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دیرگاھی است کە چاذنۂ شعر حافظ چهہ از نطر زیبایی کلام و چه ار ىطر ژرفای معناء 
دفتر عشقی است که صاحبدلاں جھان را شیدای خود ساحته است؛؟ چنانکه از ھماں 
ابتدا تا بە امروز مردم ھمه سرزمین‌ھایی که زنان فارسی در آىجا رواح یافته است باکلام 
دلنواز این نغمه پرداز شیراز خو گرفتە و روح و اندیشة خویش را با شعر دل انگیر او 
مانءوس و عجین ساختەاند۔ داسۂ نفوذ اشعار این شاعر بزرگ چنان بودہ است کە حتّی 
دیار غرب یز از تأثیرات معنوی و هنری آن بی تأثیر نماندہ است۔ این جاودانگی کلام و 
حسن قبول کممانندی که حافظ درمیان فارسی زبانانء فارسی شناسان و مردم 
ادبِ دوست جھان یافته است؛ مرجب تحقیقات گستردہ در مورد احوال واشعارش شدہ 
است و وقند پارسی مفتخر است که این شمارہ از مَجِلّه را بە مقالات تحقیقی پیرامون 
جنبەھای مختلف شخصیت حافظ و اشعار او اختصاص دادہ است.۔ 

در پایان از عمه استادان و محققان شرکت کنندہ در سمینار بین‌المللی حافظ 
(برگزار شدہ توصٌّط خانه فرگ جمھوری اسلامی ایران؛ بمبثٹی درماہ ژائویه ۱۹۹۶م)؛ 
کە مقالات خود را برای ٭قند پارسیە ارسال داشتند کمال تشکر و سپاسگزاری را داریم 
و ھمچنین امیدواریم کە خوانندگان گرامی با ارسال مقالات: نظرات و پیشنھادھای خود 
مارا در امر هر چه پرہارتر شدن این مجلّه یاری کنند. 
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پیام وزیرفرھنگ وارثتاداسلامی 


به مجمع حافظ شناسی در بیمبئی 
سم الل الإحم الیم 


اسلام و آرزوی توفیق برای شما فرھیختگان و دانش پڑوھان! 

دلبستگی و پیوستگی شاعران پارسی گوی ایران رمین ىە سرزمین ھند و شکر شکں 
شدں طوطیاں آں دیار از قند پارسی حکایتی است دیرین و درار۔ 

شمار شاعراں و نویسدگانی کە در طول رمان از ایران ىە هد رفته و در آنجا رحل 
اقامت افکدند و نیز شمار شاعراں و تویسندگائی که پر تارک آن سرزمین ادب پرور 
۔رخشیدند و شعر پارسی سرودند و نثر پارسی نوشتند و معرفت ورزیدند و عرفاد را 
ىەاوج رساندند از دھھا نفر فراتر می رود و سرگدشت شیریں و غرور آفریں آىاں کھ 
سرگذشت مشترک و ارجمند ماست: ىحثی است که محالی دیگر می طلبد. 

امّا حواجه شیراز: حواجه شعر و عرفان پارسی حافظ گرچه ھیچگاہ سرزمین ند 
رأ ندید؛ اشعار او !از شوق دیدار ھند حکایت‌ها باز میگوید چانکه جایی از سلطان 
غیاثالدین بن سلطان اسکندر فرماتروای ىنگال کە ب٭ سال ۷۶۸ ھجری فرمانروای آں 
دیار شدہ بود: یاد میکند و می سراید: 

حافظ زشوق مجلس سلطان غیاث دین غافل مشو کھ کار تو ار ناله می رود 

و وقتی دیگر؛ علی رغم بی میلی ھمیشگی‌اش بە سفر؛ دعوت سلطان ادب پرور 

(محمود دکنی! (۷۹۹-۷۸۰ھ) و وزیر دانش پرور او ہمیر فیض اینجوہ را اجابت میکند 
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قند پارسی ۔ ویژەنامۂ حافظ 


و عارم دکن می شوں امّا چنانکە معروف است: حادثةُ درا او را ار سفر باز می دارد و 
حواجہ از تنگڈ ہرمز ىەوط باز میگردد و عَرَلی تدین مطلع می سراید و ىە دکں 
می فرستد تا بار دیگر طوطیان هند را شکرشکن سازد: 
دمی ناعم سر بردں حھان یک سر می ارزد 
١‏ بە می بھروش دلق ما کزین بھتر می ‌ارزد 

باری اگر حواحۂ شیرار هند را دید و جای او بە طاھر در آں سررمین خالی ماد 
حصور موی او در طول قروں و اعصار و ھمچتاں تا روزگار ما و امروز کە مجمع 
بررگداشت او در تمبلی ار سوی شما حافظ پڑوهان و حافط دوستاں 0 
مشھود است. 

ار خداوند متعال برای ہمہ شما اندیشممدان و شعراء و ویسندگان و حافط شساسان 
در پربارتر ساخشض این محمع ىا شکوہ توفیق پیشٹر و برای دو ملّت بررگ ایراں و مد 
عرّت و عطمت و سربلندی و افتحار آررومدم۔ 


(امضاء) سپٔدمصطفی میر سلیم 


دیوانحافط 


(نسخۂ شاھان مغليه) 
پرفسور امیر حسن عابدی 
بازنشستۂ دائشگاہ دھلی دھلی 


مقامات کتابخانۂ خدا بخش پتناء عکسی ار نسخۂ خطّی دبوان حافظ' (نسخۂ 
شاهاں مغليه) را بە چاپ رساندہاند"کە بنظر می رسد ھمایون شاہآ آن را همراہ خود از 
ایراں آوردہ بودہ و پادشاهاں گورکانی بەویژه ھمایون و جھانگیر' برای فال گیری از آن 
استعادہ میکردند. اصافه کردں ایں سخه به دیگر سخەھای حافظ ىدون شک در حافظ 
شناسی کار ارزشمد و قابل ملاحظه است. به نطر نگارندۂ این سطور این نسخه از لحاط 
خط از اوّلین و بھترین تمونںەھای ستعلیق میباشد. 

حط نستعلیق حدوداً در قرن نھم ھجری /یاءزدھم میلادی رواج یافت و موجد ان میر 
علی تبریزی*٭ دانسته می شود. نسحۂ مذکور دارای دستخط و مھر ٴسلطان علی بایقراء۷ 


-١‏ وفات ۷۹۱ محری/۱۳۸۸ میلادی ٢‏ در سال ۱۹۹۲ میلادی 

۳۔ ۹۳۷ هحری/۱۵۳ میلادی ۔ ۹۶۲-۳ هحری/۱۵۵۵-۶ میلادی 

۴- ۳۷۔۴٠۱۰‏ ححری /۲۷۔-۱۶۰۵ میلادی 

۵- علی (میر) علی تبریری ملق بە طھیرالڈیں و قدوۃ الکتّاب شاعر و حطاط (م۔ ۸۵۰ھف) 
شھرت او ۔ە واسطۂه حط ستعلیق است که گویید واصع ایں قلم ىودہ است؛ ولی ىاید داست کھ 
حطٔ مدکور نتدریح ایحاد شدہ . امّا میر علی تریری اوّل کسی است که ایں خط را نا قاعدہ و زیسا 
نوشتہ است (فرگ فارسی۔ دکٹر محمّد معین) نویسلۂ مرآة الخیال میآورد۔ ''گویید حط ہشتم 
که ستعلیق ىاشد میر علی تیریزی در رماں امیر تیمور صاحیقران ار حط نسح و تعلیق استتیاط مود 
لعت نام دھخدا تھران ۱۳۴۷ 

۶- وسلطان حسیں میررا نایقراء شعماں سسە ۱۸(؟) تحویل سھیل شد 

۷ بایقراء اس عمر شیح اس تیمور۔ در ھمداں حکومت داشتہ (۸۱۷-۸مق)۔ فرحنگ فارسی, 
محمد معیں.۔ 


قند پارسی ۔ ویژەنامۂ حافظ ٦‏ 





کە در آعار قرن نھم ھجری می ریسته است: می باشد متأسفانه ایں نسحه اسم کاتب رو 
تاریح کتات ندارد امًا نا ایں وحود در مورد قدمت و اصالت آن شک و تردیدی نیست۔ 

ار لحاظ مت نیر نسحة ناسردہ حایر اھمیت فراوانی است سدہ این سخه را با 
سحەھای چاپی زیر که نا علائم احتصاری دکر می شود دقیقاً مقایسه کردەام' 

ب دیواں حواحہ شمسرالڈڈین محمّد حافط شیراری: بانضمام کتف العزل رو 
تصحیح و باھتمام حسیں پژماں کتابعروشی و چاپخاىه بروحیم ۱۳۱۸ ھشںش 

ح دیوان حواحہ حافط شیراری ىا تصحیح و مقذمه و حواشی و تل ر 
کشف الانیات کشف اللّعات, ىاہتمام سیّد ابوالقاسم انحوی شیرازی؛ چابحانة محمّد 
حسن علمی؛ سارماں انتشارات حاویداںء چاپ بیجم ۱۳۶۳ھش 

دٴ دیواں حافطاء ىر اساس سحة مورّخ ۸۱۸ ھهحری ترتیس و تنظیم یرفسور 
ىدیراحمد مرکر تحقیقات فارسی؛ رایزنی درمگی سمارت حمھوری اسلامی ایرانہ 
دھلیى یں ۱۹۸۸م 

ھ دیواں حافطء سحۂ شاھان معلی حدانبحش اوریتل پلک لاشریری: پتناء ۱۹۹۲ 

و دیواں حافطء انتشارات سعدی؛ چاپ سوٌم؛ چاپخانۂ مھارت: بھاں ۱۳۶۶ھش 

ر حافط پر سی رہاں؛ نکوشش محس رمضاتی؛ انتشارات یدید آدر ۱۳۶۷ھش 

ح عرلات حافطء ہر اساس سحةھ مورّح ۸۱۳ھجری؛ ترتیب و تنطیم پرفسور 
بذیراحمد مرکر تحقیقات فارسی؛ رایربی فرھمگی سعارت حمھوری اسلامی ایراںء 
دھلی نو ۹ھ ھفق 

ط دیواں حافط شیراری آز انتشارات اہجمں حوقسویسان ایراںء باھمکاری وزارت 
فرھنگ و ارشاد اسلامی؛ ار نسح محمّد قزوسی و دکٹر قاسم ضی۔ 

ی۔ دیواں حافط شیراری شر طلوع: اوّل پائین ۱۳۶۹ هش. ۱ 

ك: دیواں خواجہ شمسرالذین محمّد حافظ شیراری: بەتصحیح عبدالرٌحیم خلحالی؛ 
کتابعروشی حافظء چاپ دیباء چاپ سوّمء پائیز ۱۳۶۶ ھهش. 


۵ دیوان حافظ 





ل: دیوان حافط مترجم اردو از حواجه محمّد عبادالل اختر امرتسریء شیخ الھی 
ىخش (محمّد جلال) تاحراں کب باراإر کشمیری لاھور۔ 

مٴ دیوان خواجہ شمسرالڈین محمد حافظ شیوازی: باہتمام محمّد قروسی و دکتر 
قاسم عتی؛ کتانفروصی روّار؛ تھران؛ چاپ آفست گلشی؛ چاپ چھارم ۱۳۶۲ھش 

ں: دیواں حافطف بەتصحیح دکتر حسین الھی قمشەای؛ حط علام حسین امیرخانی؛ 
انحمن خوشنویساں ایراںہ هدیة نتشارات سروت آبان ۱۳۶۷ء چاپ دوّم ۱۳۶۸ هھش. 

س دیواں مولانا شمس‌الڈین محمّد حافط شیراری؛ باہتمام دکتر یحبی قریب؛ 
اتشارات صفی علی شاہ: چاپ پحم ۱۳۶۸ھش 

ع دیواں حافطء مطبع نول کشور بار ششمء چاپ ۱۹۰۰م 

خ' دیوان حافطء حواحه شمسسالڈیں محمّدہ حلد اوّلء غزلیات؛ ىە تصحیح و توضیح 
پرویز تاتل خانلری؛ انتشارات حواررمی؛ تھراں چاپ دوم ۲ش 

ص: عرلیات حاقط پر اساس محموعة لطایف و سعینہ ظرایف؛ ار سیف حام ھروی؛ 
ھمعصر حافظ پرقسور نذیر احمد؛ خانٗ فرھنگ حمھوری اسلامی ایراںہ دھلی نو 
۱ 

ق۔ دیواں حواجه شمسرالڈّیں حافط شیرازی: ہر اساس نسح مورٌّح ۸۲۴هحری؛ 
ناہتمام دکٹر نذیر احمد و دکٹر سیّد محمّد رضا حلالی ىائیتی۔ سارماں امور فرھنگی و 
کتاىحانەھاء شرکت سھامی آفست: تھراںء شھریور ۱۳۵۰۔ 

ر الف ۔عزٹھای حافطء دکتر سلیم نیساری: مؤسَسَۂ فرھنگی منطقەئی؛ تھرانء چاپ 
اوٴل شھریور ۱۳۵۳. 

ب ۔غزلهای حافظ بر اساس چھل و سە نسخۂ خطّی سدۂ نھم؛ دکتر سلیم نیساری؛ 
انتشارات بین‌المللی ھدی؛ ۱۳۷۱ ھهش. 

فش: دیوان کھنڈ حافظاء ار روی نسخۂ خطّی نزدیک بەزمان شاعر بەکوشش 
ایرج افشارہ مَؤسّسة انتشارات امیر کبیں تھران؛ ۱۳۶۶ هھش۔ 





۶ 


یکی ار ویژگی‌ھای سخة شاھان مغليه ابں است که دارای مقطعات و رباعیات زیر 


می ‌ىاشد که در نسخەھای دیگر ندیدەام: 
مقطعات: 
تم ررسبح فراواں ھمی نیاساید 
۔حار حسرت چون پر شود ردل سرم 
ربس عمان کە ىدیدم چتاں شدم کە مرا 
دو چشم مس رخ سس زرد دید توانست 
که گر ہیند ندخواہ روی من روزی 
رعاته ندو ھر حا که فتهای باشد 
چو من بىەمھر دل حویشتن درو سدم 
رما ابرد رم پاک آنچه نود مرا 
لقب بھادم ارین روی فصل را محست 
اگر سالم گوید یست حاحتمسد 
س شمرد فلک ھرچھ زاریم می داد 
عمیں ناشم لیکن [4] حق حاوبدان؟ 


ذریغا حسرثا دردا کزین حری 
ھمی ىاید برید ار خویش و پیوند 
و‌ کل اخ مفارقہ احوہ 


ای اد صا اگر توانی 
از ھن ببری خبر بیارم 
می مرد زاشتیاق و میگفت 


دلم رغضّة بیحد ھمی بقرساید 
ردیدەھایم ىارانذ غم فرود آید 
سیم صح بیک دم زحای برباید 


ار آن سخوت دلں دم ہدم پسداید ۔ 


بچشم او رح من زرةرنگ ابد 
چو نوعروسی در چشم س پیاراید 
راید آں و دگر فتنەای پدید آید 
بعیر محنت کان بزد من ھمی پاید 
مگر کہ فصل مراہم رمانہ بستاید 
وگر سالم گوند ژاڑ میحاید 
کٹون کە می دھدم غم ھمی ىە بنماید 
دری بذد تا دیگریم بگشاید 


بخواھد رفت آب زندگانی 
لعمر ابیک الا الفرقدانی 


از راہ وفا و عھربانی 
کان سوختة تو در تھانی 


ای ہی تو حرام زندگانی 


دیوان حافظط 





رباعیات: 
در بحر دل ماست بسی در نٹھعت واحسرت اگر چتیں نماند ناسفت 
دردی کھ توان گعت که گوید زان درد فریادِ ردردی که از آں تواں گفقت 
7 کْ 
چوں تیع رند اجل سپرھا ھیچست وین حشمت و حاہ وگج زرھا ھیجست 
چدانكکه بدو نیک جھان می یم یکست که ٹیکست دگرھا ھیچست 


٭۶ 
دل نا رح تو سر تلق دارد چون سوختگاں داغ تشوّق دارد 
در وحه رخ تو جاں نھادیم نە دل کان وجه نارکی تعلق دارد 
ٔ 


ھر اھل دلی که در زمان تو بنود اوراد دلش دعای جان تو بود 
قرص رروسیمومھرومەرشک برند از قرص کمر که درمیان تو بود 
٭ 
گرد شکرت مورچه رہ خواہد کرد بر لاله بنفشہ تکیەگہ حواھد کرد 
ىر آتش رحسار تو خط دانی چیست - دودیست که عالمی سيه حواھد کرد 
چ‫ 
اندر طلب یاد چو مرداىہ شدم اوّل زوجود حویش بیگانه شدم' 
او فضل تمی‌شتید لپ پر ستم او عقل نمی خرید دیوائە شدم 


-١‏ دکٹر احتر مھدی میگوید "در دورہ حلحی (۶۸۹-۷۲۱ھ/۱۳۲۱-۱۲۹۰ء) ثھر الەآباد ار اھمیت 
فرھنگی زیادی برجوردار نود محدوب شاہ کرک سم ریادی در اشاعدُ ھرھنگ اسلامی در ایں شھر 
دارد وی بەریاں فارسی شعر می‌سرود۔ شاہ وحیەالڈیں صاحب تدکرڈ؟ محر دحُار شعر ریر را 
نہ عموان ىسونۂ کلام شاہ کرک آوردہ است 

اندر طلب دوست چو مردانہ شدم ‏ اڑل قدم آن نود که نیگالە شدم 
آهنا تھراںں شماره چھاردھم آدرو دی ۱۳۷۲ ہش ص ۱١‏ 


قند پارسی ۔ ویژەنامۂ حافظ 





دی از سراسپ ای صنعم خانه نشیں گر زانکه فتادی که کند عیب برین 
تو برگ گلی واسپ تو ىاد صسااست ار باد صبا برگ گل افتد بر رمین 
٥‏ 
کم گوی و ہجر مصلحت خویش مگوی چیری که بھرسند تو ار حویش مگوی 
گوش تو ادو دادند رناں تو یکی یعنی که دو شو و یکی نیت مگوی 
در سخ 8دہ فقط اوٌّلین بد این برکی ند آمدہ استٴ 
(ساقی اگرت ھوای ماھی؟ 
در حالی کە در سحه حخدا بحش سدھای دیگر تیر موجودند و در سخة پژماں 
ىە٭بدھای مذکور اظھار شک گردیدہ است 
در بسخۂ پژماں مشوی و عرلیات و قطعات و رباعیات ریر کە در سخ مغليه وجود 
داردہ مشکوک و مسوں و الحاق و ار آں دیگران گعتہ شدہ است اکنوں باید حافط 
شساساں قصاوت کند کهھ پس ار نسخة حداىبحش امکان شک و شه تاکجا ماندہ است؟ 
- مثنوی مشکوک' دایا ریح السا قللی کئیست؛ 
- غزلیات مشکوک: 
ہ(ھر آں حجسته نطر کر پی سعادت رفت؛ 
۷آں راک جام بادۂ صصاش می دھند؛ 
(ساقیا مایڈ شاب یارہ 
ایست کس را زکمند سرزلف تو خلاص؛' 
وگرد عدار یار مس تا سوشت دست حطءآ 


ارچشم بدرخ حوب ترا حدا حافط؛۲ 


۲۳٢ عش: ص‎ -٢ ٣۳٢ عش ص‎ -١ 
۲۳۳ عش: ص‎ -۳ 


۹ 


وحس و جمال تو جھان جمله گرفت طول و عرض٥‏ 
(سحر چشم تو ای لعبت خجستہ مثالہ 


دیوان حافظ 





دروز عیدست و من امروز در ان تذبیرم) کت 
- غزلیات منسوب به حافظ: 
(سر سودای تو اندر سرما میگردد؛ 
ادلم ىی جمالت صفائی نداردہ 
ہکارم ز حور چرح بساماں نمی رسد) 
(ھرکه او یک سر مو پند مراگوش کدہ 
٦گر‏ رلف پریشانت در دست صا افتدء 
٭دلا چندان بریزی خون ردیدہ شرمدار آحرہ 
برا میکدہ عشٌاق راست در تک و تارہ 
اس خراہم زغم یاد حراباتی حویشہ 
(بجد و حھد چو کاری نمی رود ار پیش؛ 
انیست کس را زکمند سرزلف تو حلاص) ' 
(کسی ساد چو من خسته مبتلایى فراق؛ 
ای که شور افکندەای در بزم شاهان از دمک؛ 
٢رھروان‏ را عشق بس باشد دلیل مآ 
- غزلیات و اشعاری که از گفتار دیگران بە دیوان حافظ نسخۂ مغليه الحاق 
شدہ است: 
نزاری قھستانی: ہما برفتیم تو دانی ودل غمخورماہ 
- ملک جھان خاتون: ہغمت تا در دلم مأواگرفتست؛ 





۱- فش: ص ےا ۲- فش: ص ۲۰۹ 





از امیر خسرو دھلوی ست: ازم مه رخسار تی ' در نظر آمد؛ 

- از سلمان ساوچی ہمی رہم هر نفس از دست غراقت فریادہ 

- از سلمان ساوجی: وگفتم کە حطاکردی و تدبیر ى٭ !یں بود٤‏ 

"ایں غرل ہم ىە احتمال اڑخراغری گرعای انث" 

مرا کر ارم رت 

- رباعی مشکوک. ہر دل عم رورگار تاکی داری؛ 

- رباعیات منسوب: 
(شب رفت پایاں و حکایت ىافیست 
درلفیں تو پیچ و تاب ار چە گرفت٥‏ 
ہار رنگ رحت شاں اطلس پرسم؛ 
(جانا مگدر ىر گدر تیری آہ) 
۷گغعتم کە چھ خالست ىدیں شیرم/ی؛ 

- رباعی الحاقی. ٦٣حط‏ بین که فلک پر رخ ىدحواہ نوشت؛ 

- قطعةُ مشکوک: (حسود حواحة ما را نگو کە ىد مپسد) 

- قطعة منسوب' وحکیم فکر مں ار عقل کرد دوش سوالہ 

ایں ھم یکی ار مرایای سح خدا بحش است کم ابیات ذیل این نسحه در غزلھای 
چاپی دیدہ ىمی شود. اکنوں ىاید حأافظ شناسان قصاوت مایند که این ابیات اصیل ایند یا 
مشکوک 

- منقار داشت, 

عارقی کو سیر کرد اندر مقام یستی 


نیست شد چون مستئ از عالم اسرار داشت 





-١‏ پ رح رای -٢‏ فش۔ ص ۵۶۔ 


‌۲ 





دیوان حافظ 
- رشحۂه قلمت: 
کمین گەست و تو خوش تیر ہی روی ای دل 
فکن که گود برآید رشھرۂ عدمت 
- نظری نیست که نیست: 
کمر کمین مں بندہ چه بندی که رمھر بر میان دل و جانم کمری نیست کھ نیست 
- زلف دوتا نیست: 
گفتں بر خورشیدکه من چشمۃ نورم ‏ داند بزرگاں کە سراوار سھا نیست 
- نچشیدیم و برفت: 
گفت کر خود یبردھرکه وصالم طلبد ‏ مابامّید وی ار حود یبریدیم و برفت 
- عاشقست مباح: 
فلاح و توبه و تقوی مجوی شیح از ما 
زرند وعاشق و مجنون کسی نحست صلاح 
- آن توان زد: 


ار شرم در حمارم ساقی ترحمی کن ىاشدکه بوسة خوش بر آن دھان تواں زد 


- دلم شاید: 
نحواھد این چمن سرو [و] لاله خالی ماند یکی ھمی رود و دیگری ھمی آید 
- جھان ندارد: 
ذوق جنان ندارد بی دوست زندگانی ‏ ہبی ذوق زندگاتی ذوق حان بدارد 
- دلبری دائد: 


در آب دیدۂ خود غرقەام چه چارہ کنم که در [مجید]نە هر کس شناوری داند ' 
- باد صہا شنید: 


ہر شام ماحرای من و دل شمال گفغت ھر صبح گعت وگوی من واو صبا شید 





۱- ئش: ص ح3۷۷ 


قند پارسی ۔ویژتانڈ حافظ کک کک کے ٠‏ سے سس سے کا 


اد یک سر نمی ارزد: 


۱ 


دیار یار عردم را عقیّد میکند_ لیکن 
چه جای پارس کیں محنت جھاں یکسر نمی اررد 


- سفر کردہ داد باد: 
طرف کلاہ شاعیت آمد بحاطرم 
- دوستداران یاد باد: 
یک در تدیر عم بیچارہام 
۔ خوش نشائی داد' 
پساں طوطی بطق تو حافظا بحھاں 
از ھلال وسمه کشیدٴ 
مپوش روی؛ مشو درھم از تعرٌّج خلق 
مریر آب سر شکم که بی تو دور ار تو 
- خوشٹر نباشد: 
نامیرد ىت سیمیں برم ھست 
- قوت نبود'ٴ 
ھر کرا آینە صافی شد ار رنگ ھوا 
- بتاب رود. 
مراکە عھد شکن حواندہای و می ترسم 
- ارزائی بود: 


چارۂ آن غمگساران یاد باد 


- 


يد داد خدت یانی و خوش بیانی داد' 


که خواند حط تو ىر رو وەان یکادہ دمید 
چو باد می شد و ىر خاک راہ می غلطید 


که در تحائىه آذر نناشد؟ 
دیدەاش قائل رخسارۂٴ حکمت ہود 


که ىا تو روز قیامت ھمین عتاب رود 


حوش بود حلوت ھم ای صوفی و لیکں گر درو 


ىادهُ ریخانی 


و ساقی روحائنی بود 


-١‏ مقطع سحۂ قروپنی در نسحة حدا بحش ایں طور است* 


گدشت بر من مسکیں و ىا رقیماں گعت 
۲- فش.: ص ۹۲ 


دریع عاشق مسکیں من چه حانی داد 


٣ 


- میل چمن نمی کند: 





دیوان حافظ 


لخلخه سای شد صبا دامن پاإکش ار چه رو 
خاک ببنفشکد رار را در عدن نم یکند 


- ببالین آمد: 
شادی یار پری چھرہ بدہ بادۂ ناب 
- تاجدارانند: 
رقیت درگذر و بیش ازیں مکن نخوت 
- آسان نبود: 
دردمندی که کند درد تھان پیش حکیم 
- از یاد بہر: 
بعد ازین چھرۂ زار من و خاک در دوست 
-گویای اسرار: 
خرد ھر چند ىقد کائناتست 
- دوست کردم باز: 
بھیچ در تروم بعد ازین ز حصرت دوست 
صا بمقدم گل راح روح میى‌بخشد 
-۔ عنبر افشائش: 
سحر بطرف چمن می ‌شنیدم از بلبل 
-۔شاہ شجاع: 


کە می لعل دوای دل غمگین آمد 

که ساکنان در دوست حاکسارانند 
درد او بی سبی قابل درمان نبود 
نادہ پیش آور و این حاں غم آباد بیر 
چهە سنجد پیش نقد کیمیا کار 


چو کعبە یافتم آیم زبت پرستی باز 
کجاست بلبل خوش گوی گو بر آر آواز 


+٤ 5‏ ٴء - 7 ۱ 
نوبد حافظ حوش لھجه حوش الحاش 


بیار می که چو خورشید شعله افروزد 
رسد بکلیڈ درویش نیز فیضص شعاع 





-١‏ درئسخۂ قزویتی مقطع این طور است 
نگیرم آن سررلف و ىدست خواحهہ دھم 


کە سوخت حافظ ىیدل رفکر و دستائش 


قند پارسی ۔ ویژمنامة حافظ کے سم لح سمہئ تعصعجھت چسسچچج ت۱۴۹ 


صراحیی و حریفی خوشم زدنیا بس 
که غیر ازین همه ساب وحشت‌ست و نزاع 
رزھد واعط و طامات او ملول شدم 
بسار رود و غزل خوان و می [سرود] سماع' 
- هواہ خواہ خدعتم: 
در اىروی تو تیر نظر تا بگوش جان ‏ .آوردہ وکشیدہ و موقوف فرصتم' 
- خدمت می کنم: 
ار یمیں عرش آمیں میکید روح الامیں چون دعای نادشاہ ملک و ملّت مؾکنمَ 
حسروا امید اوج حاہ دارم رین جھت التماس آستان بوسی حضرت میکنم 


- مدٌعیان اندیشم: 
داس ار رشحۂ خوں دل مادرھم چین کہ اثر در تو کند گر بخراش ریشم 
- غبار تنم: 
مراکە منظر حوراست مسکں وھاوا چرا ىکوی خراباتیان نود وطنم 

-- شاھد و ساغر کنم: 

وقت گل گوئی که راھد شو بچشم سر ولی 

می روم تا مشورت با شاھد و دلبر کتم 
- زیر بارم: 
بسی خوردم مس از پیمانه او کەھشیاری و بیداری چه کارم 

- مھرو ببین: 

لرزہ ىر اعضای مھر ار رشک ان مھرو نگر 


ىافه را حون در جگر زان عنبر هر سو ہبین 


-١‏ فش: ص ۲۳۶ بساررود و عزل حواں ىحاں شاہ شحاع۔ 
-٢‏ فش: ص ۲۶۱ کشیدہٗ موقوف فرصتم۔ 





۵ دیوان حافظ 
- دوست نامہ: 
یاد صیا ژما ہم تاگە نقاپ برداثہت کالشمس فی سحابه طلع من الغمامه 
- زنخدان بدر آئی: 


در حانڈ غم چند شینی و ملامت وقتست کھ از دولت سلطان بدر آئی 
- انوار پادشاھی* 
در دودماں آدم تا رسم سلطنت ھست مثل توکس بنداست ایں رسم راکماھی 
حور از فلک نتاند تا تو ملک صفاتی ظلم از جھاں برون شد تا تو جھان پناھی 
- اسرار عشق و مستی: 
عشقت بدست طوفان حواھد سپردن ای حاں 
چون برق ارین کشاکش پنداشتی که رستی 
- دومنی: 
بگوشەای سشین خوشدل و تماشاکن گرت زملک قناعت ھوس کند وطنی 
- اہر بھمنی: 
گر صحدم خمار ترا درد سر دھد پیشانی خمار ھمان ىە کە شکتی 
در مقابل در نسخەھای قزوینی وغیرہ ابیاتی ھست که در نسخةُ خدا بخش ىیست:؛ 
غل ابیات ذیل۔ 
رلف دل دزدش صبا را بند درگردن تھاد ‏ با ھوا خواھان رھرو حیلت ھندو ہبین 
٭ 
مرا بدور لبت دوست ہست پیمانی کھ بر زبان نبرم جز حدیث پیمانہ 
اکنوں بعضی از اییاتی نقل کردہ می شود که در سخ خدا بخش و نسخەھای دیگر 


وجود است اِمًا عر دو اختلاف دارند: : 


قند پارسی ‏ ویژەنامۂ حافظ 


- سبزہ دمید: 
عجایب رہ عشق ای رفیق سیار است 


٭ 


شراب ٹوش کن و جام رر بحافط بخش 
-- میخانه زدند: 


در رہ عشق دل گوشه شینان خوں شد 





۶ 


71 ھ - 4> . . ۱ 
زپیشں اھوی أیں دشت شیر تر ترمید 
۲ 


کە بادشه بکرم جرم صوفیان پوشید 


ھمچو آں خال که ىر عارض جانانه زدند ٢‏ 


- منبر میکنند: 
خابهہ خالی کن دلا تا سرل سلطاں شود - 

کیں ھوستاکاں دل و جان جای دیگر می کنند؟ 
- کردم باز: 


رشوق محلس آن یار حرگھی حافظ 
گرت چو شمع حفائی رسد سور و ساز* 


- جرم پوش: 


گح سعادت ایدی معرفت نود 
حاعظ چو گنج یافتەای باش ھان خموش ٴ 


-١‏ ی عحایب رہ عشی ای رفیںی سیاراست 

٢‏ س: فش. شراب بوٹرکں رحام رر بحافط بحش 

٣‏ ح. بقطۂُ عشق دل گوٹے شیساں حود کرد 

۴۔ م خالہ حالی کس ٹا تا مسول حاماں شود 

۵۔ ف دکد رمرمۂ عشق در حصحار و عراق 
جح ری مش عرل سرائی ىاید صرفەای سر 

۶۔ح ٹا چند فممچو شمع رسہاں آرری کسی 
ی۔ ٹا چسد ممچو شمع رہاں آوری کئی 
تسحۂ قزوینی اصلاً مقطع مدارد۔ 


رپیش آھموی ایں دشست شیسر نیشه رسید 
کە پادشے بکرم حرم صروفیاں بحشید 
عمچر آن حال کہ پر عارض حابابہ ردسد 
کیں ھوساکاں دل و جأن حای لشکر میکسد 
سوای نانگ عرلھای حافط شسیرار 
در آں مقسام کے حصافط سر آورد آوار 
پسروانے مراد رسسد حافظا غضموش 


پروانۂ سراد رسید ای سحس خموش 


۷ دیوان حافظ 





- چو شمع. 
ٹیپ تین کری ضرتاراۃ ورداتم چجرشع 
در وفای مھھےتو مشھور خو ىائم چو شمع ' 
۔غمزۂ تیرم: 
من آنگه برگرفتم دل رحافظ ‏ کھ ساقی گشت یار ناگزیرمآ 
- صد رو نھادەایم: 
عمریست تا براہ عمش رو بھادەایم؟' رو و ریای٭ خلق بیک سو تھادہایم 
حاعظ ىعیش کوش کە مانقد عقل وھوش ‏ در راہ یار سلسله گیسو تھادہایم 
- طہیبان. 
ما عشق" یھاں ىا یار گفتیم عوان ھفتن درد از طیان 
- منؤرکن. 
ار آں شمایل ریبا و حسن خوش کھ تراست 
میاں بزم حریمان چو شمع سر پر کن* 
- مشک سای تو: 
دلق گدای عشق را گنح بود در آستیں ‏ زود بسلطنت رسد ھر که بودگدای تو" 


-١‏ ی؛ فش در وفای عشن تو مشھور حونانم چو شمع ثت تشیں کوی بتسراراں و رنداہم چو شمع 
ح در وفای عشق تو مشھور حاہاہم چو شمع ‏ شب شیں کوی سراراں [و] رنداہم چو شمع 

٦۔ح‏ ی چو حافئظ گسمح او درسسیت دارم اگرچه مذّعی بیند فقیرم چو حافط حقیرم 

٣‏ فش. عمت ۴- ح ما پیش خاک پاک تو صدر و بھادہەایم 

۵- فش رہاں, 

۶- ح: فش. گھتی کە حافظ دل سرگشتەاتکحاست درحلقھای آں خمگیسو نھادەایسم 

۷ م؛ ش: ما در پھاں. 

۸- م: ارآں شمایل الطاف و خلق حوش کە تر است هوای حلوت روحصانیون معطرکن 

۹- ؿق: دولت عشق نین کهە چوں ار سر فقر و افتحار گوٹۓ تاج سلطنت میشکمدگدای ٹو 


۸ 





قند پارسی ۔ویژەنامۂ حافظ 
۔اعشق و مستی: 
درکوچة معانم حوش گمت آں صنم دی باکادرت چه کارست گر ىت نمی پرستی ' 
- حدیث آرزومندی. 
بحویاں دل مدہ حافظ ہیں آں پی وفائیھا کھ نا حوارزمیاں کردند ترکان سمرقدی ؟ 
مرحوم استاد خایلری در رسالهای' پر اساس ىعصی سخەھای خطّی پُرارزض و‌ 
ىە دوق حود در آبیات دیل ار سحة قزوینی احتلاف کردہاند اشعار تصحیح کردۂ ایتاں 
تقریباً ھمان طور در سحۂ خدا نبحش موحود ھستد:ٴ 
شکهته شدگل حمراوگشت بلل مست صلای سرحوص ای صوعیان وقتِپرست 
٥‏ 
مراو سرو چمں را تحاک راہ تشاتد ‏ رمانه تا قصب نرگس و قبای تو ست 
و٥‏ 
تو حود حیات دگر بردی ای رماں وصال حطا نگر کە دل امید در وفای تو بست 
* 
محتاج جنگ' ںیست گرت قصد حون ماست 
چوں رخت اراں تست بیعماجهہ حاحصسست 
٥‏ ۱ 
رواق سطر چشم مس آستانهٗ تست کرم نمای و فرود آکه خامه خانه تست 
دلت نوصل گل ای طل سحر حوش ناد کہ در جمں ھمه گلانگ عاشقانڈ تست 
ت٥‏ 





-١‏ ی؛فش درمحلس معامدوشاں صم چه حوش گنت ىاکادراں چەکارسست(ت) اگرىت می پرستی 
م در محلس تعابہدی ئے بنطسرگیٹد باکاسراں چە کارت گر بت ىمی پرستی 

٢‏ فش ی۔ نشو حافط شیرار می رقصد و می ‌بارند سيیه چشماں کشمیری و ترکاں سمرشدی 

-٣‏ پرویر باتل حائلری* چند نکته در تصحیح دیواں حافط انتشارات سجں؛ چاپخاته پھمں تو بھمں‌ماء 
۷ءء ۴۔ حابلری۔ عمرہ یق قصّءه 


۹ دیوان حافظ 





پیر رخلق و رعنقا قیاس کار مگیر کھ صیت گوشه نشیتاں زقاف تا قافست 
٦ى‏ 
ازدل وحان شرف صحت جانان غرصست 
همه آنست وگرنهہ دل و حان أینھمه نیست 
* 
در نمی گیرد نیاز و نار ما با خوی دوست 
خوٌم آن کز نازنینان بخت برخوردار داشت 
٭ 
گرہ بیاد مژث گرچھ پر مراد وزد کہ این سخ ىىمثئل ىاد با سلیمان گفت 
* 
سواد لوح بینش را عزیر ار بھر آن دارم 
که جان را نسخەای باشد ز نقش خال ھندویت 
ن٥‏ 
ىگە نداشت دل ما و جای رنجش ىیست' زدست سدہ چه خیزد خدا نگھدارد 
×۴ 
ساش بیمی و مطرب که زیر چرخ 'کبود بدین ترانہ غم از دل بدر توانی کرد 
بے 
بندۂ پیر معانم کھ زجھلم برھاند پیر ما هر چه کند عین ولایت باشد 
* 
نقد صوفی نه همه صافی وبیعش باشد ای بسا خرقه که شایسته آتش باشد 


۴ 





-١‏ خاناری* طاق کىود ق. طاق سپھر۔ 


۳٣ 





قند پارسی ۔ویژەنامۂ حافظ 
کی شعر تر انگیزد خاطرکه حزین باشد یک نکته ازین دفتر گفتیم و ھمین باشد 
لے تک سےںے 
خاک وجود ھا را از آپ نادەگل کن ویران سرای دل راگاہ عمارت آمد 
*٭ 


مردمی کزد وکرم بحت خداداد بس کان بىت ماہ رخ از راہ وھا باز آمد 


۴ 
گرچه ما عھد شکستیم ہین ای حافظ لطف آں مه کە بصلح ار در ما ىاز آمد 
* کچ 
شکر آں راکە میاں من و او صلح افتاد حوریان رقص کیاں ساغر شکرانە ردند 
*٭ 


رقصں بر شعر تر و نال تی حوش نىاشد حاصه وقتی کە در آن دست نگاری گیرند 


٭* 
دائی کە چنگ وعود چه تقریر میکسد پان خورید ىادہ که تکەیر میکنند 
چ‫ 
گفتم رمھرورران رسم وفا بیاموز گفتا ز ماہجرویاں این کار کمتر آید 
٭ 
آحر ای خاتم حمشید ھمایون آثار گرفتد عکس تو بر لعل نگینم چە شود 
٭2 


پیش چشم تو بمیرم که بدان بیماری موکند درد مرا از رخ زیبای تو حوش 
* 

جان بشکرانە کنم صرف گر آن دانڈ در صدف دیدۂ حافظ پود آرانگھش 
* 

بیا کە توبه ز لعل نگار و خندۂٴ جام تصوٗریست کە عقلش نمیکند تصدیق 
ٴ۴ 


۳م دیوان حافظ 





مھندس فلکی راہ دیر شش جھتی چنان بہبست کھ رہ ںیست زیر دام مغاک 
٭ 


5 
حلاّج ىر سردار این نکته خوش سراید ‏ از گافعی مپرسید امثال این مسایل 
7 
شرمم از خرقه آلودۂٴ خود می ‌آید کهھ برو پارہ مصد شعبدہ پیراستەام 
“2 
مطرب کجاست تا ھمه محصول رحد و علم 
در کار بانگ بربط و9 آوار نی کم 
٭5 
باغ بھشت و سای طوبیٰ و قصر حور با حاک کوی دوست رابر نمیکم 
۴ 
داستان در پردہ میگویم ولی گفته خواھد شد بدستان نیز ھم 
*× 
گر چو شمعش پیش میرم بر غمم حصدد چو صبح 
ور برنجم خاطر ىارک برنجاىد زھن 
۶*4 
آنکه فکرش گرہ از کار جھان بگشاید گو درین نکته نفرما نظری بھتر ازبن 
‌ْ 
ای که در ۔دلق ملمّع طلبی دوق حضور 
چشم سری عچب از ہی خبران می داری 
چ‫ 


۴ِ 


قند پارسی ۔ویژەنامۂ حافظ ًسجج٘جبججٔسم٭٭سسیسلکپیسٔجىب۲۴ 
چوگان کام در کف و گوٹی نمی زٹی بازی چنین بدست و شکاری نمیکنی 
ساغرلطیف وپر می ومی افکی بخاک 
حافظ برو کهھ بندگی بارگاہ دوست گر جملہ میکنند تو باری نمیکتنی 


و اندیئه از بلای حماری نمیکتی 


قیة ابیات تقریباًمثل اشعار نسحة قزویٹنی می‌باشد۔ 
علامه قزویَتی یکی از ابیات حافظ را این طور خوادہ و توجیه کردہ است: 

ساقی ندست باش که عم درکمیں ماست مطرب نگاەدار ھمین رہ کهھ میزنی 
در صورتی کە در نسخ حدا بخش ھمین بیت این طور است و ھمان بھتر بەنظر 


- 


می رسد: 
ساقی ىعیش باش کە عم درکمیں تست مطرب نگاەدار ھمین رہ که می ہنی 


ہو یو 


یجس رجمیمصصسصىجج یج سح وق حافظ 
تصویر چھار صفحه آغازین دیوان حافظ (نسخۂُ شاھان مغليه) 


نائ ینگ ہے 


ای ز اھ میا ر:( مال سا راع* ‏ 
حضاوبیت امرد ۔ََ ُ ۱ 
ندین پارآبیات ٹر رد زصود پ02 ا مجر یم ْ 
سار 0 اگ سڈ 

اتد ۵ ۱ 0 جح ہے 
انا ادەتتال 6 ج راؤفسۂ 
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رو سماززال 
س2 
رفک اما ں‌ 

ز تاد شود 
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دیوان حافظ 
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قند پارسی ۔ ویژەنامة حافظ 
























و : چِ 

حھمی سسجت کسر مت 0 دجن تج شس سی کے ای 
ایت بت ٠‏ اد روز اکم | آا ساد س8 
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وحو سک ہکات 3| سس یک مم اکن 


٦ 
آھ انت بر وداردی‎ ُ ١ ناویح زی کا ہ‎ 
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ہک یت یت اداش تا ون 


ہیمست سسستا ےس سس تد شی یں اہ زی دا 
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: ھا 0 تم کا 


ص٣‎ 





او رمںئر سد 
ا ان الع چائیدلا 
۶ ۔لروعدار 
: عو 
نے رہ7 
غ رصع رجا 
ورے نر زرال ]۷نا 


حافظ شیرازی واقبال لاھموری 


- 


ك 


دکتر یوسف حسین خان 
دانشمند فقید ھندی 


اقال لاھوری در اوٗلیں چاپ مجموعُ شعر حود تحت عنوان (اسرار خودی) شعر 
حافظ شیراری را سخت مورد ایراد قرار می دھد ىطرش دربارۂ کلام این رند خراباتی 
ایں است که اگر کسی آن را چند بار بخواندہ جنب و جوش و سعی وکوشش از ا وکاسته 
بش ره ھن فر روک فلیکائن ازع ات کا او مات بات فارا سیکارائ 
میکند و تأئیرش کمتر از مواد مخدّر یست٠‏ نابراین؛ وی شعرای متصوفه را مسژول 
ابحطاط اجتماع اسلامی در مشرق زمیں می داند+ و ھمچنین دربارہٗ مفھوم ١خودی)‏ 
(حوداعتمادی) ھم ار فکر و عقایدی که عرفا و متصوفه داشتەابد انحراف نمودہ؛ آں را 
بەصورتی عرضه میککد کھ منطبق بر احتیاج اجتماعی و بالابردن شخصیّت فرد در 
اجتماع و بەکار انداختن افراد در عرصه فعالیتھای اجتماعی است. 
اینک ابیاتی که در آن اقبال بر حافظ خردہ میگیرد: 
ھوشیار ار حافظ صھبا گسار جامی از زھر اجل سرمایەدار 
رھن ساقی خرقةُ پرھیز او می علاج ھول رستاخیز او 
تنیست غیر از ىادہ در بازار او از دو جام آشفته شد دستار او 
آن فقیه ملّت می خوارگان آن امام امّت بی چارگان 
نغمهۂ چنگٹش دلیل انحطاط ھاتف او جرئیل انحطاط 





-١‏ اشارہ یر ایں بیت از حافظ 


صوفی سرحوش آراین دست کە کح کردکلاہ مدو حام گر آشمعته شود دستارش 
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مار گلزاری کە دارد زھر ناب صید را اوّل ھمی آرد بە خواب 
بی‌نیاز ار محفل حائظ گذر الحدرِ-ازٴ گوسفنداں الحدر 
از مطالعۂ ابیات فوق؛ چناں ىە نظر می رسد کە اقبال دربارۂ افکار حافظ و طرز بیانش 
در ذھن خود دو نظریه داشته است چتانکھ باوحود مخالفت و سرسحتی کھ وی دربارۂ 
فلسعه حافظ کە مشتمل بر حوشگدرانی و تسلیم و رضا می‌باشد؛ از حیث لطافت بیان 
طرر غرل گوبیء شیوۂ دلکش عرل سراییء قایل بەعطمت و پررگی او نودہ و سعی 
می‌کردہ کە در سرودں ایبات؛ وی را پیروی نماید و ھماں ترکیت وکلمات و اوزان شعری 
را انتخاب کند کە قلاً حافظ ار آھا استفادہ ىمودہ است و آں قدر بە حافظ تی 
نشان می داد کە یک مرتبِه در صحت خصوصی با یکی از دوستائش که اسمش خلیفه 
صدالحکیم بود؛ چنین اظھار کردہ است. 
'گاھی اوقات حسٌ می‌کنم روح حافظ در وجود مں حلول کردہ است"۔ 
داز دو حام آشفته شد دستار اوہ 
پس ار ایراد بر افکار حافظ وی عرفی شاعر را با حافط مقایسه نمودہ است و 
میگوید' هر دو شاعر ار حاک پاک شیرار رخاستەاند' ولی هر دو در افکار با یکدیگر 
متعاوتاند. وی حافظ را حادو ىیاں و عرفی را آتش رىاں داسته و معتقد است کلام حافظ 
فاقد خصوصیاتی مانند. ھمّتء شھامت: حرأت و مردانگی است؛ ولی عرفی ىرعکس 
او لند ھمّتی و عزم قوی و ارادۂ بلند را تشویق میکد 


حافط جادو بیاں شیرازی است عرەفی آتش زبان شیراری است 


ایں سوی ملک خودی مرکب حھاند آت کار آپب رکاباد ماند 
این قتیل ھمّت مردانەای آن زرھر زندگی بیگانەای 


روز محشر رحم اگر گوید بگیر 
غیرت او حندہ بر حورا زند 


بادہ زن ہا عرفی ہلگامہ خیز 


عرفیا فردوس و حورا و حریر 


رندەای از صحبت حافظ گریز 
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حافظ شیرازی و اقبال لاھوری 
پس از این اظھار نظر دربارۂ حافظ عدہای از مسلمانان شبە قارۂ ند و حصوصاً 
دوستداران شعر حافط ىە او تاحتند و مقالاتی تند عليه اقبال در روزنامەھا و مجلاّت 
بە چاپ رساندند و اقبال ھم آن ابیات را ار سخی‌که بعداً منتشر کرد حذف نمود. 
گرچه اقال مایل نبود که از زمرۂ شعراء شناحته شود ولی این آرزو را نیز درسر 
می پروراہد که احساسات قلبی حود را بە وحه احسن بە ملّت ھند ابراز ماید؛ بە این دلیل 
شعر را برای بیاں افکارش انتخاب نمود۔ اوار این نكته ہم ہی خر ہودکه کلام وی اگرچھ 
ار بطر محتوی فکری و عقیدۂ آرادی طلبی عالی است: بار ھم ار حیث حسن بیان و 
شیریتی و دلکشی ىە پایه شعر حافظ نخواھد رسید و پیش عرلیات او روبق ىە ضیائی 
حواھد داشت. ىە این دلیل وی ار تشبیھات و استعارات و ترکیناتی کە حافظ بەکار بردہ 
نود استعادہ کرد. 
شعر اقال لاھوری موقعی ىە اوج خود رسید که ہمد و بیشتر سررمیٹھای مسلماں 
کشورھای آسیا تحت سلطۂ استعمارگراں اروپابی قرار داشتند.۔ در شە قارہ اوصاع 
مسلمانان میان تمام افراد این ملّت وخیمتر نود وضع اقتصادی ىابسامانء دوری ار علم و 
داش قناعت ره قفر و فاقۂ حالت اس وناامیدیٰ وا رَعمه ندٹر تصاط قوم نیگاتە بر آتھا۔ 
اگرچه سیّد احمد خان ھندی مؤسّس دانشگاہ اسلامی علیگرہ: برای تحدید حیات 
ملّت اسلامی ھند چندین مرتبه در سراسر کشور سحنرانیَھا کردہ بود؛ ھمچنین الطاف 
حسین متخلّص بە حالی یکی ار ھمکاران صمیمی سیّد احمد خان با سرودن منظومەای 
معروف بەل(مسذّس حالی؛ برای دیدن روح آزادی خواھی و بالا بردن سطح زندگی در 
احتماع هد گام مژتّری ىرداشته بودہ ولی اقدامات این دو مرد نجیب و دوستدار ملّت 
برای بھتر ساختن اوضاع اجتماعی کافی ہود و مسلمین ھنوز در وجود خود اعتماد 
ىە نفس کامل احساس تم ی‌کردند. با این وجود باید در این‌جا این نکته را ھم بە صراحت 
بیان کرد کە سعی و کوشش سیّد احمد خان و الطاف حسین برای رفاہ و پیشرفت ملّت 
اسلامی مقدمات و زمینەای بود برای معالیت اقبال لاھوری؛ زیرا وی موقعی وارد صحنۂ 
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سیاست ھند شد که مردم تا اندارہەای از وضع نابسامان موجود آگاھی یافته بودند؛ و 
افکار خود آگاھی آناد را بە حرکت تبدیل کرد. وی معتقد بود تغییر اوضاع اجتماعی 
احساس و افکار اھراد را عوص می ‌کند؛ چنانکه در فوق نیز اشارت رفت: راہنمایان 
سیاسی هند در عھد اال افکار احتماعی را تا اندازہای محدود می خواستند؛ ولی طائر 
فکر اقبال از قید وبند مشعر بود. او برای پرواز حود فضای بیکراں را می خواست. او ھیچ 
وقت آمادہ سود در دام پر ىرندہ ىلکھ ھمۂ آرزویش این بودکه تارھای دام راگسیخته و 
نالای آن در وسعت آسماھا پرواز ننماید. 

پس ار انقراص دولت معولی ىابری هد (۱۵۲۶-۱۷۵۷م) مسلمین شبه قارہ مجبور 
سودند رندگی را ىە وصع نکبت ىار ادامه بدھصد؛ ھمچین مسلمادان کشورھابی مانند 
ترکستان, شمال عربی چیں: اندونری: مالری و آفریقای شمالی ار حیث پستی و حواری 
ىه حضیصتریں بقطه رسیدہ بودید. شاعری روشس ضمیر و حود آگاہ مانند اقال 
نمی ‌توانست این کیعیّت و حال را بد و تحمّل تماید۔ چتانکه او عليه این محیط گردں 
برافراخت و صدا بر آورد و رندگی خود را به خاطر بھتر ساختں اوصاع و رندہ کردں 
حسٌ مسویت در ادھان مردم هند وقف نمود. وی ممھوم وخودی؛ را درمیاں مسلمانان 
ھند رواج داد او محالف سرسخت دراویش عزلت گزیں و خانقاہ نشینان درون گرا بود و 
آرزویش این نود کە انساں ىا روش برون گرایی و با حصّ خوداعتمادی بە تحصیل علوم 
حدید بہردازد؛ تا ھم دربارهٗ انفس و ھم در مورد آفاق اطلاعات کاملی بدست بیاورد۔ 
بەنظر وی شناختن نعس بەوسیلہُ ٭خودی؛ و فراگرفتن علوم برای شناختن آفاق 
وسیلەای است کە ملّت را بە طرف آزادیخواھی راہصمایی میکند 

گرچھ وی از اصطلاحاتی مانند. ئی: می جام و شراب که مورد پسند متصوفه بوں 
استفادہ کردہ؛ ولی عقیدہەاش این نودکه جام و میناو شراب و بادۂٴ اھل مشرق باید یکسر 
مبدل گردد. نیی باید کە صدایش قلبھا را در سینه بە جب و جوش آورد؛ میی شاید کە 
جان را مانند شیشه بگذارد* 
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۳۴ حافظ شیرازی و اقبال لاھوری 
ہیی کھ دل زنوایش بھ سیته می رقصد ‏ میی کھ شیشۂ حان را دھد گداز آور 
جای دیگر میگوید: . 
ىہ هر رمانه اگر چشم تو نکو نگرد طریق کبحیکدہ و شیوه معاں دگر است 

٦ 


سس آں جھاں حیالم کهە فطرت ازلی جھان بلبل و گل را شکست و ساحت مرا 
اقال برای سرودەھای خود ار یک طرف از افکار داشمندان اروپابی؛ ماسد: فیحتہ 
یچه؛ برگسون وار شع رگوته مایە و توشەگرفت وار طرف دیگر از آثار فلاسمۂ اسلامی؛ 
مابند: اہن مسکویە؛ اہں عربی؛ عصدالکریم جیلی ىھرەور گردید میان سراییدگاں فارسی 
زان ویٰ سخت حتف تائیر ملای رومی قرارگرفت گرچہ میان ملای رومی و اقال 
ادکار و احساسات اجتماعی متعاوت است؟ ولی در عقاید تصوّف هر دو متفق بە نظر 
می رسد: ھر دو مبلغ سعی وکوشتں وتحرّک و حدوجھد می ‌ناشند در اییجا ایں نکتھ 
را ناید ںە صراحت بیان نمود که اقال از مثٹوی معنوی کوکورانه تقلید نکرد ىلکهھ از این 
دفتر بزرگ گلچینی کرد و ہر چه موافق افکار وی بود از آں بر چید و ىەکار برد و ماند 
دیگر افکار و احساس متفکرینی کهھ اسامی شان در فوق گذشت: چناں ىا افکار اقبال 
عجیں شد که دیگر آىھا را از شخصیت اقبالء جدا نمی تواں کرد 
اال پس ار مطالعة دیوان حافظ شیرازی؛ بدین نتیحه رسیڈ کە آھنگی کە در اشعار 
لسانالغیب بەکار بردہ شدہہ زیاد تند و هیحاں آور یست: بلک بسیار ترم و لطیف و 
سبک حرام بەاستماع می آیند؛ و ھمچنین موصوعاتی که حافط برای غزلیات خود 
| انتحاب کردہ حاکی از آرامش روحی وی در امور زندگی بودہ است: واز آنجاکه اقال نا 
ملّتی سروکار داشته کە نمی تواست از این گونە آھنگھای ملائم و لطیف بیدارگردند و 
برای پیشرفت و سعادت در رندگی ھمگام او و برای نیل بە سعادت رہسپار شوند پس 
از کس اطلاعات دربارۂ احساس درونی حافظ و اثر روح ابیاتش: او دست خود زا 
ەدامن ملای رومی (۶۰۴-۶۷۲ھ) آویخت و ابیات این عارف وارسته را طبق احتیاج 
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عصر خود توجیه نمود و توضیح داد و در تفسیر مفاھیم و معانی ابیاتش موشکافی کرد 
کە ایں خود حاکی ار احساسات دروئىی وسعت قلبِ و نظر او می باشد اقبالء این شاعر 
شوریدہ و سرمست: برای آزادیخواھی و یداری ملّت هر قدر ممکں بود از ایات 
مولانا استعادہ کرد و در محتصرتریں صورت ممکں؛ جب و جوش و مستی شادماى 
مولانا را در قاف کلمات لطیف و نارک حافط شیراری ریخت ایں کیعیت شوریدگی و 
عال را تر مات لقال یی تا کے ایی مفائ ود ذر ان ھکی ات کا 
اقبال سست ب٭ە مولانا حلالالدیں رومی ىا خلوص ىیّت اظھار عقیدہ کردہ و در اشعار 
خودہ وی را بە لقف پیر رومی و حود را مرشد دی یادکردہ است؛ ولی ناوجود این 
اوصاف؛ او فھمید که شعر مولانا ھم نمی تواند برای اجتماع معید و سودمد ناشد. 

تاریخ ادیات ایراں شاھد ایں مطلب است کە اشعار و انىیات اھل تصوٗف در رمانی 
نەاوح جود رسید که اختماع نە طور کلّی رو نہ ابحطاط گرائیدہ نود و با خواندں اشعار 
عرقابی می تواں: فھمیدء وقتی افراد ملنی نموذو تدرت سیاسی عو را از دست 
می دھلد چنانںکه رہوتی و شکست حوردگی مایه فخر و ساھات آتاں میگردد (چتانءکہ 
پس ار استیلای معول در ایران اتعاق افتاد) در گوشۂ انزوا نشست دست و پای سعی و 
کوشش را شکسته و در ترک دنیا و عزلت گریٹی پاہ می جویند و ار این فعل خود 
کا 

اقبال در یکی ار ىامەھایش به یکی ار دوستان بە نام سراچالدین پال در این مورد 
اشارتی نمودہ است: او می نویسد. ٴُشعرای ایراں طبعاً بە فلسفه وحدتِ وجود تمایل 
حاصی داشتەاند و ریشة آں تا حذّی ىە قبل ار اسلام می رسد. اگرچھ اسلام تا اندازہەای ار 
این نوع افکار حلوگیری کرد ولی ھمین کە شعرای ایرانی موقعیت را مناسب حال خود 
دیدند ىە این عقاید گرائیدند و در نتیجه ادبیاتی را تخلیق نمودند کە مبنی بر این فلسفه 
بود. این سرایندگان در کلمات لطیف و زیباء شعائر اسلامی را تردید و 7 می نمودند 
وھر چهھ فعل و عملی در نظر علمای اسلام دوست داشتنی و مورد پسند بود ایشان آد 
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را ب٭صورت رشت و مدموم جلوەگر می نمودند. مثلا اِسلام افلاس و تنگدستی را 
مذمّت میکند؛ ولی حکیم سنائی (۶۵-۵۳۵ ۶ ۴ھ) آں را عین سعادت می داند و ھمچئین 
دیں مبین اسلام برای زندگی َال جھادیفی سبیل اللہ را فعل پستدیدہ و ىکو 
می داند؛ ولی شعرای متصوفه ایراتی معانی و مفاھیم دیگری بەکار بردەاند چنانکە در 
ایں رباعی می ییسیم: 
عازی رپی شھادت اندر تک وپوست غافل کە شھید عشق فاص تر ازوست 
در رور قیامت این نەاو کی ماد این کشته دشمں است و آں‌كشته دوست 

باوحود اینکە رباعی فوق الذکر از حیث مطالب سیار ریبا و حاكب توجّه است؛ ولی 
هی الحقیقت با جھاد راہ خدا در تصاد است۔." 

چون اقال دریافت که طرفداران حافظ مخالف نطریۂ او ھستصد و الیات وی ناعث 
آرار و ىاراحتی دوستداران ایں شاعر ىامدار شدہ است: ایں اىیات را ار سحەھایی که 
بعداً انتشار داد حدف نمود ولی عقیدہ و رأی خود را تغییر نداد کسانی کە نسہت 
ىەکلام ایں دو شاعر علاقه دارند معتقدید کە ھر دو سرایدہ صد و مخالف ایدثولوژڑی 
یکدیگر ھستّد؛ ولی باوچود ھر ىوع فرق و احتلاف باید اعتراف نمود کە هر دو قائل 
ىە عظمت عشق می باشند و ھمین نقطۂ اتصال افکار هر دو شاعر است باید این را ھم 
صراحتاً بیان نمود کە عشق در کلام حافظ عشق مجازی و حقیقی است ولی کلام عاشقانۂ 
اقال ھدف و مقصدی دیگر دارد۔ 

در مقام مقایسه بین افکار ایں دو شاعر بزرگ ایران و شبه قاره ھند نمی توان محیطی 
را کە در آن زبستەاند نادیدہ گرفت. در بالا اشارہ شد که اقبال در عھدی پا بە دنیا 
گداشت که استعمارگران اروپابی قسمتھای بزرگ آسیا و آفریقا را زیر یوغ سلط خود 
آوردہ ىودند. عصر حافظ را ھم می توان دورہ اعتشاش و نابسامانی نامید؛ زیراکە ملوک 
الطوایفی سر تا سرکشور را فراگرفته و برای مردم شیراز قتل و غارتگری ترکان و تاتارھا 
أمر عادی شدہ بود امّا باوجود تمام این غوغا و شورش بەفرھنگ و تمدّن اسلامی کە 
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در آن حائظ بزرگ شدہ لطمەای نحورد' چراکھ پادشاھان ترک و تاجیک در لوای اسلام 
آمدہ و فرھنگ اسلامی را رونق دادند۔ چسانکە امیر تیمور گورکان (۷۷۱-۸۰۱۷ھ) 
مملکت خود را توسعه دادہ و تا مررھای روسیە و چین رسانیدہ بود؛ ترکان عتمانی 
بە شھر وبن کە قلب اروپا محسوب می‌شود رسیدہ بودہد و ھمچنین ترکاں خلجی و آل 
تغلق قسمت بزرگ کشور ھند را تحت فرمان حود آوردہ نودند ایں فاتحین و کشور 
گشایان از شرق تا غرب؛ ھر کشوری راکه گشودند در آتحا کاخ ىا عظمت و پرشکوہ 
فرھگ اسلامی را باتھادند و در عصر اقال استعمار ارویابی می خواست ریشۂ ایں 
فرھنگ و تمدّت را ار نیح تکمد اقال با استعمارگران ىە مبارزہ ىرحاست: اقال حواهاں 
آرادی سیاسی مردان جھاں نودہ و آرروی حافط تھا این نود که احتماع را ار ریاکاراں و 
رھد فروشاں پاک کند. ىا این وحود موصوع سحن هر دو عشق بود. اقال عشق را قوه 
محرکه می داند و می حواھد از ایں قوہ استفادہ نماید و در اجتماع انقلاب بپاکدہ ولی 
حافط برای اجتماع عصر خود هدفی نداشت او ار طریق عشق جویای راحتی و کامیانی 
است. اگر در کلام حافظ برای پیدا کردں ھدف:؛ سعی و کوشش کتیم بیشتر ار این 
نحواھیم دید که او آررومند آرادی روحی است. اگرچه هر دو شاعر برای آزادی روح 
کوشا ہستند؛ امّا راەھایی کھ برای این منظور پیش گرفتهاىدہ از یکدگر حداست. ھر دو از 
راہ سیر معنوی ىںەمشاھدۂٴ حقیقت مطلق رسیدہەاند اقال این سیر را ىە٭وسیله تعقل 
پیمودہ است, و حافظ را ىا شوریدگی و حال و جدبه و وجداں رھسپار این راہ می بسىیم و 
این کیفیٔت جذب و شوریدگی را نمی توان از شعر او جداکرد 

وضع سیاسی و اجتماعی مردم عند در عصری کھ اقبال می ریست چناں اسەناک و 
اندوہ بار بودکه او حس می کرد آتشی در سینه او شعلەور است و می خواست شوریدگی 
وھیجان قلب خود را در قالب شعر ریخته بە مردم عرض نماید؛ تا بدانند او را چه سوزی 
نضطرت و ناراحت کرد است وبەعمین مت مامیت اشعارزٰی س رفا ازحال زوجد 
و سروں با بلند پروازی تخیّل و فکر بلیغ می ىاشد: 


حافظ شیرازی و اقبال لاھوری 


تو بە جلوہ در تقابی که نگاہ بر نتابی مه من اگر نالم تو بگو دگر چه چارہ 
عرلی زدم که شاید بەنوا قرارم آید تب شعله کم نگردد زگسسٹن شرارہ 
کک 


- 


۴ ہے 


۳٣ 





ای که زس فزودەای گرمی آہ و ناله را زندہ کن از صدایى من حاک ہزار سالە را 
صچۂ دل گرفته را ار نفسم گرہ گشای تازہ کن از تسیم من داغ درون لالە را 
اقبال شاعری است درون گرا و معتقد است کە حسن و حقیقت در مقصد و عدف 
ہھاں است و بەھمین خاطر او حصول آرادی را ھعدف حیات خود قرار می دھد و ابیات 
حود را می ‌سراید؛ ولی در غرلیات حافظ معشوق از شخصیت او جداست و وقتی تحت 
تأئیر جذب و اشتیاق است و می خواھد او را در آغوش بگیرد سراپا ىیاز وار تمام کاثنات 
بگاںە می شود. چنانکه در مظر او اسیر زلف گرەگشای معشوق شدن کمال آزادی است و 
ندگی عشق را طریق آرادی و رھائی ار دو جھاں می داند. 
فاش میگویم و ار گمته خود دلشادم سدۂهُ عشقم و از ھر دو جھان آزادم 
ك 
گدای کوی تو ار ھعشت خلد مستغنٹیست اسیر عشق تو از هر دو عالم آراد است 
حافظ در عشق و محبّت حس وجمال والھانه می رود ولی دربارۂ اقبال می توان گفغت 
کە حسن و جمال و عشق و عاشق تابع عقل و شعور می‌باشد. 
حافظ و اقبال هر دو مفسّر و بیاں کندۂ رموز زندگی هستد. آنھا احساس را از قلب 
اساں ترجمه میکنند. در کلام آنھا روح معانی با ابدان الفاظ چنان چسبیدہ کھ نمی توان 
یکی را ار دیگری جدا کرد یا میان آنھا دوگانگی حس نمود هر دو درون گرا ھستند و در 
ایں درون‌گرابی با شخصی غیر از خود تکلّم نمیکنند. اقال برای اظھار مطالب در شعر 
از فلسمة تاریخ و سنّتھای باستانی عايه و توشه می گیرد و ایٹھا را بارمز و اشارہ وکنايه 
بەکار می برد۔ اساس شعر حافظ مبنی بر تخیّل و فکر والای اوست. در ابیات لسان الغیب 
ساقی: مع بچُّه و ترسازادم محتسب و صوفی و امثال آنھا نقش مھمّی را ایفا میکنند۔ هر 


4 


ا 
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دو شاعر داستان زندگی را می سرایىد؛ ولی در آن تسلسلی محسوس یست: بلکه 
قسمٹ‌ھای مھّی را گاھی در اھام وگاھی بەوضوح بیان میکنند و وصل کردن آں 
تکه‌ھا منحصر بە فکر و احساس خوائندہ است. هر دو حقایقِ زندگی را تجسشم می کند 
چون اقبال در شعر متکی بىە شعور و تعقّل می باشد لذا او برای مثالھا و دلایل خود ار 
واقعات تاریحی تلویحاً استفادہ میکد باید در ایمحا ایں نکته را ھم بە صراحت بیاں 
مود که وی واقعیات عھد گدشته را چنانکە در کتابھای تاریح مندرج است بىەکار 
تمی رد بلکه ار آٹھا تیحه پا پندی اخد می ‌نماید و ىە حوانندہ عرضه میکند اقبال 
معتقد است انساں در یک عصر ىە وحود بامدہ بلک او آفریدۂ تاریح است و در عصر 
حاصر ہا صدھا قرن گذشتہ رابطەای معتوی و پتھاں دارد تاریخ عھد ناستان برای او 
مانند مواد خام است و او این مواد حام را می تراد و آں را ىا احساسات درونی خود 
زیسائر و حالب توحّه می سارد 

در شعر حافط یں گدشتہ ىا حال عحیں است و برای حواندہ مشکل است که بە طور 
وضوح درک نماید کە آیا حافط دربارۂ حال صحبت می کند یا در مورد گدشته یکی از 
حصوصیات سرودۂ وی ایں است کە همه در پردۂ ابھام و اشارہ است. پی بردن بە این 
حقیقت بسیار دشوار است که آیا او ىا معشوق حقیقی مشغول رار و یار است و یا 
با شاهد مجازی محو دیدار و خواستار وصال است. اگرچه در سرودں شعر حافظ ھدف 
ىە خصوصی درتطر ندارد ولی هر چھ در دل اوست چناں در قالب الفاظ می ریزد کھ 
برای شتوندہ اثر چادوپی پیدا میکند برای فھماىدن احساس درونی حود ھیچ احتیاجی 
ندارد مثالھایی بیاوردہ بلک حسس بیاں او کافعی است و برتر ار همه؛ درد و اصطرابی که 
وی در دل خود دارد آچان عرضه می نماید کهە خوائندہ آن را وصف حال خود 
می پندارد, . 

حافظ و اقبال هر دو شاعرانی ماھر و توانا ھستد. این توانابی سرچشمۂ انبساط 


روحانی و در وجود و ذات خود بسیار زیبا و دلکش است.۔ در شعر حافظ مین حسس 
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شانىۂ آرادی دروتی وی است و در شعر اقبال نشانه آرادی عقیدہ و ند پروازی تخیّل 
اوست و می توان گفت که اگر ھر دوہشاعر این توانایی را نداشتند شعر آىھا چندان موردِ 
توحّه واقع ىمیگشت قال ا ترااق رورس 1 کاٹ ناکد جح رک کرت 
رآن فراوانی که اندر جاں اوست عراتھی 7ا پر مر دن غازارنت 

حافط این تواتاپی را شوق نامیدہ است و ىا لحں موسیقی مثل شعله سر بر می آوردٴ 

تا مطربان رشوق منت آگھی دھند ‏ قول و غرل ساز و ہوا می فرستمت 

گاھی میں شوق و آررو او را ار آشعتگی رلف معشوق آشعته می سارد و ایں 
اآشعتگی را ار جاں و دل یدیراا می شود 

دلم ژ حلقۂ رلقتن ىە جاں حرید آشوب ‏ ە سود دید ندائم کە ایں تحارت کرد 

ار سوانح حیات حائظ و ھمچنیں-شرح احوال رندگی اقال چتاں پر می آید کهە آنھا ار 
حیت وضع احتماعی در طقات متوسط یا پاییں بزرگ شدہاند و اگر ىە مقام شامخی 
رسیدەاند ثمر استعداد شحصی و سعی و کوشش و پتستکار مستمر و تحمّل رحمات 
بی اندارہ آتھا نودہ است اگرچه در مرٹت کردں شرح احوال شاعری نمی توان صد در 
صد بر سرودۂ او اتکاء کرد ولی مطالعهُ اشعار او رای درک کردں احساس وی معید و 
راسما واقع می شود سیاری ار ابیات حافط و اقال حاکی از این مطلب است که آٹھا در 
محیطی کە می ریستەاند کھ آر ان راضی و مطمش بنودند و شاید این وضع زندگی پاعنٹ 
اصلی شعرگوبی ایشان شدہ ہاشد چوں تمام واقعیات رندگی اقال در دست ماست و 
دربىارۂ بحران سیاسی عھد او اطلاعات کامل داریمء ىە این تتیجه می رسیم کە محرّک 
اصلی شعرگوپی اقبال اوضاع سیاسی عصر وی ىودہ است. ار مطالع ایات اقال چنان 
برمی ‌آید که در ابتدا وی معتقد ىەعشق مجازی بودہ و پس از مدّتی این روش را ترک 
گعته و ب٭مقصد دیگری پرداحته است و آرادی طلبی را عدف حود قرار دادہ و شعر 
سرایی را دراین حھت ادامه دادہ أآست؛ ولی برعکس این کلام حافظ نشاں می دھد عشق 
مجازی و حقیقی از اوائل عمر تا پیری در افکار وی عجین ىودہ است. بزرگی و عظمت 
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سا کی راع اق ای ٹا 

اگرچە غزلی کە تحت این مطلع سرودہ شدہ: 

دوش وقت سحر ار غصّه نحاتم دادند وندر آن طلمت شب آب حیاتم دادند 

غزل وی شناحتہ شدہ است؛ ولی مازهم می یغیم که این عزل مائند شرایائ کر 
وت زباں و 
چہ از نظر مطالب تکامل بخوبی محسوس است وبھ آسانی می تواں گمت و تشخیص داد 
کہ کدام سرودەاش ہر دیگر اییاش ىرتری دارد 

لافظ راقال فردردرجود بخووف تترق بودکد ران کیلنت را امم لاحات 
یادکردەاند. حافط ہر این وضع و حال اختیاری ىداشت! وٰی اقال دیدہ و دانسته پر ایں 
حالت حود سط بود. بدبھی است کە در این صورت؛ ابیاتی کە از رشحۂ قلم حافظ 


کید تیجڈ عالم وجداں و شور و حال است وی سرودہ اقبال ٹمره تعقَّل و شعوں 


یر لہ 


ترحمه دکتر سیّد محمّد یونس جعفھری 
استاد بازنشستة دانشکدۂ ذاکر حسین دھلی 


گزارشی اژبلاغت ہر غزل حافظ 


دکتر جلیل تجلیل 


دائشگاہ تھران تھران 


١‏ دل و دینم شد و دلبر بە ملامت برخاست 
گفت ىا ما منشیں کز تو سلامت برخاست 
٢ک‏ شنیدی که در ایں نىزم دمی خوش سشست 
که نه در آخر صحبت ە٭دامت برخاست 
شمع اگر زان لب حنداں بزبان لامی زد 
پیش عشاق تو شبھاب بغرامت برحاست 
۴۔ در چمن باد بھاری زکنار گل و سرو 
ھواداری آن عارض و قامت برخاست 
۵- مست بگدشتی و از خلوتیانؤ ملکوت 
تماشای تو آشوب قیامت برحاست 
۶ پیش رفتار تو پا بر ىگرفت از حجلت 
سرو سرکش کھ بناز از قد و قامت برخاست 
۷ حافظ این خرقه پینداز مگر جان ببری 
کاتش از خرقهٔ سالوس و کرامت برخاست 
بیت اوّل دل و دین شد حذف مسد بقرینه لفظی شد و جناس در ردیف ہرخاست 


۶ 
- 


کھ نحستین بە معنی اشروع) و دزّمین به معنی ہبلند شدن) است. تحذیر درامر منشین و 
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بیت دوّم نشست و ہرخاست در قلمرو قافیه طباقء و حذف مسد اليه نشست و 
ہرحاست به قرینەکە: واستعارہ بزم بە ہرورگاروعمرہ - 

بیت سوٌّم: در این بیت تاسی تشبيه و تشثسیه تفصیل ار دیدگاھی معکوسی ملاحطه 
می شود؛ چراکە خدانی شمع۔ بدھکار لب خندان یاراست و این از لطایف بیاتی است 
که ساحث شرمساری مشله یە در ترابر کمال مشبه را شان می دھد؛ ماد این بیت 
خاقانی: 

ور ایمان او خوی حجلتا:-نبررح حلد اور اەشاندہ است 

بیت چھارم: ھواداری باد ىا القای ایھام و مراعات ىطیرہ تشبيه تعصیل گویابی را 
پدید آوردہ است؛ چراکە گل و سرو را ار عارض و قامت فروتر شاندہ است مراعات 
نظیر گل و سرو و عارض و قامت از یکسو و تشییه ملعوف هر دو ار دگر سوہ تنگاتنگی 
این ترکیب را تضمین نمودہ است. 

و شگھتا ایھام موحود در قامت که یکی تمعی اندام و بالا و دیگری قعل عرنی 
بەمعنی قامت یی برخاست است کە در حسب برخاست تناسب و ترادھی این چنیں 
لیف و بامرثی را بە حاطر می آورد 

نیت پحم: بحست قافیه و ردیف ایں ىیت ىا قافیه و ردیف بیت پیشین قامت 
برخاست و قیامت ہرخاست؛ جاس اشتقاق دو قافیه راکە هر دو ىا برخاست ترادف 
و مراعات نطیر دارند شان می دھد. تجسم ولوله و آشوب قیامت و تشبیه حال 
خلوٹیان ملکوت که بەتماشای پار می ایستند تمثیلی است از احوال و شور و 
اضطراب ىاشی ار بیقراری کە در برخی ار ایات سعدی نیز ترسیم شدہ استٴ 

رلرق بر فھر فمت سر مکو ارت از 
فسه در آفاق یست حز خم ابروی دوست ۔ 

بیت ششم: خجلت و شرمساری سرو سرکش ھمان لطیفه تشبیھی را داراست که 

در بیت سوّم یادشد: تشبیه معکوس و مبالغه آمیز کە حاصل تناسی اصول و عناصر 


سے ہت تسم 
٠‏ جو ےگ _گزارشی از بلافت در غزل حافظ 
طبیعی است '۔ تناسب و مراعات نظیر موجود بین پای و رفتار و سرو و ناز و قامت و 
قد قابل ملاحظه است: و پای گرفتن مرو سرکش استعارەای بس لطیف است۔ 
بیت ھفتم: جان سالم بردن حافظ از آتش سالّوّس خرقه پوشان مدعی کرامت یک 
استعارہ و تمٹیل زیبای کنابی است: چراکه دلبستگی او بە رھابی از گرداب ریا و آتش آز 
و طمع منوط است بە خرقه اندازی و جانبازی او و این آتش در جای دیوان حاعظ شعله 
میکشل: 
آتش زھد و ریا خرمن دین خواھد سوخت 


حافظ این خرقه شمیںه بسںداز و برو 


ح 


ماجرا کم کن و بازا کە مرا مردم چشم 


گر !۱ 1 7 :. ۲۲٣‏ 
خرقه از سر در اورد و بشکرائه سوحت 


ب۷ بن 





'- رک تحلیل حلیل تاسی تشبیه: محلَهُ داشکنہۂ ادنیات و علوم اسانی: شمارۂ ٢‏ و ٣۔‏ سریال ٣۲٢‏ 
اذرماہ ۱۳۵٣‏ 

-٢‏ ایں غرل در ورں فاعلاں فعلاتن ععلاتں فعلاں: بحر رمل مثمن مخبوں مقصور و قافیت موصوله 
(آمت) کہ وت: در آں (روی است و ردیف ویبرخاست: می ‌باشد که ردیف برحاست در چھار مورد 
بە ترٹیس ابیات ٢‏ و ۴ و ۶ و ۷ یەمعی قبلندشدہ از مصدر برحاستں صد شس آمدہ و در ںیت ١‏ 
ىە می ودورشدہ* أست در نیت ٣‏ ىە معنی اشروع٭ است ىە معنی وأغارکردہ و در بیت ۵ یه مصی 
ةپدید آمدع أاست۔ 


چندنکتڈدیگردربارۂسخن شناسی حافظ 


دکتر توفیق ھ. سبحانی 
َ‫ استاد اعزامی از ایران در دانشگاەھای دھلی 


چو بشوی سخن اھل دل مگوکە خطاست 
سحنشناس نەای جان من خطا اینجاست - 
در سال ۱۳۴۰ شمسی کہ برای تدویں رسالەیی دیوان حافط را از ابتدا تا اتھا 
می حواندم: اگر فراموش نکردہ ىاشم تا آں رمانء قریب دویست نوع از دیواں خواحہ در 
مصر و هند و ترکیە و ایراں و ممالک دیگر ىە چاپ رسیدہ بود معروفترین آھا تصحیح 
مرحوم محمّد قرونتی و مرحوم دکٹر سی مرحوم خلخالی قدسی و متتحب مرحوم 
دکٹر حائلری نود بعدھاکه ىار دیگر اشعار او را خواندم و ىە٭اقتضای شغل درس داد 
عربار معھومی دیگر و عالمی دیگر در آں اشعار یافتم. سالھا بعد کە همّت بە تهیّه 
فھرست سخ خطّی فارسی گماشتم؛ ھر۔کتانحانەیی را کە بررسی کردمء ۔یەاستثنای 
کتابحاىة سیار کوچک و تخصٌصی شیںدلر۔ چند نسخه ار دیوان خواحه و در اکثر آٹھا 
یکی دو شرح از دیوانش رأ یاەتم. این قاعدەیی ىودکه در ایران و خارج از ایران استثتابی 
نداشت: حتّی کتابخانەھای شحصی ہم از این قاعدہ مستشی ہودند فھرسٹ‌ھای کس 
چاپی و فھرست مقالات سدرج در شریەھا و محلاّت معتبر ادبی از این حقیقت حکایت 
داردکه هر سال سخەھایی از دیوان حافط و مقالات متعدٌدی دربارہۂ سخن و شخصیّت 
این روح بررگ ابدی ىه علاقهمندان و دوستداران شعر او عرضه می شود. باید ادعان کرد 
که این ھمه اقبال و شھرت انفاقی و تصادفی نیست. 
این اقبال برای چیست و این شھرت چراست؟ من مدّعی آن نیستم کە بەکشف رمزی 
یا رموزی دست زدہام که دائشمندان و حافظ شناسان گرامی از آن رمز و راز بی خبرند 


۴۳ چند نکته دیگر دربارهۂ سخن شناسی حافظ 





بلکە بر آنم کھ پس از بیاں کلیّاتی دربارۂ عصر و محتوای شعر حافظ آں نکتەھایی راکه 
در دھن من تأُئیری عمدہ داشته امت: با یکی دو مثال بە عرض برسائم 

ىە حق گفتەاند کە "حافظ پسر کسی بیست٠ٌپدر‏ کسی نیست: شیرازی نیست: زمینی 
نیست: او فرزند مصامین عالی و اشعار پر معز خویش است پدر فصاحت وپادشاہ ملک 
اندیشه و بیان استٴ ار کلامش رایحۂ استغناء آراستگی: وارستگی از علایق درویشی و 
رھایی از ھر چه انساں را رنج می دھد بە مشام می رسد این خصایص چھرۂ او را در ذھن 
خوانندہ می آراید و جان می بخشد 

می دانیم کە حافظ در یکی از تاریکترین و خوبارتریں ادوار تاریح أیران می ریست. 
ابنای زمانہ ستمگر و مُحیل و تیرہ دروں و بی مھر بودید: آثار خرابى‌ھا و کشتارھای 
پورش معول ہتور پر جا نود خطر ھهحوم تیمور ایراں را تھدید میکرد شھرھا دست 
ىە دست میشدند هر بار نو دولتی می آمد؛ نظامی نو می نھاد و طرحی نو می انداخت؛ 
چند صباحی بعد (نوبت ىە دیگری میگذاشت و میگذشت؛ ھر کسی می خواست گلیم 
خود را از آب ییرون‌کشد حافظ که نمی تواست یک تله ہا ھمة رذایل مقابله کند 
می اندیشید و فریاد می زد. او که ىمی تواست بە صراحت لب بەشکایت بگشاید در 
پردہ سخن میگفت و گاھی تلختریں شکوائیْهُ خود را حامه طنز می پوشانید و چناں 
میگعت که ,غیر نداند) 

هنر او در این است که در موجزترین جمله احساس خود را بیان میکندٴ 

ساعتی ناز مفرما و بگردان عادت چون بە پرسیدن ارںاب نیار آمدەای 

با چیدن کلمات: ھمین کلمات معمولی کە ما ھم در گفتار خود بەکار می بریم چنان 

تاىلوبی رسم میکند که با رنگ و قلم شّاش نیز غیر قابل تصویر است. 
شب تاریک و بیم موج وگردابی چنیں عائل 
کجا دانند حال ما سبکباران ساحل‌ھا 


قند پارسی ۔ ویژەنامڈ حافظ ۴۴ 





او پیش ار شاعران دیگر با موسیقی کلمه توانسته است غزل را از بزم ادیبان و عالمان 
به محفل بازاریان و رندان و رستۂ لشکریان بکشاند و ہم آنان را چاشنی اندیشه و 
محبّت بچشاںد. آیا این تأائیر سح از خاصیّت جملە بندي ویژہ و ابداع بیان است یا اثر 
روح گوندہ؟ 

شاید رمز مود حافظ تا ایں حد در رگ و پی فارسی دانان و فارسی ربانان در آن باشد 
کھ پند نمی دھد و حود رایک سر وگردن ىالاتر از دیگران نمی پندارد بلکە خود را چنان 
جلوہ می دھد کە گوبی رفیقی شفیق و مجرّب و خیرحواہ است کە گوبی بە حقایق مکتوم 
حیات دست یافته و حقیقت رندگانی را پیداکردہ است و از که آٹھا باحبر است گاہ در 
ائنای سحص؛ آں حقایق رأ از رباں ٭کاردانی تیز ھوش؛ بە خواندگان شعرش ابلاغ می کمد. 

دوش ىا من گمت پھان کاردانی تیز ھوش 
ور شما پتٹھاں تباید داشت رار می فروضش 
گفت آساں گیر ىر خود کارھا کر روی طبع 
سحت می گیرد جھان ہر مردمان سخت کوش 

٭مضامیں اشعار خیّام در سراسر دیواں حافطظ به چشم می خوردہ ہا این تفاوت که 
گاھی تبسٌّم شاد و بی اعتنای اپیکور از خلال سطورِ آن می درخشد و قیامۂ تلخ و تاریک 
ابوالملا را مخفی می سارہ 

او نا عوام فریبی بی ذوقی؛ حرافات: تعصت؛ فکرھای ستہ و متحجّر مساررہ می کند. 
مایه شگفتی است که در چتاں روزگار بی رحم و عبث؛ حافظ چگونە بە این مرحله از 
اہدیشه و تعالی دست یافته است؟ گوبی تمام حوادث و ناملایمات زمانهُ خویش را ار 
تھایت بلندی نظارہ میکند و همه چیز را آنچنان حقیر می بیند که گوبی در برابر عظمت 
کاینات ھیچ ارج و قدری ندأرند۔ 





١-۔‏ نقشی ار حاعظ ص ۵۰۔ 


۴۵ چند نکته دیگر دربارۂ سخن شناسی حافظ 





جاذیهۂ سخن او تٹھا در تفر عرفانی و زیبابي سحرانگیز بیائش یست: بلکە شیو؟ 
برحورد او با مسایل روزمرّہ مشوّب وسیع و بی نیازش: فروتی راستین و صمیمابەاش 
ىیز در این جادبه دخالت عمدہیی دارند. او ھت را مخاطب قرار دادہ است و می داند که 
مخاطان او سحن وی را می ىلعند و با آن می رقصند و بدان می نارند 

بە شعر حافظ شیراز می رقصند و می نارند 
سیهە چشماں کشمیری و ترکان سمرقندی 

آزاد اندیشی بارزتریں خطّی است که سیمای حاوظ را ار قیافۂ دیگراں ممتار 
می سازد. آراد فکری بررگترین امتیاز انساتھای اندیشمند است. او زبانِ عُحب و 
مستی عُجب را بیشتر ار ریاں بادۂ انگوری می داند 

آنچہ بیش از ھمهُ مصامین در دیوان اوگیراتر و نیرومندتر و اساسی تر است؛ عصیاں 
او عليه بیدادگری است. معتقد است کە عشق جاودانی است و نام عاشقاں حاودانه بر 
جریدۂ عالم ثبت شدہ أست* 

سود نقش دو عالم کھ رنگ العت نود زمابه طرح محتّت نه ایں رمان انداخت 
وشرط دستیابی ىەعشق تسلیم در برابر ارادۂ مبد ا نخستیں است. دانشھای موجود قادر 
بە حل معضل عشق نیستد وکشف راز عشق ‏ موقوف ھدایت) است معتقد است که کام 
را اید ٭در خلاف آمدِ عادت: طلب کرد. 

درخلاف آمد عادت بطلب کام که من کسب جمعیّت از آں زلف پریشانکردم 

مردم را از ریا در حذر می دارد و آنان را بەکوشش در راہ صدق فرا می خواند: 
بە صدق کوش که خورشید زاید از نفست کم ار دروع سیه رویگشت صح نخست 
از رورمندان نفرت دارد و صحبت حکام را شب یلدا می داند: 

صحبت حکام طلمت شب یلداست نور زخورشید جو بو که برآید 

دنیابی راک مولانا ٭دھلیز قاضی قضاء ىامیدہ است؛ حافظ ورباطِ دو در می خواند: 

ازین رباط دو در چون ضرور تست رحیل 
رواق و طاق معیشت چهھ سربلند و چه پست 


۶ 





قند پارسی ویڑەنامۂ حافظ 

حافط ورندہ است: و طبر زبان رنداں است و ان زبانی است که قید و بند اجتماعی آن 
زبان را می پردارد و می طلبدٴ 

من این سخن بنوشتم چناںکھ عیر ندانست 
تو ہم زروی کرامت چنان ىخوان که تو دانی 

ایں رہاں در سراسر دیواں حافط موح می زند بەگوینەیی که اگر زنان حاوظ را زبان طنر 
بحوانیم بی راہه نرفتەایم ' 

آں افکار پیراستهھ وکلی و در عین حال پرمغزہ عمیق و مکرّرکه در ھمه جای دیوان او 
در تلاطم است گوبی پاسحامەھابی است برای پرسشھای متنوع ھمۂ انساٹھا ار عاشق 
و رند و قلندر گرفته تا زاہد و متکٹر تتّوع مطبف و تکرار مقوله واحد در دیوان حافط 
فراواں است: چنانکه عاشق درس عشق؛ رند؛ مطالت رندانه؛ متدینء مسایل مربورط 
یەدین! مع مقولات مرنوط بەتفسیں فلسفقیء مسایل مرنوط بە فلسفہ؛ معلّمٍ 
مقولات مربوط بەتعلیم و تربیت؛ عالم بدیع؛ صنایع بدیعی؛ لغوی: تحوّلات لغات و 
میتولوژیست نکات مربوط ىە اساطیر را در آن دیوان به وفور حواھد یافت. امًا گمان 
نمی ‌کنم که آوازهٔ سح حافط در گرو این گونه تلُوعھا و تکرارھا ىاشد: چرا کە شاعراں 
دیگر در دیوابھای حود ىیش از حافط و پیش از وی در بسیاری ار ایں مباحث گوی سبقت 
را ربودەاند. رشیدالدین وطواط کە دویست و نوزدہ سال پیش از وفات حافظ در ۵۷۳ھ 
درگذشته استء در حدائق السحر فی دفائق الشعر خود برای بسیاری از آرایەھای لفظی 
شعر شعر ساخته است. انوری خاقانی: نظامی و دیگران نە تٹھا در تتوع و تصسّع دست 
کمی ار حافظ ىدارندہ بلکھ در بسیاری از زمنیەھا حافظ بەگردِ آنان ہم نمی رسد. 

پس رمز جاودانگی او در چیست؟ 

گمان میکنم کە یکی از رمزھای جاودانگی حافط در این است که در زمان او زبان 
فارسی در سیر تکاملی خود یذ اوح کال رسیدہ ہود و حافظ در رفیعترین فلَةُ آن گام 





۹- در ایں ىارہ بە اجمال بعداً سن حواعیم گعت؟ 





برمی داشت و از کمالِ ان بیشترین بھرہ را می رد تعابیر و ترکیبھای او نردیکترین تعابیر 
و ترکینات ىە زبان امروزی فارسی اہت در دیوان او لغتی کە شاں کھتگی و مردگی در 
آں ىاشد دیدہ نمی شود البنّه گاھی کلمەیبی مانند ەفوسوس؛ مثلاً در شعر زیر 

ف ار ترشٌح می پاک کن برای خدا کھ خاطرم ىە ھزاران گنە موسوس شد 
ىە دیوانش راہ یافته امّا در میاں کلمات دیگر چتاں تراش حوردہ و جا افتادہ کە بیگانه و 
عیر مستعمل ىە نظر نمی رسد. 

رای جستن دیگر راڑھای جاودانگی او در لعظ و می بە٭شیوۂ استقرا اید عمل 
کرد چانکه در ابتدا به حروف؛ کلمەھا بعد ترکیات و سپس جمله ندی او اید توحّه 


کے 


داشت 

اییک ىا رعایت اختصار در الفاظی کە خواحۂ شیراز ىەکار بردہ است: استقرا 
بی کیہ اتا مد فی برسیم: 

-١‏ حروف: گاھی حافظ در کاریُرد حروف چنان ماھرانه تصرٗف می کند کە گوبی 
مدار سحنِ وی در گرداگردِ ھماں حرف میگردد: 

ہوا ربط در یت زیر کھ من آں را ہواو استنتاج) می ىامم از آن تموںەھاست: 

دیدم و آں چشم دل سيه که تو داری جاس ھیچ آشنا نگاہ بدارد 

یعنی تمام تجرییّات و داستەھای مں ىە این نتیجه رسیدہ است که چشم دل سیه تو 
حانب ھیچ آشنا نگاہ ندارد۔ یت ریر ھم ىرھمان شیوہ است: 

دفتر داش ما جمله بشویید بە می کە فلک دیدم و در قصد دل دانا بود 

ہباء حرف اضافه را ىەمعنی و بەہ استعمال کردہ اسٹ: امًَا این تصرف شایع که همة 
شاعران و حتّی نٹر نویسان مکڑر آن را بەکار بردەاد در نمونەیی کە حراهید دید چسان 
اھصگین و بجا افتادہ است که گوبی حواجة شیراز در این کاریُرد اتکاری عمل کردہ 
أست: 


ای صبا با ساکتان شھر یزد از ما بگور کای سر حق ناشناسانگوی چوگان شما 





در این بیت کلمات: صباء باء ساء کنل ھاء شناء سا گا و ما موسیقی گوشنوازی 
پدید آوردہافد. ڑے 

٢‏ انتخاب گلمه: خواجہ برای ورود ہر کلمەیی بە غزل خود مجذّانه وسواسی دقیق 
اعمال کردہ است گوبا ھیچ کلمة نپالیدہ را بە سحں خود راہ ندادہ است: 

ھرچهھ بھست از قامت ناساز بی اندام ماست 
ورنە تشریف تو بر ىالای کس کوتاہ نیست 

١بی‏ اندام؛ را ۔تا حابی کە مس می دانم ۔نظامی عروضی سمرقندی در نیمة قرن ششم 
در چھار مفالہ در توصیف فرّخی سیستانی در عبارتِ ریر ىەکار بردہ است* -- 

او فرّخی را سگربی دید بی اندام: جبّەیی پیش وپس چاک پوشیدہ...' ھمین کلمه ار 
صافي دھنِ وقّاد حواجه گذشتہ و نا ورود ىە غرل او معنابی رس موزونترو متناسبتر ار 
١ہی‏ قوارہہ و 8 ىامشاسے؛ یافته است. 

سوہ بەمعی رابحه و عطر؛ در سخن او اکثر ىە صورتِ و بوی؛ وارد شدہ أاست تا 
یاد آور کلمه ہىویه؛ ہم ىاشد: 

بە بوی نافەیی کاخر صبا زان طرّہ بگشاید 
زتاب جعد مشکینشٰ چه خون افتادہ در دلھا 
ٴ* 

بر بوری آنکه جرع جامت بىەھا رسد در مصطه دعای تو هر صبح و شام رفت 

کلماتی چوں ہآنہ (سرٗ وصف ناپذیر جمالء کیفیّت خاص در زیایی که ىەذوق 
در می یابند امّا به بیان درىمی آید)ء وفلاہی) (صعت مبھم) که در شعر حافظ دیگر ابھامی 
ندارد وگوبا بەتأثیر حافظ امروز ھم در زبان مردم کلمهٔ وفلائی) حتٌی بە شخص مخاطف 
ھم گفته می شود از خصایص انتخاب دقیق کلمه در شعر حافظ است: 





۹- چھار عقالی مت ص ۵۹ 


ہپس لہ سے 


۴۹ 





چند نکته دیگر دربارۂ سخن شناسی حافظ 


ار تان آن طلب ار حُسن شناسی ای دل این کسی گفت کە در علم نظر بیتا بود 
>٤‏ * 
شاہد آن نیست که موبی و میانی دارد “نتدۂٗ طلعت آں باش که آنی دارد 
٭5 
شیوہ حور و پری گرچھ لطیعست ولی ‏ خوبی آست و لطافت کہ فلانی دارد 
۶ 
ای صبا تکھتی از کوی فلانی ىە من آر 
٣‏ واج آرایی در میانه کلمات خواحه پس از صدور جوار برای هر کلمه در مصراع 
ىه مصراع شعر خود واجھای کلمات را نام دقیقاً سجیدہ است در نیت زیر ىەتکرار 
(ش؛ ایت کید۔ 
بیا و کشعی ما در شط راب انداز 
حروش و ولوله در جان شیخ و شاب اندار 
در شعر زیر ل۷اب)؛ (د) تکرار شدہ است۔ 
زلف پر باد مدہ تا تدھی پر نادم نار بیاد مکن تا تی بیادم 
(ص؛ س و ب٠‏ در ںیت ریر مکرّر است 
یاکە قصرامل سخت سست نیادست ۔یار باردہ کە بنیاد عمر بربادست 
۴ طبعاً از این واح آرایی نوعی موسیقی و آھگ در کلام حواجه پدید میآید کە 
سرایندہ دقیقاً آنذ ھماھتگی را مدٌ نظر داشته است. 
پیش ازیست بیش ازایں اندیشه غُشَاقبود ع_رورزی تو با ما شھرۂ آفاق ود 
٭ 
قد طند تو را تا بہ برنمیگیرم ‏ درختِ ىختِ مرادم بە بر نمی آید 
۵- از واژگان قاموسی بھرہ میگیرد امًّا آن واژہ را چنان بەکار می برد کە برای 
دریافت معنی ظاھری آن بە قاموس نیاری پیدا نمی شود: 





قند پارسی ۔ویژەنامڈ حافظ 


دیدہ دریاکٹم و صبر به صحرافکنم ‏ وندرین کار دل خویش بە دریا فکنم 
بە صحر! افکندں که ظاهراً ىە٭معنای دور کردن و انداختن و یا چیزی شبیه 
بە آنھاست: باکلمات دریا و دیدہ چنان محصور شدہ است کە خواندۂ شعر می خواند و 
میگدرد. 
اقلب! علاوہ ہر معنی اسمی آں: ىە معنی ىاسرہ و تقلی ہم بەکار رفته است. خواجه 
دراکٹر موارد این کلمه را چان ىەکاربردہ است که ھرکس هر معسای راخواست شعر را 
درست در می یابد 
عاشق مفلس اگر قلب دلش کرد ثار مکٹش عیب کھ ىر نقد روان قادر نیعت 
۶ 
گفت و حوش گفت برو خرقه بسوزان حافظ 
یا رب این قلب شساسی زکه آموحته بود؟ 
ہڈُرُست: در فرھسگھا بە می سکَە ھم آمدہ است: امّا اگر کسی آں معنی را نداہد و 
به معنی لغوی آن بپدیرد در می دچار خلل نحوامد بود. 
ىکں معاملەیبی ویں دل شکستہ بخر کھ نا شکستگی اررد بە صد ھرار درست 
۶ گاھی نامھای حاص را در شعر حود ىەمعنی لعوی آنھا حای میدھد: چنانکه 
حواص ھم ناگزیر آن را بە مسی لغوی در می یابند: 
دی گفت طبیب ار سر حسرت چو مرا دید 
ھیھات که رنج تو زقانون شفا رفت 
۷- لغات رایج میان مردم را بەکار می برد و ىە آن تشحص ادبی می بخشد 
بیفشان رلف و صوفی را به پابازی و رقص آور 
که از هر رقعة دلقش ھراران بت بیفشانی 
پابازی بە معنی سماع و رقص صوفاںه است. 
سخن درست بگویم نمی توائم دید کھ می خورند حریفان ومن نظارہکٹم 
* 


۵۱ چند نکته دیگر دربارۂ سخن شناسی حافظ 





غزل سرایی ناھید صرفەیی نیرد در آن مقام کە حافظ برآورد آواز 
٭ 
ما را بەمنع عقل مترسان و می بیار کالاٗشحنە در ولایت ما ھیچکارہ نیست 
۸ ار العاظ و کلمات قرآں کریم بھرہ میگیرد. انس حافظ باکلام اٰھی تردید ناپدیر 
است خود ہدین نکتھ بارھا اشارہ کردہ است: 
عشقت رسد به فریاد ار خود به سان حافظ 
قرآذ زیر بخوانی با چاردہ روایت 
ن٦‏ 
ندیدم حوشٹر ار شعر تو حافط بەقرآنی کهھ اندر سیەداری 
۹ز لعات و اصطلاحات منطلق و فلسمه استعادہ میکند امًّا مفھوم فلسفی و دقیق 
آن اصطلاحات منظور او نیست: این مفاھیم چاشنی شعر اوست و یکی از جاذبەھای 
سحن او ھمین است۔ 
عد ازیم ہبود شالئيه در حوھر فرد 
که دھان تو دریں نکكته خوش استدلالیست 
ات 
بَاقَاائز کرد خافر علق کا سی :حور جو راَفافاامَحفل اش 
-٠۰‏ إیھام خصیصۂة اصلی شعر حافظ است. کم شعری در دیوان حافظ توان یافت که 
ایں حصیصه در آن نباشد. کاربردِ ایھام مخصوص حافظ نیست: بلکه حافظ ایھام را 
ىە٭شیوەیی محصوص نەکار می نرد. در تعریف ایھام گفتەاند. "ھی اَنْ يَدكْر المتکلم لفظاً 
معرداً لە مَعنیان: اُحَدُھما قریب غیر مقصود و دلالةُ اللفظ عليه الظاھرہ والآخر بعید 
مقصود و دلالة اللفظ عليه خفیّة...۔ ایھام در شعر حافظ سەگونە است: لفظی: معنوی: و 
لفظی و معنوی؛ و حافظ آن را طبق تعریف ایھام بەکار نمی برد, گاھی مسىی قریب مورد 


نظر اوست وگاہ معنی قریب و بعید هر دو با سحن او تناسب دارد۔ چون بنای سخن بر 
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اجمال است: با آوردن چند مثال بسندہ می کنیم: 
تادل هر زەگرد مس رفت بە چین زلف او زان سفر دراز خود عزم وطض نمیکد 
چین)؛ تاب و شکن رلف است: بەقراین ٭ھرزہەگردا؛ فرفتن)؛ (سفر دراز؛؛ ہعرم وط 
نکردنہ و راب مشک و ىافه باکشور چیں یاد آور ٭چین) است در این صورت 9 چیں 
زلف: اصافهٔ تشِبیھی خواھد بود و 9سعر درازہ اشارہ به درازي زلف است. 

ساقی اربادہ ازین دست ہب حام اندارد ‏ عارفان را ہمہ در رت مدام بدارد 
(ارین دست, یعتی ىدیں شیوہ؛ اپنچنیں بە قریة (ساقی؛ و ویادہ ىە حام انداحتں؛ ایھام 
بدست ساقی ھم دارد یسی ازیں دست ریبا و چالاک در مصراع دوّم کلمة ومدام؛ علاوہ 
پر معتی شراب داثم یه معنی شراب ىادہ؛ ھم ىەکار رفته است؛ زیراکه (مدام؛ ىە مصی 
نادہ ھم ھست 

١‏ بھرہگیری از دو کلمهٔ متصاد کە اصطلاحاً پارا دو کس میگویند. 

اگرچه مستی عشقم حراب کردولیک ‏ اساس ہستی ما ران حراب, آبادست 

۱ * 

اگرت سلطنت فقر ببخشند ای دل کمترین ملک تو ار ماہ ىود تا ماھی 

۲ ابداع ترکیب‌ھای حاص وصفی و اصافی که اکثر آىھا را می تواں تعبیرات وبڑه 
حافظ تلقی کرد. ہخلوتگه؛ (حلوتگاہ)؛ شبستاں, یا اتاق مخصوص است: در تصوّف: 
مقام کمال ولایت است که اتجاد محبٍ و محیوب و عاشق و معشوق و ہی و ولی است 
ہرازہ مطلب پوشیدہ و امر پٹھانی است. تصوٌّر کید در ترکیت (خلوتگه رار؛ چه ظرافتی 
بھفته است: 
زھد من باتو چه سنجدکه بەیغمای دلم مست و آشفته بەحلوتگه راز آمدەای 


ہناز پرورد تنعٌم؛: 
ناز پرورد تنمّم نبرد راہ به دوست عاشقی شیوۃہٗ رندان بلاکٹی باشد 
٭شط شرابء: 


پیا و کشتی ما در شط شراب انداز خروش وولولە در جانِ شیخ و شاب اندار 


چند نکتۂ دیگر دربارۂ سخن شناسی حافظ 





٣ن‏ 
۳- حافظ با صیغه اندیشه و جھان بینی خودہ رنگی خاص بەکلماتِ اشعار خود 
ردہ است. مولانا می فرماید. ٭خون چو می جوشد منش ار شعر رنگی می رنمء. این تعبیر 
مولانا در کلمات شعر حافظ دقیقاً صدق میکند.پارەیی از کلمات در شعر حافظ صفۂ 
تأیید و موافقت دارد۔ کلمەھای. رند عاشق نظر باز میحوارہ پیرمعانء دیرمغاں و۔ از 
آں قبیل‌اند ببینید در ںیت زیر حافط خود را بە این اوصاف می ستاید. 
می خوارہ و سرگشته و رندیم و نظر باز 
وانکس که چو ما نیست دریں شھر کدامست 
و بھتراز آن درایں بیت: 
عاشق و رید و نظر نازم میگویم فاش _ تا بدانی کە بە چندین ھنر آراستەام 
٥‏ 
درھمه دیرمعان نیست چومن شیدابی ‏ خرقه جایی گرو و بادہ و دفتر جابی 
کلماتی در شعر حافظ رنگ مخالفت و مُھر عدم تید دارتد. ۷صوفی خرقب عاند 
قاصی محتسب؛ وقف؛ مال وقف وعابد و۔ ٤‏ از آں گویەاند. 
یادہ نا محتست شھر نتوشی ربھار خورد ىادەات و سنگ بىە جام اندازد 
٭- 
صوفی تھاد دام وسر حقّه نارکرد ‏ ببیاد مکر با فلک حقه ىاز کرد 
۷ 
احوال شیخ وقاضی وشرب الیھودشان کردم سؤژال صبحدم ار پیر میفروش 
گفتا نگفتٹیست سخن گرچه محرمی ‏ درکش زبان و پردہ نگھدار و می بنوش 
بارە٭یی از کلمات رنگ عناد دارند: مستوریء خراب و۔ از آن نوعائد: 
حکم مستوری ومستی ھمه برخاتمتست کس ندانست کە آخر بە چه حالت برود 
از برحی کلمات او رایحة استھزا شنیدہ می‌شود کلمات: آلودہ دامن: تر دامن؛ ننگ و 
نام عالی مقام و بسیاری کلمات از این قبیل اند: 


۵۴ 





قند پارسی ۔ ویژەنامۂ حافظ 
گر من آلودہ دأمنم چھ عجب ھمه عالم گواہ عصمت اوست 
میں 

راز درون پردہ زرندان مست پرس کایں حال نیست ژاھد عالی مقام را 

بحث استقرایی در مفردات کلام خواحة شیراز ۔ولو به احمال در حوصلة مقالەیی 
نم یگنجد؛ بلجملەبندی شعر حافظ و جملات پرسشی او و طز در کلام وی هھم 
اشارەیی کوتاہ میکنم: 

-١‏ حملەبندی شعر حافظ. میدانیم کە نظم مطقی حمله در زنان فارسی ۔اگر 
منطومه دیگری در میان ناشد ۔ چنان است که ىاید فاعل در ابتدای حمله ىیاید ممعول 
بعد از آں؛ متمٌم بعد تر و هعل در پایاں جملە قرار گیرد. ایں مصراع سعدی را می تواں 
الگوی حملۂ منظم فارسی داست که میگوید: پادشاھی پسر ىە مکتب داد. بد بھی است 
که شعر و مقاصد بھفته در آں ھرگر ایں قاعدہ را بر نمی تاند. جسانکه در شعر حواجة 
شیراز ھم ىر نتافته است. در شعر ریرں فعل کە باید در آخر بیاید. اوّل آمدہ استٴ 

آمد افسوس کنان معبچه بادہ فروش - گفت بیدار شو ای رھرو خواب آلودہ 
خروح از گرم در شعر حافظ منحصر بە حا بحا کردن ارکاں در حمله یست گاھی در 
سحن او ضمیر در حای اصلی حود نیامدہ است و چان است که اگر کسی دقیقتر 
ٹیندیشد مفھومی برخلاف منطور حافط و قاموس عاشقاں استخراح خواھد کرد 

سرکش مشوکه چون شمع ار عیرتت سورد 
دلبر کە در کف او موم است سنگ حارا 

لات ضمیر مععولی است که اصولاً باید بە دشال وسوزدہکه فعل متعدی است بیاید 
اما ىا ترقٌُص در جایی آمدہ است که جایگاہ مصاف اليه است. مفھوم بیت چنین است 
سرکش مشوء زیرا دلبرکە چون شمعی است و سنگ خارا درکف او چون موم است تر' 
از غیرت می سوزاند. در حالی کە ظاھر بیت چتین معثای مخالف می دھد کە: سرکٹر 
مشوکه دلبر چون شمع ار غیرت تو می سوزد. 


۵۵ 





چند نکته دیگر دربارۂ سخن شناسی حافظ 


٢‏ از آراأی حشو ملیح کە نوعی جمله معترضه است استعادہ کردہ است و با این 
آرایە بر ملاحت سخن خود افروده است: 
شھسوار س ۔که مه آییںەدار روی اوست تح حورشید بلندش خاک نعل مرکیست 
*٭ 
دی پیر می فروش ۔کە دکرش بە حیرباد گفتا شراب نوش و عم دل بر زیاد 
١که‏ مه آیینەدار روی اوست؛) و ہکه ذکرش به خیرنادہ از ھمان توعاند. 
-٣‏ حافط برای تحریک دھں خواندہ و تقریر سحن خود در ادھان: جمله راگاھی 
پرسشی م یآوردٴ 
دانی کە چنگ وعود چهھ تقریر میکتند؟ پتھان خورید یادہ که تعزیر میکنند 
٭* 
دانی کە چیست دولت؟ دیدار یار دیدن ‏ در کوی او گدابی بر خسروی گزیدن 
گاھی حمله پرسشی ۔طبق معمول در زبان فارسی ۔ ىدوں ھیچ نشانەبی از پرسش 
ىەکار می رود. اگرکسی نسحەای ار دیوان حافظ را در دست داشته باشد که نشانەگذاری 
در آں رعایت نشدہ است: در اوّلین برخورد شعر را صحیح قرائت نخواھد کرد. 
خودگرفتم کافکتم سحّادہ چون سوسن ىە دوش 
ھمچو گل بر حرقہ رنگ می مسلمانی بود؟ 
۴ طنز و بھرەگیری از آں در اجتماع آن روزگاراں و پردہ برگرفتن از مفاسد؛ از 
وبژگیھای جذّاب سض حافظ است. حافظ چون روانشناسی ماھر انگشت بر مفاسد 
احتماعی و مفسدان اجتماع ىھادہ و بە طور غیر مستقیم آن مفاسد و مفسداں را بەباد 
نکوھش گرفته است. طنز در شعر فارسی نسبت بە موضوعاتِ گوناگونی که در مضامین 
آن به چشم می خوردہ بسیار اندک است عزل و ھجو جای آن را در اشعار بعضی 
گویندگان گرفته است. طنز برای خندیدن نیست برای اصلاح است. اگر خندەیی ھم در 
میان ىاشد از راہ دلسوزی است تا تحقیر و تمسخر۔ در شعر فارسی رباعیات خیام است 


قیف پارنی ‏ وشفالة عائ_ مہہ صسسسمسممِستْيى8۶ 


کە پیش از حافظ طنزی تلخ و گزندہ دارہ اتفاقاً یکی از معاصران حافظ ۔یعنی عبید 
زاکانی (درگدشتۂ ۷۷۱ ھجری)۔نیز در طنز ید طولابی دارد. امَّا لحن او سبت بە حافط 
تندتر و گاھی آمیختہ بەھزل و ھجو است۔ آماج تیر طنز حافط بیش از هر کسی 
ہمحتسب: است. او در هر شائزدہ باررکه این کلمه را ىەکاربردہ ایں مقام ریاکار را داطضز 
یش زدہ است: - 
می حورکه شیح و حافط و مفتی و محتسب 
چوں یک بنگری ھمہ تزویر میکند 
٦5‏ _ 
بی حرند راهہداں نقش بحوان و لاتقل مست ریاست محتسب بادہ بدہ و لاتخف 
بعد ار محتسب؛ زاهد ظاھر پرست,؛ واعظ سالوس: فقيیه بیعمل و . ھدف طزھای 
طریف و گزندۂ حافظ بودەاند: 
زاھد ظاھر پرست ار حال ما آگاء یست 
در حق ماھر چەگوید حای ھیچ اکراہ نیست 
* 
گرچه بر واعط شھر ایں سخن آسان نشود 
تا ریا وررد و سالوس مسلمان شود 
گاھی در طنز حُسن تعلیل بەکار می برد: 
رشتة تسبیح اگر بگسست معذورم بدا دستم اندر دامن ساقی سیمین ساق بود 
گاھی باکاربرد کلمات در مفھوم متضاد آں به عرصۂ طنر وارد می شود: 
ترسمکھ صرفعەیی نبرد روزبازخواست نان حلال شیخ زآب حرام ما 
* 
ناصحم گفت کە جز غم چه ھهنر دارد عشق 
برو ای خواجة عاقل هنری بھتر ازین؟ 


۷ن۵ 





چند نکته دیگر دربارۂ سخن شناسی حافظ 


ىا استعمال تعبیری مردمیء سخن خود را میگوید و میگذرد: 
اگر فقيه نصیحت کندکه عشقیمباز  '‏ پیالەیی بدھش گو دماغ را تر کن 

گاھی سخن از دھان کسانی میگوید که کح شّتەاند ولی راست میگویند: 

فقيه مدرسه دی مست بود وفتوی داد کہ می حرام ولی ىە زعال اوقافست 

۵- اوزان عروضی که در شعر حافط به چشم می خوردہ ھمه چنان انتخاب شدہاند 
کە اہدام سحن وی را آراستەتر کردەاند. در اشعار حافظ ورنھای ثقیل دیدہ نمی شود. 
آماری استخراج کردەام کھ بسامد ورں غزلھای او را نشان می دھد. متأسفانہ ىە ھنگام تھیّه 
ایں سطور ىە آن آمار دسٹرسی نداشتم امّا نه تقریب می توائم كزیم كہ/افنز غرلیات 
شیوای ایں گویندۂ اندی در بحور: رمل؛ ھرج؛ رحز و مجنّث است.۔ در اوراں دیگر حر 
چد غرل سرودہ است. 

در پایاں مقال باید گفت و اذعان کرد که ىا آنکه بسیاری از سصورانِ چیرہ ربان بعد ار 
حافط ىا در ىظر داشتن دقایق سخ حافظ ہە اقتمعای وی رفتہ و حتّی با استفادہ ازکلمات و 
تعبیرات او شعر سرودہاند ھیچ کدام حافط شدہاند. هر آن کسی که ىحواھد با تقلید 
شرح و تحلیل خطوط و الواں و سايه روشن و رموز نفٗاشی: سرٌ جاودانگی ہناعبانِ ریبا؛ 
ار رافایل یا ٭یھودی فالگیرہ ار کمال الملک را ىیان کند: کاری بی تیحه کردہ است. 

مرحوم سیّد محمّد حسین شھریار ۔شاعر بررگ و معاصر ایراں که بە سیاری از 
غزلھای حافظ نظیرہ ساخته است: میگویدٴ 

بعد حافظ دھنی خوش بە غزل ىاز نشد عارفان قعل ادب ہر درِ این خانه زدند 
و حافظ حود خوش گفته است کە" 

حسد چھ می بری ای سست نظم بر حافظ 
قبول خاطر و لطف سخن خداداد است 


جق بلق ب٭ق 


بادصباراخبرشود 


رحیم ذوالتور 


تھران 


در دیوان حافطا مُصحٌح قرویٹی ۔ضی عرلی ھست با این مطلع. 

ترسم که اشک در غم ما پردہ در شود وین راز سر بە مُھر؛ ىه عالم سَمَرشود 
که مقطع آن چئیں است: 

حافظ چو ناف سر زلعش ىە دست ئُست ‏ ذم درکش؛ ارنه بادِ صبا را خبر شود 
مصراع دوّم بیت اخیر در چاپ اوّل و دوّم حافظ خابطلری به صورت زیر ضبط شدہ: 

دم درکش ارنه ىادِ صبا پردہ در شود 
اگرچه از یازدہ سخۂ اساس این غزل در این دیوان حافظ حانلری نە نسخہ ضط 


۱ 


قزویٹی ۔ضی را تأیید میکند: امّا مقابله کنندگان که ۔یقیناً۔از پیچیدگیھای نحوی ورای 
بعد از صا آگاھی تنداشتەاند (ناد صبا راہ نادرست پنداشتہ ىە جای آن ہباد صبا پردہ در 
شودہ راء فقط برمیتای دو ىسحۂ (ب' ۸۱۳ھ و 8 اک. ۸۲۵ھ انتخاب کردەاند 

برای اثبات درست ہودں ضبط قزوینی ۔عنی؛ چند دلیل وجود داردکه آتھا را در ذیل 
بر می شمارم: 

-١‏ اساس این غزل در حافظ خانلری؛ طبق نسحه بدلھاء یازدہ مأخذ است که 
تە سخ آبادِ صبا را خبر شودہ را تأیید میکند و فقط دو سخۂ ہب: ۸۱۳م ر 
×ک: ۸۲۵مہہ فباد صبا پردہ در شودہ را۔ این انتخاب با روش تصحیح خانلری کھ 
میگوید: "در درجه ال حکم اکثریت تُسح را معتبر شمردہ از آن پیروی کردەایم”' 
مغایرت دارد. 


۱۱۳۷ دیوان حافطء ح ۲ء شمارۂ ۱۴ء ۳؛ ص‎ -٢ .۲۲۶ عرل‎ -١ 


٢ن۵‏ بادِ صبا را خیر شود 





٢‏ از میان حافظھابی که در دو سە دھةه أخیر منتشر شدەاند نسخەھای ڈذیل همه 
ید ضبط قزوینی۔ضی اد 

الف: دیوان خواحہ شمس‌اادین؛ محمد حلقط شیرازی به اہتمام جلالی نائیتی و 
ںدیر احمدہ ۱۳۵۲ ھش :ء غزل ۱۲۳۔ 

ب: دیواں عولانا شمس‌الدیں؛ محمّدہ حافظ شیرازی؛ بەاہتمام یحیٰی قریب؛ 
؛۵٣٣١‏ ہش غزل ٢١۲۔‏ 

ح دیوان کھنڈ حافظ به اھتمام ایرج افشاں ۱۳۴۸ ہش عزل ۶۹. 

د۔ دیوان حافطظ بەتصحیح مسعود فرراد بەکوشش علی حصوری؛ ۱۳۶۲ھش؛ 
عرل ۲٢۶‏ 

ھ دیوان حافطا بەاھتمام احمد سھیلی خواساری؛ ۱۳۶۴ هش عزل ۲۰۶. 

و حتی در نسخة عکسی رکنالڈیں ھمایوں فرح کە بعضی از ادیمان در صحت تاریخ 
اتمام آن۔ سنھ حمس و ثمانمائة بە درستی تردید کردہاند: وىادِ صبا را خبر شود؛ 
ضط شدہ۔ 

امّا بر من معلوم نیست چرا آقایان عیوصی و بھروز در حافظ مصحّح حودشاں؛ 
۶ء ش عزل ۲۳۴ کہ برمبنای سه ىسحه ٢آ‏ ۸۱۳ھ ۷ ن. ۸۲۵ھ و ار: ۸۲۲‌ھا 
تصحیح شدہ: با صبا را خبر شود راک مبشی بر دو نسخه ۷آ ۸۱۳ھ و (ن. ۸۲۵ھ 
است؛ ىە حاشيه بردہ و وباد صبا پردہ در شودہ راکه فقط در سخۂ فور ۵۸۲۳ آمدہ در 
متن آوردہاند 

٣‏ بدون توجٌه بەنسخەھای تأیید کنندۂ ضبط قرویتی ۔ غنیء بدون تردید باید: 
ہبادِصیا را خبر شودہ از خودِ حافظ باشد ریرا گذشته ار سابقه تاریخی ہراہ در چنین 
مواردی که در پایان این مبحث مشروحاً توضیح دادہ خواھد شدہ چنین اتفاقی نامعقول 
است که یپنداریم حافظ جمله ھمه کس فھم ہبادِ صبا پردەور شودہ راگفته باشد و آنگاہ 
تعداد قابل توجھی از کاتبانء شکل پیچیدہ و بە ظاھر نامفھوم ہبادِ صبا را خبر شودہ را 
جایگزین آن کردہ باشند. 


فََذ پارتی دوَیژوٹانڈصائظ بیج+معومیعبیمیصجیمیبر+ِِصصترج تب۶۹۸ 


۴- راہ در متون تاریبخی زبان فارسی: 

الف وابستة ممعولی می سازدٴ 

ما مگیان راہرگماشتیم (روح الارواح صس ۹۲) مگیاں مفعول و وابستة بر گماشتیم؛ 
است۔ 

ب: راہ ىە جای ٭برای٤:‏ 

هر کاری ر١مردانی‏ است/به نقل ار لغتنامه برای ھرکاری مردانی است |ہھرکاری؛ 
وابسته ‏ است > ھست)؛ می باشد. 

ج۰ راہ ىە جای ہدرنارۂ 

عافلی ر١١‏ شیدم کە حانىثُٔ رعیّت حراب کردی۔ 

دربارۂ عاولی شیدم کە حاىۂ رعیّت حراب کردی 

د راہ بە٭ حای وار؛؟ 

غر رور طبیب رامی پرسید (تاریخ یھئی ص ۳۱۰)ء هر رور از طبیب می پرسید 

ھ.ورا؛ به جای (ىه٭٥.‏ 

منصور بن ىوح فرماں داد دستور حویش ر١‏ 

متصور ى نوح فرمان داد بە دستور حویش۔ 

و: ہراء به جای ادر؛ 

چھاردھم صفر ر١به‏ شھر سراب شدم 

در چھاردھم ضفر یه شھر سراب شدم. 

ر: حرف اضاقه٭ ىر سر اسم یا جانشین آن می آید تا واستۂُ فعلء صفت یا اسم 
بسازد. 

-١‏ وابستة فعل: شما برای مردم کار میکید. 

٢‏ وابسته صفت: طرف پر از آب است۔. 


۳ دو گردان ١ز‏ سربازاں آمدتد 


۶۱ باِ صبا را خبر شود 





گاہ چون حرف اضافةُ پیش از ممعول از بار قوی و نیرومندی برخوردار نیست؛ 
تویسندہ تاچار است برای ىارور کرھن آں بعد از ممعول ھم یک حرف اضافه یاورد* 

هر غریبی کھ به شھر اندر شود حدودالعالمص ۱۶۸ 

در بعضی ار جملەھا حرف اضافۂ بعد از ممعول وراہ' است٠‏ 

١‏ من يِز اگرچه ىاشکیبم روری دو برای مصلحت را 

بنٹیٹم و صبر پیش گیرم دبالً کار حویشض گیرم' 

)۱٢١ گور گیرد شیر دشتی لیکن از پھر تر( اصر حسرو؛ قصیدہ‎ -٢ 

در دو مثال احیں حوانندہ دقت کردہ است که (راہ برای تأاکید حرف اضافۂ پیشیں 
آمدہ است؛ اکتوں برای اینکه بە حل موضوع موردِ نظر نزدیک شویم ىاید یگویم که (۔ ) 
کسرہ نیز حرہ حروف اصافه است؟ 

برای اثبات این ىکته بهە مثالھای دیل توحّه کنید 

١<رور‏ ۔ شنبە؛ ہرورا اسم عام است و شامل ھمۂ ایام می شود در چین حالتی اگر 
بویسدہ یاگویندہہ؛ بحواھد آن را اڑ (عام ىودںہ حارح کند و ممھوم حصر و تعریف ىە آن 
بدھد ىاید با یک واہسته ساز (> حرف اصافه)ء اسمی را متمٌم و وابسته آن کند. در این 
مثال ۔ کسرۂ وابسته سار (حرف اصافه))؛ و ١شٛه)‏ واستةُ روز است؛ پس ۷١‏ شنبه؛ 
ىه وسیلڈ حرف اصافه ۔ کسرہ توانست؛ ہروز) را از اعام بودں؛ خارح کند. مثاٹھای دیگر: 

-٢‏ جاي خوابیدں. 

۴۳ داناق شھرِ ما 

امّاء این حرف اضافۂ ۔ کسرہ یا ەيٍہ مثل بقیّه حروفِ اصافه پیش: گاہ توانابی و 
قارت لان رائاق پاپمساساری تار رش رس فائ حازم تگرراسٹ 





-١‏ ہراء عم حرء حروف اصاأفهہ أستاء ربہر واسته می سارد۔ 

٢‏ سعدی: ترجیمىند۔ 

٣۳‏ رک۔ خغخطیب رھیں خلیلء کتات حروف اصافه رو ربط ص ۰ء صادقی: علی اشرف رو لرژنگ 
علام رضاء دستور رپا قارسی پرای ساٹھای سم و چھار فرعنگ و ادب: ص ۵۱. 


۔٭-ْے 


قند پارسی ۔ویژەنامۂ حافظ ۶۲ 





برای جبران ضعف آن؛ ار حرف اضافهٔ پسین فراء کمک بگیرد. از این نمونه ھم مثل 
نمونەھای دیگر در فارسی وادب تاریخی فراوأن داریم:َ 

١-طع‏ را تا ھوس نحو کرد صورت عقل از دل ما محو کرد' 

ھمان طورکه دیدہ می شود پیش از ہتوہ حرف اضافڈکسرہ آمدہ و آن را ناکمک وراہ 
وابستة ٭طبعء کردہ است. 

٢‏ ما این کتاب را آغاز کردیم نە برای جنگ و تعصّب راکردیم و نه براي بد گنت 
ماع رارانی اقالی صن 11) 

۳-چو دید آن درخشاں درفیں مرا بەگوش آمدش انگ وخشں "موا؟' 

رحش ۔ مرا ۔ کسرہ ہمہ را وابست رحش کردہ است امَا راہ وم را مژگد نمودہ 


است. 
اگر لازم ناشد تاکید مثالھای سە گانە را در شمارەھای ٢ ١١‏ ۳ تدیل بەمعناکٹیں 
باید چنین نگویم: 


-١‏ بدون تردید ار رمانی کە تو ھوس نحو آموخت کردی. 

-٣‏ دقیقاً صدای رخش مس بەگوشش رسید. 

اگر تا این جا استدلال ما برای حوانندہ قاطع کنندہ نودہ باشد شعر حافظ را نیز چنین 
باید توجیه کرد 


حافظ چو نامه سر زلفش بە دست ثست دم درک ارنه باد_ صبا راخبر شود 


معی مصراع دوٌّم: خاموش باش نفس نکش وإِلاّ بدون تردید باد صبا آگاہ می شود. 


جار لت 


-١‏ مم در گلستان چاپ یوسفی: علام حسیں و عم در چاپ حطیب رھبر: حلیلء عینا وطبعء چاپ شدہ 
است: ما مرحوع یوسفی ہراہ در مصرلع ال را ۔به اشتاہ رائد مامیدەاند۔ قبل لز یوسفی: خطیؤت 
رھبر نیز مرتکب غمیں اششاہ شدہ استہ -٢‏ دیوان فردوسی۔ 


دکتر علی شیخ الاسلام 
دانشگاہ تھران: تھران 


اگر از ما یپرسد آیا حافظ عارف است؟ چه پاسخ خواھیم داد و ىر اگر با ما ایں سؤال 
را مطرح کنند کە آیا حافظ شاعر است. جواب ما چه خواھد بود؟ به نظر می رسد که 
ھیچ کس تردید نداشته باشد کە پاسح هر دو سؤال مثبت است: امًا اگر بە ھر دو سؤال از 
ایں دیدگاہ نگاہکنیم که ایٹھا دو سال است و قاعدتاً پاسخ هر یک ار این دو سال خاص 
حود و حدای از دیگری است تھایتاً ىه تفکیک دنیای عرفان ار جھاں شعر و شاعری 
حاعظ باز میگردد. در پاسخ بە هر دو سؤال باید درنگ کرد یا چنین پاسخ داد کە حافظ 
شاعر عارف وعارف شاعر است یعسی ھر دو بعد عرفان و شعر حافظ را باید باھم لحاظ 
کرد' زیرا تأقّلی در غزلیات پانصد گانە او ما را بە این نتیحه می رساند که این شخصیت 
بررگ اصرار دارد مھارت و تبِحُر و تحصٌص خود را در هر دو حنبة عرفان و ادب چتان 
شان بدھد کە خوائندہ ھرگز این دو ساحت را ار ھم جدا نبیند و نتواند آن دو را از 
یکدیگر تفکیک کند. بندہ در جای دیگری گفتەام برادری این دو وجه در شعر حافظ تا 
آنجا حساب شدہ و حسّاس است که حتی کاریرد ہواوہ عطف و ربط ھم میان عارف و 
شاعر بودن حافظ کلمەای مزاحم است و تقدم و تأخر این دو وصف برای حافظ تأملی 
می طلید و باید یکیار او را شاعر عارف و بار دیگر عارف شاعر نامید. در توضیح مطلب 


باید توجّه داشت که آمیختگی عرفان اسلامی بەزباں و ادب فارسی حقیقتی است که 
ھمه کسانی که درکار این زباں و ادب دستی دارند به خوبی آن را پذیرفته و قبول کردہاہد 
کهە یکی از سرمایەھای عطیم غنای زبان وادب فارسی ما ھمان پیامھای عرفانی است که 
ار ھماں آغاز زبان دری و شروع نظم و نثر فارسی وارد این ادییات شد. چه کسی است که 
اسرارالاوحید محمّد بں منوّر یاکشف المحجحوب ھجویری را بە عصوان نخستین اثر منثٹور 
زبان فارسی نشناسد و اھمیت عرفانی و ادبی آن را در نیابد وکدام ادیب است که جایگا 
رفیع حدیقۂ سنابی و منطق الطر عطّار و دیگر مشوی‌ھای وی و سرانجام مثنوی شریی 
مولانارا نشناسد و بر این باور ساشد کە اگر ایں گونە آثار عمیق عرفانی رابر فرض محال 
در تاریخ تحوّل و تکامل ادیبات نمی داشتیم برای ادبیات چه می ماند. 

بنا ىر ایں عرفاں اسلامی را بایست بە عنواں یکی از حتسەھای بسیار مھم وکارسار و 
توسعه بخش و محتوا آفریں و افق گشای ادب فارسی دانست: امًا ىكتەای کە ھست این 
است کە ھمیشه و ھمۂ ادییاں ایں اصرار را تداشتەاند کە هر دو وجھه را ناھم داشتعه رو 
برحستگی حویش را در ھر دو ساحت ىە یک اندارہ نشان دادہ باشند. برای ىمونه 
می توان از گلش را شنسٹری نام نرد این اثر یک منظومۃ ىە تمام معنی عرفانی و بر اساس 
اندیشه و مکتب اس عرىی تنظیم یافته است و از آثارِ عرقانی است:که به عنوان یک کتاب 
درسی مختصر و جامع در عرفان اسلامی حایگاہ و پایگاہ دارد کلام آنھم منظوم است و 
قالب یان شعر؛ امّا ھرگز شیح محمود شستری در این اندیشه نیست که این قالب را 
مناسب با مکتب و این کلام را در اوج وعروجی ھمچون پیام حکمی و عرفانی آن فراھم 
آرود چنانکە در آغاز گلٹی راز تصریح میکند کە ھرگز نخواسته است قدرت شعری 
خود را در این منظومه بە تجربه و تماشاگداشته باشد بلکە کوشیدہ است از جاذبه شعر 
و سخن منظوم استفادہ کردہ و پیام)ھای عرفانی خود را منتقل نماید. بە تعییر سادەتر 
گلشن راز یک.منظومۂ تعلیمی عرفان اسلامی است کە در آن از قالب شعر برای زیبائی 
پیام استفادہ شدہ است. 


۶ عرفان حافظ 





آثار دیگری ھمچون حدیقه و برحی ار مٹنوی‌ھای عطّار و حنّی مثٹنوی شریف نیز از 
ایں ویڑگی خالی نیست در ایٹھا بیشں از آنچه بەوحھه شعر و ادب عنایت شدہ باشد. 
انتقال پیام و محتواھای عرفانی مورد توجّه بوہ*است. مقایسەای میان مثنوی شریف و 
علیات شمس ىە خوبی تفاوت این دو ساحت را نشان می دھد. در غرلیات شمس مولوی 
می کوشد شاعر تمام عیاری باشد که کمال ھتر و ادب خود را ىا پیامھا و محتواھای 
عرفانی نشاں بدھد در حالی که مثنوی را ىە اندیشهہ تعلیم مسادی و مسائل عرفان 
می سراید البنّه و صد البته این سخن ھرگر بەایں معنی نیست کھ در مثنوی شریف یا 
حدیقہ یا منلطق الطبر؛ شعر تاپ و حوب نیست یاکم است. در ھمین آثار گاھی ىه ادبیات 
و اتشعاری برجورد میکٹیم کە علاوہ پر پیام عرفاتی ار بھترین دریافتھای ھنری و 
تحلیل‌ھای شعری برخوردار است مگر ىی‌نامه سر آعاز مثنوی بەھمان نسبت که 
عرفان محض و پیام هحران و موط آدمی ار مقام قرب الھی است بھترین ىمونڈ شعر 
فارسی نیست؟ چرا! اما سخن این است که مولوی در سرودن مثنوی به محتوا و انتقال 
پیام عنایت دارد و چه بھتر کھ این پیام در بھترین قالب ھم ىاشد که گاھی بە اوح ادب نیز 
می رسد: 

دید شخص عاقلی پرمایەای آفتابی در میاں سایەای 

اما در غزلیات شمس مولوی شاعری است که ھمه اوزان حور و دستگاەھای شعری 
و لطایف و ظرایف لفطی و معنوی را بیشترو با دقت و حساسیت در اختیار میگیرد تا 
پیامھای عرفانی خویش را. بنابرایں دنیای غرلیات او از حھت شعر و عرفان با دنیای 
مٹنوی او تفاوت داردہ چنانکە می توان گفت مش‌وی اثری در عرفان تعلیمی و دیوان 
شمس شعر عارفانه است. 

بەسراغ حافظ برویم بندہ بر این عقیدەام کە حافظ عارفی بسیار بزرگ و برجسته 
است: اما این عارف که نشانەھای تجربەھای عمیق عرفانی را در ابیات غزلیات او 


بھ خوبی می توان دید خود اصرار و ابرام عجیبی دارد کە به خوانندۂ خود تفھیم کند که 


قند پارسی ۔ ویژەنامة حافظ ےد پر جج ”سس سج عھعت سو ت ‏ .-27 


بەھماں نسبت کە عارف است و عرفاں شناس: ادیب و شعر شناس نیز ھسث. بنا ہر این 
ار ہمة امکانات زبان و کلام و ہترھای شعری و لطایف و ظرایف ظاہری و ىاطتی کلام 
مدد میگیرد تا خوائندۂ اثر او بە ھمان مقدارکھ ار پیام عارفاىه او بیدار و ھوشیار می شود 
ار کلام شاعرانۂ او ىیر ىە شور و شوق و نشاط آید و ىەھمیں سب در ھیچ کدام ار 
غزلھای او ھمچنانکه گفته شد, نمی توان ساحت شاعر حافط را از ساحت والای عرفان 


او تھکیک نمودہ و جدا ساحت 
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سیّد باقر ابطحی 


مدیر مرکز تحقیقات فارسی؛ دھلی نو 


کسی کہ ىا مکتب حائظ انس و آشنائی مستمر داشته ىاشد؛ و با تأمل و تحقیق 
ىەمبانی فکری و زمینەھای شعری و عوالم روحی او ىطر کند شکّی نیست که او را 
ىە صوان یک عاشق وارسته الھی و عارف حقایق شناس دریای معانی می داند کە در 
عرصه عرفان به عالی ترین مقام و عطیمترین ذروہ کمال دست یافته است عم از 
ایروست که صاحبنظران اھل معنا و صاحبدلان معرفت شناس و نکته سنجان گوھریاب 
دربارۂ مقام عرفانی حافظ سض بسیار گفته و ىر سفینڈ غرل او شروح و حواشی فراوان 
ىگاشتەاند. چنانکە از ھمان آغاز سرودەھای وی و حتّی پیش از آنکه اشتات غزلیاتئش 
مدون گردد و ھنگامی که تحفه سختش دست بە دست میگشت وصیت شھرت 
عرلھای جھانگیرش در ادنی مدّتی بە اقصای ترکستان و ھندوستان می رسید و اشعار 
آندارش مذاق عوام را بە لفظ متین شیریں می‌کرد و دھان خواص را بە معنی مبین نمکین 
می ساخت: اساسی ‌ترین معانی و مفاھیمی که از مضامین ابیات خواجهھ شیراز در اذھان 
حای می گرفت و در دلھا می نشست و پر زبانھا جاری می شد معانی عرفانی و حالات 
روحانىی بودہ است و بگفته محمّد گل اندام جامع دیوان حافظ: ”سماع صوفیان بی غزل 
شورانگیز او گرم نمیگشت و مجلس می پرستان ىینقل سخن ذوق آمیز او روثق 
می‌یافت"۔ 

در این‌جا باید تأکید نمود یکی از نقاطی که از پیک خوش الحان دیوان حافظ در 
بھایت تکریم و احترام استقبال کرد شبه قارۂ هند بود؛ زیرا از دیرباز معتی شناسان این 


قند پارسی ۔ ویژەنامۂ حافظ ۶۸ 





دیار ىر اشعار او شروح و حواشی متعدد نوشته و لطافت معانی و شیرسی بیاں و گفتار 
عذش را برای شیعتەگان تشریح می نمودند. بە راستی کە باید اذعاں نمود عشق وافری 
که بررگان و فرھیختگان و صرسدان و شعرشناساں این خطّه سست ىە خواجه ىزرگوار 
عرفاں ار حود نشاں دادەاندہ ىی سانقه و شگفت آور است 

چراکہ خطّاطان ہبرمند از صحایف دیوانش تسحه پردازیھای نی شمار نمردیند ر 
شارحاں و ادیىان و مسی شناسان دربارۂ وقایع رندگی و سوانح ایام حافط و شرح 
مشکلات شعری او کتاھا تألیف کردند و برای فھم مقاصد و درک دقایق اشعارش 
فرضگامە‌ھا ترٹیت دادىد کە حق حای سی تقدیر است و تشاں می دھد کھ عردم با دوق 
وادب دوست و عرفاں شناس شه قارہ تا چە حد مقام و مرته ایں شاعر و عارف چجھانی 
راگرامی داشتەاند تا حائی کە حنّی در چاپ دیواں او ىیر از ایراں که زادگاہ حافظ است؛ 
سالٹھا قبل پیشی حستةاند 

در ایں حا دیگر ار تأثیراتی کە اشعار حافظ ىر سک سحخن و شعر و ادب و عرفاد 
شبه قارہ د گداشته است چیری ىمیگوثیم و ایں موصوع را به محال و عرصت دیگری 
وامیگذاریم. 


مفاھیم عرفانی در دیوان حافظ 

ىه طور کلّی در دیواں حافط علاوہ بر لعات و کلمات و مفاھیمی کھ دلالت دارند ىر 
علوم محتلف زماں وی؛ اصطلاحات و تعیرات گوناگون و فراوانی ىە چشم می خورد که 
میں آست حافط صمں ایں کە بە حالات و مقامات عرقانی و سیر و سلوک عملی نایل 
گردیدہ است؛ عرفاں علمی و زنان رسمی این مکتت را بىە حوبی می دانستہ و ىە رمور و 
مانی آن واقف نىودہ است 

به صوان ئموئە اصطلاحات و تعبیراتی نظیر: سالک؛ عارفء انس الفت؛ محبت؛ 
عشق؛ استضاء فتاء بقاء حجاب کشف: تجلّی؛ رضاء توبه توگل و... فراوان بە چشہ 


۶ نکاتی دربارۂ عرفان حافظ 





میحورد کھ حافظ آھا را با طرافت و زیائی تمام در اشعار حود بەکار بردہ است 
چنانکە در مورد سالک میگوید: ےب 
ىە می سجادہ رنگین کن گرت بیر معاں گویکد 
کە سالک بی خبر شود زراہ و رسم منزلھا 


در مورد فا میگوید۔ 
در مورد بقا میگوید: 


ىە دور گل منشین بی شراب و شاھد و چنگ 
که ھمچو دور نىقا ہقتەای بود معدود 
در مورد حجاب میگوید 
حمال یار ندارد ححاب و پردہ ولی عبار رہ سشان تا طر توانی کرد 
در مورد تجلٌی میگوید. 
فو ار وا ست ار تی دم رد عشق پیدا شد و آتش بە ھمه عالم زد 
در مورد کشف میگوید'ٴ 
روی خوبت آیٹی ار لطف بر ما کشف کرد 
زاں سبب حر لطف و حوبی نیست در تفسیر ما 
در مورد انس میگوید۔ 
مجلس انس و بھار و بحث عشق اںدر میان 
نستدن جام می از جاثان گرانجاتی نود 
در مورد استغناء میگوید: 
سس در احتیاج ما و استغنای معشوق أاست ۱ 
چهھ سود افسونگری: ای دل کە در دلبر نمیگیرد 


لاد پازسی دوژڑتاباساظا ج عیامالىسیمجسمممسسس ‏ چت ا 


در مورد عارف میگوید: 

فرصت نگر کە فتنہ در عالم اوفتاد عارف بە جام می رد و از غم کران گرفت 
ویا. 

سر خداکه عارف سالک بەکس نگفت ‏ در حیرتم که ىادہ فروش از کجا شنید 
مفاھیم قضا و قدر در شعر حافظ 


در این جا ىاید به دستەای از تعبیرات و مفاھیمی نظیر قضا و قدر و تقدیر و سابقه ازل 
وغیرہ اشارہ تمود که حافط آبھا را ىیز با مضامیں گوناگون ىە صورتی در اشعارش ىەکار 
بردہ است کە گوٹی او را در میاں شاعران و عارفان ىامداری کە حتّی در این زمیتەھا اشعار 
و مضامین مشترکی دارند شاخص گردانیدہ و صبعه سخن او را برحستگی خاصی 
بخشیدہ است. 

اینک با توجّه به آنچه گفته شد نکات قابل بحث ایں است کهە چناچه حافط علاوہ ىر 
اییکه عارفی بەتمام معنا یعٹی ھم عارف سالک است و ھم عارف آگاہ به میانی عرفانی: 
آیا پیروی عقیدہ کلامی خاص و یا طرفدار یک ۔حله از تصوّف مثلاً فرقه ملامتيه بودہ و 
یامتمایل بە یک مشرب وبژۃ فلسفی است یا اینکە ھماىطور کە دکر شد در تمامی اطوار 
وشئون و حھات معرفتی یک عارف بەتمام معنی می باشد 

زیرا عدہای پا بررسی احوال و اوصاع محیط زیدگی وی و یز با توجّه بە انی درسی 
و مطالماتی حافط او را اشعری مسلک داسته و در تتیجھ او را پیرو جر محض تصوّر 
میکنند 

العه چون وارد شدن بە تمامی ایں مباحث طولانی خواہد شد و از طرفی قصد ایں 
است که راجع به عرفان حافظ نکاتی مطرح شود در این‌جا صرفاً مسأله جبر و اختیار در 
ارتباط با عرفان او اشارہ میگردد لکن دیگر مسائل مطرح شدہ بەزمان دیگری موکول 
می شود. ابتدا ابیاتی نمونەوار در این زمینه از دیوان وی نقل میکنیم سپس بە طرح تکات 
مورد نظر خود مبادرت می ورزیم, 


نکاتی دربارۂ عرفان حافظ 





۷۱ 
حافظ در مورد قدر میگوید: 
بروای ناصح و بر دردکشان خردہ جگیں کار فرمای قدر می کند این من چکنم 
در مورد قضا میگوید. َْ 
در کوی بیکنامی ما راگدر ندادند _ گرتو نمی پسندی تعییرکن قضارا 
در مورد تقدیر میگوید. 
مکں بە امہ سیاھی ملامت من مست 
که آگه است که تقدیر بر سرش چه نوشت 
۱ 


یست امید صلاحی رفساد حافظ چوک تقدیر چنیں است چه تدبیر کنم 
در مورد عدم اختیار میگوید 
رضا نب دادہ ندہ واز حبین گرہ نگشای ک در اختیار بر وی مں و تو نگشادند 
در مورد قسمت میگوید. 
چو قسمت ارلی بی حضور ما کردبد گراندکی نە بوعق رضاست حردہ مگیر 
در مورد سرنوشت میگوید: 
عیبم مکن بە رندی و بدنامی ای حکیم کایں بود سرنوشت زدیوان قسمتم 
پا 
ىر عمل تکیه مکں خواحه کھ در رورازل تو چه دانی قلم صنع ىە نامت چه نوشت 
البته باز ھم در این زمینه می تواں اشعاری را نمونە آورد کە حافظ ظاہراً خود را تابع و 
تسلیم محض تقدیر و قضا و سرنوشت و قسمت دانسته و إز خود ىەکلّی نفی ارادہ و 
قدرت می نماید؛ لکن چون در این مسائل معاتی ھمسان و مضامین متنوع است به ھمین 
مقدار اکتفا می شود و قبل از هر توضیح دیگری باز ھم ابتدا اشعاری از دیوان وی نقل 
می شودکه بر عکس: دلالت ىر یک نوع آزادی و تسلیم نشدن و اظھار قدرت و ارادۂٗ او 


دار ۔ 


۷۲ 





قند پارسی ۔ویژەنامۂ حافظ 


در مورد آزادی میگوید: 
غلام ھمت آتم که ریر چرخ کبود زھر چه رنگ تعلّق پذیرد آزاد است 
دربارۂ رسیدن بە خواسته و ارادہ میگوید: 
چرخ برھم زنم ار غیر مرادم گردد ‏ من نە آنم کە زبونی کشم ار چرخ فلک 
دربارۂ نو۔آوری و نگرش جدید بە عالم و آدم میگوید: 
پیا تا گل پر افشاںیم و می در ساعر انداریم 
فلک رأ سقف بشکاقیم و طرحی ہو در اندازیم 


با' 

آدمی در عالم حاکی نمی آید ندست ‏ عالمی دیگر باید ساحت وز نو آدمی 
دربارۂ جدٌ و جھد میگوید۔ 

در حرقه چو آتش زدی ای عارف سالک جھدی کن و سر حلقة رندان جھان باش 
ویا. 


گرچه وصالش نه بەکوشش دھمد آنقدر ای دل که توانی بکوش 

دربارۂ قصد و ارادہ میگوید۔ 

بر سر آنم که گر زدست برآید دست بەکاری زنم کە غصه سر آید 

ممکن است ىا توحّه بەاین زمینەھای متضاد کسی که نظر ىە طاھر این قبیل اشعار 
داشته ىاشد یا آتھا را حمل بر تناقض گوئی نمودہ* یا اینکه بگوید چوں غاب اشعار 
حافظ جبر گرایانه است؛ لامحالة این نوع ابیات که دلالت بر آرادی و ارادہ دارد متعلّز 
به دورەھای مختلف زمانی اوست که نخست احتیاری بودہ آنگاہ ھمین کە به مرحله 
پختگی وکمال رسیدہ است یک سرہ تابع جبر و تقدیر گردیدہ و یا اینکهە چون در رماد 
حافظ عقیدہ کلامی اشعری رواج داشت: وی از نظر مسلک عقیدتی اشعری است ر 
اتفاقاً چنین نظریاتی دربارۂ وی از سوی کسانی کە خواستەاند این قبیل اشعار حافط را 


توحيه و تبیین نمایند مطرح شدہ وبە خصوص نطریه سوّم را بیشتر پذیرفتەاند کە مربوط 





بە رواج مکتب اشعری در زماں اوست. 

مع ذلك سح این جاست: حافظی که خود را از نطر عرفابی سرحلقه رندان جھان 
می داند و برای خود مقام و مرتبەای قایل اس کە برتر از مجادلات عقلی است و 
میگوید. 

مقام عشق را درگه بسی بالاتر از عقل است 
کسی آن آستان بوسد کە جان در آستیں دارد 

و حود دربارۂ این نوع احتلاف آراء کلامی بەعنواں کسی که در صدر مصطبه عشق 
مسکں گزیدہ و این مسائل را ار منظر اعلی ىگریستہء چھ می توان گفت و یا چگوته باید 
توحيه کرد اومیگوید. 
قومی ىەحد وجھد نھادند وصل دوست ‏ قوم دگر حواله ىەتقدیر میکنند 
فی الجمله اعتماد مکن بر ثبات دھر کاین کارحامىەای است که تغییر میککند 
یعنی گروھی تحت عنوان معتزله برای رسیدن ںە حق بہحذً و جھد و سعی و عملی 
متکی شدہاند و خود را دارای ارادہ و احتیار می دانند و گروہ دیگر تحت عنوان اشاعرہ 
ىەجر و تقدیر و این‌جا البته مفھوم آن غیر از تقدیری است که حافظ از آں درک و 
ذریاقت دارد یعنی ىںەحبر و محکومیت صرف و سلب ارادہ ااساں معتقد شدہاند و 
کشش و قابلیت او را یکسرہ نفی میکنند. 

در اینجا حافظ ىە مخاطب شعر حود نصیحت میکد که به این نوع اختلاف نظرھای 
سطحی نگر توجّه و اعتماد نکن؛ زیرا این قبیل مسائل در دیا فراوان دستخوش تغییر 
قرار حواعد گرفت. 

اساساً حافظ ھمچون دیگر عارفان کامل و سالکاں واصل کە در عرصه معرفت 
بەمقام جمع الجمع رسیدەاند نسبت بە محموعۂ آفرینش و حقایق عالم نگاہ و نظری 
دارد بسیار گستردہ و بلند پروازانه کە فراخنای این نگرش جامع از ازل تا بەابد کشیدء 


شدہ است و در عین حال بر کل ھستی و مراتب آن و بر جزہ جزہ این مجموعه بھم 


۷۳۴ 





قند پارسی ۔ویژەنامة حافظ 


پیوسته ارادہ و مشیت الھی را نافذ و حاری دانسته و کليە تغیبرات و دگرگونی‌ھائی که از 
آغاز تا فرحام روی می دھد متکی بە یک ارادہ ثابت و متعلق ىەمشیت عام و واحد 
تلقی میکند و به تعیر خود حافظ: 
قدر مجموعه گل مرع سحر دائد و اس کهە تە ھر کو ورقی خواند معانی دانست 
آری پر ممای ھمیں دید و ىگرش است که حافط تمامی مقدرات امور عالم و 
تقدیرات حوادث و پدیدەھا را و یر ھویت یا ندگی و ماھیت پدیری و قابلیت‌ھا و 
استعدادھای انساں و سایر موجودات را ىه یک مشیت عام که دانای اسرار و قیوم علی 
الاطلاق است: سست می دھد و ىە درستی معتقد است که ھر نوع اظھار ارادہ و انتخاب رو 
تصمیمی و قائل شدں بە ہر یرو و قدرتی در راہر قدرت و ارادہ الھی و ہم و ناطل نىودہ 
و تسلیم شدد در برابر تقدیرات ثاىت و مشیت قطعی وارادہ حتمی که الیته عین لطف رو 
عایت است و ھماھنگ شدن ىا مجموعه ہستی و حتی راصی مشدں بەرصای او 
سرانحام مؤدی یه عجب وکر و حودیسی و عصیاں و تمرد می گردد و ملا یاس و ناکامی 
و دورافتادں ار رحمت و عسایت حداوند را در پی خواهد داشت 
اساساً ایں عقیدہ ىەتقدیرات عالم و ارادہ بی چون الھی که حافظ از آن بەتصریح و 
تلمیع در اشعار حود دکر میکند مٹسی پر تصریحات قرآتی است که در موارد محتلف 
حق تعالی را صاحت ارادہ مطلق و تقدیر کشدہ امور عالم می داند ىە طوری کە قدرت ر 
مشیت وی بر آدم و عالم و مُلک و مَلک و عرش و فرش و زمین و رمان و تمامی 
پدیدەھای حھان سیطرہ و حاکمیت بلامنارع یافته است و خود حاقط نیز ایں لطایف 
حکمت آمیز و ىکات دقیق را از قرآں ورا آموخته است چنانچه میگوید. 
زحافطان حھانکس چوبده جمعنکرد 'لطایف حکمی با نکات قرآنی 
در این‌جا مناسب است هر چد نمونەوار آیاتی چد از کلام الھی راکە حاقفط سحں 
حکمت آمیز حود را ار این کات قرآنی جمع و فراھم کردہ است خاطر نشان سازیم 
دربارۂ قدر حافظ میگوید: "کار فرمای قدر میکند این من چکنم” 





فرآن می فرماید: واناکل شیع حلقناہ بقدرہ [قمر: ۴۹] ما ھمه چیر را ہر اساس اندازہ 
دقیق آفریدیم. ودر جای دیگر می فں‌ماید“ دانزلنا السماء ما٤ٗ‏ بقدرہ إ[۳۳. ۱۸] و (یاکاں 
امراللہ قدر مقدوراً) [فرقان:٢]‏ و یا دربارہۂ تقدیَ می فرماید. ہو خلق کل شیٔ فقدرہ 
تقدیراہ و آفرید ھمه چیز را با اندازەگیری دقیق در مورد مقام رضا و اظھار عدم احتیار و 
بابه عبارت دیگر قبول اختیار الھی کە حافط میگوید. 

رصا یه دادہ ىە دہ وز جیں گرہ بگشای که ىر من و تو در احتیار نگشادست 

قرآں مججید در سورۂ عنکبوت آیة ۶۸ می فرماید: (یحلق ما یشاء و یحتار و ماکاں لھم 
الحیرۃ سبحاں اللہ عما یشرکوں) یعنی پروردگارت هر آنچه طبق مشیت و اختیار اوست 
می آفریند و آھا (ندگانش) ھیچ احتیاری (در امر آفرییش) ندارتد و حداوتد سبحاں برتر 
است ار آُنچھ شرک می وررند؛ صمتاً باید در اینجا متدذکر شد عدلول ایں آیە اشارہ بە نی 
احتیار تکوسی دارد. 

و امًا در سورۂ احراب آیهُ ۳۶ یز نفی اختیار تشریعی ار شر نمودہ و می فرمایدٴ 
دوماکاں لمؤں ولا مؤمنة ادا قصی اللہ و رسولە امراان یکوں لھم الحیرۃ من امرھم و من 
بعصی اللہ و رسولە فقد ضل ضلاً مییا). یی ھیچیک از مرد ورن مؤمن را نسرد آن 
مگامکە حدا و رسولش حکمی را نە قضا و اجرای قطعی رساندید: در ایں ىارہ اظھار 
احتیار کد و ھر کس در برابر خدا و رسولش عصیان ىوررد دچار گمراھی کاملا واضحی 
شدہ است 

دربارہ ایں کە سرنوشت ھر کس برای انسان معلوم نیست و ھیچ ننتدەای سی داند که 
سراىحام و عاشت کارش چیست؟ چسانچه حافظ اشارہ میکند ہکه اگه است کە تقدیر بر 
سرش چھ ىوشت؟ در سورۂ لقمان آیه ۳۴ می فرماید. ہاں الله عندہ علم الساعة و یٹرل 
العیث و یعلم ما فی الارحام و ماتدری نفس ما ذاتکست غدا و ماتدری نفس بای ارض 
تموت (ھمانا خداست که علم تحقق قیامت نزد اوست و باران را فرو می فرستد و 
می داند آنچه در ارحام و زھد آتھاست و کسی نمی داند کە فردا چھ کسب می کند و در 
کدام سرزمینی می میرد و خدا عالم و آگاہ است) 


قند پارسی ۔ ویژەنامة حافظ ۶رپ 





ہمچنین در سورۂ رعد آیة ۸ و ۹ می فرماید: داللہ یعلم ما تحمل کل انٹی... تا آمجاکہ 
می فرعاید عالم الغیب و الشھادہ الکبیر المتعالء۔ (خدا می داند هر رن و مادیەای چه 
حمل می ‌کند واو عالم غیب و شھادت و پتھان و پیداست و بررگ و بلند مرته است) 

یا فربار اه لعف آزل کە حائظ نی گوید: 

نا امیدم ۔ مکں ار سابقهہ لطف ارل 

تو چھ داىی کە پس پردہ چھ خوبست و چھ رشت 

در سورۂ ابیاء آی ۱۰١‏ میفرماید: واں الدیں سقت منا الحسسی اوللك عھا 
مبعدوں ھمانىاکسائی که پیش از این از حائب ما حسنی یا وعدہ و لطف نیکو یافتند ار 
آتش بدورند. 

الته ىاید در ایجا مژکداً قید شود چوں حداوتد مھربان و عطانحش و خطاپوش 
است؛ ھرگر نم یگدارد که بندہەاش دچار شر و عدذاب گردد؛ مگر اینکه ىندہ ار دا 
رحمت وار درگاہ لططف و عایت الھی بیرون رود و حود را ىەکلی مأیوس سازد و مسیری 
غیر از طریق ھدایت او برگریند و به وادی کفر و صلالت فروافتد۔ چانچھ فرآں مجید در 
حصوص عدم یس ار رحمت خداوند می فرماید. او لا تیأسوا من روح اللہ انە لاییاس مر 
روح الله الا القوم الکافروںہ [ژیوسف٠‏ ۸۷](از روح و رحمفت حداوید ناامید شوید؛ ریرا 
تنھا قوم کافر از رحمت الھی مأیوس ہستند) 

ىە این ترتیت ملاحظه می شود که حافظ آنچه مربوط به تقدیر و قصا و قدر علم الھی 
می شود عیر از نکات قرانی چیز دیگری را بیان نمیکد؛ زیرا ھر چھ دارد همه ار دولت 
فرآں دارد. 

این نکته ہم لازم بە٭توضیح است کە گفته شودہ در قرآن مجید آیات فراوانی وحود 
دارد که انساں را مسثول اعمال خود دانسته و مشاأً عقاب و ثواب در دنیا و آخرت را برای 
انسانھا ناشی از کردار شایسته و اعمال ناروا و اشایست و انتخاب راہ حق یا باطل حود 
آنھا می داند۔ چنانچه از باب نموته در سورہ طور آیهُ ١٢‏ تصریح می ‌کند: ہکل امریّ بما 


۷۷ نکاتی دربارة عرفان حافظ 





کسب رهھینە۔ هر کسی در گرو ان چیزی است کھ بدست آوردہ است ویا در سورہ مدثر 
آيه ۴۸ می فرماید: ٭کل نفس بماکسم رهینە۔ 

و در ہاب نتیجهھ اعمال انساں می فرماید: ہو لیس للاسان الا ما سعی و ان سعيه 
سوف بُری) [نجمٴ ۸۹)]ز(نرای انسان جز آنچه کوشش کردہ است نیست و بىەزودی 
نتیجه کوشش حود را می بیند). و یا در جای دیگر می فرماید ویوم یتدکر الانسان ما 
سعی؛ [نازعات آیهُ ۳۵] و در مورد ایں که حود اساد‌ھا در پیشگاہ الھی بە اعمال 
ىاشایست حود که از روی عمد و عناد مرتکب شدہ و بدان اعتراف میکند می فرماید. 
+داعترفوا دذنھم سحقا لاُصحاب السعیر؛ [سورۂ ملک: آیڈ ]٦١‏ (بەگناھاں خود اعتراف 
کردند پس بابود باد مر اصحاب آتش را). 

و در حای دیگر بار ہم می فرماید. ەفاعترفتا ىذنوبا فعل الی خروج من سیل 
[غافر۔ آیة ]1١‏ (ىەگاھان حود اعتراف داریم آیا راہ دحاتی ھست) 

وامّا در ىاب انتخاب انسان قرآن مجید می فرماید ہانا هدیناہ السیل امّا شاکراًواما 
کعورً؛ [انسان٣]‏ در مورد تغییر وضع امتھا و اقوام می فرماید ہاں الله لا یغیر ما قوم 
حتی یغیر وما بأنفسھم؛ [رعدٴ ١](خداوند‏ وضع قومی را تغییر نمی دھد مگر اینکە خود 
طالب تغییر باشند) 

با توحّه ىە این دسته از آیات باز ھم ملاحظه می شودکھ جبر و اجاری در کار نیست. 
صمں اسىکھ قرآن مجید قدرت مطلقه و مشیت تامه را از آں حق تعالی می داند. 

حلاصه اینکه چون معتزله و اشاعرہ کلیت و جامعیت آیات قرآنی رأ نادیدہ گرفته و 
ھر کدام با استاد به دستهای از آیات مورد نظر خود پیرو جبر یا احتیار شدند ىە نظر 
می رسد از درک معانی مجموع آیات الھی قرآن ناتواں ماندند و بەگمتة حافظ: 

قدر مجموعہ گل مرغ سحر دائد ویس کە نە ھر کو ورقی حواند معابی دانست 
لکن ھمانطورکە اشارہ شد از آنذجاکە نگرش عرفانی حاإفظ و همچنین عارفان کامل 


ىەعالم و آدم و عرش و فرش و لوح و تقدیر و قلم و قائل شدن بە قدرت کامله و مشیت 


قلا یا دَولوَافااڈاڈلاجیےممہیجےعپپھہسمججھمبیمچ ی-۷65 


تامه برای حق تعالی نگرشی است عام و فرا شمول و مبتنی بر محموع حقایق کتاب الھی 
بەھمیں حھت اسیر بگرشھای سطحی و یا دربند عقل جروی نگردیدہ و ھماھنگ 
باتمامی امور عالم یکسرہ رو ىەمبداً اعلی نمودہ و حود را فانی و مستعرق در حمال و 
جلال الھی ساحتەاند و حاوظ درست در ھمیں رمینه است که میگوید' 
می حورکه عاشقی ته بە٭کسس است و اختیار 
این عوھبت رسیيید رمیراث فطرتم 

در واقع حافظ ىا قرار گرفتن در ایں مقام بلند فکری و ىگرش وسیع می حواھد بهە می 
کسب و احتیار سطحی نگراىەای که معتزله و اشاعرہ نداں گرائیدہاىد اضارہ تماید پس 
ایکه گعته می شود حافظ و یا مولوی و دیگر عارفاں آگاہ پیرو مسلک اشعری هھستشد 
نه نظر می رسد چتداں موافق اصول و مپانی عرفانی این نزرگان نمی تواىد باشد چجود 
اشاعرہ علاوہ پر مسآأله اعتقاد ىە افعال کسی برای سدہ و افعال خلقی برای خداوید 
دربنارۂ دات و صفات الھی قائل نەتایں و تقاوت ہستند؛ حال آنکه بررگان عرفاں کە 
نگرش اصلی و بھائی آں وحدت وحود است:؛ ھیچگاہ اھکاک و سٍوتی میاں دات و 
صعات را قایل بیستد و برعکس معتقدند تمامی صفات و اسماء در مکتب عرفانی و 
حکمت اسلامی ىا دات الھی متحد ویکی است و اساساً عرفا نا توجه ىە سانی اعتقادی 
و نطری حود دربارۂ ارتشاط دات ىا صعات خداوند حر ىە وحدت تامه و احدیت دات 
نمی !ندیشند چنانچهھ حائظ نیز ىە ھمین موضوع اشارہ دارد وقتی میگوید 

ایں ھمه عکس می و نقش مخالف که نمود 
یک فروع رخ ساقی است که در حام افتاد 

بە ھمیں حھت در ھیچ یک ار اشعار حافط مصراع یا بیتی نمی تواں دید که وی میاں 
دات و صفات تاین و تقابل قائل باشد بلکەه برعکس تمامی ابیاتش توحیدی محض 
اِست 

در این باب ىە نکته دیگری کھ می توان اشارہ کرد این است کە حافظ ھمچون دیگر 
بزرگان عرفان در رمیته ربط خلق بە خالق قائل بەتحلّی و متجلّی است از جمله در ایں 





بیت کھ میگویدا: 
در ازل پرتو حست زتجلّی دم زد عشق پیداشد و آتش بەھمه عالم رد 
در حالی که فلاسفه قائل بەعلّت و معلول تد و پر واضح است که در نگرش 
تحلی گرایانه بەعالم سراسر ہستی زیبا و ىا شکوہ و پر جذبه است؛ ولی در علّت و 
معلولء جھان حشک و بی روح است هر چند که دارای وجه عقلی استواری یر ىاشد 
حافط در حای دیگر بار ھم ھمیں نگرش متبتی بر تجلّی را بازگو می کند میگوید 
حس روی تو به یک جلوہ کە در آینه کرد 
ایں ہمہ بىقش در آئیله اوھام افتاد 
حلوەای کرد رخت روز ازل زیر قابں 
عکسی از پرتو آن پر رح افھام افتاد 
اتعاقاً دربارهۂ مولوی نیر ھمیں گرایش بە جبر و تبعیت یا تأثیر پدیری ار عقیدہ کلامی 
اشاعرہ ىیر ار طرف بعصی مطرح شدہ است وگغتەاند او نیر حبری مسلک است حال 
آىکه مولانا در اثر ارزشمد عشوی مسوی خود این نظریه را بەشذّت رد می کند و 
میگوید 
اختیاری ھست مارا در جہاں حس را منکر نتابی شد عیان 
احتیار خود ہیں ری مشو رہ رھاکردی ىە رہ آکج مرو 
و ىیر میگوید: 
اینکه گوئی این کنم یا آن کم خود دلیل احتیار است ای صنم 
در عیں حال مولانا برای ایک نشان دھد مفھوم اختیار ار نظر او ىرخلاف نظریه 
معتزله است؛ میگوید. 
تو زقرآن باز خوان تفسیر بیت ‏ گ۰غت ایزد ما رمیت اذ رمیت 
گر بپرائیم تیر آن نی زماست ماکمان و تیر اندازش خداست 
چانچه در رفع شبهه جبرا نگاری دربارہ خود نیز میگوید: 
این نە جبر این معنی جباری است ذکر جباری برای راری است 


قند پارسی ۔ویژەنامهۂ حافظ اقشكممیجًج٢سششپ×جوستجچریہػًْٔ‪ےسھهجہ‏ یڑج ۸:0 


و سرانجام ھمچون حافظ در این بیت یک جا در رد معتزله و اشاعرہ میگوید: 
کسب جز نامی مدان ای نامدار جھد جز وھمی مپندار ای عیار 
البته بحث در این بارہ ىیار بە تفصیل بیشتری داردکه چون محال اجازہ نمی دھد ناچار 
ىەھمین مقدار اکتفا میگردد و تتبع کامل در این زمینه بە محققان و اھل نظر واگذار 


0 


می شود 

در پایان ىەایں نکتە ھم لازم است اشارہ نمود کە درست است که عقیدہ کلامی 
معتزله در برابر مکتب اشاعرہ عقب نشست و بە تدریج از رواج افتاد و مکتب اشعری کە 
ا روح اھل حدیث تناسب و سنخیت داشت؛ ھمچناں ادامه یافت و ھنوز هم این عقیدہ 
یشتریں طرفداران را دارد+ لکن علّت ىقای این مکتب در اھل سنّت ظھور متکلمیں 
صاحبنظر و برجستەای ھمچون انو کر باقلانی امام الحرمین جویتی ابواسحق 
شیرازی؛ فخرراریء غرالی؛ سعدالدیں تفتازانی: قاضی عضد ایجی و میر سید شریف 
جرجانی ہودکە این محققاں مکتت اشعری را از آں حالت خام و سطحی خارج کردہ ونا 
حرح و تعدیل ‌ھائی کە در آن بەعمل آوردند, اصول و مباتی آن را مجدداًںه نحوی مطرح 
نمودند که از نظر عقلی موجہ و قابل قبول می نمود' لیکن وقتی عناصری از ایں عقیدہ 
کلامی در مکٹب عرفاں اسلامی وارد شد رنگ و ماھیت دیگری بە خود گرفت کە دیگر 
ىا آن نظریة سادہ و اولیەای که ابوالحس اشعری در قرں چھارم مطرح ساخته بود فاصله 
زیاد و تفاوت اساسی داشت. ىە ھمیں جھت از ابنکە عرفای نامداری همچون حافظ و 
مولوی و عطٌار و... را بە سادگی پیرو مکتتب کلامی اشعری بدائیم ھمان طورکه بحث آں , 
گدشت جای سی تأمل و بررسی است و باید ھشدار حافظ را جدی گرفت که میگوید ۱ 
طریق عشق طریقی عجب حطرناکاست نعوذ بالل اگر رہ بەمقصدی ری 


رھ ہی 


اند یشەھای‌اخلاقی حافظ 


دکتر اسماعیل حاکمی 


دانشگاہ تھرانء ایران 


علم اخلاق مطالع در حیر و وظیفه و انواع وظایف است, و آن راعلم حیر و شرٌٗ و 
علم تکلیف و وظایف یز خواندہاند۔ موضوع علم اخلاق: تکلیف راہ رسیدن بە سعادت 
است و تعییں بھترین طریقةُ عمل و پسندیدەترین طریقة زندگانی عرض و فایدۂ آن 
می ‌باشد 

علم احلاق را ناید با علم مطالعة اخلاقیات و آدات اشتباہ کرد زیرا علم اخلاقیّات 
ىە مطالعة رفتار آدمی چنانکه ھست می پردازد؛ ولی علم اخلاق ىە جای یادداشت کردن 
آں چیز که ھست: آنچه راکە بایستی باشد و بھتر است؛ تعییں میکند, و اعمالی را منع و 
انحام دادن افعالی را ىە صورت معیّن پیشنھاد می نماید و برای عمل انسان قواعد و 
دستورھابی مقوّر می دارد و بدیں حھت است که احلاق را علمی دستوری می دانند. 

علم اخلاق بەنظری و عملی تقسیم می شود در قسمت نظری؛ تکلیف و اوصاف 
عمومی حیات اخلاقی و در قسمت دوّم وظایف مختلف انسان مانند وظایف شخص 
سست بە خدا و خود و خانوادہ و حامعهُ بشری را مورد مطالعه قرار میگیرد. انسان باید 
در اثر عقیدہ و عشق بە خداء و در نتیحه تزکیە و تربیت نفس و تمرین و ممارست در 
اعمال صالح ذاتاً تغییر کند و بتدریج تشبّه و تقرّب بە حقٌ پیداکردہ؛ مستحیّ و متناسب با 
حیات عالی و جاودان رضوان الھی گردد. 

ادیان و شرایع الھی در اصول و اساس مشابه یکدیگر؛ و در سە چیز مشترکند و در 
واقع در سە چیز خلاصه میشوند: پرستش خداء اعتقاد بە آخرت: مسؤولیت در براہر 


۸۲ 





قند پارسی ‏ ویژەنامڈ حافظ 
نفس و خلق. خداوید مھربان با لطف و عثایعی که یه نندگان حود دارد آیاں را ىە حال حود 
رھا نکردہ و بە٭وسیله پیامبران حویش دستورھابی برای بندگاش فرستادہ است تا ىا 
بەکار بستں آتھا بە سعادت و نیکبختی پرستد. پیغمیر گرامی اسلام قِ مظھر و نموںٗ 
والای انسان کامل بود و دربارۂ آں حصرت ہمیں قدر بس کە حداویند در قرآں کریم 
خطاب ىه آن وحود عریز فرمودہ است: ٭واتك لَعَلی حْلق عطیم٤؛‏ و ار سحتان پیاسر 
اکرم پل است که فرمود. بُعیْبٌ لاتممٌ مکارمٌ الاحلاق؛ 

قرآںکریم و ھمچنین پبعسر اکرم پچ و اثمّةُ معصومین علیھم السّلام در باب اخلاق و 
خوبھای پسدیدہ ار قبیل عدالت: سحاوت: شجاعت: تواضعء راستگویی اقانت: ععوء 
وفای به عھد: صبر: شُکر؛ شاعت: رھد صدق و احلاق؛ کمک بە درماندگاں و صُعما 
احساںء گشادہ روبی: اھمیّت تعلیم و تعلّم؛ احترام ىہ پیران اعتسام وقت و ماند ایتھاء 
تاکید ہسیار کردەاند ار طرف دیگر خداوید و پیاسران و مرداں حق؛ مردم را ار داشتر 
اخلاق بد و حویھای ىاپسندیدہ ماند. عیبت؛ سخن چینی؛ سد حسم عصب: حُتَ 
جاہ ومقامء دییا دوستی؛ ریاء تخل عُجب و تکیّر و دیگر صمات زشت بز حدر داشتەاند 

خواجه حافظ نیز ھمچوں دیگر مرداں راہ حق بر اخلاق نیکو تکیه میکند و متدکر 
این مسأله می شود 

حُسنِ مھروبانِ مجلس گرچھ دل می یرد و دیں 
بحث ما در لطي طبع و حوبی اخلاق نود 

اصولاً در مشرق زمین, احلاق ھمیشه یکی از ارکان استوار بقای ملل و اقوام ىودہ 
است. روس آنچه حاعظ در ایں باب آوردہ تحذیر از غرور و خودپرستی و مردم آزاری 
وکیە توزی وفرار از معاشرت ناجس وغافل نشددں ار مکافات عمل و تشویق بە بذل و 
بخشش و رحم و شفقت و وفا و رفیق نوازی و مھر و محیّت و رعابت حال ریر دستان و 
مروّت ہا دوستان و مٌدارا با دشمنان است 


بھ طور کلی اصول عقاید اخلاقی و ترییتی حافظ را می توان بە شرح زیر خلاصه کرد 


سس ہے سے 


۸۳ اندیشەھای اخلاقی حافظ 





-١‏ بەعقیدهٴ حافظ عشق؛ موھبتی خداداد است: و در این باب میگوید: 
زاہد ار راہ بەرندی ترد عمعذور است 
عشق کاری اسسّت کە موقوف ھدایت باشد 

عشق؛ امانت آسمانی و ودیعة الھی در نزد شر است: و فضیلت بشرء و رجحان او بر 
ولک و مَلک از اثر پرتو ھمین ودیعة اٹھی است٠‏ 
کمتر ار درّہ نەئی پست مشو؛ عشق ىورز تا ىە خلوتگە حورشید رسی چرخ زنان 

حافظ ىەکرّات ىە دشواریھای راہ عشق اشارہ کردہ و عقیدہ داردکە ھر کس از این راہ 
پرنلا پرھیزد و مرداته قدم در آن تھد سودھا حواہد برد و ىەمرحله کمال و معرفت 
واقعی حواہد رسید 

ىەعزم مرحله عشق پیش بىەقدمی_ کھ سودھاکی ارایں سعر توانی کرد 
در مکتب حافظ عشق معھومی پاک و بی شائه و دور ار تکلّف دارد نە اں عشقی که ار 
روی تصتّع و رنگ و ریا و موچت بنگ ىاشد 

صعت مکن کە ھر کە محبّت نە پاک داخت 

عشقش بەروی دل در معنی فراز کرد 

عشق در إندیشۂُ حافظ ارجمند و یگاىه پاھگاہ انسان ار شر و ہدی است. از این رو آن را 
مای سعادت و رھابی از زشتی‌ها و بدیھا دانستہ میگوید: 

عرضه کردم دو جھاں بر دل کار افتادہ ‏ ہجزازعشی تو باقی؛ همه فانی دانست 

-٢‏ حقیقت جوپی و دوری از ریا: حافظ معتقد است کە غرض از شرایع آسمانی: 
احتتاب از رذایل و پلیدیھابی است که جامعۂ انسانی را تاریک و احیاناً بشر عاقل و 
متمذن را از ھر حیوانی پستتر می‌کند. او معتقد است کہ: "کار بدمصلحت آنست کھ 
مطلق کنیمٴ امّا آنچە در جامعة او رواج دارد خلاف آنست۔ قرآن کریم برای این نیست 
کھ ان را فقط بخوائند بلکه برای آنست کھ به تعالیم آنء مخصوصاً راجع به تکالیف مردم 
سست ىەیکدیگر عم ‌کنند که در غیر این صورت, از نماز و روزہ و خواندن قرآن 
چە حاصل؟ 
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حافظا می خور و رندی کن و خوش باش ولی 
دام ترویر-مکن چون دگران قرآن را 
در نظر حاف دیانت جلوەگاہ اخلاق کریم و ملکات فاضله است: و از ایں روست که 
از بی معرفتی قوم رنج می یرد و فریاد برمی دارد: 
معرفت تیست دریں قوم حدایامددی ‏ تا برم گوھر خود را بەخریدار دگر 
نکوہھش ریا و تظاھر در سراسر دیوان حافظ بە چشم می خورد: 
دلم زصومعه ىگرفت و خرقه سالوس کحاست دیر معان و شراب ناب کحا؟ 


* 
شارت ر بەکوی میفروشاں که حافظ تو ىە از رھد ریاکرد 


در میخانه بسصد خدایا مپستد ‏ کھ در خان تزویر و ریا بگشایند 

غزالی در کیمیای سعادت دربارۂ ریا در صادت گوید' 'بدان کە ڑیا کردن ىە طاعتھای 
حق تعالی ار کایر است وبە شرک نزدیک است؛ و ھیچ یماری پر دل پارسایان غالبتر 
از اِیں نیست کە چون عبادتی کشد خواھند که مردمان از ان حبر یاند و جملە ایشاں را 
پارسا اعتقاد کند.. حقیقت ریا آں بود کە خویشتن, بە پارسایی فرا مردماں نماید یا 
حویشتن به نزدیک حلق آراسته کند و اندروں مردمان قبول گیرد' تا وی را حرمت دارند 
و تعظیم کد و ىە وی به چشم نیکو نگرند: و ایں بدان بود کە چیزی کھ دلیل پارسایی و 
بزرگی است اندر دین برایشان عرضه می‌کند و ھمی فرانماید و ایں پنجچ جس است ربا 
به شب زندەداری و زرد روبی؛ ریا در پوشیدن جامەھای حشن وکھنە؛ ریا در خواندد 
ذکر؛ ریا در طاعت مداوم و ربا به داشتن مریدان ہسیار۔ در سورۂ الماعون در تفسیر 
آیات: والدین ھم یُرآؤں و یمنعون الماعونہ می خوائیم. "تھا کە نماز گزارند و ار روح 
نماز دور و غافلند چرا نماز می خوائند؟ تا خود را به ظاھرالصلاحی پیارابتد تا در صف 
نما زگزاران وارد شوند و خود را ہنمایائند و از برکات اجتماع آن پاکدلان بھرہمند گردند 
اگر نماز این نمازگزارانء دور از ریا و مقرّب بە خدا باشند باید بکوشند تا متابع زتدگی ر 
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وسایل عمومی آن (یعنی ماعون) در دسترس ھمہ واقع شود و باید حقوق مشروعه خلق 
را اداء کنند و باید چشمشان بە سوی حدا و دستشان برای دستگیری بی نوایان و 
ستمردگان ناز باشد وگرته تٹھا نما زگزار و ریاکارتۂیٴ۔ در دبوان حافظ بە نمونەھایی ار این 
گوںە رباکا ریھا بر می خوریم که قبلاً بداتھا اشارہ شد. یک تمونۂ ىارر دیگر از ریا و تظاھر 
در ایں یت از خواجه به چشم می خورد 

ای کک خوشحرام کجا می روی بایست غوّہ مشو که گربه راھد نماز کرد 
کە مأخد آن چنان کە شارحان نوشتەاند هر چهە می خواھد باشد: ار ریاکاریھای زمانه 
حکایت میکد. 

۳ توگل توکل واگداردں امور است به حداویند و تکیه کردن نر او و آرام گرفتں دل نا 
یاد او در ھمه حال در قرآن کریم آباتی راجع ىەتوگل است که از حمله آنھا این آیات 
است و انّاللہ بُجیّ المُتوکّلینہ' هومَنْ یتوگل علی اللہ فھؤ حَسٌُہ؛؟ سوای ایں آیات 
در قرآں مجید آیاتِ دیگری وجود دارد کە مفھوم و ضیلت توگل از آتھا استنباط 
میى‌شود. بەعبارت دیگر؛ متوکل واقعی آن کس می توائد ناشد که ىەتوحید ىە فقط 
ىەریاں و دل؛ بلکه بە مشاھدہ برسد و بە قول غرّالی از پوست به مغز راہ یاقته ىاشد. در 
واقع توگل حقیقی در آخرین مرتیه از توحید تصیت می شود و رسیدن بە آں مقام تتھا 
حواص؛ عارفان و مقرّبان را از راہ ذوق و حال وکشف ممکن تواند بود. 

در شرح تعرّف آمدہ است٠‏ وتوکل آن است که از حول و قوّت خوبش یرون آبی). 
حافط فرماید: 

تکیه بر تقوی و دائش در طریقت کافریست 
راھرو گر صدھا هنر دارد توگُل بایدش 

البته توگل از نظر اسلام بە معنی پیروی از قوانین طبیعت با انّکاء بەفضل و عنایت 

حداوند است؛ بە عبارت دیگر انساں باید ضمن تلاش و کوشش و تمسّک به اسباب و 
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قند پارسی ‏ ویژەنامۂ حافظ 
وسائل دنیوی: فقط بەفضل و عنایت خداوند کە آفریندۂ این اسباب و وسائل است, 
مٹّکی باشدء نە ىە دیگران. ۔نابراین مسلّم است که توکگل ھیچگونە تصادی با کار و 
کوشش برای زندگی بھتر ندارد و نباید توگل را وسیلەای برای سُستی و تنبلی قرار داد 
کار خودگر بەحدا بازگذاری حافعظ ای بساعیش که با بخت حدادادہ کنی 
۴- پندپذیری حافظ تصیحت پیراں و پند بررگاں را راھگشای جوامىان و سالکاد 
طریق می دائد او در سراسر دیوان ارجمسد خویش جواناں را ىه تصیحت پدیری از پیرار 
دعوت می ‌کند و باکلام پدرانڈ حود اھمیت این ىکته را متذگر میگردد: 
نصیحت گوش کن جاناکە ار جاں دوست تر دارند ۰ 
حواناں سعادتمصد پلد پیر فھفانا را 
* 
چنگ خمیدہ قامت می خواندت ىە٭عشرت 
بٹسو که پند پیراں ھیچت ران ىدارد 
٦‏ 
پیران سحن زتجرنهہ گویںد گعتمت >> ہاں ای پسرکه پیر شوی ہد گوش کی 
٭ے 
بندۂ پیر مغائم که زحھلم برھاند پیر ما ھر چھ کد عیں عنایت نىاشد 
۵- بلند نظری و وسعت دید حافظ در طریق معرفت حواجه ںە٭ھمۂ ملل و اقوام 
ى٭چشم رأفت و ترٌحم می نگرد و از اینکه گروھی به یراهه می روند آناں را معدور 
می دارد و احتلافات بشری را ىاشی ار محدود بودن افق دید و فکر کوتاہ آتھا می داند 
جنگ ھفتاد و دو ملّت ھمه راعدر بن چون ىدیدند حقیقت رہ افسانه ردند 
۶- آزادگی و وارستگی حافظ: آزادگی خواجه مربوط بەھمین وسعت دید و 
بلندنظری وی بود که نم یگذاشت تا شاعر عمر خویش را بیک بارہ در خدمت اریاں 
بی مروّت دنا تباہ کند چنانکه فریاد بر می آورد و میگوید: 
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پر در ارباب بیمروّت دیا چند نشینی کە خواجه کی بە در آید؟ 
۱ ٭ 
حشت زیر سر و بر تارک ھفت اختر پای دست قدرث نگر و تضت صاخجاعی 
٥9‏ 
علام ھمّت آنم که زیر چرخ کود ‏ رھرچهھ رگ تعلّق پذیرد آزاد است 
٭- 
ملک آرادگی وکنج قناعت گجی است کە بە٭شمشیر میشر نشود سلطان را 
۷ ارزش دوست و دوستی حافظ در دوستی: صمیمی وپایدار است برای دوست 
جوبژ ویک رنگ ارزشی بالاتر از جاں عریز قائل است خاک راہ دوست را توتیای دیدہ 
می دآند و خواستة دوست را ىر مراد و خواستة حود مقدم می شمارد. حاضر نیست 
سرموبی ار دوست را در مقابل عالم نفروشد حلاصه آىكه رفیق را کیمیای سعادت 
می داند و سں۔ این دوست صدیق و رفیق شعیق ھمان است که ُصرالمعالی در قا:دوس 
ىامه و عرالٰی در کیمیای سعادت و خواحه تصیر در احلاق تاصری دربارەاش داد سحن 
دادەالد ایں ھمان دوستی است که شیح احل سعدی ٹیر در ناب او میگوید: 
گر دُئیی و آخرت ییارند کایں حمله نگیر و دوست نگذار 
ما یوسف خود نمی فروشیم تو سیم سياہ حود نگەدار 
مولانا حلال الڈین یر ارزش دوست و اھمیّت مقام دوستی را چنین متذگر می شود. 
بیا تا قدر یکدیگر بدالیم کھه تا ناگه زیکدیگر نمانیم 
کریمان حاں فدای دوست کردند سگی بگذار؛ ما ھم مردمائیم 
عرضھا تیرہ دارد دوستی را عرغھا را چرا از دل :رانیم 
چو بر گورم بخواھی بوسه دادن رحم را بوسە دہ کاکٹون ھمائیم 
در دیوان حافظ حذاقل ہپنج غزل بەموضوع دوست و دوستی اختصاص یافتہ 


٠‏ است که سه غزل از آن میان مُردّف بە ردیف دوست است با مطلعھای زیر: 
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آن پیک نامور کە رسید از دیار دوست آورد حرز جاں زخط مشکبار دوست 
س٥‏ 
صا اگرگذری افتدت بەکشور دوست یار نفخەای از گیسوی مُعنبر دوست 
* 
مرحبا ای پیک مشتاقاں بدہ پیغام دوست تاکم جان از سر رغبت فدای نام دوست 
حافظ گذشته ار این غزلھا در ضمں پارەای ار دیگر عزلھا نیز به مناسبت مقامء ار 
اھمیٔت دوست در رندگی انساں سحن میگوید. 
درحت دوستی سشان کە کام دل بہار آرد ‏ ٹھال دشمسی پر کن که رنج تی ‌شمار آرد 
٦‏ 
ںىەحق صحبت دیریں‌که ھیچ محرم راز ىەیار یک حھت حق گزار ما نرسد 
ن٦‏ 
ار مفروش نہ دنیاکه سی سود کرد آنکە یوسف ىە زرِ نا سرہ بفروحتہ بود 
٦‏ 
اوقات حوش آن ىودکه با دوست سر رفت 
باقی ہمه ىیجاصلىی و سی خبری بود 
رفیق شفیقء درست پیماں و با وفاست و ھمه جا یار و مونس اسان است. او کیمیابی 
است که مس وحود انسان را ىە طلا مبدڈل می سارد و سعادت و حوشبختی به ھمراہ 
می آورد: 
اگر رفیق شفیقیء درست پیمان باش ‏ حریف خانه و گرماںہ و گلستان باش 
* 
دریٍغ و درد که تا این زمان ندانستم ک>ه کیمیای سعادت رفیق بود رفیق 
از طرف دیگر خواجہ بر احتراز از مصاحب ناحنس تأکید می ورزد* 
نخست موعظۂ پیر صحبت این حرفست کہ از مصاحب ناجنس احتراز کنید 
٦0‏ 
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چاک خواھم ردن این دلق ریابی چەکٹم ‏ روح را صحبت نىاجس عذابیست الیم 
ںىە نظر حافظ دوست حقیقی از جویشاوندان ىیز بە شخص نردیکتر است و این عمان 
دوستی است کھ صاحف وقاىوسنامه دربارۂ اوگفته است: 

"حکیمی راگفتند کھ دوست بھتر یا برادر۔ گعت. برادر نیز دوست ىە"۔ 

۸- حافظ و مقام رضا: به قول غڑالی رضا به قضای حق تعالی ىلدتریں مقامات است 
وھیچ مقامی ورای آن نیست. رسول ۔صلوات اللہ عليه - والرصا بالقصا باب اللہ الاعظم؛ 
”درگاہ مھیں حق تعالی رضاست بەقصای وی" و چون رسول ۔صلوات اللہ عليه۔ ار 
قزمی نپرسید که نشاں ایمأن شما چیست؟ گمتند: "دز نلا صبرکیم ور تعمث شک ریم 


وبەقصارصادھیمٴ 
حاعظ گوید" 
من و مقام رصا بعد ازیں و شکر رقیب 
که دل ىە درد تو خو کرد و ترک درماںگعت 
٦‏ 


بیاکە ھاتف میخاه دوش ہا من گفت کھ در مقام رصا باش و زقضا مگریر 
رصا در نزد صوفیان عبارت است !از خشسودی دل بدانچه حدا بر شخص پسدد و 
تسلیم محض در برابر آن. مولانا حلال الدین در دفتر اوّل مثنوی گوبد: 
ای ىدی که تو کتی درخشم و حنگ ‏ با طرپتر از سماع و بالگ چنگ 
۴ 


ای حفای تو ردولت خوبپبتر و انتقام تو زجان محبوبتر 


عاشقم بر قھر و بر لطفش بەه جڈ بوالعجب من عاشق این ہر دو ضد 
ھمچنین مولوی در دفتر سوّم مثنوی در باب رضا چنین آوردہ است' 
ھیچ دندانی نختدد در جھان بیرضا و امر آن فرمان روان 
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ھیچ برگی در نیفتد از درخت بی ‌رضا و حکم آں سلطان بخت 
چوں قضای حق رصای ندہ شد حکم او را بندۂ خواہندہ شد 
بندەای کش خوی و حلقت این بوه ‏ ىی جھان بر امر و فرماتئش رود؟ 
حواحه حافط نیر در مقام رصاست و از دوست جز دوست و رضای او چیر دیگری 
نمی حواھد.۔ 
فراق و وصل چه باشد رصای دوست طلب 
کە حیف ىاشد ازو عیر او تعتّائی 
۹- حسن سلوک در ژندگی. حافظ آسایش دوگیتی را در كُس سُلوکہ ىا دشمتاں و 
مروّت ىا دوستان می دائد؛ از آزار رسانىدن ىە دیگران بیرار است و ما را نیز بدیں فکر 
عالی ترغیت می نماید. 
آسایش دوگیتی تفسیر ایں دو حرفست ىا دوستاں مروّت با دشمنان مُدارا 
٥‏ 
مباش در پی آرار و هر چه خواھی کس کھ در شریعت ماعیر ازین گاھی نیست 
* 
دلا معاش چناں کی کە گر بلعزد پای فرشتەات بە دو دست دعا نگه دارد 
-٠۰‏ عشق حافظ بە شیراز و وطن مألوف: حاعظ بە شیراز و زیابیھای آں عشز 
می ورزد و طاقت فراق و جدایی از ایں خطهُ ریبا و جان پرور را ندارد. 
می دھد اجازت مرا بە سیر و سفر نسیم باو مصلا و آپ ژکناباد 
٭*- 
شیرار و آب رک واین باد خوش نسیم عیبش مکن که خالِ رٌخ ھفت کشورست 
لّ 
خوشا شیراز و وضع بی‌مثالش خداوندا نگەدار از زوالش 
زرکناباد ما صد لوحش اللہ _ کم عمرخضر می بخشد زُلالش 


اندیشە‌ھای اخلائی حافظ 





بە شیراز آی وفیض روح قُُدسی ‏ بجوی از مردم صاحب کمالش 
-١‏ وقت شناسی و صبر و ثبات در کارھا: خواحه موفقیت در کارھا را در رعایت 
دں وقت و استفادہ درست از لحظات عمر عز و صبر و ثیات می دائد' 
در وقت ار نشناسد دل و کاری نکند بس خجالت که ازین حاصل اوقات ہریم 
*۴ 
این یک دو دم کهھ دولت دیدار ممکن است 
دریاب کام دل که نەپیداست کار عمر 
٭ 


صر و طفر ھر دو دوستاں قذدیمسىد پر اثر صبر بوبت طظفر آید 


ساقی بیاکه ھاتف عیبم بەمژدەگعت ا درد صبر کں که دوا می فرستمت 
*٭۶ 
ای راب سح رہف ہراشت 
اجر صریست کە در کله احزان کردم 
۲- امید بەعفو و رحمت الھی. حواجه ھرگز ار لطف و رحمت الھی نومید 
ىشود و در ھمه حال به درگاہ رفیع الھی چشم دارد و منتظر عفو و رحمت است. 
باامید ار درِ رحمت مشو ای ىادہ پرست کمر کوە کمست از کمر مور اینجا 
٥‏ 
بە حان دوست که غم پردہ بر شما ندرد گر اعتماد پر الطاف کارساز کنید 
* 
سھر و خطای بندہ گرش اعتبار نیست؟ معئیٗ عفو و رحمت آمُرزگار چیست؟ 
اندیشەھای اخلاقی حافظ محدود بەاین موارد یاد شدہ نمی شود بلکه سراسر 
اں شاعر مشحون از درسھای زندگی و حکمت وپند و اندرز است که بە علّت مجال 


قند پارسی ۔ ویژەنامة حائظصصجصبیتعہچہھجػجْٛهمؤإهجہمبلہسىسھهحجطييٹنیکسج تی نت 4۹۴ 


کم ىە پارەای از آنھا فھرستوار اشارہ می شود. 

قناقت و خُرسدی؛ امید بە آیدہ؛ نکوعش تسلی و بی ھصری؛ حقیقت جوبی, 
نکوھش علم بی عملء دوری از کر و غروں نکوھش رشک و حسدہ دوری از حُکاء 
ظلم و جو وفای بهھ عھدہ دستگیری از ضعیفان و مستمنداں مداومت در دکر و دعای 


شپ و جوائد قرآں کریم ادب و جواتمردی و مانند ایھا. 


فھرست منابع 

-١‏ تاریخ تصوّف در اسلام, دکتر قاسم غنیء کتامروشی زوا ۱۳۴۰ھش 
اس مقام حافط استاد حلال ھماپی؛ کتابفروشی فروعی 

-٣‏ تماشاک رازہ استاد شھید مرتضی مُطھُری؛ تھراں ۱۳۵۹ھش 

۴- علم احلاق, دکٹر عدالرٌحیم تھی تھراں: ۱۳۳۲ھش 

۵- فرھنگ اثعار حافطء دکٹر احمد علی رحائی کتابعروشی زوا ۱۳۴۰ھش 
۶- درسی ار دیواں حافطء علی اصغر حکمت:؛ ۰٣۱۳۲ھش‏ 

۷- حافظ شاسی؛ محمّد علی بامداد اس سینا ۱۳۳۸ھش 

۸- مجموعڈ سخترایھای کنکرڈ حافطء دانشگاہ شیرال ۱۳۵۰ھش۔ 

۹- حافطظ شیرین سض دکتر محمّد معین تھراںء ۱۳۱۹ھش 

۰-حافظ شاسی: بەکوشش سعید از کرمانی؛ جلد پنحمم ۱۳۶۶ھش. 
١-حافط‏ تشربح؛ عبدالحسین ھژیر انتشارات اشرفی؛ ۱۳۴۵ھ ش. 

۲- می سعادت محمّد عزّالی كتابخانُ مرکری ۱۳۳۳ھش.۔ 

۳۔ ورتوی ار قراآں؛ آیة اللہ طالقانی: تھرانء ۱۳۴۵ھ ش. 


ہثایث ےن 


اصلیّت اشغارحافظشیرازی 
با توججه بە دیوان حافظِ عرفی شیرازی 


محمد ولی الحق انصاری 
استاد نىاززشستۂ داشگاہ لکھنوں لکھنو 


حافط شیراری یکی ار مھمتریں و مضولترین شاعرانتِ حھاں است که ىا عزلیاتِ خود 
مشرق و مغرب را تصرف کردہ است نسحەھای بی‌شماری از محموعۂ اشعارِ این 
گویندۂ بنزرگ در کتابخانەھای بزرگ و مھم حھاں و ھمچتین در محموعەھای شحصی 
گھداری میشود. محویبّت ایشاں تا آن درجه نىە٭اوج رسیدہ است کھ در میان 
فارسی دابانِ ہندوستانں تا یک سیل پیش ىا سوادی شود که حافظ را می شساخت و 
حانەای سودکه سخەای از دیواں حافط در آن یافته می شد 

ار سال ۱ء ھہگامی که چاپ الین دیواں حافظ تحتِ نظارتِ آقای ابو طالب 
عاو رای کرس کی (كھی)ز کلک اپ تو رظان رای ازم لوت ان درد 
و ایراں و ترکیە انتشار یافت. دانشمسدان ىزرگی مانند آقای عبدالرٌحیم خلخالی؛ علامہ 
محمّد بن عدالوهاب قزوبٹی دکتر قاسم غضی؛: پژمان سختیاری: ابوالقاسم انحوی 
شیراری: مسعود فرزاد دکتر محمّد رضا جلالی نائینیء دکتر نذیر احمد؛ دکتر پرویز 
باتل خانلری دکتر رشید عیوضی دکتر اکبر بھروز وعیرہ نیز بە طور جمعی یا فردی 
ىەکارِ ترتیب و تنظیم و طبع نسخە‌ھای مستندِ دیواں حافطظ سادرت ورریدہەاند. در نتیجِه 
تلاش‌ھای این بزرگواراں بعضی از نسخە‌ھای مھم دبوان حافظ احیا گردیدہ است؛ امَّا 
متأسفانه ھیچکدام از نسخەھای مطبوعه باھم مطابقت کامل مدارد۔ قدیمترین نسخە‌ھای 
چاپی که بەکوششش ابو طالب خان و یا منشی نولکشور و ناشران دیگر که در ھندوستان 


تند پارسی ۔ویژمنامة حافظ تر سے رج ےک ۔ ہہ ہے ےی ہے ہت 


بە طبع رسیدند؛ مشتمل بر تعدادِ زبادی از اشعار است کە توسٌطِ دانشمندانِ معاصر 
ایرانی حعلی تلقٌی شدہاند و در چاپھای اخیر کھ ۔<ر ایران به طبع رسیدہ آتھا را ار 
دیوان حافظ خارج کردەاند؛ چنانکه آقاق عبدالرحیم خلحالی که برمبنای نسخذ حطی 
حودکه در سال ۷ استنساح شدہ بود, نسحه چاپی دیوان حافظ را برای اوّلیں ىار در 
ایراں بە طع ترسانید و تعداد ریادی ار اشعاری را که در نسخة نول کشور و دیگرار 
وحود داشت و در سخ ایشان تبود, ىە عنواں اشعار مردود و جعلی از نسخة چجاپی خود 
حارح کرد ھمچیں سحەای کە پس از سی و شش سال از درگذشتِ حافط کتانت شدہ 
بود توشٌط علامه محمّد بن عبدالوهاب قزوینی و دکتر قاسم غتی ىە چاپ رسید ایں 
چاپ ھم تعداد زیادی از اشعاری که جعلی تلفٌی میشد یا اصالت آن مشکوک نود 
ندارد. دائشمند دیگر دکٹر خابلری دیواں حافظ دیگری را در سال ۱۳۳۷ ھهش: بر 
اساس قدیمترین سحۂ ۸۱۳ھکه برای یکی ار احعادِ تیمور بە نام اسکدر بں عمر شیح 
کتارت شدہ و در موزه بریتانیا نگھداری می شود چاپ نمود ْ. چاپ اگرچه مشتمل 
است بر اشعارِ مستند؛ امّا ھماں طورکه دکتر خانلری حودش اظھارکردہ: تھا منتخبی ار 
اشعارِ حافط است. دیوان حافط دیگری نیر توسطِ آقای پژمان بختیاری ىە طبع رسید کە 
دارای اشعار ریادی ھست کھ آنھا را آقایان حلخالیٰ و قرویتی حرو اشعار حعلی 
قرار دادەائد۔ پرفسور نذیر احمد باھمکاری دکتر محمّد رضا جلالی ٹائینی نسحھای 
دیگر دبوان حافط خود را در سال ۱۹۷۱ میلادی انتشار داد. این چاپ مبتصی است بر 
سحۂ حیلی قدیمی دیگر که در سال ۸۲۴ھجری کتاىت شدہ که در کتابخانة شخصی 
سیّد عاشم علی سبزپوش از !ھالیان گورکھپور در استان اتراپرادش (ھندوستاد) 
ىگھداری می شود. در این چاپ نیر بسیاری از اشعاری کە در چاپ‌ھای دیگر منشی 
نولکشور و ناشرانِ دیگر بە طبع رسید موجود نیست علاوہ بر نشر این دیوانھاکە هر 
یک مبتنی بر سخەھای مھم و قدیمی هستند تلاش‌ھای دیگری نیز کردہ شد؛ چتاںکە 
در حھت بازسازی و تحدید دیوان حافظ آقای مسعود فرزاد چاپ خود را مبتنی بر نە 


۹۵ اصلیّتِ اشعار حافظ شیرازی 





.حۂ خطّی و سە نسخۂ چاپی قرار دادہ است که قدیمترین آٹھا ھمان نسخه دکٹر 
خانلری و خلخالی می ىاشد. ھمین طور دکتر رشید عیوضی و دکتر اکبر بھروز چاپ خود 
رامسی بر سه نسخۂ خطّی که در سال ۸۱۳ ۸۲۳و ۸۲۵٭کتابت شدہ است: قرار دادند 
کە قدیمترین این نسخەھا در کتاىخانه ایاصوفيه نگھداری می شود و دو دیگر در بخشی 
ار مجموعة کتابخانة روان وکتابخانۂ نور در ترکیە می باشد. علاوہ بر چاپ‌ھائی کە مبتنی 
ىر سحۂ واحد است؛ ایں چاپ‌ھا هم در تعداد اشعار احتلاف دارید و عِلّتٍ ان روشن 
است. حافط در حیاتٍ حود دیوانی را جمع آوری کرد و اشعار خود را بە طور پراکندہ 
گداشت پس از درگدشتِ وی ار آں اوراق پراکدہ کە او ىە جاگذاشت: دیگراں دیوائش 
را ترتیب دادند ولی نسخه ھر کسی فقط مطابق آں اشعار نود که او می تواست پیداکند. 
متأسفاںہ سحە‌ھای حطّی حافظ که بر سنای آنھا او طالب و نولکشور و ناشرانِ دیگر 
ھمدوستاں دبواي حافط را بە چاپ رساییدەابد در دسترس یست؛ بدین سبب ارزش و 
اھمیّت آنھا را ىمی توان به درستی دریافت و نمی تواں ىە طور حتم گعت که اشعاری که در 
آں است: جعلی ھست ویا خیر؛ ھمچنین ممکن است ماد نسخەھای دکتر خاىلری و 
دیگر مصححان مبتنی ہر نسخەھای بسیار قدیم ناشد. ىەھر صورت آقای مسعود فرزاد 
در اثرِ گرانھای خود ھمه اشعار موجود حافظ را در سە درجه یعنی اصل؛ مشکوک و 
مردود تقسیم سدی کردہ است؛ امّا با همه تلاش‌ھای ایشان نمی توان گفت که این تقسیم 
در سه درجه کاملاً درست است٢‏ زیرا اشعاری که او آنھا را مشکوک و جعلی تصوٌّر کردہ 
است؛ در برخی از نسحە‌ھای قدیمی وجود دارد کە دکتر عیروضی در تصحیح خود درح 
ىمودہ است. در این رابطه مصراع غزلھائی کە توسٌط آقای فرزاد مشکوک و جعلی تلقّی 
می شود! امّا در چاپ پرفسور نذیر احمد و دکتر رشید عیوصی یافته می شود (بە ویژہ 
اولیں مصراع کە در هیچکدام از طبقەھای ساخته آقای مسعود فرزاد وجود ندارد) 
ى٭شرح زیر می باشد: 
١با‏ یار دلنوازم شکریست با شکایت 





قند پارسی ویژەنامهۂ حافظ --_ ۹۶ 

٢‏ عشق تو نھالِ حیرت آمد 

٣‏ ای پسته تو خسدہ زند بر حدیثِ قند 

۴- ھرار شکر کە دیدم بکام حویشت باز 

۵- ىر یامد از تمتّای لت کامم ھنوز 

۶ ربانِ خامهہ ندارد سر بیانِ فراف 

۷ای از فروغ رویت روشن چراع دیدہ 

۸ای زشمع عارضت گل کردہ خوی 

علاوہ رتا مھمٌی کە ىه چاپ رسیدہ است: نسخەھای با ارزش دیگری یر 
وحود دارد۔ یکی از ھا نسخەایست که چھار صد سال قدمت دارد' امّا بدین سیت 
دارای اھمیّت است که توسٌط شاعری برجسته یعنی محمّد بن زینالڈین متخلّص 
ىە عرفی شیراری کتاات شدہ است. دربارۂ او عبدالیاقی بھاوندی صاحبت ھا رحیمی 
مینویسد 

"شاعر بد سح وکاملِ ںس صاحبِ فَطء محترع طرزِ تارہایست کهە الحال در میانۂ 
مردم معتبر است و مستعدان و سض سجان و نكته شناساں پسندیدہ و معقول دانستہ 
تتبع او نمایند چنداں إِبداع معامي عریںه و مضامین عحیمۂ در ابیاتِ عارفانه عاشقانه که او 
کردہ ھیچ کس نکردہ و ایں طور شھرتی کھ او را بھم رسید بھ ھیچ کس از امثال و اقراں او 
را بھم ٹرسیدہ و ىخواھد رسید. چه آمثال و اقراں که استادان و سخنورانِ ماضيه مثلِ 
حاقانی وانوری و سعدی و شیح نظامی را در زماِ حیات؛ این اشتھار در قصیدہ و غزل و 
مثنوی نبودہ. شھرت او بە جابی رسیدہ بودکھ دیوأنِ عزلیات و قصاید او سخن سنجاں و 
نکتەداناں تعویذوار بر ىاروی خود بسته شب و روز با خود ھمراہ می داشتندٴ۔ 

عرفی عموماً با تکبر و حودبینی و سوہ ادب بە پیشینان مانند حاقانی و اىوری د 
نظامی می نگرد امّا برای حافظ کمالِ احترام قائل است؛ چتاىکه از قطعة زیر روشں 


می شود: 


۹ اصلیّتِ اثعار حافظ شیرازی 





صاح عید صیامی برغبت عرعی کھ حْسنِ شاھد مسی زوی گرفته طراز 

ىعزم سیر مصلّی ند نکام زدیم ک>ه ہست ملجا و خلد برین عرّت و ناز 

زگرہ مرقد حائظ كە كَعَة سخن اث در گلآمدیم ىەعزم طواف در پروار 

رموح گریڈ طوفانی از ھوای حرم ‏ بصحِ کسه مصلی ەکدم از شیراز 

گدشت در دلِ عرفی ھوای طرف چمن ‏ زبسکھ ریخت فروگریەھای خوں پروار 

عرفی تصمیم گرفت تا سخەای از دیواں حافط را بەقلم خود تهیّه کند بدین ترتیب 
وی عمةٗ نمونەھای ھئر خوش نویسی و حطاطی را در آن بەکار برد عرفی در 
حوشسویسی آنقدر معروف بود که عبدالباقی تھاوندی در دیساچۂه کلیات عرھی که توسٌطِ 
سراچای اضفھائىنی جمع آوری شدہ میئنویسد 

'مولاناعرقی نعصی مقدمات علمی راطی تمودہ وکس حیثیات عاليه نمودہ و خط 
سح را بە عایت نیکو می نوشت و در موسیقی و ادوار نە قدر وسع وقوف داشت'" و ىاطم 
تریری صاحب نظم گریدہ در دیباچه کلیاتِ عرفی کە خود جمع آوری کردہ آن را موردِ 
تأیید قرار دادہ است۔ 

در مورد استنساح ایں سخه توسّطِ عرفی تا آں درجه کە ىە مسأله اصلیّت شیوۂ 
نویسندگی بستگی داردہ ایں امر بە دو طریق محقق میشود: 

-١‏ ترقیمه کە در آخرِ نسخۂ حطّی یافته می‌شود 

٢‏ مقاله با نمون دیگری ار دست نوشتەھای عرفی 

در مورد نکته اوّل: ترقیمة زیر اگرچه ند خط ىوشته شدہ؛ امّا قابل خواندن است؛ 
شاں می دھد کە این نسخه توسٌطِ محمّد عرفی بن رینالدین کتادت شدہ: 

اعلی طریق المکاتبة بیدالمذنب الراجی خالق الاحد ابنِ المغفور زینالدین محمّد 
عرفی). 

در این مارہ گفته می شود که عرفی اگرچھ عموماً به عتوانِ جمالالدین عرفی معروف 
ودہ ولی تقریباًہمه تذکرہ نویسان بیان کردەاند کە نامش سیّدی (یا سیّد) محمّد بودہ و 


قنتیاؤسی تاب عاؤقظسج۔ سیر سک جچچپیّْسی ے0 
محمّد علٰی تبریزی پزدریحخاتتةالادب آك راتھا سسئدہ کر کرد ات آین ترقَے 
کاملاً آشکار می سنازد که ایں سخه توسٌطِ عرفی کتایت شدہ است 
در موردِئکٹه دوّم یعنی مقابله با نمو دیگری از دست نوشتة عرفی می تواں گفت که 
در کتابخانڈ مجلیں سنا تسخەای ار دیواں عرفی ھست که قبِلاً متعلّق به شادرواں دکٹر 
مھدی بیاىی بودہ کە در صفحۂ اوّل آں یادداشت ریر را ىوشتەاند۔ 
دمسودۂ دیوان عرفی کہ ظاہراً بہ'حط عرفی است ۔ 
امرداد سهہ ۱۳۳۷ 
مھدی یانی) 
ایں دیواں عرفی به صورت پیش ىویس وپاک نشدہ از محموعۂ آتار عرفی است. ندیں 
حھت مشکل است نگوبیم که ایں نسخه بە خط عرفی است؛ امّا اصلاحی که در آں شدہ 
ىەھمان خطّی است کہ تسحۂ دیواں حافظ مورو نطر کتابت شدہ است. بدیں قرار 


- 


شباهتِ خطء اصلیتِ دو سحہ را محقّق کردہ است ایں نسح دیواں حافط ار سه حھت 
مھم است. 

١‏ این دیواں یک شاعر است که توسٌطِ یک شاعر دیگر کتابت شدہ است 

٢‏ ایں اثر نموىەایست از خوشسویسی عرفی که درثارۂ آن عبدالاقی تھاوندی اشارہ 
کردہ است (ولو که ستعلیق است و نسخ نیست). 

٣‏ باستثنای ىعضی ار اشعار بە ویژہ عزلیات: اشعاری کە در آن شامل است؛ 
ھماست که پس از تحلیل و بررسی مسعود فرزاد آں را اصلی تلئھی کردہ و برخی از آد 
چد شعری کهھ فرراد آن را مشکوک یا جعلی تصوّر میکند ولی در دیگر سخەھای 
خطّی یا چاپی دیوان حافظ یافته می شوند۔ 

این سخه دارای ۲۱۹ ورق می ‌ںاشد که ۱۸۵ ورق آں شامل ۵۶۵ غزل است. سپس 
مثنوی و پس از ان ساقی نامه شروع می شود. 

الایا آھموی وحشی کجابی ‏ مرا با تست بسیار آشنایی 


عم عسطف علط 


۹8۹ اصلیّتِ اشثمار حافظ شیرازی 





این اشعار در صمحه ۱۹۱ در مدح سلطان منصور ىە پایان می رسد آقای فرزاد و 
رشید عیوضی هر دو اصلیّت این اشمار را مورد تأبید قرار دادەاند. در اوراق ۱۹۲-۳ 
ترکیب بندی وحود دارد: ُ 

ساقی اگرت هھوای ماھی حز ىادہ عیار پیش ماشی 

ایں ھم در ستایش شاہ منصور است؛ امَّا بە قول فرراد جعلی است ولی رشیددہ 
عیوصی آن را در چاپ خود آوردہ است؛ پس از ایں ترکیت ند در اوراق ۱۹۴-۵ 
ترحیعبہدی ھست کھ با این مصراع آعاز می شود. 

ای دادہ اد دوستداری ایں نود وفاو عھد و یاری 
کە مسعود فرزاد آں را جعلی تصوّر میککد و رشید عیوضی آن را در چاپ حود 
نیاوردہ است. سپس در ورق ۱۹۶ مسمّطی آمدہ است: 
درعشق تو ای صتم چناہم _ کر ھہستی حویش در گماىم 
ھر چىد کھ رار و ناتوائم گر دست دھد ھزار جانم 
در پای سارکت فقشانم 

ایز اشعار ھم در چاپ رشید عیوصی نیست و مسعود فرزاد آن را جعلی فرض کردہ 
است؛ امًا ایں اشعار در چاپ نولکشور وجود دارد از ورق ۱۹۷ مسدّسی آغاز می شود 
که در ورق ۱۹۹ بھ پایان می ‌رسد. این مسدُس در مدح امام ھشتم امام رضا ھست: 

دوش بودم در طواف روضۂ خیرالانام ‏ شاہ سلطانِ خراسان آن امام ابن امام 

امّا یں مسدّس نە در چاپ نولکشور و نە در چاپھای دکتر نذیر احمد و دکتر رشید 
عیوصی وحود دارد و مسعود فرزاد آن را درکتاب خود بە عنوان جعلی آوردہ است. از 
ورق ٠٠٢‏ مقطعات آغاز می شود و در ورق ٠‏ بەپایاں می رسد که تعداد مجموع آٹھا 
۵۴ قطعه است در حالی کە در چاپ دکتر ندیر احمد تعداد آن تٹھا ۱۸ می ‌باشد و در 
چاپ نولکشور ۴۱. در چاپ مسعود فرزاد از میان پنجاہ و چھار قطعه سی و دو قطعهہ 
را آقای مسعود فرزاد اصیل تصوّر کردہ است؛ یازدہ قطعه بر طبق ایشان مشکوک است و 
شش قطعه جعلی است و سه قطعه در تقسیم بندی آقای مسعود فرزاد وجود ندارند. از 


قد جارتی ووتابةفائظ شس سرب یمجع بے ے٢۷۹‏ 


میان قعات مشکوک: پنج قطعهہ در چاپ نولکشور و یکی در چاپ عیوصی یافتہ 
می شود و شش۔قطعه نیز در ھیچ جا یافته نشندہ است از میاں شش قطعه متھور 
یه مردود تتھا یکی در چاپ نولکشور وجود دارد و ناق ی ماندہ در ھیچ کدام از سخەھای 
چاپی وحود ندارد و ار قطعاتی که در ھیچ کدام از طبقەھای آقای فرراد یافته نمی شود 
یکی در چاپ۔نولکشور است 

در بحش قطعات سە مثنوی کوچک هھم ىقل شدہ که چیں آغار می شوند. 

١۔درین‏ وادی سانگ سیل :سشو کھ صدمسں خوں مطلومان یک جو 

۲< سگ پراں آدمی شرف دارد کهھ دل مردماں ٭ییارارد 

٣ھر‏ که آمد در حہاں پر رشور عاقشت میبایدش رقصش نگور 

در سحۂ آقای فرزاد درمیاں این سه مشوی؛ بحستیں در درحه اصیل ھست و دوٌم ر 
سوّم علی ال ترتیس در درحة مشکوک و مردود مشوی سوّم در تسحۂ بولکشور ھم 
موجوداست 

بحش رناعیات ار ورق ۲۱۱ آعار می شود و ىە ورق ۲۱۹ بە یایاں می رسد و نسحه هہ 
بدانجا اختتام می پدیرد. تعداد ایں رباعیات ہشتاد و ىە ھست در حالی که در چاب 
نولکشور تعدادشان نود ویک است و در چاپ رشید عیوصی بیست و ھفت: و در جاب 
دکٹر ىذیر احمد پیست و شتں: و در چاپ مسعود فرراد تعدادشان ۲۳۴ (اصل ۴۱ 
مشکوک ۸۹ مردود ۱۰۴) می باشد. 

این تسحه مشتمل ىر پانصد و شصت و پج (۵۶۵) عرل است۔ درمیان آتھا ىر طز 
نسحۂ آقای مسعود فرراد سی و ھعت مشکوک و سی مردود است. (تعداد عرلیات 
مشکوک و جعلی در چاپ فرزاد علی الترتیت پنجاہ و شش و چھار صد و نود است) 
عضی ار ایں غرلیات مشکوک و محعول در چاپ‌ھای مھم دیگر یافته می شود بدیر 
جھت می تواں ىە طور قطعی گفت کدام حعلی وکدام اصل است 
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نگرشی بەحاقظ _<' 


دائشگاہ اسلامی علیگر علیگرہ 


در مدّت ششصد سال گدشتهہ شخصیت حافط پر روی مردم کشور ما نعود بسیاری 
داشته است چنانکه سخوبی می تواں دریافت؛ نطر وبڑژەای که سست بە حافظ در ھصد 
موحود است ار کشورھای دیگر جدااست شعرای کشور ما در سرودەھای حود تحت 
ایر حاقط نودہاد و حتّی صویان و افراد مڈذھپی نیز شعر حافط را ھمپایه کلام روحانی 
و مقّس ینداشتەاند و پادشاهاں و حکمراناں دیوان وی راعریز داسته و در سفر و حضر 
ھمچون رفیق ھمدم با حود نىگه داشته و در امور ررم و بزم ار آن الھام گرفتەاند۔ تعداد 
سیار زیادی ار نسخەھای خطّی تادر و بسیار قدیم: مذخّب و مطلاً و مغَّش و آراستہ و 
پیراسته ىا قش گل و گل بوته؛ با ظرافت کاری و ھنرمصدی خطّاطاں و کاتان ھند در 
ته قارۂ هد و پاکستاں و بنگلادش ىا اھتمام تمام ىگەداری می شود که شاید در نقاط 
دیگر جھان حتّی در ایران نیر ایں اھتمام را نتوان یافت و احیاناً اگر وجود ھم داشته باشد 
ار حود هند است. حکمفرمائی و تسلّط حافظ ہر افکار و اذھان دی ‌ها ار این حقیقت 
یر آشکار می گردد که ار امیر خسرو تا یدل ھیچ کس غیر ار حافظ برای مردم هند موردِ 
پسد ہودہ است. 

حود من بعد از اینکە بە سن بلوغ رسیدم و مذاق شعر و شاعری در قلب من جای 
گرفت؛ بە نفوذ حافظ بر شعرای اردو پی ىردم و در شعر جوش مَلیحآىادی که بیش از 
دوازدہ مجموعه شعر داردہ تأثیر حافط را تا اندازہای می دیدم و می یافتم؛ تا آن حد کھ 


و پارسی ۔ ویژانانڈ حافقاے_ےے سے ۱١١‏ 
خرٹی اری الات غاظ را مائی رک غره گرداق امت غات اھ اکر 
شاعری معمولی می ‌بود بە سرقت ادبی متھم می شد به طور مثال حوش ایں مصرع 
حافظ: 

آن یار پری چھرہ که دوش ار بر ما رھت 
را چین به زیاں اردو پرگرداندہ است 
وہ یار پری چھرہ کە کل شب کو سدھارا 
شاعر معروف دیگر اردو زباں بە نام احتر شیرانی نیر ار حافظ تقلید کردہ و در آعار 
مجموعە‌ھای خود چون نعمۂ حرع و شھنار غرل‌ھای حافظ آوردہ است. ۱ 
ما ساکنان شبه قارۂ ند اگر گفتەدھای سحرانگیر حافظ را می پذیریمء شگعت آور 
نیست؛ زیرا کە پروردہ و ىالیدہ یک فرھنگ و تمدں مشابه با فرھنگ و تمدن ایراں 
ہستیم؛ امّا خانم گرترود لوتین ىل ار انگلستاں و گوته ار آلماں ار تمدں و فرھنگ ایراں 
زمین بسیار فاصله داشتد: ولی باوجود آن پیرو حافظ شیراز هستند حابم ىل میگوید کہ 
شاعر عالی قدر اروپا دائته در شاھکار خود ہکمدی الھی؛ فیلسوفاں معروفی چوں ارسطو 
و افلاطون را بە سیب آنکه مسیحی نبودید, در جھّم نشاں دادہ است؛ در صورتی کە 
حاعظ بدون توجّه بەدین و مذھب مه مردم را موزدِ حطاب قراردادہ و پیام صلح ور 
محبّت را یاددادہ است ': 
درخت دوستی ىنشان که کام دل سار رد تھال دشمسی بر کں که رنج ىی شمار آرد' 
منتقدمین ایرانی عظمت و بررگی شعر حافظ را می پدیریند: امّا ار تجزیە و تحلیل آد 
عاجز می شوند. دکتر مرتضوی مصطلحات شعر حافط را گوتسوازی ار کلمات و 
موسیقی کلام می نامد و ترکیب واڑەھای وی را اعحاز سخن نام می دھد ٣‏ مؤلّف حافط 
شیرین سخن: محمّد معین فن حافظ را سحر گفته و سخن خود راکوتاہ میکند. در ایر 


۱۵۸ دیوان حافظ ص‎ ٢ تاریخ آدہی ایرآن: براؤں: ج ۳۔‎ -١ 
مکتب حافظء منوچھر مرتصوی تھراں ۱۳۴۴ھش‎ ۳ 


جیوریم د مع ۲ 


نگرشی بە حافظ 
رارہ بایست گفت کھ واڑەھای جادو و سحر و اعجاز را اگر کسی برای تحسین و تعجٗب 
ںەکار سرد اشکالی نداردہ امُاکار یک پھر منتقد ىە تحسین و تعجُب تمام نمی شود بلکه 


. 





وطیفەاش ابست که سحر و معحزہ را در حیطه عق و ادراک بگنجاند من در این مقاله 
سعی کردەام که ایں مطلب را تا اندازەای توصیح دھم. 

حافط شاعر فارسی است که هر کس عظمت و بزرگی وی را می پدیرد امّا اساس و 
دلیل آں عطمت و بزرگی بە نطر هر کس حدا است و ھمیں اختلاف نطر است که در زمین 
حافط ٹساسی سبب ایجاد مسائلی میگردد. بعصی‌ھا وی را صوھی و دیگران رند 


۱ می آشام میگویند در صورتی که برحی مردم او را فیلسوف و حکیم می داند و ار اببات 


آاوگاھی مطالب تشاط انگیڑ و زمانی افکار یاس و حرماں را دریاعت میکند گروھی نیز 
وحود دارد که وی را فردی مذھبی می داسد و او را بەعواں ملھم غیب یا لساں الغیب 


۱ می شاسند برحخلاف ایں ھمه؛ مردمانی نیز وجود دارند که او را تتھا شاعری غزل سرا 


میگویند حالف این أست که ہمه ایيھا ىە حای حود درست ہستند چوں دیواں حاوظ 
دارأای ھمه ایں مطالب است 

شعر حافظ پاوجود ایتکه سادہ و آساں نە نطر می رسدہ ولی برای نقدکندگان گرھی 
لامحل است؛ علّتش اینست که حائظ بەگونەای قرار ندارد که ىتواں افکار او را احاطه 
کرد گاھی پیام خوشدلی می دھد و روح تارہای درکالید انسانی می دمد۔ 

یوسف گم گشتہ از آید بکتعاں عم مخور 
کال احزان شود روزی گلستان غم مخور' 

وگاھی چناں متنيه می ساردکه انسان بە دنیای شگفتی می رسد و حیران می شود: 
یاکە قصر امل سخت سست نیاداست ‏ یار ىادہ کە بنیاد عمر برناد است؟ّ 


محو درستی عھد از جھان سست نھاد کہ این عجوزہ عروس ھزار داماد استآ 





-١‏ دیوان حافظ ص ۲۳۵ ۲۰- دیوان حافظ شیرازی, تھراںء ۱۳۳۹ ہش ص ۶۹۔ 
-٣‏ فماں۔ 


- قد پارمی ‏ وَتَاَتانَة حاقظ ص__حَْجُُْممےی-سٗواعهجسہپیسہیجىت ۱٢۴۹‏ 
سپس زمانی نقش یک معلّم اخلاق را ایفا می نماید: 
چون طھارت نود کعبە و تخانه یکیست ود غیر در آن خانه کە عصمت نبود' 
گاھی عمین معلّم اخلاق دچار خواهٹھای نفسانی می شود. 
می دو سال و محوب چھاردہ ساله 

: ھمین س است مرا صحبت صغیر و کبیر ؟ 
و گاھی کوشش و عمل را بیھودہ می‌پندارد و تبلیغ قضا و قدر میکند و برای قشاعت 
توصيه می نمایدٴ 1 

رصا ندادہ بدہ وز حیں گرہ نگشای کھ نر من و تو در اختیار نگشاد است٣‏ 
واز سوی دیگر در دیوانش اىیاتی ىچشم می خوردکه شکستہ دلان و افسردہ حاطراں را 
ىە جب و جوش تحریک می کند'ٴ 

عاقت منزل ما وادی خاموشاست ‏ حالیا غلغله در گند افلاک اىداز؟ 

در حافط شتاسی مائع دیگر کمیود سابع شرح حال درست و معشر است مطالی کە 
در این مورداز تذکرەھا به دست ما رسیدہ معتبر ‏ یست ماند حکایت آب دھن حصرت 
خصر عليه السّلام در دھن حافظ که از فیص آں حافظ عرل ریر را سرود: 

دوش وقت سحر از عصّه جاتم دادند وندران ظلمت شب آب حیاتم دادید* 

در بررسی و تحلیل و تجریه شعر حائظ ماع دیگرہ دیوان اوست؛ چنانکە می نیب 
ھیچ یک از نسخەھای دیوانش معتبر نیست محقّقیں تعدادی از ابیات دیواں رر 
ردکردەاند و بعضی از ابیاتش نیز دستخوش تحریف کاتبان شدہ و حلاصه اینکه ھر یک 
ار نسخەھای چاپی با دیگری فرق دارد باوجود این شبھات یک نقد کنندہ باید کاری 
انجام دھد. 


١ہ‏ دیوان حافظ شہرازی: تھراںء ۹ ہے ص ۲۱۹ -٢‏ ھماںء ص ۷. 
٣‏ ہماںہ ص ۶۹ ۴- عمانء ص ۲۶۹ ۵- عماںہ ص ۱۳۵ 


نگرشی بە حافظ 


در نقد شعر حافظ اشکال دیگر ھمانست که قبلاً اشارہ بە آن رفتہ یعتی حافظ ىە یک 


"8۵ 





ىقطه می ایستد تغییر زیاد در افکارش‌رخ می دھد و اگر غرلیاتش ىە ترتیب رمان نوشته 
می شد: می توان با اطمینان گفت: در فلان زمان وضع او چنین قرار داشت: و چون معلوم 
است کھ انسأن در تمام عمر زندگی یکنواحت ویکسانئی ندارد و در ھر زمان یارھاو 
احتیاحات او مختلف است, در افکار حاعظ نیر گوناگونی بچشم می حورد چنانکه گاھی 
میگوید 
اگر آں طاثر قدسی زدرم نازآید عمر بگدشته به پیراىه سرم باز آید' 
راستی ایں عمر گدشته جگونه بودہ است که در بیتی دیگر ںىیز ھمیں معھوم را بیان 
میکد 
آن عھد یاد بادکه از ام و در مرا ھر دم پیام یار و خط دلبر آمدی' 

یی زماتی نود که نفس‌ھای معطر معشوق ار بام و در می ‌رسید و دماغ از آں بوی 
معطر سرشار نود و اکنوں شاعر بىە سی رسیدہ که غیر ار آہ و حسرت چیزی دیگر 
باقی نماندہ است. 
عرل ىوعی از شعر است که هر نیت حاوی مطالب جداگانه است و عالاً با ابیات دیگر 
ھماں عرل رابطەای ندارد و آراد است: ولی با این وجود کلیّت غزل دارای حالتی است 
کە ار مطلع تا مقطع مثل امواج دریا حاری و ساری است و تمام ایات را مثل دانەھای 
مروارید در یک رشته یا تخ ىگه می دارد ھمچنین ھماہنگی ىحر و قافيه و ردیف 
ىەمعنای ابیات استحکام دیگری می بحشد و ھمین جا است که بەعقیدہ و نطر شاعر 
می توان پی‌برد. باوجود این شگفت آور است که تجریه و تحلیل شعر حافط با این روش 
یر ىە نتیجهەای ترسیدہ است. اگرچھ نقد کسدگان حافط بخودی خود اورا در چھار چوب 


۱ روشی یا قاعدەای احاطه کردہ و نقد نمودند و این حقیقت را نادیدہ نگاشتند که در 





۴۷۵ ہماں: ص‎ ٢ ۱۸۱ دیوان حافط شیرازی تھراںء ۱۳۳۹ ف ص‎ -١ 


قند پارسی ۔ ویژەنامة باؤَل-'تَ.ََْو سو 8سس _>سَسےَلتر+؛یعتَٴ - ۲۴۶۲۶ 


محیط ادبی مثل علوم دیگر لع رےما مم سن وا از یک قاعدہ یا 
روش پیروی کرد پس حافط باید در کدام چھارچوب و روش و قاعدہ گداشته صود؟ 
برای انجام این کار بایست جھان ادب حقیقاً بررسی و مطالعه گردد. 

اگر شعرای طراز اوّل جھاں را بررسی کثیمء دو گروہ از آتھا یه بطر ما می رسند شعر 
گروھی از ١ا‏ دارای رمینەھای اخلاقی و نظری چون مولوی روم و دانته و ملتون و اقال 
می ‌باشسد و گروہ دوّم پیرواں نظر و عقیدہ یونانی ھسٹند کە یه حای دیدى تقصھا ر 
حوبیھای جھان:, ىە حقایق و راستیھای آن دقُت میکنند. آن دسته ار تصوٗرات بدی ر 
رای کھ یه مرور زمان تغییر می یابند تھا اررضھای اخلاقی نامیدہ نی شرندہ آکا خزر 
باطل تعییر پدیر نیست: ساىر این ریشەھای افکار ایں گروہ از شعرا به فطرت اصیل اساد 
می رسد که اصل و حقیقت زیدگانی انسان را بر شاعر آشکار میکند و بە عوار 
سرچشمه زسائی شاسی شاعر محسوب میشود رای ھمیں شاعر ممتار را۔ 
انگلیسی کیۓیس گفنہ ات 'راستی سن است وشن راشتی ٠ْ‏ در دین اسلام پیروا۔ 
تصوّٗف دات حداوندی را حقیقت مطلق و حسن مطلق می دانندہ اِمّا ارسطو دربارۂ ایر 
عقیدہ با استاد حود افلاطوں اختلاف داشت. افلاطون مبلّغ احلاق نود و بە حاطر ایر 
شعرارا دوست نمی داشت جا ئا کا ان سار اھکر اتا سد 
نمیکشد و از شعرشاں مععت و سود بىە عموم مردم نمی ‌رسد. لکں ارسطو ار شعر 
دفاع کردہ گفته است که شعرا در بازتابھای خود حس و حمال را منعکس میکسد ؛ 
عموم مردم ار آن یک کیعیت تشاط انگیڑز و روحانی را فرا میگیرند. ىنابراین اگرحہ 
شکی نیست که ار طریق راھیابی علم و اخلاق در شعر عطمت و شکوہ حاصر 
می شود امّا شاعر اید اوّل حسن پرست و سپس سلّع و واعط و پیامبر اخلاق باشد'د 
خلاصہ در تحلیل شعر حافظ باید این تكته را در نظر نگیریم که حافظ فی البدیهه شعر 
گفته است و شعر او از علم و عرفان و اخلاق مملو است: چون از خاطر او تراوش کردہد 


کے نگرشی بە حافظ 





بیروبی عرفانی برای درک فطرت اصیل اسانی در خود داشته است 
شب فقدری چتین عزیر و شٔریف باتو تارور حفتم ھوس است ! 
حاوظ احساس و مشاہدہ خود را در قالب مُتحسوس کردہ ىە چھارچوب شعر سرودہ 
آبت 
وی ھیچگاہ سعی نکردکه چیستان رندگانی راحل کند یا ھدفی را تعین نماید چون 
سیار حوب می دانست که کسی در حل آن کامیاب نگردیدہ است. 
حدیث از مطرب و می گو و رار دھر کمتر حو 
گی گی دو تگتاید سکستایں اتا 
عظمت حافط در ایں حقیقت است کهھ از اوضاع عصر حود عافل شود ىلکه ھموارہ 
حرانکاراں و ریاکاراں احتماع را موردِ سررنش قرار می داد: 
ای کبک خوش حرام کحا می روی بایست 
عافل مشو که گرنڈ عابد ہمار کرد؟ 
حودشناسی اصطلاحی است که ھمه کائنات را در حود احاطه کردہ است؛ حافط 
ھمین مطلب را در چھارچوب شعر حا دادہہ و دامن سحن راگسترش سخشیدہ است 
سالھا دل طلب جام حم از ما میکرد آنچه خود داشت زبیگانە تسّا می کرد ' 
شالودۂ این پیت توجُه ما را طعاً بەتصوّف ہر میگرداند معمولاً حافط را شاعر تصوّف 
میگویند و بعضی‌ھا او را عارف کامل می داسد و ار دیوان او فال میگیرند ایىکه آیا 
حافط صاحبِ کرامت بود یا خیر؟ از دیوائش چیزی بھ دست ما نمی رسدہ باوجود آن اگر 
کسی او را شاعری صوقی نگوید: اعتراض نیست چون شعر خوب خودش بەتصوّف 


بردیک می شود اما با این ھمه اگر یپذیریم کە او شاعری صوفی نود نمی توانیم او را در 





۱- دیواں حافظذ شیرازیء تھراں۔ ۳۹ .١ص‏ ۶۵ -٦‏ هھماں: ص ۹ 
۳- هساںء ص ۱۸۲ ۴ عماد: ص ۱۷۰ 


قند پارسی ۔ویژەنامڈ حافظ ٦ے‏ سٹ سس سس یی یٹ سے ۱۰۸ 
یت 7 
طراز اوّل شعرای تصوّف جا دھیم؛ چو در تصوّف عظمت و مقام سنائی و عطّار و 
رومی را نداشت. 

در هند اکثر تذکرہ نویسان بعد از قرف شانزدھم بنا بە٭عظمت و زیبائی شعر حافط 
لازم دانستند عزلیات وی را مملو ار تصوّف نشان دھند اُمًّا حقیقت امر اینست که 
تصرّف در آن عصر روح نداشت و شیفتگی و لطف خود را از دہ ت دادہ بود و شعرای 
غزل سرا مطالب فرسودہ و کھنە را ہام تصوّف منطوم میکودند و اصطلاحات بی ‌مرہ و 
ار کار آفتادەای چون میحائه و مدرسه و پیر مغان و قطرہ دریا و فا و بقا را برای 
رنگ آمیری شعر حود بەکار می برند تن افطلاعات ور انا غائظ سی خاصی 
آمدہ است: امّا دیگران سعی کردہاند کە آں را به معنی دیگری جلوہ دھند. 

برای پیگیری اررش و اھمیّت شعر حافظ بھترین راہ اینست که شعر او دقیقاً مطالعه 
شود. جھات مختلف کە شعر حافظ دارای آں است: از ىطر نقدکىندگان چشم پوشی 
شدہ است مثلاً حاعظ از اوضاع سیاسی و احتماعی عصر حود نگراں بود در صورتی 
که شعرای تصوّف نسبت بەاوضاع معاصر خود بیشتر از اوصاع پس از مرگ تمایل 
داشتد. منظورم این نیست که حافظ را ار تصوّف و عرفاں ىى‌بھرہ و یک نفر ماڈڈی رو 
دنیاگرا بەاثبات رسانم. چراکه در شعرسرائی ہگام تأثیر وجدانی و روحانی؛ نھاد یک 
شاعراز عرفان و بصیرت سرشار می شود واز آنجاکە حافظ آدم متدین و دیندار و حافط 
قرآن ہودہ بنا بر این وجود عناصر عرفانی در شعر او بعید نمی نمایدہ اما ھعدف اینست کھ 
حافظ را از تفسیر تصوٗف فرسودہ وازکار رفته خلاص و رھائی دھیم که حافظ در اواحر 
عصر تیموربان در ھند دستخوش آن گردید. 

عصر حافط عصر تعصٗب وکوتاہ نظری بود. بازار کشت وکشتار غارتگری و چپاول 
گرم بود. چنگیز و تیمور دنیا را غارت کردہ بودند. مردم از چنین اوضاع ناراحت بودند 
اِمّا دیدنی است که حافظ برخلاف معاصرین خود از چنگ زندگانی فرار تکردہ وگوشه 


۰۹ 





نگرشی بە حافظ 
ایزوا را اتخاب نکرد؛ بلکه برای اصلاح اجتماع قدم را فراتر گذاشت و مژدہ داد کە عالم 
پیر دوبارہ جوان خواعد شد. 3 
نفس باد صبامشک فشان خواھد شد عألم پیر دگر بارہ جوان خواھد شد' 
حافظ حدود محنّت اسانی راکه درگروەھا و فرقەھا محدود شدہ بود شکستہ و آں 
راىرای عموم مردم رواج داد و اررش آن را برای مردم بیان کرد“ 
حلل پذیر بپود ھر بنا که مییسی بجر ننای محمت کھ حالی ار حلل است؟ 
حلاصه ایىکه ھمین معسویت حافظ در هر زماں حاوید و زندہ نگھداری شد؛ حتّی 
امرور کە خوف و ھراس و بابودی سل اساتی از حنگی جھانی موحود است: حافط 
برای انساىیت و شردوستی حقیقت این پیام را تضمین میکند. 


ھرگز نمیرد آنکە دلش رندہ شد بعشق ثئت است بر حریدہ عالم دوام ما 


رحصہ٭: پرفسور محمّد اسلم خان 
دانشگاہ دھلیء دھلی 


2 دیوان حافظ شرازیء تھران ۹کھء۔ ص ۲۹ -٦‏ عماں: ص ۷۳۳ 





معرفی نسخه خطی د یوان حافظ درموزۂملی ھند 


دانشگاہ دھلی, دھلی 


خی مور بل سمل رڈ عطیٰ شیا ارصافا سان کت +7۷ 
محعوط است که ار چىدی پیش بەلحاط اھمیّتی که دارد موردِ مطالعه و بررسی نگارندہ 
ایں سطور قرار گرفته است این نسخه در سال ۸۲۶ھ روئویسی شدہ و در آخر سحه 
کات یک رناعی تاریحی ىا دکر وقت و رور و ماہ و سال نگاشته است۔ 
ختم شد دیواں شعر حافظ شیرین کلام 
بر سر طاوس قدسی آشیان وحر انام 
ہژدھم آماہ ریع الأحر اندر چاشتگاہ 
ُد سەشبه رور ھجرت لاصاد و دال و واو و لام ' 
اھمیّت و اررش ایں نسخه سبت به سخەھای دیگر چاپ شدہ از ایں لحاط بیشتر است 
کە قطمات تاریحی ىا دکر عساوین درج شدہ است 
چند سال قبل دو سخۂ خطی دیوان حافظ یکی در کتابحانہ آصفيه حیدرآباد دکن با 
سال ۸۱۸ھ و دیگری در کتاىحانهُ گورکھپور بە سال ۸۲۴ھ با مساعی و کوشش استاد 
ارجمند جناب آقای دکتر نذیر احمد بە چاپ رسید واصح است نسخة موردِ بحث فقط 
دو سال بعد ار نسخة گورکھپور یعنی در سال ۶ھ رونویسی شدہ است و بنا براین 
یکی ار نسخەھای خطّی بسیار قدیمی بە شمار می رود. 





!- ۶ رھ 


و 


۹۹ معرفی نسخۂ خطی دیوان حافظ در موزۂ ملی ند 





برای اطلاعات و پیگیری قدمت یک نسخُ ضروری است که کاغد و جوھر و 
طرر نگارش بررسی شود. لابراتور آزمفیش مَوَر ملی دا ردان ىە دست آوردن این 
_.ه در سال ۱۹۸۷م بررسی دقیقی در ایں مورد بٛ٥عمل‏ آورد و بە این نتیحه رسید کھ 
هم کاعد و ھم حوھر این نسخه قدیمی است و بە اوائل قرن نھم هحری تعلّق دارد 
ممچیں پژوہشگران و محقّقین متفق الرای ہستند کھ در عصر سلاطیں دھلی خط 
معروف سح متداول ودہ و اکٹر نسحەھای خطّی بە ھمین حط رو نویسی می شدہ است٠‏ 
حنّی روی سکەھا نیر همین خط بە چشم می خورد نسحة موردِ بحث یر ار آعاز تا آحر 
ره دستخط یک کاتت بە حط سح رونىویسی شدہ است سرلوح نسخه کاملاً سادہ است 
ونەاتنات می رسائدکه سحہ متعلق ىە قردی عادی نودہ است؛ چوں اگر برای سلطاں یا 
حکمرانی رونویسی میشد؛ سرلوح آں مدھب و مریں می گردید چناںکە گعته شد این 
سحه ملکیت شحصی یک تں۹فر نودہ و در کتانىحانه شحصی نگھداری میشدہ است؛ 
نانرایں آن طوری که نایسته نودہہ ایں تسحه بگھداری تشدہ و بعصی صفحات آں 
ىەعلّت نە ہم چسپیدگی حراب شدہ است 

ایں سخهە طق سنّت اسلامی با ہبسم الله الرحمٰ الوٌحیم؛ شروع شدہ است و سپس 
ىا ایں ایات غرلیات آن آغاز میگردد: 

الایا ایھا الساقی ادرکاساً و ناولھا 

کە عشق آساں نمود اوٗل ولی افتاد مشکلھا 
بعد ار ورق ۱١١‏ کاتب لعظ ہولە: را اصافه کردہ است و عرلیات ادامه دارد. تعداد 
عرلیات ۵۴۴ است و بعد از غزلیات قصیدہای با مطلع ریر قرار دارد: 
زدلران نتوان لاف زد بآسانی ھزار نكته درین کار ھست تا داتی 

سبس دو وحشی نامه با این :یت شروع می شود: 

الا ای آھوی وحشی کحائی مرأ با تست سیار آشنائی 
عد آر وحشی نام ساقی نامه است و اوَّلین بیت آن چین است“ٴ 

محمد الله ای خسرو جم نگین شجاعی ممیدان دنیا و دین 


قند پارسی ۔ یڑام سافظ سم صحجسجعىےشتکستتبیت ۱۹۴ 


و سپس مغنی نامه را با این بیت می سراید: 
مغنی کحائی بزن بربطی با تنتاقی از بادہ پر کن بطی 
بعد از آن ھفت ترحیع بند با ایں بیت آغاز میگردد“ 
ای دادہ باد دوستداری این بود وفاو عھد و یاری 
و سپس شش ترکیب بند است و بیت اوّل آں چنین است: 
ساقی اگرت ھواست ىاقی حز بادہ میار ییش ماشی 
و بعد ار آں مخمسی ىا این بیت آمدہ است۔ 5 
درعشق تو ای صدم چتاہم _ کز ہستی حویش در گمانم 
سپس سی و دو قطعه که درمیاں آن دہ قطعه تاریحی قراردارد ىا این بیت شروع 
مر نود" 
زخواب مستی دوشیں چو دیدہ بگشودم سپیدہ دم کە شدم محرم سرای سرور 
در پایاں ۷۳ ربناعی؛ ىا ایں رىاعی آعاز میگرددٴ 
پر گیر شراب طرب انگیر و بیا پٹھان ررقیے سفله مستیز و یا 
مشنو سحں خصم که سشین و مرو شو رمن ای تگار برخیز و یا 
مشحصات دیگر سخه به قرار زیر است* 
خط سح ۸۲۶ھ ۱۶۲ ورق؛ ۱۹ سطر اندارہ ۲۵/۱×۱۵/۵ 


قطعات تاریخی 

ھمچناں کە گعتیم؛ نسخة موردِ بحث بنا ىە قطعات تاریحی؛ حایز اھمیّت زیادی 
است این دہ قطعه تاریخی برای شاہ شحاعہ حلال الین توراشاہ خواجۂ مجددالدیں 
اسماعیلء شیح بھاءالدڈین: حواحه قوامالڈین خواجه نجمالدین عادلء و ھمچنین فرزند 
حافظ شیرازی و شیخ ابواسحٰق آمدہ است. شایان ذکر است که قطعات مذکور در 
نسخەھای کشف شدہ دیگر ذکر نشدہ است. اوّلیں قطعة تاریخی دربارۂشاہ شجاع از آل 


۱۳ معرفی نسخةه خطّی دیوان حافظ در موزۂ ملّی هند 





مطفّر دوّمین سرپرست و ممدوح حواحہ حافط است. حافظ در یکی از غزلیات خود؛ 
بختش و داد وی را موردِ ستایتں قراوومی دھد و میگوید. 
ىخست پادتھی ھمچو او ولایت بحش که فان خلق بپرورد و داد عیش ہداد 
همچنیں بار دیگرہ حافط در غزلی از شاہ شجاع ستایت کرد. 
سحر زھاتف غییم رسید مژدہ نگوشس کہ دور شاہ شجاعست می دلیر بنوش 
تد آنکه اھل نظر بر کارہ می رفشد ہزارگوىە سخن در دھان و لب خاموش 
محل ور تجّلیست رای اور شاەہ چو قرب او طلی در صفای نیت کوش 
بحز تای جلالش مساز ورد صمیر کھ ہست گوش دلتں محرم پیام سروش 
حافط در تاریح وفات شاہ صحاع کە در سال ۸۷۶ھ روی دادہ دو قطعه گعته است که 
درایں نسخه آمدہ است* 
ہتاریخ وعات سلطان المطاع شاہ ضحاع اناراللہ برھانه۷ 
رحم آر بر دل مں کر مھر روی خوبت شد شحص ااتوائم بارہیک چوں ھلالی 
حافظ مکں شکایت گر وصل یارحواھی ‏ زیں بیشتر شاشد بر ھجرت احتمالی 
قطعه دوٌم چنین است. 
(تاریح وفات سلطان المطاع شاہ شجاع اتارالل برهاںہہ 
رحمان لایموت جو آں پادشاہ را دید آنچنان کرو عمل الخیر لایفوت 
حالش قریں رحمت حق کرد تا بود تاریخ این معامله ارحمان لایموت+' 
سپس قطعەای برای درگذشت جلالالڈین توراشاہ وریر شاہ شجاع که با حافظ 
روابط حسنه داشت: سرودہ أآست: : 
(تاریخ وفات حواجه جلالالدین طورانشاہ ظاب مثواہہ 
آصف دور زمان جاں جھان توران شاہ که درین مزرعه جزدانە خیرات نکشت 
ناف ھقته پدو از ماہ رحب کاف و الف کھ بگلشن شد و این گلخن پرورد بھشت 





0 


۱- ۷۸۶ھ 


‌"‌۴ 





تند پارسی ۔ ویژەنامة حافظ 


آنکە میلش سوی حق نینی حق گوئی بود سال تاریح وفاتش طلى ار ومیل بھشتء' 
محددالڈین اسماعیل اس رکں‌الین قاضی شیرازیوداو در مدرسه مجددیه که ىە نام 
ار شھرت داشت: درس م یداد ممدوح حافظ نود و از درباریان اپو اسحق بە شمار 
می رفت حافظ ىە محددالڈیں احترام میگداشت و او را از مربیان اسلام و قاضی 
بی ندیل می دانست چنانکە گوید 
دگر مرىی اسلام شیح محددالدین کە قاصی بە ارو آسمان ندارد یاد 
حافط قطعەای در وفات مجددالڈین اسماعیل ىوشته استٴ 
۷تاریح وفات خواحه محددالدیں اسماعیل طاب تراہ؛ 
محد دیں سرور و سالار قصات اسمٰعیل 
که ردی کلک رہاں آورضں از شرع نطق 
ناف هعته پدو ار ماہ رحب کاف و الف 
که بروں رھت اریں خانه ىی‌نظم و سق 
کف رحمت حق مرل او داں وانگه 
سال تاریح وفاتش طلى از درحمت حق؛٢‏ 
در قطعەای ار شیخ بھاءالڈیں و علم و ضل وی ستایتی و تحلیل میکد و در تاریح 
وفات !و میگوید' 
ہتاریح وھات شیخ بھاءالین روگراں تاب مثواہ؛ 
باءالحق والدین تاب مثواہ امام سنت و شیخ جماعت 
چو می رفت از جھان ایں نیت میحواند پر اھل مفصل ارباب ملافت 
بطاعت قرب ایرد موتوان یافت قدم در نہ اگر ہست استطاعت 


دین دسٹوز تاریخ وفاتش برون آورد حرف (قرب طاعت)٣‏ 





۱- ۷۸۷ھ -٢‏ ۷۵۶ھ 


۳- ۹۸۲ھ 
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معرفی نسخۂ خطّی دیوان حافظ در موزه ملّی ھند 
قوامالدین حسن معروف به حاجی قوامء وزیر شیح ابواسحٰق بود. حافظ نسبت بە او 
احترام ریاد قایل بود و در ابیات خود و را مدح و تمجید کردہ است: 
دگر کریم چو حاجی قوام دربا دل ا ا ا رر 
ىہ قول حافظ حتّی آسمان و ھلال ماہ مرھون منّت حاجی قوام ہستند: 
دربای احضر فلک و کشتی ھلال - ہستند غرق نعمت حاجی قوام ما 
حافط در قطعۂ تاریخی در وفات حاجی قوام می سراید: 
تاریخ وفات حواجۂ قوامالڈین زری طاب ثراہہ 
اعطم قوام دولت و دین آنکە بر درش ار بھر خاکوس مودی فلک سجود 
ىا آن جلال و آن عظمت زیر خاک رفت ‏ در نصف ماہ دی قعدہ از عرصۂ وجود 
تا کس امّید جود ندارد دگر رکس آمد حروف سال وفاتش وامیذ جود۷٢‏ 
سیس قطعەای در وفات برادر خواجه ىجمالدیں عادل سرودہ است. 
رادر خواجه عادل طابت متواہ پس از پنجاہ و نە سال ار حیاتش 
سوی روضه رضواں سفر کرد _ خدا راضی زافعال و صفائش 
وخلیل عادلئشم' پیوسته برحوان ‏ وز آنجا فھم کن سال وفاتش 
مولانا لی ضمن اشارہ بە خانوادہٴ حافط میگوید که زن و ھمچنین فررندی بە نام 
عمان داشستث امّا بەقول دکتر رصازادہ شعقء فرزندش در جوانی از این جھان 
درگدشت و داغ در دل پدر نھادٴ حافط نیز بە درگدشت پسر میگوید. 
دلا دیدی که آن فرراىه فررند چه دید اندر خم این طاق رنگین 
بجای لوح سیمین در کنارش -> فلک بر سر بھادش لوح سنگیں" 





٣ ماحد پیشیر +ص‎ -٦ ۳۶۳ دیوان حافطء غنی ۔قروسىی ص‎ -١ 
۶۴ھ ۴ ۳۴ ۷۷۷ھ‎ ۔٣‎ 
۔٣٦٣ تاریخ ادیات آبرانء ص‌‎ ۶ ١٦ ۵ن۔- شعرالعجم ح 0ہ ص‎ 


2 دیوان حافظل غی ۔قروسںی؛ ص ٢٣٢٠٣۔‏ 


قند پارسی ۔ویژنامةۂ حافظ ۱۹۹۶ 





ھمچنین در ایں نسخۂ خطّی یز قطعۂ تاریخی در وفات پسر حافظ وحود دارد: 
۷تاریخ وفات فررند خواجھ حافظ شیرازی 

آن میوہ بھشتی کامد بدستت ای جان دردل چرا نکشتی إز دست چون بھتتی 

تاریح ایں حکایت گر ار تو بازپرمسد سرجملەاش فرو خوان ار میوہ بھشتی' 
حمالالدیں شیح ابواسسٰق بن محمود شاہ اییجو حاکم شیراز ار ذوق ادبی بھرەسد 

بود حودش شاعر بود و شعرا ىوبژه حافظ را دوست وگرامی می داشت حافظ یر در 

منظلومە‌ھای حود او را ولایت بخش ودادگر می نامد: 

بعد سلطت شاہ شیخ ىواسلحٰق بەینح شخص عجب ملک فارس بود آباد 


بخست پادشھی ھمچو او ولایت بحصںس کہ جا خویش بیرورد و داد عیش داد 
ھمچنین در قصیدہای که با این مطلع ضروع می شود 
سپیدہ دم که صپا بروی لطف جان گیرد جمن زلطف ھوا نکته بر سان گیرد 
از شیح او اسحٰق مدح میکند 
سال ردنم مو وا الک جس ارت برع گن 
گھی کہ ىر فلک سروری عروح کند .۔۔حست پایہ خود فرق فرقدان گیرد 
چراع دیدۂ محمود آنکەہ دشمں را برق تع وی آتش بدودمان گیرد 
باوج ماہ رسد موج خوں چو تیغ کشد تیر چرخ برد حمله چوں کمان گیرد' 
در این سخه حافظ در وفات ابو اسحاق میگوید: 
١تاریح‏ وفات سلطاں امیر شیخ انو اسحُق ىن محمود شاہ طاب ٹراہ؛ 
وہل وسروو سمں یاسمن و لالە وگل ہ٣‏ 





١-۔‏ ۸۳ ۷۷ھ 
۳ ۷۵۷ھ 


۲-- دیوان حافط عی ۔قرویٍی: ص قکكط 


۷ معرفی نسخۂ خطّی دیوان حافظ در موزۂ ملّی ھند 





خسرو روی زمیں غوث رمان بواسحق 
کع بمہ طلعت او نازد و خندد بر گل 
جمعه بد بیست و یک ماہ جمادیالاوَلَْ 
در پسین بود که پیوسته شد از چڑو نکل 
قوامالین محمّد صاحب عیار وزیر اہ شجاع نیر ممدوح حافظ بود. حافظ در 
سطومەھای حود از او ستایش کردہ و قصید٭ای بمدحش با مطلع. 
ازدلری تتواں لاف زد پآسانی ھزار ىکته درین کار ھست تا دانی؛ 
دارد و ار اوصاف و خصائل او بدین گونە تمجید و تجلیل میکند: 
وریر شاہ نشان حواحه رمیں و زمان کہ خرمست بدو حال انسی و حانی 
قوام دولت و دینی محمّد بن علی کھ میدرحشدش از چھرۂ فریز دانی 
رھی حمیدہ حصالی که گاہ فکر صواب ترا رسد که کتی دعوی حھابانی 
اگر نەگنج عطایى تو دستگیر شود ہمہ بسیط زمیں روبھد بوبرانی' 
حافط تاریح وفات حاجی قوام را در ایں قطعه اینگونە ىیان میکند 
اتاریخ وفات حواجه حاجی قوامالڈین محاسن طاب٘ ٹراہ؛ 
سرور اھل عمایم مع جمع انحمن 
صاحبی صاحبقران حاجی قوامالین حسن 
ھفتصد و شصت و چھار از ھحرت خیرالشر 
مھر را حوزا مکان و ماہ را خوشہ وطن 
سادس ماہ ربیع الآخر اندر ہم روز ۱ 
رور آدینه بحکم ۔ کردگار ذوالمنن 
مرغ روحش کوھمای آشیان قدس بود 
شد سوی باغ بھشت ار دام این دار محن 





-١‏ دیواں حافطء فکج 


قند پارسی ۔ویژەنامۂ حافظ ..._ہ۔۔۔-۔_--۔-۔١۔-.-‏ - ١ت‏ -۔د-ح. س ٹشسشسستسچج سے ۱۱۸ 
یادداشت‌ھا 

-١‏ ادف‌نامڈ ابرانء مررا مقبول بیگ بدخصانی لاھور 

۲ تاریخ ادیات ایران دکتر رضارادہ شعق تھران: ۱۳۲۴ھ صض۔ 

-٣‏ دبہواں حافظء قاصی سجّاد حسین: دھلی؛: ۱۹۷۲م 

۴- دیوان حافط محمّد قزوینی و دکتر قاسم عنیء تھراں. 

۵- دیواں حافطء محیط طاطائی؛ تھراں 

۶- دیواں حافظ دکٹر نذیر احمدء دھلی یو ۲۱۹۸۸. 

۷- دیواں حافطء دکٹر نذیر احمد و محمّد رضا جلالی نائیسی تھرانء ۳۵۰ھ ش 
۸- دیوان حافظء نسحۂ خطّی در موزۂ ملّی ھتدہ دھلی ءو؛ بە شمارہ ۸۷/۱۲۲ 
۹- شعرالمحم ج ۲ علامه لی تعمانی؛ اعطم گرہ ۱۹۴۷ء. 

۰-مقالاتی دردارۂ رندگی و شعر حافء سصور رستگار تھران؛ ۱۳۵۰ھ ش. 


٭ ےج 


پرفسور شریف حسین قاسمی 
دانشگاہ دھلی دھلی 


لان القیب خواحه صمسرالدین محمّد حافظ شیراری (م. ۱۲۸۹/۷۹۱) غزل سرای 
شیوا یانیست کە شھرت و محوییت او از ھمان دوران زندگیش در اکثر نقاط جھان 
فارسی ربان طبیں انداز دہ چتاىکه پادشاهاں بنگال و دکں از هد او رأ دعوت کردند کە 
ىە هد بیاید کە سابر علل مختلفی که ىعضی ار آٹھا معلوم است و بعضی ىامعلومء حافظ 
ىەاین کشور فارسی دوست نیامد؛ ولی سخن شناسان و صاحبان ذوق تحفة سخش را 
دست ىدست می بردند و شک و تردید ںىیست: تا روزی که ذوقی در تھاد دوستداراں زباں 
وادیات فارسی در ھند وجود داردہ قبول عام حافظ در این کتور ادامه پیدا خواھد کرد. 

شعر حافظ سرتار از اشارات؛ رموز و تصیرات بدیع و گوناگون است و شعرش از 
زاویەھای محتلف قابل ملاحظه فقیه و عارف و عامی ھمه از شعر او بھرہ می برند و 
ایات او را ىە مذاق حود توجیە و تفسیر میکنند. 

بدرستی که آن مقدار از آیات قرآنی کە در کلام وی سدرح است: در کمتر دیوانی 
توان یاعت و ھمچنین آن اندارہ اشارات گوىاگون بە احادیث وی کە در سخن وی وجود 
دارد در نظم کمتر شاعری مشاھدہ میگردد۔ 

گسترش وسیع مفاھیم شاعرانہ در دیوان حافظ حیرت انگیز است و تعبیرش 
ویژگی‌ھای خاصی داردہ زیراکە شعر او سرشار از اشارأت: رموز و تعابیر است و این 
است که موافق مذاقھای مختلف افتادہ است. چنانکه گروھھایی که از جھت افکار و 


عقاید ظاھر باھم موافق نیستند ھمه بازتاب اندیشەھای خویش را درکلام او می بیٹند و 
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سخن او را ترجمان معامی و مفاھیم ذھنی خود می انگارند 

جلوەھای ضارت عفر حاظ باعث شد که دوستداران آں بزعم حویش؛ ہر کدام 
ىەتفسیر و توجیه آن بپردازند تا ىە آنجا گە باید اقرار کرد کە تفسیر و توجیھی از کلام 
وی ھرگز ما را از تفسیر و توحیه دیگر ىی نیاز نمی کند و خواندں شرحی ار دیوان او ما را 
از شروح دیگرمستغنی نمی سازد. 

شرح سودی ىر حافظ یکی ار شرحھای معروف و سیار سادۂ دیوان حافظ است 
سودی شرح خود را در حدود ۱۰۰۳ھ بە زبان ترکی نوشتھ ود. وی دانشمند و شاعری 
توانا و مؤلّعی پرکار بود. او با سە زان ترکی؛ عربی و فارسی آشنابی کامل داشت 
شرح سودی بر حافط ىەفارسی ترحمه شدہ و شرحی است کھ موردِ استقادہ ریاد 
قرار میگیرد سودی از معانی مشکل ویا مفاھیم عرفاىی استعادہ نکردہ است. 

در ھعد شرچھای زیادی بر د یوان حافظ به فارسی؛ اردو و زبا‌ھای دیگر ھند نوشتہ 
شدہ است که در این مقاله برخی از آن شروح موردِ ىررسی قرار میگیرد 

شارحاں دریواں حافطظ در هند عرفاء شعرا و داشمتدانی پودەاند کە ھمه در آئینڈ شعر 
حافظ تصوّرات ذھتی خود را منعکس میدیدہ و ىنابراین اشعار حافظ را بە مذاق خود 
شرح و توضیح نمودەاند علاوہ بر شرچھای کامل دیوان حافظ وگریدەھای کلام اں؛ 
تعدادِ زیادی فرھسگھای دیوان حافط ھم در صد در اوقات مختلف نوشته شدہاند کە 
همه نشان می دھد که دانشمدان در تلاش آن نودند که فھمیدن و فھماندن دیوان حافط 
برای علاقەمنداں بە دیواں او: آساں شود۔ 

باید یاد آور شد که شعرای عزل سرای فارسی ہد در پیروی از قالب و اندیشۂ حافظ 
افتخار میکردند تا ىە آنجا کە شاید غزل سرابی در ند نباشد کە شعر حافظ را برای 
خود سرمشق قرار ندادہ باشد. این غزل سرآیان بە شعر حافظ توجّه می نمودند و سعی 
می‌کردند کە بە جنبەھای محتلف آن پی ببرند و آٹھا را در غزلیات حود بە نحوی کە 
مناسب و جالب باشد مطرح کسد. 
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شرحھای فارسی دیوان حافظ در قند 


شاہ عالم من بە(آفتاب)! پادشاه دورۂ آخر تیموری؛ مانند شعرای دیگر 
فارسی گوی ھند بە شعر حافظ علاقه فراوانی داشت. او قالكبھای غرل حافظ را برای 
عرلیات خود برگزیدہ و بعصی اندیشە‌ھای حافظدًرا نیز در اشعار خویش پرتو افکندہ 
است او بعد از مطالعه جڈی کلام حافظ ىە این نیتجة درست رسیدہ نود' 

کس آشنا کبُوّڈ آفتاب از حافظ ‏ ہزار بار مں ایں نکته کردەام تحقیق 

در پاسخ بەایںکه چرا آفتاب و دیگران نتوانستند ىا شعر حافظ آشنا شدہ و در نتیج 
آں شرحھای محتلعی ںە وجود آوردہ شد؛ باید گعت کهھ رعایت ایھا ایھام تشاسب؛ 
محازات و استعاراتی کە در شعر حافظ بەکارنردہ شدہہ و معانی عالیةُ علمی و هلسفی و 
عرفانی کە در قالك الفاط در شعر گنجانیدہ شدہہ مضمون شعر حافط را محتاح ىە تاأأمل 
نمردہ است اکثر غزلیات حافظ بسیار مشکل اُست و معانی رمزیا عرفانی؛ و 
اصطلاحات صوفیانه در آٹھا ىە حذٌ فراوان وجود دارد و در اغلب موارد می ‌بیٹیم کهە 
حافظ مسایل مادّی را با مطالب معنوی درھم آمیخته است. این دگرگوىی احوال و مطابق 
دوق و طبع هر طبقه جامعه سخن گفتن و یک معنی واحد را با عبارات مختلف بیان 
کردن, همه دلیل بر وسعت نگرش و دور ىمای دید حافظ است که در نتیجه شعر او را 
ىە شکلی در آوردہ که پی ىردں بە آں سھل نیست. 

نظر بە وسعت مفاھیم شعر حافظ عدہای از فصلا و داشمسدان و شعرا در هد بر آن 
7 : ےھ 
شدد کھ کل یا قسمتی از دیوان حافظ را شرحکند و بعضی نیز تھا بە نوشتن فرهھنگِ 
دیوان حافط اکتفاکردند 

از فھرستھای نسخ خطی فارسی و چند مأخذ دیگر چنین بر می ‌آید کە حدّاقل 
پانردہ شرح وبهہ فرھنگ دیوان حافظ در ند تألیف گردیدہ است. متأسفانه همه شرحھا 
و درھگھا بە چاپ نرسیدہ است و از نسخ خطّی بعضی شرحہها حتّی اسم نویسندگان 
آتھا ھم بدست نمی آید. 

سیف الدین ابوالحسن عبدالرحمن لاموری متخلص, بە لاختمی٤‏ علاقه خاصی 
بھ دیوان حافطظ داشت, بر بنای اطلاعاتی کە در اختیار ماست؛ او-اوّلین عرتبة در هند تھا 
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ابیات مشکل غزلیات و قطعات حافظ را بە نام عرج اہٰحرین شرح عرفانی کردہ است 
ختمی: اوّل لعات و اصطلاحات را شرح می‌کنذ وسپس شعر حافظ را بااستباط از قرآں 
حکیم؛ احادیثِ نبوی و اظھاراتِ دانشمتدان دیگر توضیح می‌دھد. ختمی در موردِ 
بعصی واژہھاء ترکیب‌ھا در شعر حافظ سوالھایی از خود مطرح می‌کند و بعداً به پاسم 
آھا ىە تفصیل می پردازد. 

ختمی از لاھور بودہ. پدرش سلیمان در ۱۶۱۲/۱۰۲۱ فوت شد۔ فویسندہ در ابتدا ار 
جذٌ پدری خود میاں سعدالل تحصیل علوم نمود۔ بعد از فوت او در ۱۵۹۰-۹۱/۹۹۹ 
حتمی ىەگوالیار پیش پسر عم خود شیخ منور رفت و تا چند سال با او رندگی گرد وقتی 
که از گوالیار نە لاھور بر میگردد قصیدہای شیوا در ستایش عارف مشھور شیخ محمد 
غوث گوالیاری می‌سراید. او سال ۱۶۱۲/۱۰۲۱ را در برھان پور بسر میرد۔ ار 
اشارەھاپی کە نویسندہ در لابلای شرح دیواں خود نمودہ است: استنباط می شود کہ ار 
سراسرِ هند را دیدہ نود حتمی شرح خود را در ۱۶۱۶-۰۷/۱۰۲۶ در دورهٗ سلطنت 
حھانگیر ىەتکمیل رساہد؛ ولی بعد از تخت نشینی شاھجھان پسر جھانگیر در 
۶۸4۸ حتمی تألیف خود را ىە او تقدیم مود ىعضی از محققّان ۱۱۲۶ھجری 
را تاریخ تکمیل ایں شرح قرار دادہاند کھ درست یست۔ سخەھای حطّی این شرح در 
کتابخانەھای مختلف وجود دارد'. 

در پایاں اید یادآور شد که سیفالدیں ابوالحسن عدالرحمٰن ختمی فرھنگ دیواں 
حافظ را نیز نوشته بودکە نسخۂ حطّی آن وجود دارد۔ 

مولوی محمّد سعد عظیمآبادی که احوال او از ماأخذی بە دست یامد شرحی دیگر 
بر دیوان حافظ تألیف کرد و آن را چنانکه از مادۂ تاریخ ٭بیان غزلہ٥‏ بر می آید در سال 
۸+۰۰ ب٭ەتکمیل رساندہ است'. محمّد سعد فرھنگ دیوان حافظ را نیر 
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ىوشت کە نسخۂ خطّی آن در کتابخانڈ مولانا آراد انستیتوی تحقیقات عربی و فارسی 
راحستانء تونک نگھداری می‌شود'ہ محمد سعد برای اینکه ابیات هر غزلی در ایں 
شرح زودتر پیداشودہ نحست پارہای کوتاہ از ملع غزل را می آورد سپس بەگرارش 
واڑەھای نسبتاً دشوار می پردازد. نویسدہ به طور عمدہ گزارش واڑژەھا را می دھد وکمتر 
ىەگزارش ییت و غرل می پردارد. 

عبداللہ الخلیفه الخویشگی الچشتی قصوری متخّص ىەوعبدی؛ (۱۱۰۶-۱۰۴۳ھ) 
کە اسم اصلى‌اش غلام معینالدین است؛ فررند عبدالقادر ار تار افغانی بود عبدی با 
شحصی بە نام محمد رشید مخاطب بەفیاص معروف ٭ە دیوانحی وابسته تو آو 
کارھای ریادی دربارۂ دیوان حافظ انجام دادہ است خلاصة اللحر هی النقاط الدرر' و 
۔حرالمراسة' شرحھای دیوان حافظ است که عبدی تألیف نمود علاوہ بر ایں دو اثر؛ او 
حامع البحریں و حلاصة البحرین را نیز دربارۂ دیوان و شعر حافظ تألیف نمود. ولی 
مشستقائٰ عطی ای دوائرت کرالاگی ساس تابک 

سالِ تأٗلیف خلاصة اللحر ھی النقاط الدرر معلوم نیست: ولی شرح دیگر او بەنام 
محرالفراسة برای شاھجھان پادشاہ تیموری ىوشته شدہ بود. بحرالفراسة شرح دیواں کامل 
حافط است, عزلھا بەترتیس حروف تھچّی شرح گردیدہ اأست. علاوہ ہر عزلیات: 
قصاید مثنوبات و قطعات ھم در این اثر موردِ بررسی و شرح قرار گرفته است عبدی 
دربارۂ روش کار حود در این شرح اطلاع می دھد که او ایں شرح را در دو جلد تألیف 
کردہ است۔. در جلد اوٗل شرح غزلیات از ردیف فالف٭ تا ١س‏ است. این قسمت در زمان 
سلطنت شاھجھان بھ پایاں رسید. سپس عبدی بتا بر اوضاع ىامساعد به بیجاپور ستقل 


شد وکار شرح بەتعویق افتاد ولی او موفق شد که قسمتِ دم و نھابی این شرح را در 





-١‏ شمارۂ ۱۳۶۱۔ 
ل فھرست تسخەھای خطّی وچاپی حافط درہمدہ شریف حسیں قاسمی: دھلی و ۱۹۸۸ءء ص ۱۷۷ 
۴ سالار جنگ: شمارہ ۱۵۰۲۰. ۴- پتیالاء شمارۂٴ ۱۵۵۳ء تونک: شمارۂ ۱۳۵۰۔ 
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بیجاپور بە پایان مرساند. این اثر ب قول ملف نکات تصوّف و حقایق و لطایقِ سایر علوم 
راکما ینبغی مبین ساحته است. سس 
کشف الاستارعنٰ وجوہ المعکلات الاشعار شرح دیگر دیوان حافظ است کە آں را 
شاعر و نویسندۂ معروف فارسی محمد افضل سرحوش الەآبادی نوشته است 
سرحوش علاوہ ہر این ضرح پر دبوان حافط ضرحھای متونِ دیگر مانند شری:نامۂ 
نطامی و فران السعدین خسرو دھلوی را نیز نوشته است. سرخوش درباره رح حافط 
میگوید 
کون شرح دیوان حافط کم برون از دل آن رارھا افکتم 
کہ اندر دلِ اکٹر ار مردمان از آن رارھا نیست نام و نشاں 
در ائای این شرح مشکل گتسا سی ار فواید کم هم ادا 
نداں سان کە در شرح آن شش کت کز آنھا درین نسخهہ رفع ححب 
افصل بر رح حود مقدمەای نیز ىوشته است کە بخشی ار آن اھمیت و روش کار 
مؤلّف در این شرح و علل تألیف آن و مرایای شعر حافظ را روشن می ‌سارد. 
"اید داست که اشکالِ اىیات واقعة دیواں خواحە حافط بە چند وجه است و تفصیل 
آں وحوہ آىکه بعصی ار آن ابیات ار آں قسم است کە معنی شعری آنھا به سب عموض 
عارت فارسی یه آسانہی برنمی ‌آید۔ یس رفع آں غموض باید کرد و ىعصی از آن قسم کهھ 
معنی شعری ىە صارت عربی مودّی شدہ یس ترحمة آن ىاید دوشت و بعضی از آن قسم 
کھ می شعری آں موقوف است ىر قضیەای پس دکر آن قصیه باید نمودہ و ىعصی از آں 
قسم که اگرچھ معانی آنھا طاھر است: امّا در آں معانی اختلاف واقع شدہ. پس بیاں 
مطلب آن ابیات ەتمصیل باید مود تا هر چە حق باشد مقر رگردد۔ بعصی از ان قسم که 
در بیان معامی ھا و میاں مسایل شریعت یا طریقت یا حقیقت تطبیق میسر نمی آید مگر 
بە صرف الفاظ ان ابیات از ظواھر آن الفاظ۔ پس صرف آن الفاظ از ظواھر آنھا بە سوی 
العاظ خفيه که تطیق مذکور بدان صرف میسّر آید باید نمود۔" 





بعد از این مقدم سرخوش واڑەھایی مابند زلف؛ حال؛ ساقی؛ می معشوقء ىوسه 
وغیرہ را توضیح دادہ است و برای َأبید و تصدیق معانی و مفاھیم تراکیب وعیرہ از 
برمنگ مصطلحات الشعرا (سیالکوتی)ء شرح گلگی رازہ نفحات الس و لثطابف اشرھی 
تراھعدی آوردہ است۔ 

فوائدالاسرارھی رفع الاستارعن عبون الاغیار' شرح دیگر دیوان حافظ است که آن را 
بھلول کول بن مرزا خان البرکی ثم جالندھری مرید سیّد ھیکه در سال 
۷۲ ۷۷۹۰ موشته است بھلول کول فرہنگ لغات دیوان حافظ را نیز تألیف 
نمودہ است این ھر دو اثر او رنگ عرفانی دارند. 

محمّد بں صدرالطریقة شیخ یحیی بن عبدالکریم ھم دیوان حافط را شرح کردہ 
است او دربارهٔ شرح خود میگوید: 

"کە تاکون کە سال ۱۰۱۷۷ھ(۸ْ-۱۶۶۷ء) است از ھیج عزیزی حل مشکلات دیواں 
برحست معنی لغوی و یا اصطلاحی نصدہ بودہ به این کار پرداحتم". روش مؤلّف شرح 
دیوان حافطء ادبی و صوفیانه است '۔ 

ستارہ طور معانی یا طومار معائی اڑ زین‌العاندیں اتراھیمآنادی ىە سال ۱۷۰۶/۱۱۱۸ 
بە٭تکمیل رسیدہ است. انراھیمآىادی در اثر حود مشکلات و اصطلاحات را شرح کردہ 
است. ویسندہ در مقدمه آوردہ است که او شایستگی آن را نداشت که دیوان حافط را 
شرح کند ولی شبی خواجه حافط بە لاس قلندری و شوکت سکندری بە نظرش درآمد 
و سینڈ او را از آلودگیھا پاک کرد و با شرح یک بیت تمام اسرارِ دیوان خود را بر او 
منکشف ساخت"' در حقیقت این شرح شرحی عادی اشت و مزیتی ندارد کە دارای 
اھمیت قابلِ ملاحظەای باشد 





۱ تونک: شمارهۂ ۶۰٣۳ء‏ صولت: شماره ۶۶ 7 
-٢‏ فھرست مشترکٹ۔ ح ۳ء ص ۱۵۹۹. ۳- مأخد پیشیں 


قند پارسی ۔ ویژەنامۂ حافظ ےکس ےس ۔_-۔-۔سے سے سے سے ۱۲۷۶ 


زبدة البحرینٰ از سیفالدین عبدالرحمن' کە منتحب مرج البحرین' استء تراکیت 
الاقدامآ (شرح شعر و مصطلحات حافظا) از مرراغلام علی بیگ: شرح دیوان حافظ' ار 
ظعر حسین بن خان محمد رای پوری دیباچه معارالادراک از ملا طغرا مشھدی 
(م۱۶۶۷-۸/۱۰۱۷۸۰) شرح مشکل بە زان مسجع و مقفی ىعصی اشعار حافظ ار دیگر 
شرحھای دیوآن حافط است که نسخەھای خطّی آتھا در بیشٹر کتابخانەھای مد 
نگھداری می شود 

علاوہ بر شرحھای مستقل و فرھنگھای دیوان حافظء عرفای ھندی: در محالس و 
سحان خود ارکلام حافظ استعادہ میکردند گاہەگاھی ىعضی اشعار حافظ را در محالس 
برای راھصمابی مریدان حود می خواندند و مورد بررسی و شرح قرار می دادند اگر ار 
سخاں و آثار عرفای محتلف از سلسلەھای گوناگون: شرحھای اشعار مختلف حافظ را 
جمع آوری کیم شرح سیار سودسدی ار نیشتر اشعار حافط را می توان فراهم کرد 
اینگوىە ىررسی اشعار حافط دارای اھمیّت فراوانی است ریرا که عرفا بیان احساس 
عرفانی خود را در شعر حافظ می یاند 

باید اینحا یاد آور شد که یک بعر عارف معروف ھندی سیّد جھانگیر سمنانی کە 
ىه قول خود او حائظ را دیدہ ونا او محشور بودہ و سپس بە هد آمدہ حافظ را به عمواں 
عارف کامل معرفی کردہ است. در نتیجه عرفای ھندی حافظ را یک عارف کامل تلقّی 
می کردند و حتٔی تعدادِ ریادی از علاقەسدان بە حافظ او را عارف و سالک طریقت 
به حساب می آوردند و بنابراین بیشتر شرحھای دیوان حافظ که در هند تألیف گردیدہ 
است؛ رنگ عرقانی دارد. 





-١‏ عدالسّلام علیگرہ: شماره ۸۱۸/۵۵ ف ۲- هھرست مشٹرٹ ج ۳ ص ۱۵۹۸۔ 
۳ ٹاگور: لکھنو 8۶۸۹۱/۵۵۱. ۴ حمیدیه بوپالء شمارۂ ۱۴۶ 


۷ شرچھای فارسی دیوان حافظط در فند 





در پایان باید عرض کنم کە این شرحھا نە تھا برای پی بردن بە جنبەھای گوناگون 
اندرشۂ حافظ ضروری هستند بلکه برای شناسایی متن دیوان حافظ ھم دارای اھمیّت 
فراوانی می باشند و از آنجا کە تاکنون اختلافاتع زیادی در موردِ متن دیوان حافظ 
ورحوددارد و حافظ شناسان موفق نشدہاند کە متن منقح دیوان حافظ را آمادہ کنند این 
شرچھا می توانند محقّق را تا حدٌ ریادی در تدوین مت متقحی از دیواں حافظ 
راهنمایی کردہ و آٹھارا در شناسابی مظومەھاو حتّی واژەھای درست در متں 
دہوان حافظ کمک کنند. 


پا با بی 


قاضی نذرالاسلام وخافظ شیرازی 


استاد اعزامی از ایران در دانشگاہ داکا (بنگلادش ) 


قاضی ندالاسلام شاعر ملی بنگلادش: در بیست و چھارم ماہ مه سال ۱۸۹۹ء در 
قریةُ اچورولیا؛ ار تواىع (آسانسول؛ در استاں وسىوردومان) بنگال غربی در ھندوستاں 
ىە دیا آمد. پدرش قاضی فقیر احمد نام داشت و مادرش زاھدہ خاتون. تولد ىذرالاسلام 
در خانوادہای نود کە ھعت پسر و دو دحتر نیز در آن متولد شدہ بودند چھار برادرش در 
دوراں کودکی؛ یکی ار پس دیگری؛ رخت از این جھان بر ستند و به دیار ناقی شتاەصد 
بدین سبب وقتی وی بە دنیا آمدب نام مستعار (دکھو میان؛ بەاو دادند که بە٭معسای 
(صاحت رج و عم) نود با مرگ پدر فقر و رنج و بدیختی دامنگیر این خانوادہ شد و 
ندرالاسلام را ىەکار در نانوابی و گاھی نیر آشپزی واداشت. تا ایکە لطف خداوند 
محبت او را در دل کلائتری مھرباں انداخت و آں ا نام وی را در مدرسہ 
(دری رامپور؛ در شھرستان ‏ میھن سینگ) نوشت و او را بەتحصیل نشاند؛ گرچه 
بە تحصیل علاقەمسد بود و از ھماں دوران شعر میگفت و برای اطرافیاں می خواند: اما 
اشتیاق وی بە نظامیگری؛ باعث شد که در سال ۱۹۱۷ء. (۱۸ سالگی) دست از تحصیل 
بکشد و برای خدمت سربازی؛ راھی 0لاھورہ شود سپس بەہکراچی؛ برود و بە سبب 
لیاقت وکاردانی در خدمت طام؛ به درجۂ گروھبانی نیز دست یاہد 

دوران سربازی علاوہ بر آنکه از نذرالاسلام؛ فردی شحاع و منضبط و باجرأت 
می ساخت؛ دوران رشد و شکوەفایی نبوغ و استعداد شعری او نیز بود چنانکە درھای 
جھان معارف و عرفان وادب قارسی؛ بر وی گشودہ شد و آنگونه کە خود بیان می دارد؛ 


۹ قاضی نذرالاسلام و حافظ شیرازی 





در ھمنشینی ہا یک روحانی پنجابی که او نیز در سپاہ بنگالی خدمت می کرد و شعر 
حافط می خواندہ با دریای معرفت و اشعار صیوای حافظ آشنا میگردد و هر روز چند 
شعر از دیوان حافظ؛ از زبان آں روحانیء باگوش ان می شود و چنان تحت تآأثیر قرار 
میگیرد کە یادگیری زبان فارسی را آغاز میکند و به حواندن اشعار شاعران پارسی گو 
می پردارد۔ پس از قرارداد ژوٹن ۹ء و پایان جنگ جھانی او ء سپاہ آناں نیر محل 
میگرددں از کراچی بەكکلکتہ میرود و در دفتر انجمن ادبی مسلماىان بگالی 
سکونت میگزیند بھتریں سوعاتی که از ایں سفر بەھمراہ خود داشت, نسخەای 
ترحمەشدہ آز دیوأن حافظ بوداست و شاید از نخستین آثاری که ازوی در مجِلَڈ ادبی 
مسلماناں بە چاپ رسید ترجمة غزلی از حافظ است ىا مطلع: 

یوسف گم گشته ىاز آید ىەکنعان عم مخور 

کلۂ احزان شود روزی گلستان غم مخور 

اگرچھ فراوانند اھرادی که رباعیات یا غرلیات حافظ را به بگلا ترجمه کردہاند 'ء امًا 
ویژگی ترجمه نذرالاسلام؛ در ایں است که بە صورت منظوم؛ همراہ با لطافتھای ذوقی 
ادہیء و ىا بیانی صیوا و دلنشین چنان ترجمه کردہ است کھ روح در کالبد خوانندہ می دمد 
واورا ىە وجد می آورد. 

علاوہ بر منظوم بودں ترجمه غزلیات حافظ گاھی نیز کوشیدہ است تا عیناً ھمان 
ورں یا الفاظی را در ترجمه بەکار ببرد کہ حافظ بەکار بردہ است٢‏ به عنواں مثال؛ در 
ترحمة غزلی از حافظ ىا مطلع: 
(دوش وقت سحر از غصّه نحاتم دادند واندر آن ظلفقت شب آب حیاتم دادندہ 





-١‏ ایں مترحماں عیارتد از کااتی چندر گھوش؛: کشیب چندرسینء سَيَْدَر نات دَث: مولوی گریش 
چدرسین: قاضی اکرم حسین و۔ (تراحم آثار فارسی ىەزناں بنگالی: ار پرفسور عطاکریم برق: بەعقل 
أر فصاامهة قند پارسیء شماره ۶ رمستان سال ۲۳ عش) 


قند پارسی ۔ویژەنامة حافظ -- ٰ۱ 





وبا توجّه بە بیت آخر این غزل که میگوید: 

دھمت حافظ و انفاس سحر خیران بود کہ ربندہ غم ایام نجاتم دادندہ 

آن را شراب سحرگاہ ابری؛ نام می نھد و بر وزن امعتعلن معتعلن مفتعل مفتعلں؛ 
ترجمه میکند کھ در ان الفاظ ہفردوس؛٤‏ ہفارسی)؛ (ساقی)؛ ہزرین)؛ ۷آپ حیات؛ 
(سکتدر؛ و.۔ را پەکاربردہ و علاوہ پر آنکه علاقةه حود را ىە ربان و شعر فارسی, 
یاںدکرد سط خود را یر ہر اوران شعر فارسی مایاندہ است؟ ھمچنین به منطور 
شان دادن قدرت و وقوف پر اوران قارسی و عربی تعضی ار ىحرھای شعر را دکر 
میکند ودر دیل ھرکدام ایاتی بە عصوان شاھد متال برای نشاں دادن ھر خودمی آورد؛ 
مثلاً بیتی که بحر ہرمل (فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلات) می آورد چنیں است 

کامکاھشفص دیر کوفیششں یز نشأش مِتّا أَمّیٍں 
ہٌّشته پہحای اُسی ھبھی ناز لوںدنای کوندں اوچچاش ' 

اگرچھ کساىی چوں ہرابیندرا نات تاگورا؛ نذرالاسلام را از ىەکارگیری العاظ فارسی: 
متع کردەائد و نەکار بردں کلمه وڑکتای) را بە جای وخون)ء لازم دانستەاند اما کار برد 
آگاھان العاط فارسی و عربی توسط مذرالاسلام علاوہ بر آنکه برضای کلام و سخن او 
افزودہہ او را ار این بابتء سیت ىە دیگران: ممتار گردانیدہ است و این ویژگی اڑ زمانبی 
اب گی انار ضاران ظا ھتان فرح رات مس راو گرا فافا تار 
اوزان آن می داند۔ 

ندرالاسلام در مقدمةُ شش صمحەای که بر ترحمة اشعار حافظ نوشته؛ بە ىعضی 
افسانەھا و قولھایی که درباره حافط ىقل شدہ اشارہ میکد که بیانگر مطالعةُ عمیق وی 
دربارۂ حافط است. از جمله بە این حکایت پرداحته کە وقتی می حواستند حنازه حافظ 
را بەخاک ہسپارند بعصی از متشرعاں گفتد که نباید او را در قبرستان مسلمانان 





-١‏ یصی: بیھودہ نفس میکشی سای طولانی و درار امیدی بىدار ھمەاش وعدۂ ىی‌اساس است 
دل می حوآہد بحنددہ در اں حالء وای وای ! ار گریە و حسرت ار سر درد می ٹالد۔ 


١‏ قاضی نذرالاسلام و حافظ شیرازی 





دیں کرد۔ جمعی بر آن شدند که تفأٰلی به حافط بزنند و جواك را از دیوان وی بگیرند که 
وقتی دیوان اشعار او را ىازکردند این شُعر سر آغار صفحه بود. 

(قدم دریغ مدار از جنازه حافظ ک 

که گرچهھ غرق گ٥اہ‏ است می رود ىە بھشت؛ ' 

پس ار آن او را در ىاغی دفن کردند کهە امرورہ بە حافطيه معروف است (به قول 
بدرالاسلام در باغ انگور)۔ 

در اینکە حافظ از شھرت خویش پس از مرگ آگاھی داشته نذرالاسلام بهھ این بیت 
حافظ اشارہ میکند: 

(ہر سر تریت ما چوں گدری ھمّت خواہ که زیارتگه رندان جھان خواھد شدءّ 

ومی نویسدکه امرورہ مقبرهٴ حافظ ریارتگاہ اھل دل شدہ است و عموم مردم سربر 
آں آستان می سایند و او را ترجمان الاسرار و لسان الغیب می دانند. 

درالاسلام در ادامُ ھمین مقدمه شیراز را مدینەای می داند کە زیارتگاہ پارسیان 
اکر کائل ناب شا سلاقام کی مطئة صلی در اراین تر جاردی ایق 
ىەدیا آمد و اضافه میکند که بجز نیشابورآء ھیچیک ار شھرھای ایرانء ھمائند شیراز؛ 
تھرت جھانی یافته است. جابی که میعادگاہ شاعراں مزرگ ایران است: و ایرانیان او رأ 
لبل شیراز می داتد و...ٗ 

ندرالاسلام علاوہ بر اشعار بی شماری کە سرودہہ بیش از سه ھزار سرود موزون ىیز 
ىوشته و آھنگ آن را نیز حود نواخته است؛ ندین سیب بىعضی ار پژوھشگران و محققان 
وی را وشاعر بلبل نامیدەاند. ھمچنین بە سبب اییکه در مدح و ثنای حضرت پیامبر پچ 
و اھل بیت مطھُر آن حضرت و پیام جاوید اسلام؛ با اھداف احیا و تجدید حیات 





-١‏ مقدمة ترجماڈ <دیوان حافظ ص ۲۔ ۲- ہماں مأحد 
۳- نیشاہور یه سیپ وجود بررگانی چوں وعمر خیّامء و دعطارہ شھرت یأفتہ است 


نس مقدمةُ ترحمل آشعار حافظ ح ۳ 


قند پارسی ‏ ویژەنامۂ حافظ _' ۴" 





مسلمانان غفلت زدہ و ستمدیدۂ بنگلادش اشعار و سرودھای سیاری سرودہ و 
ىە رشتةً تحریر کشیدہ: به صوان شاعری انسانی و اسلامی نیز شناخته شدہ است 

مھارت و تبحر قاصی؛ تنھا در رمینهُ افکار نو و معانی عمیق و تخیلات و تلمیحات 
نیست: بلکه القاظ نی شماری از زنابھای فارسی و عرنی نە شیوەای ھبرمتدانه و ریا در 
نوشتەھای حود بىەکار گرفتەکه گویا این العاظ ار خودِ زناں نگلاست. ار ایں طریق؛ جھر؛ 
نان نگلا زا که نعذ از تسلط انگلسیھا تر مقدرات مسلماناں خےه قارہ و بنگلادٹن نا 
تواعق و ھمکاری داشکدہ فورت ویلیام شکلی دیگر به حودگرفته بودہ تعییر داد و ایر 
زنان زا ظتی تر و مَردعی ٹر ساخت) اگرچە خطة تگال نا صابقة ذیزیتۂ تاریحی و 
فرھنگی ىا فرھتنگی اصیل وعتی و آداب و رسوم حاص حود پذیرای فرھنگ و ادبیات 
خارحیانی چوں ترکھاء مغولان و ایرانیان بودہہ امًّا اصالت حود را ازدست ندادہ است 
در قرں حاصر پر تدرالاسلام نا ىەکارگیری الفاظ بی شمار عربی و فارسی؛ به ای ایں 
زبان کمک کردہ و مابع ار غارت یکبارگی آن توسٌط استعمارگراں شدہ است. 


نذرالاسلام و الفاظ فارسی 

اگرچه الفاظ فارسی و اسلامی در ںان سگالی فراواں است: امّا غنای اشعار 
نذرالاسلام ہا ایں العاظ از زمانہی است کھ با اشعار حافظ آشنا می شود و در واقع درھای 
جھان معارف و عرفاں و دریای بی‌کران ادبیات فارسی بر او گشودہ میگردد ىە عواد 
نموئه؛ وی شعری سرودہ است بە نام افاتحةُ دواردھم) که مربوط ىه دوازدھم ربیع الاول 
(تولد حضرت پیامبر 8) است: و از بعضی الفاظ فارسی و اسلامی در این شعر 
پنح بندی استفادہ کردہ است که بھ برخی از این الفاظ اشارہ می شودٴ 

در ند اوّل: تاجء مسلممء تسلیم (سلام کردن) هر گرنشء شور آواز مژدہہ نام 
انجام؛ حور و پری فردوس حمام کوٹ آب؛ زمزم جام دمامہ کمان, تمام؛ ساماں؛ 
ارض و نامھای: حراء یمن نحد و حجاز تھامه عراقء شام؛ مصر۱ تھران و.۔. 


۳ 





قاضی نذرالاسلام و حافظ شیرازی 

در بند دوّم این القاط بھ چشم می خورد: مستانء سیستان, ىوستان مشغول تیعءگرں 
درواں (دروازہ بان)ء رستمم گلزار گلشس گلفامء دریاء خوشی ىاغبانء حون حوشی 
صحراء داغ؛ سبزہ؛ نوں کرسی: ظزوض ضرف سرخی ایراىیء دراتی؛ ترکی؛ 


شیرواں (اىوشیرواں) ؤ.. 


آثار نذرالاسلام 

کتابھاپی کە ىدرالاسلام انتشار داد فراوان است و تعدادی از ھا یز در مجموعۂ 
آتار وی در شش محلّد نا بیش ار چھار ھرار صفحه جمع آوری و منتشر شدہکە مھمترین 
ھا ارت است ار ییام عصرہ سرودِ شکستن: نی آتتں؛ عطایای دردھاء رنچ ىی 
(ہراساس افکار و اندیشەھای مولوی رومی)ء بلل (دربارۂ حافظ شیراز)؛ زنىحیر شا 
سطرِ چشمء نی رھر؛ طرفدار مساوات: نسیم صرقء رنج مردمان: گرسنگی مرگ؛ 
تتعتع شعلۂُ قیامت؛ نقطه ھلالء دوالفقاں آوای حنگل: باغگلء گردسد سرودھا 
گیتی شو تو دل: گل زہکہ: داستان‌نامه بندگسستہ؛ سرودھای نذرل؛ ترجمڈ عم حزء 
قرآں ىە صعرء رباعیات حیام رناعیات حافط و ۔ کە بعصی از این کتابھا در رماں سلطۂ 
اگلیسیھا بە بھانڈ شوراندں مردم عليه حکومت: مموع الانتشار شدہ بود کە پس ار 
استقلال؛ آزاد شد 


نذرل: بلہل و رباعیات حافظ 
درالاسلام ىە چاپ رسیدہ و صفحات ۷ رادربر میگیرد. نخستین رباعی ترجمه 


شدہ أین است: 
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جز نقش تو در نظر نیامد ما را جز کوی تو رھگذر پیامد ما را 
خواب ارچە خوش آمد عمه را در عھدت حقًّا کہ بە چشم در نیامد ما را' 

در سحن از رباعیات حافطء اگر یادی از فرزند نذرالاسلام شود سخن ناتمام است؛ 
بنا بر این بە اجمال بدان می پردارم 

درگیر و دار رنحھا و مشکلاتی که گریبانگیر او ىودہ خداوند رحمان: پسری بە او عطا 
میکد و وی بە سب اشتیاق و علاقه بە حافظ شیرازی که حود او را بلبل شیرار نامیدہ 
بود. نورسیدۂ خود را اىلیل؛ نام می ىھد. حضور 0 ىلبلہ در زندگی شاعر بررگوارہ روح و 
سرور تازہەای در او ایجاد میکند و باعث می شود که در نوشتشں و سرودن غرلیات و 
اشعار جاسخش؛ شاھکارھایی بە وجود آورد و شیوۂ غزلخوانی و غزلسرابی فارسی را 
در رہاں و ادبیات بنگالی: تروبح کد 

ترجمۂ رباعیات را پر ىالیں ہبللل) می آغارد و روری کھ آن را بە پایان می برد بلل یر 
در سن چھار سالگی عرم دیار باقی میکند و کلبه خزاں زده نذرل راکە باوجود حود 
گلستان کردہ بود ىە ماتمکدہەای سدل می سازدں خود او در این بارۂ اینگونںە می ىویسد 

“آن روز که ترجمه ىە پایاں رسید؛ در ھمان رور بل جگرپارۂ منء ار دستم رفت 
کسی که در زندگی مں محبوبتریں و بھترین سرمایه ہود با اھدای او به عصوان هديّ 
بلبل شیرار را بە بنگلادش دعوت کردم. سلطان شعرای ایران (حافظ) بە دعوت سلطاد 
عیاث‌الدین؛ حاکم بنگالء توجُھی ىکردہ بودہ امّا به دعوت مں بی اعتنا نشد از راھی کهە 
حنازۂ پسرم تشیبع شد؛ ار ھماں راہ دوست و محوب من, شاعر ایرانی (حافط) 
بە سرای مس فرود آمد اشک چشمان مں. خاک پای او را آب پاشی کرد"'۔ 


-١‏ در چندیں تسصحہ ار دیواں حافط کە اپنحاس ملاحطہ کردہ ىە ویڑہ آھایی کە تصحیح و چاپ ادیاں 
ایرای استء ہیں ۴۰ تا ۵۰ رباعی بیشتر ىیامدہ است حر دیوابھاپی که چاپ ثە قارہ است و نموںۂ آں 
را می تواں دیوان حاقط نا ترحمه و تحشیۂ الو ىعیم عصدالحکیم خاں نشتر حالندھری؛ چاپ علمی 
پرنٹینگ پریس: لاوز ۱۹۶۸ء نام ىرد کہ ۴ رىاعی در آں آمدہ است 

۲- طٍل آیراں حافظ شیراری۔ ار محمد عیسی شاهدی داکا: ۱۹۹۰ء تقل ار مقدمۂ رباعیات حافط 





دکر این ىکته لارم می آید کە شعر حافظء پیش ار مرگش بە بنگال رسیدہ و دلیل بر این 
دعاء دعوت سلطان غیاثالدین اعظم شاہ: سلطان ىنگال است که خود ذوق شعری 
:اشته و حائظ را بە گال دعوت کردہ است! ولیّحافظ ہا بر ضعف و پیری و مسافت 
طولانی تا بنگالء و تعلقات قلبی به شیراز و آب رکنا باد و... توانسته است دعوت سلطان 
بدکور را بپذیرد؛ ھمچنین پاسح می دھد. 
می دھد اجازت مرابەسیروسقر _ سبیم باد مصلّی و آب رکنابادہ' 
ندرالاسلام در مقدمة ترحمة رباعیات حافظ خطاب ٭٭ فرزند از دست رفتەاش 
مطل) میگوید. 
"پسزم بلبل! در روزگار حیات و رندگی توء ترجمة رباعیات بلیل شیراز را شروع 
کردم روزی که ترحمه را به پایان بردم آں روز تو ای ىلبل گلستان من از سرای من 
رکشیدی آیا در آن سررمیٹی کە رفتهەای ىاع بلللاںء ریباتر از ایران است؟ 7 
داع و ھجراں ىلبل چھار سال ایں شاعر گرانقدر تأثیری عمیق در روح حسٌاس و 
لطیف او داشت که آثار آن را در اشعاری کە پس از وی سرودہہ می تواں دید. در حای 
۔یگر یر در هحر اوہ این ایات حافط را می آورد: 
دلا دیدی که آن فرزانه فررند چهھ دید اندر خم این طاق رنگیں 
بەجای لوح سیمیں در کارش فلک بر سر تھادش لوح سنگین 
نچ ذکر صدہ اجمال و خلاصہەای بود از تلاش عظیم ىذرالاسلام در ترجمة غزلیات 
ر رباعیات حافظ شیرازی کە پرداختن ىە ویژگی‌ھای تمام آنھا و نقد و بررسی آن بیش از 
ھا وقت و زمان می حواھد. امید است که این اندک رهگشایی ناشد برای دقت و تأمل 





-١‏ دربارهۂ حاعظ و سگاله: مقالهُ آقای دکٹر کلیم سھسرامی, استاد دانشگاہ راحشاھی سگلادش: در 
صلنامة قند پارسی شمارهي رمستان ۱۳۷۲ ہش چاپ مرکز تحقیقات فارسی رایرنی فرھمگی 
حمھوری اسلامی ایراںہ دھل یتو درحور توسّه است ۱ 

-٦‏ مقدمۂ ریاعیات حافطء ترحمۂ بدرالاسلام 


قند پارسی ۔ویژەنامهۂ حافظ ع۶ 





اھل تحقیق در این ىاب. 

قاضی نذرالاسلام شاعر ملّی بنگلادتی کھ-بەسبب سرودں اشعار حماسی و 
ضد استعماری ىە ہشاعر شورشگرہ معروف شدہ از بزرگان و نوابع عالم شعر و ادنیات 
نگلاست و پرچمدار حماسه و مارزہ وعشق و نو آوری در شع و آمیرش دھد العاط 
و اصطلاحاث زیان بنگلا نا ژیابھای فارسی و عربی با روح اسلامی است که بحوئی 
تواسته است جای خود و اشعار حود را در قلب مردم ىنگلا زبانء جاویدان سارد 

این شاعر ىزرگ با بە یادگار گداشتن آثاری گرانھا از نظم و نثر و سرود پس ار یک 
بیماری ۲۴ساله سرانحام در ساعت ۱۰/٠١‏ صبح رور ۲۹ اوت سال ۱۹۷۶م در 
بیمارستان پی.حی۔ در شھر داکا چشم از جھان فروبست و ہ٭ دیار باقی شتافت. 
ھرگز نمیرد آنکه دلش زندہ شدبەعشق بت است بر جریدۂ عالم دوام ما 

او در قسمتی اریک قطعه شعر که درباره محل دفن خود سرودہ: چنین میگوید 

در حوار مسحدی دفم کن ای برادر 

تا از دروں قر بشسوم 

نانگ ادان مؤدُں را 

بگدار اطراف قیرم معبر نماز گداران گردد 

تا اآھنگ قدمھای پاکشانہ گوش جان و دلم را نوازش دھد... 


و یت یت 


در امدی برحافظ پڑوھی درشبهہ قارزہ 
دکتر ابو القاسم رادفر 
استاد اعزامی از ایرانء دانشگاہ عثمانیء حیدرآباد 


مقالڈ حاضر در واقع پاسخ ىەگوشەای از تحقیقات و پژوھشھای حافظ شناسی در 
شه قارہ است, یا به عبارت دیگر اقدام بە ارائه سرتخی بىە دست محفّقان و کتابشناسان 
است: تا به واسطۂ آن کار عظیم و خارق العادۂ حافظ پڑوھی را در این سرزمین گستردہ و 
ىا تلاش و پیگیری و بھرەگیری از ھمکاری تمام حافظ دوستان و استادان گرانقدر زبان 
فارسی در شبه قارہ بەخوبی بە انجام رسانند البنّه در این زمینه کوششھای ارزندەای 
احام گرفته و فھرستها و کتابھا و مقالات ارزشمندی تآألیف و تصنیف گردیدہ است؟ 
لیکن در محموع کارھای سیار دیگر لازم است که صورت پذیرد تاکارنام حاعظ پڑوھی 
در شبه قارہ تکمیل گردد. 

تحقیقات و تصحیحات پرفسور تذیر احمد در زماں حاضر در کار حافظ پژوھان 
گذشته و حال ھموارہ قابل ذکر است در واقع ایشان با ارائه کارھای ارزندۂٴ حافظ شناسی 
دریچه تازہای را بە روی حافظ پڑوھان بە ویڑہ حافظ دوستان و محفّقان حافظ شناسی 
شبه قارہ بازکردەاند کە در ضمن مقاله ىە آثار ایشان در این بارہ اشارہ خواھد شد. دیگر 
باید از تلاش پرفسور شریف حسین قاسمی یادکردکھ فھرست نسخە‌ھای خطی و چاپی 
دیوان حافظ در ہند را ترتیب دادەاند کە از سوی مرکز تحقیقات فارسی خانه فرھنگ 
ابران در ۱۳۶۷ھ شض چاپ شدہ است۔. ھمچنین نمی توان از فھرستھای مختلف 
کتابخانەھای پاکستان که نسخ خطّی و چاپی حافظ را دربردارند مانند: فھرست مشترک 
استاد احمد منزوی چشم پوشید. ھمچنین بایست به مآخذی که تحت عنوان کتابشناسی 
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۳۴۸ 
حافظ چاپ شدہاند مانند بخشی از حافظ پڑوہاں و حافظ پڑوہی ' تألیف نگارندۂ ایں 
مقاله یاکتاہشاسی حافظ آ تألیف مھرداد نیکنام کھ قسمت‌هایی از آنھا دربارۂ نسخ خطی 
و چاپی دیوان حافظ است: اشارہ کرد. بەعنوان نمونه فقط در کتابخانه موزه سالار جمگ 
حیدرآباد سی و شش نسخ خطی حافظ وحود دارد. النّه در اینجا هعدف معرٌھی 
نسخە‌ھای خطّی و چاپی حافط نیست زیرا در این ىارہ علاقەمندان می توائند یەکتاتھای 
فوق رف فا مختلف کتاىخانەھا (چاپ شدہ و چاپ نشدہ در مرکز تحقیقات 
فارسی۔ دھلىی نو و برخی کتابحانەھا) مراجعهہ کند؛ بلکه منظور ذکر تحقیقات 
حافظ شساسی ىە صورت کتاب: مقاله و ترجمه است که بە طور اختصار بدان می پردازم و 
بە جھت گستٹره حورہ تحقیق آىھم در پھنهٔ شبه قارہ ار کمی و کاستی‌ھای موجود در ایں 
مقالهہ قبلاً پوزش می طلیم. 

قبل ار ھمه یکی از مهمّتریں مآخذ حافظ پڑوھی درگذشته وجود تذکرەھا و برحی 
مآخذ تاریحی بودہ کهە بەعنوان نمونە بەذکر نام تعدادی از تذکرەھا بسندہ میکنم 

علی ابراھیم خان خلیل در دو تذکرۂ معروف حود یه نامھای صحف ابراہیم و 
خلاصة کلام که تاکنوں ىە طور کامل چاپ نشدہہ مطالبی دربارهۂ حافظ آوردہ است 
ھمین طور در سفینۂ حوشگوء نتابح الافکار (ص ۱۷۱-۸))ء مرآة الحیال (ص ۵۱-۲)؛ 
شمع انجمن (ص ۱۱۴۰۸))ء مبجحالس النفایس (۳۵۴-۵)ء رباض الشعرا نسحۂ عکسی 
کتابخانۂ مک تھران (ص ۸۴۰۵)ء محرن العراٴیب؟ و تاریح فرشتہ (ج ١ء‏ ص ۵۷۷۰۸) 
وغیرہ اطُلاعات مختصر و معصّل و نمونڈ اشعار آمدہ است. 

ھمچنئیں بە سبب نعوذ کلام حافظ و منتشر شدن اشعار او ىه محض سرودن در شھرھا 
وکشورھابی مائند ھند تدوین و استنساخ دیوانء و خلاصۂ دیواں اشعار حافظ ھم در 





۱۳۶۷ انتشارات علمی و فرھنگی۔ تھران‎ -۳ ۲٢۹-٠٣۳٣ گسترہ تھران ۱۳۶۸ء ص‎ -١ 
تصحیح پرفسور محمّد ماقرء جاپ لاھورء ۶۸ح )۱ء ص ۷۲۳۔۶۴۵‎ - 


اح درآمدی بر حافظ پڑوھی در شبە قارّہ 





سراسر شبەقارّہ رواج داشته کە دکر دواوین خطّی و چاپی آن در کتابشناسی‌ھا و 
فھرستها آز جمله حافظ پژڑوہان و حافظ پڑوهی که در بالا اشارہ شد آمدہ کە در اینجا 
نقط ىەتعدادی از خلاصەھای دیوان حافظ اشارجبی شودٴ 

- آنڈ معرفت: لاھوں سنگی؛ وزیری ۱(ء۔ 

- انتحاب غزلیات حافظ مع فرگ: مغیثالڈین فریدی؛ انجمن فارسی دھلی, 
۵ھ ۹۵ ص (در وزن و شرح لغات چھل غزل از حافظ). 

- تحمۂ ہی نظر (خلاصۂ دیوان حافط): لاھور سنگی؛ خشتی؛ ۱۸۹۱ء ۸۸ص 

- حلاصۂ دیواں, لاھورں سنگی؛ وزیری؛ ۱۸۶۳ء ۹۶ ص 

- حخلاصۂ دہوان لاھوں سگی؛ وزیری ۱۳۰۸ھ ۹۲ ص 

-کوہ ینش؛ بمبئی؛ سنگی؛ وزیری ۱۳۲۴ق؛ ۴۸ص. 

- گن معرفت: مرادآباد سنگی؛ وزیری؛ ۱۹۰۳ء. 

ہعتاد و پچ غزل؛ بمبئی سنگیە وزیری ۱۳۳۵ھ ۴۲ ۶+ ۵۴ ص۔ 

ھمچنین نظر به استقبالی که از دیوان عزلیات حافظ از زمابھای گدشته می شدہ 
تقربباً از ھمان دوران توصیح واژەھا و اصطلاحات اشعارش به صورت کتابھا و رسالات 
انحام گرفته کە سىخش بسیار زیادی از آن آثار در شبه قارّہ تألیف شدہ است: کە در 
کتابحانەھا چه بە صورت حطّی و چھ چاپی وجود دارد که در این بارہ علاقەمندان 
می توانند به حافظ پژڑوہان و حافظ پڑوھی (ص ۲۹۹-۳۰۳) مراحعه کتد. ھمین طور 
دربارۂ شروح خطّی و چاپی حافظ علاوہ بر مأأخذ وق (ص ۲۷۱-۹۷) شرحھای فارسی 
ریر قابل ڈذکرند: 

-١‏ بحرالفراسه فی شرح دیوان حافظ از عبداللہ خویشگی قصوری سنە ۱۰۶۶ھ. 

۲- بدراللشروح از مولانا بدرالڈین اکبرآبادی (سدۂ دوازدھم ھجری)۔. 

۳- خلاصة البحر فی التفاط الدرراز عبداللہ خوبشگی قصوری. 

۴- خلاصة البحرین فی زواید النھرین از خویشگی مذکور۔ 


قند پارسی ۔ویژەتامة حافظ بعک 





۵- طور معانی از زین‌العابدیں ابراھیمآباد (۱۱۱۸ھ)۔ 

۶- فوابدالاسراز فی رفع ال“ستار از شاہ بھلول کول برکی جالندھری (۱۱۱۹ھ)۔ 

۷- مرج المحرین ار سیف الدین عبدالرٌحمان ختمی لاھوری (۱۰۲۶ھ) 

۸- مفتاح الکنوز علی حافظ الرموز از قطب الدین قندھاری۔ 

۹- شرح آییات حافط از عبدالواحد بلگرامی۔ 

۰- شرح دیوان حافظ از محمّد بں یحیی بں عبدالکریم لاھوری (۱۰۷۷ھ) 

-١‏ شرح دیواں حافظ از شیخ محمّد افصل ال٭آبادی (م: ۱۱۲۴ھ)۔ 

۲- شرح دیوان حافظ ار محمّد جعمر بن صادق قریشی (۱۲۱۲ھ) ٤‏ 

-٣۳‏ شرح دبوان حافط اریوسف لھاوری. 

۴- شرح رضوی ار مولاناکمالالدین احمد. 

۵- شرح معلقات و ثعات دیوان حاقط ار عبدالزّت سنه ۱۴۰ھ. 

۶- شرح بوسعی از محمّد یوسف علی شاہ چشتی ' 

دیگر مطالب حافط پڑوھی راکە بداں دسترسی داشتەام جھت سھولت استفادہ در 
سه بخش بىە شرح ریر أرائه می دھم۔ 

الف٠‏ آثار حافظ پژوھی۔ 

ب ترحمەھای حافظ 

ج: تأثیر حافط ىر شاعراں وگویدگان 
الف ۔آثار حافظ پژوھی 

پیش از ھمه جای دارد از شیلی تعمانی ىام برد؛ زیرا وی علاوہ بر زندگی نامهُ حائظ و 
آثار و افکار او در کتاب شعرالعجم کتاب مستقّلی بھ نام حیات حافظ" یعنی سوانح 


۸ حروہٴ (حٹس حافط شیراری)ء حانہُ رگ جمھوری اسلامی ایراںم نمبئیء ص ۶ی‎ -١ 
۳[ ترجمة محمّد تثقی فحر داعی: اس سیماء تھراںء چاپ دوٌم ۵ء ح ۲ء ص ۱۶۵-۴۶ دج‎ -۲ 
ص ۵۸-۔۴۱ء ۷۰ و۔‎ 


۳- چاپ دھئلی۔ رحمانی پریسء مه ریاں اردوء ہی‌تاریخ؛ ص ۶۲۴ 





۴۱ درآمدی بر حافظ پڑوھی در شبه قارّہ 


عمری خواجه حافظ شیرازی تألیف کردہ است که شامل حالات زندگی؛ زادگاہ: دوران 
ہی جا ماطر ر سرت کان ی کر اشافاق ال سالک فٹرز 
و حافظ آل و اولاد تجزّد و آزادی معاشرت٦ٗانصاف‏ پسندی کلام غرل‌گوبی... 
حوش نوایی کلام حافظ انّحاد لفظ و معسصی: شوخی و ظرافت و تسلسٌشل مضامین است. 

کتاب دیگری که در نوع خود تازگی دارد حافظ شیراز بہ نگاہ خود حافظ از ابوھاشم 
سیّد یوشع است که چاپ دوّم آن در حیدرآباد دکن در ۱۹۶۳ء. در ٠٠١‏ صمحه 
متشر شدہ است. این اثر شامل؛ تمھید؛ ترتیب دیوان حافظ بە لحاظ ستین و ادوار و 
سح سرایی حافظ است. نکتڈه مھمٌ در این کتاب در بخش دوّم آنست که مصّف؛ 
عزلٍات حافط را از لحاظ سین و ادوار بە ھعشت دورہ تقسیم کردہ. 

دورۂ اوّل' از ابتدای شعرگوبی تا سۂُ ۷۴۷ھ شامل ۵۵ غرل۔ 

دوره دوّم از ۷۴۸ھ تا ۷۵۴ھ شامل ۷۳ غرل 

دورۂ سوٌم: از ۷۵۵ھ تا ۷۵۹ھ شامل ۵۸ غزل 

دورۂ چھارم: از ۷۶۰ھ تا ۷۶۴ھ شامل ۴۶ غزل۔ 

دوره پنجم: از ۷۶۵ھ تا ۷۷۳ھ شامل ۱۶۰ غزل. 

دورۂ ششم: از ۷۷۴ھ تا ۷۷۸ھ شامل ۷۳ غرل. 

دورهٗ ھفتم: از ۷۷۹ھ تا ۷۸۶ھ شامل ۴۶ غزل. 

دورۂ ھشتم. از ۷۸۷ھ تا ۷۹۱ھ شامل ۷۴۳ غزل' 

در نشریات و رسائل گوناگون در شبە قارّہ نیز عقالات و پڑوھٹھابی دربارۂ حافظ 
مندرج است کە بەتعدادی از آنھا اشارہ می شود: 

فالنامۂ حافظ شیرازہہ ملف عنایت خان راسخ از افادات قاضی عبدالودود و ترتیب 
عابد رضا بیدار در اوّلین شمارۂ خدا بخش لائبریری جرنل (پتناء ۱۹۷۷ء ص )۱۰۷-٢۴‏ 





-١‏ حلفظ شیراز مہ نگاو خود حافظ ابوعاشم سیّد یوشحء با دکر ہر مصراع غرلھا (بە اختصار) 
ص ۳٣-۵۰٠‏ 


قند پارسی ۔ ویژەنامهۂ حافظ ۴۲ 





چاپ شدہ که در پیشگفتار آن از حالات زندگی و اسلاف و اخلاف عنایت خان راسخ و 
سال پیدایش ج۰ رفتہ و سپس نسخنه فاثتاتتَه که قبل از ۱۱۹۹ھ توسٌط محمّد 
واسمالڈین انصاری بە خط شکستہ نوشته شدہ و در آن از مشخّصات نسخه و ذکر نسحہۂ 
دیوان حافظ و قرائت اشعار حافط بحث شدہ است؟ سپس متں تصحیح شدۂ قالنامہ 
حافظ شیراز آمدہ است. 

(حافظ و دال فارسی؛ مقالهُ دیگری است از مرحوم قاضی صدالودود چاپ مجلّہ 
نقوش: لاھور شماره مخصوص اکتبر؛ دوامبر و دسامبر ۱۹۶۶م 

(حافظ کا مدھب: (اردو) ار مولوی مرزا محمّد یوسف استاد عربی مدرسۂ عالیه 
رامہورں معارف؛ اعطمگرہ؛ ج ۸۱ ش ۴ء رمضان ۱۳۷۷ھ(ص ۴۸۴-۳۰۰) و نیزج ۸۱ 


ض۵ شوال ۱۳۷۷ھ (ص ۳۷۵۸۹) و نیر ج ۸١‏ ش ئ؛ ذیقعدہٗ ۱۳۷۷ھ 
(ص ۴۶۳-۸۸) 

پرفسور ندیر احمد علاوہ بر تصحیح دیوان حافظ بر اساس نسحة مورّخ ۷٣ھ‏ 
باھمکاری محمّد رصا جلالی ىائیٹی (امیر کیرں تھراں چاپ چھارم ۱۳۵۰))؛ تصحیح 
دیوان حافظ از روی ىسحہ مورّخ ۸۲۴ گورکھپور ىا ھمکاری جلال نائینی (آستان قدس 
رضوی: مشھدہ ۱۳۵۱)ء تصحیح عرلّات حافظ بر اساس نسخذ مورّخ ۸۱۳ھ ھمچنین 
تصحیح دبوان حافط بر اساس نسخة مورّح ۸۱۸ھ(ھر دو چاپ مرکر تحقیقات فارسی 
خائه فرھنگ: دھلی نم ۱۳۶۷ھش) را منتشر کردہاند 

ایشان ھمچنین چندین مقالڈ ارزشمند دربارۂ خافظ بە شرح زیر نوشتەاند: 

- ودیوان حافظ کا ایک قدیم مخطوطہہ (اردو) علوم اسلاعبه ج ١ء‏ ش ٢‏ علیگرہ 
۰ اٛ ص ۵۸-۶۸ (اردو)۔ 

-ہنسخۂ فدیمی مهمٌ از دیوان حافظ:ء ابرانشنامی ج ٢؛‏ ۱۳۴۹ء ص ۳ن۳۴-۵۔ 

-٭دیوان حافظ مین الحاقہ (اردو) معارف: اعظمگر: جنوری۔فروری ۱۱۹۵۷. 

- ٭حافظ اور ہندوستانہ (اردو)ء معارفء مارس ۱۹۵۷ء. ۱ 


۴ درآمدی بر حافظ پژوھی در شبه َارّہ 


- وحافظ دو قدیمترین مآخذہ (اردو) فکر و نظ علیگرہ ۱۹۶۰ء. 

ونظری در دیوان حافظ)ء ایران ناى٭. 

-(ماجرای چگونگی کشف یک نسخۂ خطّی لدّیمی دیوان حافظ درگورکھپور و۔۔.؛ 
ران‌دامہ س ۵ ش ۳٣ء‏ بھار ۱۳۶۶۔ 

وو ربارة دَی زان حا چاپب فروش و حخاطریق ران شامیٰ. 





-منابع حقیقی حافظ کە در هند وجود داردہ (فارسی)ء (در دست چاپ)'۔ 

از استاد پرفسور سیّد امیر حسن عابدی نیز دو مقاله دربارۂ حافظ با مشحّصات زیر 
آپ شدہ است: 

- ویکی از نسخە‌ھای خطّی کھنە و اصیل دیوان حافہ خرد و کوشش شیراز؛ 
ررهچھارمء دفتر اوّلء آذرماہ ۱۳۵۱ء ص ۳۸-۵۷. 

-وحافظ و هندوستان)ء اندو اپرانیکا سپتامبر ۱۹۷۸ء. 

ماف کاو اق رتشن بی درملا اردو زس ماھی رساله)؛ ج ۸ حصّه ۲۹؛ 
نوری سن ۱۹۲۸ء چاپ انجمن ترقٔی اردو؛ اورنگ آباد (دکن)ء ص ۵۱۶-۲۸. 

تقبد حیات حافظ از بشیر احمد صاحب؛ محلَهُ ارد جولائی سدۂ ۱۹۳۰م 

ص ۴۲۷-۵۵۔ 

نقل اشعار حافظ توسشط عرفی شیرازی از پرفسور محمّد ولی الحیٌ انصاری قند پارسی 
٣‏ پائیز ۱۹۹۰/۱۳۶۹ء ص ۱۲۷-۴۰۔ 

شعر و سخن حافظ از دیدگاہ لسان الغیب: از سیّد داوود زھدی [از افغانستان] 
د پارسی ش ١٠ء‏ زمستان ۱۳۷۴ء ص ۲۹-۴۲٢۲۔‏ ۱ ۱ 

حبات حافطظ از مولانا اسلم جیراجپوری مطبوعه علیگرہ ۱۳۳۹ھ. 





- کارنایڈ نذیں ریحاءہ حاتوںء ص ۱۱۴-۲۷ و ۔یر قند پارسی. حٍ ا ص ۲۶۱ء و محققین قرن 
دستم ص ۳۵۱-۷۔ 


قند پارسی ۔ویژەنامۂ حافظ ۴" 





دیوان حافظ شیرازاز محمّد رحمت الہ رعد: کانپورہ (از: حافظ اور اقبال /۴۱۳). 

حافظ شیرازی ری متا اسلم خان اعتماديه دھلی ۱۹۶۸ء۔ 

ہماہنکی افکار بشر دوستاىه حافظ با محیط امرون پرفسور محمّد اسلم حاں, 
شد پارسی: ش ١ء‏ پاثیر ۱۹۹۰/۱۳۶۹ء ص ۱۵۲-۶۹ 

نسحۂ خطی عمدۂ دیوان حافظ پرفسور شریف حسین قاسمی قند پارسی ش ١‏ 
پائیر ۱۹۹۰/۱۴۳۶۹ء ص ۱۸۱-۹۲ 

خاىم دکتر آصفه رماىی نیز چھار مقاله دربارۂ حافظ بە شرح زیر دارد: 

- واستفادہٗ حافظ از لعات عربی) مجِلَهُ آواؤن لکھں ۸۷ ۔ ۰ 

- دسعدی حسرو اور حافط غرل ک آئنه مین)ء پرتو تحقیق؛ لکھٹوں ۱۹۸۵ء 
ص ۴۵-۷۲ 

-حافط شیراری حیئیت قصیدہ سرا؛؛ پرتو تحفیقء ص ۱۵۸-۸۴۔ 

وحافظ شیرازی کی شاعری مین عربی کی پیوندکاری؛؛ یادوں لکھنو؛ نواسر 
۷ ۔ 

(حواجه عماد اور خواحہه حافظ کی متحدالحر غزلین) از دکتر محمّد اقبال؛ مقالات 
منتجبه ج ١ا‏ ۱۹۶۷ء. ّ 

دکتر محمّد ریاض دو مقاله دارد۔ -١‏ به عنوان بخشی درکتاب اقّال لإاھوری ودیگر 
شعرای پارسی گوی؛ چاپ مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان ۱۳۵۶ھش؛ 
ص ۷۵-۰۸۵ آمدہ و ٢‏ ہبررسی و مقایسة غرلیّات سعدی و حافظہ علالء ج ۱۹ء 
ش ۴؛ ۱۳۵۰ ص ۱۵-۲٢‏ 

-حافط و تیمورہ از پرفسور شعیب اعظمی [به زبان اردو] دھلی: ۱۹۷۷ء. 

- وحاعظہ از پرفسور کبیر احمد جائسی در کتاب بازگشت (مجموعۂ شش مقاله 
دربارۂ مجیر بیلقانی؛ حافظء اقبال غالبء احمد کسروی و عبدالعظیم قریب)ء دھلی؛ 
۵۔ 


۴ درآمدی بر حافظ پڑوھی در شبه قازہ 





- وشعر حافظ٭ [یه ربان اردو] ا زکاشی نات پاندیتاء دھلیء ۷ 

- عطر دیوان حافطظ مرتّبه مولوی اپوالحسن صدیقی بدایوتی نظامی پریس بدایونء 
۱ء در ٣۴۰‏ ص؛ جیبی؛ شامل مقدّمەای کوتاہگز مھتمم طبع و تمھید دربارهۂ حافظ و 
شعراو و اتگیرڈ تأٗلیف و ائتحاب غزلیّات در ١١‏ صفحہ و سپس متن انتخاىی (از ص ۵ تا 
۰,. [تمام قسمت اوّل به اردو است] 

- لساں الغیب از حلال الین احمد جعفری الەآباد۔ 

- ذکر حافظ از سجّاد ظھیں لاھوں ۱۹۷۱ء. 

سور قرل نایاب ا رحافظ شیرازی: اڑعاریا اَی مَجَلة فک و ئل 

-بررسی غزلیّات حافظ شیرازی) محمّد علی زیدی مجلَهُ ادی ٢۲ھ‏ و(ردو) 

حوطامة سال فررازیٰ زاس راف رگ کات مد وع اشرف سَلا 
تحقبقات خاوری: سالنامه دانشگاہ مدراس: ۱۹۷۸م 

مذفب حافطظء محمّد شفیع لاھوری؛ (فارسی و اردو) پنجاب,؛ ۱۹۵۲ء. 

(حافظ در ریاض العارفیں)؛ آفتاب رای لکھوی؛ بە٭تصحیح و مقدمة حسامالدڈین 
راشدی: مرکز تحقیقات فارسی؛ اسلامآباد ۱۳۵۵ بخش آ (۱۷۴-۹) 

(غزل غربتی و حافط شیراری)ء یمین خاں لاھوری در کتاب تاریح شعر و سخنوران 
در لاہورں کراچی: ۱۹۷۱ءء ص ۲۸۸-۰۹۰ 

- دھرگز نمیرد آنکھ... از حستین کاظمی؛ حلالء س ۱۱ء ش ٢‏ ص ۳٣٣-۴۶‏ که 
حٹی دربارۂ حافظ و تأثیر او در شعرای ھند است 

- وحافظ ستارہای از ایرانہ (انگلیسی) از محمّد امین خان. 

از استاد دکتر محمّد یونس جعفری نیز دو مقاله دربارهۂ حافظ بدین شرح منتشر شدہ: 

ہنگاھی بە ادییّات حافظ:ء خرد و کوشش: شیرازن ش ۱۸ پائیز ۱۳۵۴ء ص ۱۱۹-۲۸. 

ہحافظ اقوال: آبندہ س ۹؛ ش ۸ و ۹ (آبان و آذر ۱۳۶۲))ء ص ۵۹۲(دربارہ معنی 
کلمۂ حافظ). ۱ 


قند پارسی ۔ویژەنامة حافظ - 0 





وحافظ شاعر آتش نواہ محمّد شریف چودری؛ ہلال ج ۱۹ء ۱۳۵۰ ش ٣‏ 
ص ۱۵-٠۰‏ مت 

ہحافظ؛ از ربا فخری ہلال, ج ۵١وش‏ عم ص ۲۴-۹. 
وعزلی از خواجه حافظ؛ء پرفسور نبی هادی فند پارسی شض ۷ بھار ۳۷۳ 
ص ۱۵۱-۶ 

ہعرفان حافظط شرحی دیگر پر دیوان حافظہ از دکتر داکرہ شریف قاسمی, 
قد پارسی ش ۴ء بھار ۱۳۷۱ هش: ص ۱۲۹۰۳۲ در ایں مقاله از شرح عالم دیں و 
عارف معروف اوائل سدۂ بیستم مولانا اشرف علی تھانوی به اردو سحن رفته است 

بخش اوّل بحث را ىا توضیح مختصری دربارۂ دیوان حافط نسخۂ شاهانِ مغليه که ار 
سوی خدا بخش اورینتل پبلک لائبریری: پتناء ۱۹۹۲ء آفست شدہہ به پایان می برم 

ویژگی عمدۂ نسخہ تفأول ىر دیوان حافظ با دستنوشتەھای ھمایون, حھانگیر و۔ 
است دارا شکوہ پیش ار ھمه ذکر این نسخه راکردہ است. در دیباچه انگلیسی دیواں 
حاوفظ که در ۱۹۰۸ء نوشته شدہ نیز اطلاعاتی درباره نسخه معلية دیوان حافط آمدہ 
است. دستنوشتەھای حواشی قبل از شروع نسخه کامل نیست وپس ار دو بیت اوّلین 
غزل کامل: ١‏ 

ستارۂ ىدرخشید و ماہ مجلس شد دل رمیدۂ ما را رفیق و مونس شد 

آمدہ کە در حاشیۂ آن تفأل تاریخ شب دوشتبه ھجدھم ذی حجّهُ سال ۹۶۲ھرا دارد 
سپس دیوان با اولین غزل از صفحة ۴ با الا ابُھا السَاقی... شروع میشود و در صفحہ 
٣‏ پایان میپذیرد و در ۳٣‏ صفحه آخر ھم مقذمەای بە زبان انگلیسی آمدہ است 


ب۔ترجمەھای حافظ : 

ہترجمة بعضی از غزلیّات حافظ بە زبان آسامی! توسٌط محمّد اشرفالرّحمن؛ 
چاب گوھات 
نیف تی۔ 


۴۷ درآمدی بر حافظ پڑوھی در شبە قارّہ 





بشترین ترجمەھای حافظ در زبادھای محلّی شبە قارہ برگردان اشعار حافظ بە زبان 
اردوست کھ بە احتصار ىه آنھابی که دسٹرسی میم می پردازم: 

-١‏ آئمنڈ معرفت: غلام حیدر کە ترجمة منظومه ۴۲ غزل حافظ است که چاپ 
کارخانةُ محمّدی لاھور بە سال ۱۲۲۹ھ می باشد. 

۲ انتخاب از تفسیر حافظء بەوسیله رشیدالڈین انصاری حیدرآبادی: حیدرآباد 
دکں؛ ادبی مرکز: ۱۹۷۹ء در ۱۳۶ ص 

در ابتدای کتاب نظرات چند تن از مشاھیر ادب دربارۂ کتاں حاضر (بهە صورت 
تقریط) آمدہ ماد آرای علی سردار حعمری؛ رضيه اکبرں حفیظ قتیلء میر طاھر علی 
حان مسلم: پرفسور سیّد محمّد. 

سپس بحٹثی دربارهٗ حاوظ و ترحمه و مسائل دیگر تحت عنوان سخنھای گفتنی آمدہ 
وعد ار صفحة ۱۳ ترجمه تعدادی از غزلیّات حافظ بیت بە ںیت تقریاً نظم گونہ 
ب4ترتیب: مصرع فارسی و رو به روی آن ترجمة اردو آمدہ است. 

۴٣‏ انتخاب دیوان حافطء مترجم و مُرٹب محمّد یٔسین بی. |. ناشر آراد مُک دپوں 
حیدرآباد سندھ ىە صورت منثور۔ 

۴- داد حافظ از بیدار بحتِ؛ ترجمه و شرح غزلھای با ردیف ہمہ است. چاپ تاج 
لک دپوں لاھوں ۱۳۶۹ھ 

۵- تحمۂ دذکش از غلام حیدر بن محمّد عبداللہ عبدی؛ انتخاب ترجمة منظوم 
عزلیّات است. چاپ گوجرانوالاء مطبع میکی؛ ۱۳۱۴ھ. 

۶- ترجمان الغیب از محمّد احتسامالڈین حقی دھلوی (م: ۱۳۶۵ھ) ترجمۂ منظوم: 
چا حیدرآباد دکن؛ مطبع شمس؛ ۱۳۵۷ھ. ۱ 

۷ خمربات از رازی؛ شرح و ترجمة غرلھای ردیف (م؛ است. چاپ لاھوں مطبوعة 
حاجی علی ایند سنز. 

۸ دیوان حافظء ترجمۂ اردو مع شرح مترجم؛ ناشر ملک سراچالڈین ایند سنز 


کشمیری بازار۔ 





۹- دیوان حافظ ترجمۂ اردو و احوال زتدگانی حافظ و فالنامه مترحم لت 
عبادالل اختٹر امرتسری اسلامآنا ۱۳۹۹ھ --”ْ 

۰- رن اھ ہا ترجمة اردو و تعلیقات و توضیحات ابو نعیم عصدالحکیم کے 
ہنشترہ جالدھری؛ ناشر شیخ غلام علی ایند سز لاھوں ۱۳۸۸ھ/۱۹۶۸ء۔ 

١‏ دیوان حافظ (ترجمة منتور) از شمس بریلوی کراچی؛ ۱۳۹۱ھ. 

۲- دیوان حافط (ترجمۂ منثور) از محمّد عسایت اللہ استاد گوردں کالج راولیندی؛ 
مطبوعه ملک غلام محمّد ایند سز لاھوں ۱۳۴۳ھ. 

۴- دیوان حافظ (ترجمۂ منثور) از مرزا جان دھلوی؛ چاپ مطبع مجیدی کاہور 

۴- دبواں حافظ (ترحمة منظوم) از حافظ محمّد عبداللہ فیصل آبادی؛ مطبوعۂ 
دارالفرقان: لاھور۔ 

۵۔ دیواں حافط (ترجمة منظوم) ار عبداللہ خان عسکری؛ چاپ لدھیانه. 

۶۔ دیوان حافظ (ترجمۂ منظوم) از مولوی احمد بخش یکدل چشتی 

۷- دیواں حافط با ترحمۂ اردو مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان: ہا ھمکاری 
مؤسٗسۂ اىتشارات اسلامیء ش ۴۴ گنحینة ادب ۲۶۔ 

۸- دیواں حافظ با ترجمة اردو و حاشيه از قاضی سحّاد حسینء سپ ‌رنگ 
کتاب‌گھر دھلی؛ ۱۹۷۲ء و تیز ىا ھمکاری مژؤنّسۂ الکتاب؛ لاھور؛ مرکز تحقیقات 
فارسی ایراں و پاکستاںمء ۱۴۰۵" ش ۵٢‏ گنجینڈ ادب ۲۷۔ 

بدون شک حاشیە‌ھای کتاب مفید و خوب است: زیرا در سراسر کتاب بە شرح و 
تحلیل دشواری‌ھای معنوی ابیات توجّه شدہ است (رک: محفقین و منتقدین قرن بیستم: 
ص .)۱۰۱٠-۴‏ 

قاضی سجّاد حسین علاوہ بر ترجمة اشعار حافظ ترجمة مثنوی مولانا رومی را در 
۶ جلد به زبان اردو برگرداندہ کە در دھلی چاپ شدہ است, ۱ 

۹- رباعیّات حافظ ترجمۂ منظوم از راگھوندرا راؤ جذب عالمپوری: چاپ مشورہ 
مُک دپو؛ دھلی۔ 


۴۹ در آمدی بر حافظ پژوھی در شبه قارّہ 


ہ٠-‏ رباعیّات حافطء ترجمۂه منظوم از شاغل جی پوری (م: ۱۳۹۰ھ) غیر مطبوعھ. 

-۲١‏ رباعّات حافظ ترجمه و شرح از حکیم مظفّر حسین اظھر دھلوی؛ چاپ 
لاھور۔ ۱ ٌ 

۲ عرفان حافطاء مولانا محمّد اشرف علی تھانوی (م: ۱۳۶۲ھ) تا ردیف (۵:؛ شرح 
عرلیّات صوفیانه است. چاپ نعیس اکیدمی کراچی ۱۳۹۶ھ 

۳- عرفان حافظ از پاندیت شیاما چرن داس: تشریح موضوعی دیوان حافظ است. 
راشر کتبخانه انجمن ترقی اردو؛ دھلی؛ ۱۹۶۴ء در ۸ص جیبی (به اردو)۔ 

مصنّف فوق الذکر اشعار حافظ را ىەصورت موضوعی آوردہ و بیت ییت بەاردو 





ترحمه کردہ است۔ در ابتدا معرّھی کتاب تحت عنوان ۸ تعارف٭ توسٌط خواجهہ حسن 
ىطامی شدہ است سپس مقدّمەای تحت عوان وآغاز دکرہ از ملف آمدہ سپس بحث 
محتصری در ضرورت عشق حقیقی می باشد و بعد به موصوعاتی ماند: بندگی: ثبات؛ 
اعتماد بر کارساں لطِ دایم عرض حاجت: سامانی در بی سامانی؛ دعاء تسلیم و رضاء 
صر و ظفر صدق و صفای ثیّت؛ ضبط نفس؛ طبیعت حوش؛ خوردن و خوابیدن: رزف؛ 
دیای ىاپایداں عجز قناعت؛ اخلاق بی تعلّقی: صحبت ناجنسی و ضرورت رھبر با ذکر 
نمونەھای اِشعار توجّه کردہ است. 

۴- عرفانیات ترحمه و توضیحات عزلیّات حافظ شیرازی؛ مع متن ردیف (م) 
مترجم مسلم عاشمی؛: چاپ لاھوں ۱۳۷۶ھ/۱۹۵۶ء. 

۵- قند شیراز از احسن مفتاحیء ترجمۂ منظوم ۴۳۰ بیت حافظ چاپ عثمانیه 
ُک دپں کلکته۔ 

۶- گلن معرفت از محمّد اسماعیل خانء ترجمہ و شرح مطبوعۂ امرتس 
۱ء 

۷- گلدستڈ عشاق از غلام محمّد عبد ترجمڈ منتخب غرلیّات مطبوعۂ امرتس 
1۱ 

۸- سان الغیب از میر ولی الله ایبت آبادی (م: ۱۳۸۴ھ) در چھار جلد مبسوط و 
بھترین شرح است. چاپ شیخ مبارک علی لاھوں ۱۹۱۶ء۔ 





قند پارسی ‏ ویژەنامۂ حافظ پر 


ترجمەھای حافظ بە زبان بنگالی 

اولین مترجم حافظ در زبان بنگلاء گریش چُنْدرسین بود و بعد افرادی چون کِرشا 
چندر مجمدار: ستین دّاء مھیت لال مجمدار و۔. بدان توچّه کردند. 

چنانکە می یاہیم در مورد حافظ پڑوھی؛ مسلمانان بنگالی زبان ھم عقب نماندید 
قاضی نذرالاسلام سی عزل و ھفتاد و سە رناعی حافظ را بە زناں بگالی ترجمه کردہ کہ 
در کلکتە دز سال ۱۳۶۹ھ بنگالی چاپ شدہ است وی یکی از اشعار عشقیة خود را 
دشاخ نات نامیدہ ىود۔ ولی ترجمۂ فاصلانه و ادیبانڈ شعر حافظ در زبان بنگالی مرىوط 
بەماھر لسانیات معروف: اثر دکتر شھیدالل بودکە خودش فارسی خوب می دانتت'' 

این اثر در سال ۱۹۳۸ء. در داکا چاپ شدہ است وی نیر ترجمۂ رباعیات حافظ را در 
سال ۱۹۳۹م چاپ کردہ است. دیگر مترجمان حافظ ىه زان بنگالی عبارتد ار. 

١(-اجی‏ کمار بهتّاچاریە کە ۶۵ رباعی حافظ را ترجمه کردہ کە در سال ۱۳۳۶ بنگالی 
چاپ شدہ است. 

٢‏ قاضی اکرم حسین که ترجمة دیوان حافظ او در ۱۹۶۱م در داکا چاپ شدہ است 

۳ عزیزالحکیم کھ رباعیّات حافطظ را ترجمه کردہ است 

۴- عبدالحفیط کە صد غزل حافظ را بە نظم به زبان بنگلا ىرگرداندہ کھ در ۱۲۶ ص ار 
سوی اکادمی زباں بنگلا در ۱۹۸۴ء در داکا مشر شدہ“است. 

۵- عبدالحافظ گلدستڈ غزليّات حافظ (حافظ غزل گھچُو) را ترجمه و در ۱۹۸۴م و 
در داکا چاپ کردہ است وی ھمچنین ترجمۂ رباعات حافطظ را به زبان بنگلا در داکا در 
۷ء بةە طبع رسانیدہ است. 

۶ نربندر دیو أدیب مشھور ند ترجمة دبوان حافظ را در کلکته در ۱۹۵۹م در 
۲ص منتشر کردہ است '. 





-١‏ مجموعہ سخترائیٰ‌ھای نبسسستِں یوستگی های درھکی آبران و شهھ قارف دکٹر' عبدالسحاں: 
مرکز تحقیقات فارسی: اسلامآناد ۲ح ۱ء ص ۴۰۲۴۔ 
٢۔-‏ مجموع؟ سخترانی ھای نحستین پیوستگی‌ھا۔۔ ج ٢‏ ص ۱۷۰ 


۵۱ درآمدی بر حافظ پڑوھی در شبه قارہ 





۷- سری اجوی کُمَار بوتھاچارجو ترجمۂ رباعیّات حافظ را در ۶۵ صفحه از روی 
قدیمتریں ترجمه در سال ۱۹۲۹ء چاپ کردہ است. این ترجمه در ٭عصر بنگلادش)؛ 
تجدید چاپ شدہ است. تی 

ىا ىە نقل دوست فاصل؛ آقای دکتر محمّد کاظم کھدوبی استاد اعزامی بە دانشگاہ 
داکا احیراً ترجمة دیگری در بنگلادش از دبوان حافظ بھ زبان بنگالی بر اساس یک 
ترحمۃُ اردو انجام گرفته کە در خانهُ فرھنگ جمھوری اسلامی ایران در داکا در دست 
چاب است 


درںارۂ تأثیر حافط بر شاعران گال در بخش آخر مقاله سح خواھیم گفت. 


ترجمەھای اشعار حافظ به زبان پنجابی 

-١‏ تحفة ہی نظیر ترجمة دیواں حافظ به زبان پنجابی اأست که غلام حیدر جھلمی 
انجام دادہ است. 

٢‏ ترجمة دیوان حافظ بە زبان پنجابی ىەوسیله مولوی شاہ دین قریشی صوفی 
قادری سروری۔ 

اوکه مردی ادیب بود گذشته از ترحمة دیوان حافظ آثار دیگری مانند مثنوی مولری 
ردیوان ناہو و چند کتاب دیگر را بە زىان پنجابی برگرداندہ است. ترجمۂ دیوان حافظ او 
ادیّات پنجابی را سرشار کردہ است '۔ 

٣‏ ترجمۂ دیوان حافظ بەزبان پنجابی توسّط سیّد فضل شاہ (۱۲۴۴ھ/۱۸۲۸م۔ 
۰ءء ترجمه فضل شاہ سیار عالیست و همان رنگ و آھنگ کلام خواجه حافظ را 
دارد؟. 

۴- غزثّات حافظ مع ترجمه بھ زبان پنجابی: مترجم مولانا محمّد عبداللہ خان عبدی؛ 
ترتیس و تدوین دکتر محمّد باقر؛ ناشر پنحابی ادبی لاھوں ۱۹۶۶م۲. 





-١‏ قد پارسی. ح ١ء‏ ص ۱۴۷-۸ -٢‏ مأخد پیشیںء ص ۱۴۷۔ 
٣‏ ماحد پیشینء ص ۳٣٣-٢‏ 





قند پارسی ۔ ویژەنامهۂ حافظ" ۵۲ 


۵- ترجمۂ غإثّات حافظ توسٌط وحید قریشی ۱۹۶۶ء. 

۶- ترجمۂ دیوان حافظ ار ناشناس: پیشاورہ متعلّق بەسدۂ سیردہہ نسخۂ حطّی 
ىەشمارۂ ۸۶۰۹ حمیداللہ حان؛ نستعلیق خوانا (قل از فھرست مشترک: استاد احمد 
منزوی) 

۷- در میانڈ سدۂ سیردہ ترجمۂ گزیدہەای از غرلھای حافط (۵۱ غرل) انجام گرفتہ 
لاھوں تسخۂ خطّی یه شمارۂ ۸۶۱۰ پنچاب پیلک لائبریری: تستعلیق ' 

دکتر سَشْيائنّد جاوا دربارۂ نفوذ حافظ در شعر پنحابی می نویسد ٴبعضی اوقات حودم 
ایں بندۂ ناچیز ہنگامی مشغول مطالعۂ اشعار حافظ می شوم اىیاتِ متفرّق آں سحور 
بزرگ بە صورت ابیات پنچاپی ىزول میکد''۔ 


ج ۔تأثیر حافظ بر شاعران وگویندگان 

حافظ از رمرۂٴ چند شاعر بزرگ فارسی ربان ایرانی است که تأثیر سیاری بر شاعراد 
پس از حود در شرق و غرب گذاشته است کھ در ایتچا بەاحتصار یه تأثیر حافط پر 
شاعران شبه قارٌہ بویژہ اقبال لاھوری اشارہ می شود 

باگدشت بیش از شش قرنء غزلھای حافظ شیرازیٴدر سراسر جھان هنوڑ خوایىدہ ر 
نام حافظ بەاحترام بردہ می شود. بویژہ در سررمین بگاله حافظ بنا بەغرل معروفی که 
برای سلطان عیاث الدیں فرستادہ بودہ مورد توجّهھ بسیاری قرار گرفته است. 

بنا بە نوشته دکتر عبدالسٌبحان ٴراجه رام موھن رای (۱۷۷۴۱۸۳۳)... دیوان حافط 
را بەکشثرت می خواند و فلسفۃ انسان دوستی آن شاعر بزرگ و خیالات وی دربارہۂ 


وحدانیت ذات خداوندی چنان او را متائر کردہ نود کە یک مذھب جداگانە بەنام 





-١‏ فھرست مشترٹ نسحەھای خطی فارسی؛ احمد سزوی 
-٢‏ قند پارسی۔ ج ١ء‏ ص ۱۴۹ 


سے 


۵۳ 





درآمدی بر حافظ پڑوھی در شبه قارّہ 


ورھموسماج) بناتھادو در رساله معروف خود موسوم ىە 4تحفة الموحُدین) چاپ کلکته 
۰ء مطلب این شعر حافط: : 
ساش در پی آرار و ھرچه خواھی کن کھ دلشریعت ما غیر ازیں گناھی نیست 
را یکی از موضوعھای مھمٌ رساله مذکور ساخت. 

عمیق ترین مظاھر نفوذ شعر حافظ در خانوادۂ تاگور بود پدز تاگور را وحافظ حافظ؛ 
می نامیدند. میگویند خواندن یک غزل از دیوان حافط از وظایف روزانڈ وی نود" 

ھمچین "قاضی ىذرالاسلام شاعر ملّی بنگلادش بسیار تحت تأثیر حافظ است و 
شعر او رنگ و صبغة شعر حافظ را دارد از طرفیء آشسایی نذرالاسلام با شعر حافظ 
شیرازی و مطالعه و ترجمۃ آن و بەکارگیری اوزان: العاظ و مضامین و مفاھیم آن اشعاں 
شعر ار را بە فضایی برتر سوق داد''۔ 

(قاضی نذرالاسلام با ترجمۂ اشعار حافظ زبان ىنگلا را غتی کرد؛٢‏ 

اوّلیں شاعر فارسی گوی در سرزمین بنگالە کە در تتبٔع خواجە حافظ شعر میگفت 
"شاہ وردی بیات بودکە بە نام بھرام سقا شھرت دارد... دیگر عبدالکریم خاکی است کھ 
در دیوان غرلیّات !وکە در ۱۸۶۹ء تدوین نمودہہ نمونەھایی از اشعار او در تتبٌٔع حافط 
سرودہ شدہ است. ھمچنین سیّد محمود آزاد (م: ۱۹۰۷)) تتٔع عزل حافظ کرد یا 
مولانا عبدالرؤف وحید سیّد فتح علی ویسی, سیّد محمّد باقر طباطبایی محمّد 
شیرالڈڈیں توفیق و محمّد اعظمالڈین متخّص بەہسلطانہ ار کسانی بودند کە تتبٔع 
دیوان حافظ کردەاند یا میرزا احمد علی متحلّص به ہکوکب؛ یا سیّد نظامالدیّن راف که 
شعرشان طرز حافظ است''. ۱ 


٠ِ 


٣٠٠-۴۰٠٢ محموعڈ سخترانی ہای محستین پیوستگھا۔ ح ١ء ص‎ -١ 

-٢‏ گریدڈ احوال و آثار قاضی نذرالاسلای رابرتی فرنگی حمھوری اسلامی ایراںء داکاء 
۴ 8هش: ص ۱۴-۵۔ ا و ا 

٢‏ مجموعڈ سخترانیها ۔ ح ۹ء ص ۴۰۹-۱۴ بە احتصار 


قند پارسی ۔ ویژەنامة حافظ- ۴ 





در زبان اردو شاعران ہسیاری تحت تآأثیر حافظ بودەاند کە سر آمد آناں علاّمه اقال 
لاھوری است تتنھا شاعر فارسی گوی شبە قارّہ کە در۔اشعارش با ایما و اشارہ خود را 
آشنای نغمات مولاىای روم می حواند و در دوران سبک مشھور بەھندی در کلام حود 
سک عراقی بە ویژہ طرز حافط را مثلاً در پیام مشرق انتحاب می‌کند: اقال است کہ 
حود یز یادآوری می‌کند که روح حافظ در کالبد من حلول کردہ است. 

و ئیات ارد رکاھا الات دی کرنار انار آنکاز غافظ قال ا لستن 
است کھ بەتعدادی از آبھا اشارہ می شود 

مشھورترین این آثار کتاپ حافط اور اقّال تألیف یوسف حسین خاں ات که ار 
سوی عالب آکادمی درماہ مه ۱۹۸۶م در ۴۲۲ص بە زان اردو منتشر شدہ است. ایں اتر 
ھمین طور در نقوش اشال مر سپتامبر ۱۹۷۷ء چاپ گردیدہ' است این کتاب در یح 
باب اصلی و چىد بحش فرعی ىە شرح ریر می‌ىاشد. 

باب اوّل حافظ و اقتال (۴۸۹) ہاب دوّم: تشاط عشق حافظ (۴۹-۱۳۸) ہاب سرّم 
تصوٗر عشق اقال (۱۳۹-۱۶۸) باب چھارم: در احتلاف و ممائلت حاعظ و اقبال 
(۱۶۹۰۳۳۰) باب پیجم: محاس کلام (۳۳۰-۳۹۲) کتاب شساسی و اعلام 

دیگر مقاله ہاقال اور حافظہ ار سیّد حامد حس قادری است کم در کاب اشال اور 
مشاہیر (ص ۱۵-۴۰) چاپ شدہ ھمچنین بنا ىەنقل ھمین کتاب قبلاً این مقاله در 
ال ىعبر خیاىان پشاور چاپ شدہ است. ضمتاً در کتاب نگارخانه رقصان چاپ دھلی: 
تاجکمپی؛ ۱۹۸۴م (ص ۳۰۲-۱۴) که محموعۂ مقالات است: مقالەای ىا عنواں 
وحافظ اور اقبالہ از سیّد حامد درج است. 

وحافظ اور اقبالہ عصوان مقاله کرم حیدری است که در نشریة ہماہ ىوہ اپریل سه 
۴ء چاپ شدہ است (اقٍال اور مشاہیں ص ۲۳۹). 





-١‏ اقّال اور مشاہیر ترٹیت و تھدیت طاھر ٹوسوی؛ ىەاعتمام اعتقاد حسین صدیقی مکتۂ تعیمیة 
دھلی: ۱ء ص ۲۰ 


۵ درآمدی بر حافظ پڑوھی در شبه قارّہ 





پرفسور کیر احمد جائسی ھم مقالهای با عنوان 9٦اقبال‏ اور حافظ؛ در مجلَهُ سە ماھی 
اردو ادب از انجمن ترقًی اردو (ھند) چر سال ۱۹۶۸ء ش ٢‏ ص ۲۱-۴۸ منتشر کردہ 
است. خانم دکتر شھین دخت کامران مقدُم هم مقآلەای به عنواں (علامه اقبال و حافظ؛ 
دارد کە در کتاب در شاخت اقال مجموعۂ مقالات بە مناست کنگرۂ علامۂ اقبال در 
داشگاہ تھران (چاپ دانشگاہ تھران: ۱۳۶۵ء ص ۱۹۳-۲۰۳) درج است. برخی 
محثُقاں دیگر ایرانی ھم مقالاتی در این بارہ نوشتەاند. 

۷تأتیر خواجه حافط ہر اقبالہ عنوان مقالەایست از حافظ عباداللہ فاروقی کە در سه 
ماھی فاقبال ریوبوہ مجلهُ ١اکادمیء‏ آوریل ۱۹۷۳ء چاپ شدہ است. خود اقال و 
ىحودی حافظ ھم از سوی اىجمن ترقّی اردو در دھلی مستشر گردیدہ است. گوھر 
نوشاھی هم مقالهای ىه عوان فاقیال و حافظہ ىوشته کە در محلَڈ دانشکدڈ ادیثات و 
علوم سای دانشگاہ مشھد (س ۱۳ء ش ۳۔ پائیز ۱۳۵۶ء ص ۴۱۲-۲۷) چاپ شدہ 
است 

ار دکتر سیّد عبداللہ دو مقاله بە شرح زبر منتشر شدہ است* 

-١‏ واقبال و حافظ کی ذھنی فاصلہ): صحیفه لاھوں ۷ء (اردو). 

٢‏ ولسان العیب حافطہ زبان و ادب فارسی, لاھموں ۷ء ص ۱۵۵-۷۳ (اردو). 

از قاضی سجّاد حسین علاوہ بر ترجمة اشعار حافط مقالهەای ھم تحت عنواں 
وحافط شناسی در شبه قارّہ در مجموعۂ حافظ شناسی بەکوشش نیاز کرمانی: ج ۶؛ 
۶٘۱ ہش, (ص ۲۱۶۰۴۰) منتشر شدہ است. 

بخشی از کتاب مححّد سور از استادان و محفّقان پاکستان به نام غرل فارسی علامہ 
اقبال که با ترجمه و تحشیة شھین دخت کامران مقدم (صفیاری) از سوی اقبال اکادمی؛ 
پاکستان در سال ۱۹۸۷م در لاھور در ۱۹۲ صفحه چاپ شدہ است که بخشی از آن 
(ص ۶۹-۹۶) اختصاص بە وعلامه اقبال و خواجة شیرازہ دارد. 


کو 
غ۶ 


قند پارسی ۔ ویژەنامه حافظ - ۵۶ 





نظر بەمحدودیت حجم مقاله درباره نفوذ حافظ در شعر شاعرآن و گریدگاں 
شب قارہ بەذکر چند مأخد بسدہ کردہ و سپسں تٹھا برای نمونه بەدو مورد اشارہ 
خواھمکرد: 

- وتأئیر حافظ در سخن سرایان فارسی ھندہ؛ سیّد انوار احمد شد پارسی ش ۸ 
پائیز ۱۳۷۳ء ص ۲۴۵-۰۵۸۔ 

- فشھرت حافط در تاجیکستان و عندوستان)؛ عبداللہ جان عفاروف: قد پارسی, 
ش ١‏ پائیر ۱۹۹۰/۱۳۶۹ ص ۱۷-۔۱۰۸. ۱ 

- وقدردانی حافظ در هندہ؛ ادریس احمدہ قند پارسی, ش ۱ پائیز ۱۹۹۰/۱۳۶۹م 
ص ۱۷۱-۸۰ 

- ونعوذ حافظ در شعر پحاب)؛ سَغَيائنّد جاواء قتند پارسی؛ ش ا يائیر 
۹ھ) ص ۱۴۱-۵۱. 

علامۂ محمّد لی نعمانی (۱۸-۱۸۵۷ نوامبر ۱۹۱۴م) علاوہ بر پرداحتی بە حافط 
در شعرالعجم کە دکر آن آمد؛ در شعر توجّهُ خود را بیشتر معطوف بەشعرای سبک 
عراقیء بە وبژه شیخ اجل سعدی شیرازی و خواجه حافظ شیرازی کردہ و در یک مورد 
می فرماید: 
گر خداوندی ھوسداری در اقلیم سض ندگی حافظ شیراز می ‌بایست کرد' 

از مطالع غزلیّات و ابیات بجا ماندہ از سلطان محمّد قلی قطبشاہ (۹۸۸-٠٠٠۱ھ‏ 
۸۰-۔۱۶۱۲)) از پادشاھان سلسله قطبشاھی معلوم می شود که وی با غزلیّات شیوا و 
لطیف حافظ شیرازی آشنایی و انس کامل داشته و از او پیروی کردہ است. اگرچھ اشعار 
این پادشاہ در شیریٹئی و استحکام بە پایڈ شعر حافظ ىمی ‌رسد و قدرت زیادی نشان 


تمی دھد ولی سادہ و دلئشین است و طرب انگیز۔ 





-١‏ حافط پژوھان و حافظ پڑوہشی۔ ص ۱۱۲-۳۔ 


۵۷ 





درآمدی بر حافظ پڑوھی در شبه قارَہ 


نا شمع مگو گرمی دیواىڈ حود را کآتش رند از رشک تو پروانه خود را 


ھوش و خرد از پای درافتند چو مبمتان 


چون سرمه کشی نرگس مستانهُ خود را 


مستان محبّت بەدو عالم نفروشند کیفیٹگک ته جرعة پیمانه خود را 


ای قطب شه آخر رہ مردان رہ عشق است 


مردائه ھمی رو ره مردانڈ خود زا' 
ھمچنین با ملاحظە اشعار فارسی سلطان محمّد قطبشاہ معلوم می شود که او ماد 
محمّد قلی قطبشاہ ٭ظلُ اللہ در غرل گمتن از حافظ شیرازی پیروی نمودہ است ولی در 
مقابل اشعار محمّد قلی قطشاہ خیال میکنم شیوہه غزل سرابی سلطان محمّد قطبشاہ 


لاله رویان زغم دھر نجاتم دادند 
نشوۂ بادہ زآتش بەلم افشاندند 
ھرنفس عشق تو نیرنگ دگر بامں باخت 
کان لعل و گھر و زر بە٭تصرّف دادیم 
یا این ابیات: 

لمبتان فلک از فتلہ نجاتم دادند 


شعله از ھر سرموثی زرہ جوش عجبی 


وز شراب لب خود آب حیاتم دادند 
وز طرب خانهُ دل نقل صفاتم دادند 
چون فلک قطب منش بین چھ شاتم دادند 


تا بەگنج از پی تقدیر نراتم دادند' 


بەگلستان ارم تازہ براتم دادند 


تشنە لب بودم از آن سر بە زکاتم دادند 


در اینجا بە ھمین مقدار بسندہ میکتم و امیدوارم کە]ین مختصر فتح بابی برای ورود 
بھ دنیای پُر عظمت حافظ شیرازی؛ بزرگ شاعر همه دوران باشد 





١-۔-‏ عم وئٹر فارسی در زمان قطہشاہی دکٹر رضیه اکر حیدرآبا ۱۲ء ص ۰٣‏ 


۸ مأعید پیشینء ص‎ -٦ 


۔۱١١ قطشاھی دور کا قارسی ادبء احتر حسن: حیدرآباد ۱۹۷۳ء ص‎ -٣ 


قند پارسی ۔ویژەتامۂ حافظ َ ۵۸ 


فھرست منابع 


--٦ 


-۶ 


ْ۷- 
۸۔-۔ 


-٠ 


-۱) 





حشن حافظ شیرازی؛ رساله منتشر شدہ از طرف خانه فرھنگ ایران در بسٹی 

به مناسبت چٹس حافظ شیرازی (۳ دسامیر ۱۹۹۵ تا ٢‏ ژانویه ۱۹۹۶). 

حافظ اور اقال, یوسف حسیں خاںء غالب اکادمی: دھلی: ۱۹۷۶م 

حافظ پڑوہان و حافظ پڑوہی۔ ابوالقاسم رادفر گسترہ تھراں: ۱۳۶۸. 

حافظ شیراز بە بگاہ خود حافظء سیّد ہاشم سیّد یوشع: اعجاز پرٹٹنگ پریس, 

حیدرآباد دکن: طبع ثانی ۱۹۶۳ء. 

قطہشاھی دور کا فارسی ادب؛ اختر حسں: حیدرآباد دکن؛ ابوالکلام آراد اورییتل 

ریسرچ انستیتیوت: ۱۹۷۳م 

قند پارسیە رایزنی فرھنگی سفارت حمھوری اسلامی ایراںء دھلی نو ش ١‏ پائیر 

۳۹مش ش ٠۰١‏ زمستان ۱۳۷۴۔ 

کارنامة ىدیرہ ریحانە خاتونء اندو۔پرشین سوسائتی: دھلی: ۱۹۹۵م 

گزندة احوال و آثار قاصی نذرالاسلام رایرنی درھنگی جمھوری اسلامی ایراںہ 

داکل ۱۳۷۴ھش 

میجموعڈ سحترلی‌ہای نتحستیں پیوستگی ھی فرھتگی اآبراں و ثبہ قارہ 

مرکز تحقیقات فارسی ایراں و پاکستان: اسلامآناد ۱۳۷۲ھش؛ جلد دوّم 

محثقین و منتقدیں معروف زہاں و ادیثات فارسی هند در فرں یستم آصعه رمانی: 

رایرنی فرھنگی جمھوری اسلامی ایرآنء دھلی نو ۱۹۹۳ء۔ 

عم ونثر فارسی در زمان قطشامی, رضیه اکیرں حیدرآباد دکن؛ ۱۹۸۲ء. 
ہ+پھ 


++ 
+ 
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تأأثیرپذ یری اقبال از حافظ 


دکتر سیّدہ بشیرالنساء بیگم 


دانشگاہ عثماليه حیدرآباد 


ار میاں سخن سرایان فارسی گوی نعر گعتار شبه قارهٗ ھند و پاکستان شاید اقبال 
لاھوری تٹھا شاعری است که خود را آشنای روم و تبریر معرّفی کردہ و بە جای ورود 
ںە حیطه سبک ھندی: به دامان سبک و شیوۂه حافظ پناہ بردہ است. بدون تردید اقبال در 
ابتدا تحت تاأثیر انگیزۂ اصلاح گرانڈ خود بعضی از عقاید حافظ را هديِ نقد قرار دادہ 
نود امّا بعدھا رأی خود را دربارۂ حافظ ثاصواب می‌یابد چنانکه در چاپ دوّم 
اسرار خودی از این نقد و نظر روی بر می گرداند و در پیام مشرق؛ سبکيِ حافظ را 
بر میگزیند و در این بارہ بە دوست و شاگرد خود خلیفه عبدالحکیم میگوید. "بعضی 
اوقات چنان احساس م یکنم که روح حافظ در من حلول کردہ است '۔ 

موضوعاتی که ہیں حافظ و اقبال تشابه و ھم آھنگی داردہ بسیار است۔ یکی از 
ختدفاق میرک زننگاتی بین :فردزازن آمنت که فر کو رلدگی غَوذارابَادزمن وع 
آغارکردند. اقبال ھمائند حافظ در علوم رایج زمان خود مطالعة عمیق داشت؛ چنانکە ھر 
دو در زمینەھای علوم مختلف از قبیل فلسف حکمت: عربی و تفسیر بھرۂکافی داشتند. 

اقبال در اسرار خودی و رموز بی خودی: فلسفه و افکار علمی خود را با شرح و بسط 
ىبان کردہ است و حافظ نیز سالیان عمر خود را با درس و بحث گذراندہ و هر دو در 
اشعار خویش ملالت خود را از مدرسە و قیل و قال آن بیانِ کردەاند: 

ازقیل و قال مدرسه حالی دلم گرفت یک چند نیز خدمت معشوق ومی کنم ٭* 





۶۰ 
اقبال: 
اقبال غزل خوان را کاەر نتوان گفتن ۔سودا بەدماغش زدہ از مدرسە بیرون شد 
تصوّر عشق 
بە عقیدۂ حافظ در بندگی عشق آدمی ار قید و بندھای زمان و مکان ىە طورکامل آراد 
است: : 
فاش میگویم و از گمتهُ خود دلشادم بندهۂ عشقم و از هر دو جھان آزادم 
و اقبال یز: 
عقل گرید شاد شو؛ آزاد شو عشق گوید بدہ شو؛ آراد شو 
مستی و بی خودی 
اقبال نیز ھمچون حاعظ از مستی و ىی خودی که از مریّت‌ھای برجستة کلام حافظ و 
مولوی است: بھر؛کامل داشت* 
دانم که نگاوِ او ظرفِ ہمہ کس بیند 
کرد است مرا ساقی از عشوہ و ایما مست 
ایں کار حکیمی نیست,: دامانِ کلیمیگیر 
صد ندۂ ساحل مسثت یک بندۂ دریا مست 
واعظء زاهد و صوفی 
هر دو پردہ سالویٍں زاهد و صوفی و واعط را چاک کردەاند بە سبب !ینکه آنان با 
تظاھر بەتقذڈس برای دیگران دام تزویر میگسترائند: 
حافظ: ۱ 
حافظا می خور و رندی کن و خوش باش ولی 
دام تزویر مکن چون دگران قرآن۔ را 
اقبال: ۱ 


. بیا کە دامن اقبال را ب٭دست آریم کھ اوزخرقه فروشانِ خانقاھی نیست 


۶۱ تأثیر پذیری اقبال از حافظ 





حرکت و سخت کوشی 
اگرچھ ار کلام حافظ بر می ‌آید که پھر آن بجز عافیت و نشاط و مسرّت ھیچ نیست: امَّا 
ىا تأئل در اعماق اندیشەھای او حرکت و حسش یچریابی متلاطم را می یاہیم: 
حافط*ٴ 
بیا تا گل براەشانیم و می در ساعر اندازیم 
فلک را سقف بشکافیم و در حین و دراندازیم 
اقال 
زندگی سُور و ساز بە ز سکوذِ دوام فاخته شاھین شود از تپش زیر دام 
ہی ثیاتی جھان 
هر دو شاعر گرفتار احساس شدید سبت بە بی ثباتی عالم ھستند و هر دو بە این 
حقیقت و ىکته می رسد که ویژگی اصلی حھان گذرا بودنِ آنست و تتھا با عشق و 
کی ائ یئاف سر الا علقیات ناک اقال ناؤجرد بای ددااسران تتفة 
رندگي خود را درنظر داشت و میگعت که رندگی بشر مانند تبسٌم شرار ناپایدار است و 
آسان می باید ایں فرصتِ کوتاہ یعنی زندگی را در جھت مقاصد والا صرف کند. 
حافظ. 
مرادر سزلِ جانان چه حای عیش چون هر دم 
جرس فریاد میدارد کە بر بندید محملھا 
اشال۔ 
جھان یکسر مقام آفلین است دراین غربت سرا عرفان ھمین است 
٭ 
زخاک خویش بەتعمیر آدمی برخیز کھ فرصتِ قو بە قدر تسم شرراست 
مقام رضا ١‏ 
هر دو شاعر رضای الھی را مقصود و منتھای آمال خود قرار دادەاند۔ در تصوّف و 
سلوي اسلامی؛: مقام رضا بەغایت بلند است و در آن ہقام تمام آرروھا و آمال,بندہ 


٭ِِ 
گےَ-۔ 


(سالک) ھمه بەرضای خداوند بر میگردد واین عمان مقام وراضیّة وھ أست: 





ند پارسی ۔ویژەنامة حافظ ۶۲" 
حافظ: 
مزن زچوں و چرا دم که ندۂ مقبل قبول کرہ بە جان هر سخن که حاناں گفت 
اقبال۔ 

ىرون کشید زپیچاک ھست وبود مرا چه عقدہەھا کە مقام رضا گشود مرا 
احساس تنھایی 


ھر دو شاعر در عصرِ حود شدیداً احساسٍِں تنھایی می کردہاند و از این طریق در انروا 
اندیشەھای خود را 7 ىكته متوجهھ میکردند و بھ نور بصیرت دست می یافتند 
حافط: :7 
پروانە و شمع وگُل و بلبل عمه حمعاند ای دوست بیا رحم بەتتھاپی ما کں 
اقبال 
اتطار عمگساری تا کجا حستجوی رارداری تا کجا 
یا مرا یک ھمدم دیرینە دہ عشتقِ عالم سوز را آئینہ دہ 
المجاز قنطرۃ الحقیقه 
باوحود اینکه هر دو شاعر به ماوراءالطیعه عقیدہ داشتند با این حالء این حہاں 


پُرشورو شڑ را رھا ںکردہ و آن را راھی برای رسیدن بە حقیقت دانستەاند 


حافط. 

ای قصٌّهُ بھشت رکویت حکایتی شرح جمال حور ر رویت روایتی 
اقال, 

مرا این خاکدانےِٰ ھا رفردویں برین خوشتر 
ویا: 
وف 


انسان بە وسیله عشق است که دوام و اندیت می یاہد۔ هر دو شاعر جوھر عشق را 
محرّک و انگیڑۂ تکامل و ارتقای بشر می دائند و معتقدند کە رتگ و روتق کائنات از عشق 


تأئیر پذیری اقبال از حافظ 





۶۳ 

است 

اط : 

ھرگر نمیرد آنکه دلش رندہ شد بىەعشق ثبتكاست پر جریده عالم دوام ما 
اقال 


س ندۂ آزاد؛ عشق است امام من عشق است امام من عقل است غلام من 
ترکیپ‌ھای کلام 
در کلام حافط و اقال بسیاری از ترکیب‌ھای مشترک وجود دارد. احتمال قوی ایں 
است کھ اقبال آھا را آگاهاںہ از حافظ وام گرفته است که بە بعضی از آتھا ىە عنوانِ ىمونە 
اشارہ می شود. 
مي باتی 
اقال یک بخش از وییام مشرق؛ را به نام ٭مي ناقی؛ نامیدہ است که گمان می رود از 
حافط پیروی کردہ است 
حافظ 
بدہ ساقی می ىاقی کە در جنّت سخواھی یافت 
کتار حوی رکاباد و گلگشت مصلی را 
خوب و خوبتر 
حافط* 
جمالت آفتاب ہر نظر بىاد ‏ زخوبی؛ روی خوبت: خوبتر باد 
اشال۔ 
چو ظر قرار گیرد بەنگار خوبروبی ‏ تد آن زمان دلِ من پی خوبتر نگاری 
گل لالە: 
حافط: 
در بوستان حریفان مانئند لاله وگل هھریک گرفته جایی بر یاد روی یاری 





5 پارسی ۔ویژەنامة حافظ بد ۹۶۴ 
مال۔ 
به نگاہِ آشنابی چو درون لالہ درک 
ھمه ذوق و شوق دیدمء ھمه آہ و ىاله دیدم 
ندی ومی کشی 


در اىتدا اقبال بر حافظ ایراد میگرفت که او رندی و می کشی را ىەھمان صورت 
لاھری پەکار بردہ است؛ امًا بعدھا تغییر عقیدہ داد وگفت که منظور حافظ از می 
سرابی نیست کھ مردم عادی در میخانه می آشامند و عنانِ احتیار از دست می دھند؛ بلکه 
تظور از آن نماد و رمزی است کە برای مستی معرفت و سرشاری ىەکار رفته است. 

در نقطه مقابل در بعصی از عقاید و افکار دیدگاہ اقبال و حافظ یا یکدیگر کاملا 


عفاوت است؛ مثلاً۔ 
حہر و اختیار 


اقہال معتقد است کھ انسان بر اثر کوشش و تلاش سرنوشت خود را می سازد 
٭عبارتِ دیگر انسان در اثر مقالله با قیود و ندھای فردی و احتماعی دارای اررتِں 
الاتری میگردد. او میگوید که حیاتِ ما پای بند قواثیّن طبیعت است: امّا آزادی درونی 
ری حذٌ و بھایتی ندارد* . 

چگویم ار چگوں و ہی چگونش برون مجبور و مختار اندرونش 

در نقطه مقابل حافظ تسلیم اصول حبری می شود و آں را موقوف بر تحربیاتِ ذاتی 
خود می دابد چتانکه میگویدٴ 

گر رنج پیشت آید وگر راحت ای حکیم ‏ نسبت مکن بەغیر که ایٹھا حدا کند 
خودی و بی ‌خودی 

در این موضوع نیز حافط و اقبال با یکدیگر تفاھم و توافق ندارند. (خودی: وازه 
کلیدی اندیشه و فکر اقال می باشد' او معتقد است کە ۷خودی محرّک اصلی زندگی 


- 


أست. 


تأثیر پذیری اقبال از حافظ 





۵ 
قطرہ چون حرف خودی ازبرکند _ ہستی بیمايه را گوھر کند 
ِمًا اندیشه و تصوٗر خودی حافظ با اندیشۂ اقبال متفاوت است. اقبال چون در حالتِ 
2 2 
ىیخودی در مقام تیاز وارد می شود خودداری و امیتدال رأ از دست نمی دھد: 


ىا چنین رور حنون پاس گریبان داشتیم 
در جنون از حود نه رفتن کار هر دیوائه نیست 


بی ‌حودی وجُُون حافظ کیقیّت و چگوتگی چڈذب خالص دارد: 


مستم کن آنچتان کە نە دانم ربی‌خودی در عرصۂ خیال که آمد کدام رفت 


در هر حال اعتقاد اقال نسبت بە حافظ به حدّی بودکه تا پایان عمرش شور مستی و 


موسیقی کلام و رنگینی بیان حافظ را در کلام خود حفظ کرد. 
مہ مئہ مہہ 


ےہ 

1 عفکےھے 

جہ رج 
*”حکگ۔ 

ہے----- ہو 


پندواندرزدرکلام حافظ 


دکتر آصفه زمانی 
دانشگاہ لکھنو؛ لکھنو 


پند و اندرر بە طور اساسی موضوع تصوّف است. بنابر این درکلام شاعران صوبی, 
مائندِ باہا طاھر واىو سعید ابوالخیر و سنائی وشیخ عطّارو مولانای روم موضوعھایی ار 
این قبیل فراوان است؛ چرا کە هر شاعر بزرگ کە زندگی را در منظره بسیط کاشات 
مشاھدہ می کند نمی تواند از این موضوع بە سادگی بگذردہ لذا سعدی و خسروو حافط 
و امثال آنھا در مضموبِ پد و اندرز موشکافیھا کردند و تنگنای غزل را با مضمودھای 
گوناگون وسعت دادند. 

زمانڈ پُر آشوب: قلب‌ھا را میگدازد. قرن ھشتم ھجری در ایران دورۂ ملوک الطوائفی 
و انقلاب و خونریزی بود و اوضاع سیاسی اطرافِِ دور و نزدیک شیراز نیز متشنج 
آلِ جلایر در بغداد و آذربایحانء آلِ سریدار در سبزوار مُلوکِ کرت در شمال و شرف 
ایران بر سر پیکار بودند. در شیراز ھم حکومتی مستقل نبود. بە طور اختصار از اوضاع 
سیاسی شیراز می تواں حدس زد که اوّلین ممدوح حافظ شاہ ابواسحاق؛ پیر حسین 
چوپانی آخرین فرمانروای چوپانیان را در سال ۷۴۴ھ از شیراز بیرون کرد و بر حکومتِ 
فارس تسلّط یافت. خودِ او در سال ۷۵۴ھ بەدستِ امیر مبارزالڈین محمد 
(۷۰۰-۷۶۵ھ) بنیانگذارِ آِ مظفّر کشتهہ شد. خودِ مبارزالڈین بەتوطث پسرائشء شاہ 
محمود و شاہ شجاع سرنگون گردید وبە دستور شاہ شجاع کور شد. در زمانِحکومتِ 
شاہ منصور آخرین حکمران آل مظفر شیراز در اثر ظلمھای تیموں وبران گردید. این 
اتفاقات باعث شد کە اشعار حافظ مملو از احساس بی ثباتی دنیا شود: 


پند و اندرز درکلام حافظ 





۶۷ 
هر کھ آمد بجھان, نقیِں خرابی دارد ‏ در خرابات نپرسید کە هشیار کجاست ' 
ںہ اعتقاد حافظ چون حاصل عمر یک تَفَسُ است: لذا وقت را باید غنیمت شمرد: 

وقت را غنیمت دان؛ انقدر که بتوانے 
حاصل از حیات ای جان! یکدم است:. تا دانی ؟ 
لذتٍ دنا تاپایدار است لذا انسان عاقل نباید که از متاع دنیا مسرور بشود: 
مُرع ربرک نشود در چمنتں نغمه سرای ھر بھاری که زدنبال:ء حزانی دارد ٣‏ 
او میگوید چون در بھایت خوانگاہ آدمی دو مُشت خاک است: او را ساختن ایوانِ 
فلک ىوس چهھ حاجت است؟ 
ھر کرا خوابگە آحر ثدو مٌُشتی خاک است 
گو چە حاجت که بر افلاک کشی ایواں را۴ 
شاہ ىعمت الله ولی گفته است* 
نە مرد است آنکه دنیا دوست دارد اگر دارد برای دوست دارد 

حافظ ھم تاکید می کند کە ار ہعَروس جھانە هشیار باش که آن دوست کسی نیست. 

حمیلەایست عرویٍِں جھان, ولی مُشدار کھ این مخدّرہ؛ در عقدِ کس نمی آید" 
ھمین مضمون را جایی دیگر این طور در قالبٍ شعر بیاں میکند. 

محو درستی عھد از حھانِ مُست تھاد کھ این عجوزہ عَروسٍں ھزار داماد است ٴ 
نی دارم ھر سی سے ساو مت کات ات 

را استعمال کردہ است: ۱ 

بادت بدست ىاشد اگر دل تھی بھیچ در معرضی که تختِ سلیمان رود بباد۷ 


١۔-‏ دیواں حافظؤظء ست رنگ کتاب گھر دھلیء ۴۲ء ص ۲۶ ٢س‏ ص ۳۶۲ 
۳- ص ۱۴۲ ۴- ص ۰٠۔‏ ۵- ص ۸۸۰ ۶- ص ۲۸. 
۷ ص ۱۱۶ 





قند پارسی ‏ ویژہنامۂ حافظ .-- ۶۸ 


حافظ تخت و تاجھا را خاک شدہ دیدہ بود لذا! این حوادث باعث شدند که ار عرور و 
تکبّر و خودپسندی دُور باشد, و ھمین پیام را بە دیگران نیز برساندٴ 
مباش غرّہ بباروی خودکه هر ساعت ‏ ہزار شعبدہ بازد سپھرِ مھر انگیز' 
در مقابل مرگ ھمه یکسادںاند چه جاھل و چھ عالم؛ و چون سرانجام یکیست لدا 
برسنای علم و حکمت: غرور و تکبّر چھ معنی دارد؟ 
مزں دم زحکمت که در وقتِ مرگ ارسطو دھد جان چو بیچارہ گرد؟ 
یا' 
مباش عوّہ بعلم و عمل فقيه زمانٰ که ھیچ کس؛ رقصای حدای جا نرد+ 
انسان مختار است یا محبور محص؟ مسئله جبر و اختیار از رمان عمر خیّام تا اقال 
درمیان شاعراں یز موضوع بحث نودہ است. بعد از حیّام شُلّغْ بزرگ فلسفۂ جبر حافظ 
است حائظ ان را پیرایڈ تاصحانه می بخشد او میگوید کە چون ما مجبور محض ھستیم 
از تفکر چه حاصل' 
رصا بدادہ بدہ ور جبین گرہ بگشای کہ بر سس وتو در اختیار نگشاد است ' 
و حافظ بە منظور دریں ہتوگل علی اللہ می دھد. او میگوید که اصل؛ تکیە بر ذاتِ 
باری تعالٰی است راس اف نگ است: 
تکیە بر تقوی و دانش در طریقت کافری‌ست 


رھرو گر صدھا هر دارد توگل بایدش * 





یا: 
بر عمل تکیە مکن خواجه که در روز ازل 
تو چه دانی؟ قلمٍ صنع بنامت چه نوشت؟ ٴ 
0 006 ۲- ص ۱۶۳۔ -٣‏ ص ۱۶۲ ۴- ص ۲۸. 


۵- ص ۲۰۶ ۶- ص ۶۳ 


۶۹ پند و اندرز در کلام حافظ 





پکی از درس‌ھای اسلام اخوت و مساوات و دوستی و نیکی و دلداری أاست اِیمان 
و یقین حافظ ھم ھمین است. او دل آزاری را بدترین گناہ تصوّر می‌کند.۔ ضرب المثل 
است: ٭دل بدست آور که عج ایر استا) تِلیغ علفظ ھمین أست: 
درختِ دوستی بنشان کە کام دل ببار ارد 
بھالِ دشمنی ہر کں کە رنج بی شمار آرد ' 
پ ٰ 
حواھی که سخت و سست جھان بر تو بگذرد 
بُگذر ز عھد سُست و سخنھای سختِ خویش ؟ 
٭* 
دہ روزہ مھر گردون: افسانهہ است و افسون 
نیکی بجای یاران فرصت شمار یارا؟ 
** 
آسایش دوگیتی تفسیر این دو حرف است 
با ڈوَٹان تلطفت یا مان -متارا؟ 
×۶ 
شاہ را بە بُوَد از طاعتِ صد سال رھد قدر یکساعتِ عمری که درو داد کند“ 
*٭* 
یک نصیحت کنمت بشنَوؤوصدگنج ببر از رہ عشق درآآ و یرہ عیپ مپوی ' 
این امری طبیعی است؛ وقتی که ھزاران ستارہ غروب می کندہ یک آفتاب طلوع کند و 


2 نہب 


ھمین طور وقتی که ھزاران خار می روید یک گُل می شكْفَد. یعنی در دیا نااھلان 


-١‏ ص ١۱۴۲۔ ٢‏ ص ۲١۴‏ ۳ ص ۸۔ 
۵- ص ٥۵۰‏ ۶- ص ۳۴۵۔ 


: ۴ ص ۹ 


قند پارسی ۔ویژەنامۂ حافظ _ے- ٢ك۱۷‏ 





ریاد ھستند: 
تا صد ھزار خار نمی روید از زمین ‏ !از گلبنی؛ گلی؛ بگلستان نمی رسد ' 
از قطرہ تا گھر شدں مراحلی ریادی میگذرد و رسیدں بىەمقصود مستلزم کوشں 
سیار است؛ و یه سیت صر است کە سنگ لعل می شود: 
گویند سگ لعل شود در مقام صبر آری شود و لیک بخونِ جگر شود؟ 
شادی رو غم لازم و ملروماند چنانکه بعد ار سیاھی شب؛ سپیدی رور مودار 
می شود ھمین طور بعد ار سختی‌ھا آسایش پدیدار میگردہ: 
صبرگن حافط بسحتی روزوشب عاقتہ روزی؛ یابی کام را 
گفته شدہ است ٥‏ هھمّتِ مرداں, مدوِ حداء. اگر همّت کوتاہ نیستء ىر آوردبِ آرروی 
مُراد دور نیست: 
عاقعت دست بران سرو بلندش برسد 
هر کرا؛ در طلبت: همّتٍ او قاصر نیست آ 
اگر قلب و نظر پاک یست: کعبە و ىتخانه یکیست: 
چوں طھارت ہود کعهە و ىتخانه یکیست 
وہ عیر در آ0 غائه کہ عضمعت بدا 
طینتِ دنیا سفلەپرور است لذا تکیه کردن بر کرم آں ذُرست نیست: 
سمله طعست حہاںء بر کرمش تکیە مکن' 
ای جھاندیدہ! ثباتِ قد از سفله مجوی* 
درس اخلاق محصر بەاین است کە شاعر؛ نکته شنایں فطرتِ اسانی می ‌ناشد 
عیب‌ھای ظاھر انسانی را هر کسی می فھمد ولی آن عیب‌ھابی را که مخفی و 





۹۹ ص‎ -٢٦ ۱۵۲ ص‎ -١ 


۳- ص ۷۱ ۴ ص ۱۰۸ 
۵- ص ۳۴۴۔ 


۷۱ پند و اندرز در کلام حافظ 





سرستەاندں؛ ھر کسی نمی تواند بفھمد. بنابراین شاعری که درسِ احلاق می دھد باید 
ىکته شاسٍں فطرتِ انساتی شود و ىراي وی ایٹھم لازم است کھ اطھار ییرایڈ بیانتی ایں 
تدر دلچسپ ناشد کە بە ھیج کس بر تحورد و حتّیکلز شتیدنِ ان لت ہرد 
ریا و فریب و تطاھُرہ بەھر رنگی نفرت انگیز است: بویڑہ در لیاہٍں دیسی و مدھبی 
امام غرالی در (احیاءالعلوم؛ آن را بەتعصیل دکر کردہ است. نکوھتں و افشای رادِ 
ریابی در شعر فارسی از گذشتەھای دو ىوسیله عدەیی از صاعرانِ آزاد اندیس صورت 
گرفته و ادامه پیدا کردہ است در میان شاعرانء اوّلین ىار خیّام جرأتِ پردہ دری راهدِ 
رباب را کرد شیخ سعدی ھم ىه آن گریزی زدہ است۔ ولی حواجه حافط ایں قدر 
ىہ حرأت و دلیری و آزادی و نی ناکاىە این فرص را اداکرد که کسی دیگر تمی تواند ىە ایں 
واعطاں کیں چلوہ پر محراب و مشر میکنتد 
چون بحلوت میروند آن کار دیگر میکند 
متشکلی دارِ" ز دانتشمند مجلس ناز یرس 
توبه فرمایان چرا خود تویە کمتر میکنند؟ 
گوئیا باور سمیدارند روز داوری 
کاین همه قلب و دغلء درکار داور میکنند ' 
در مقابل: حافظ ىە توجّه ىاطی اھمیّت می دھد لذا دریِں ییروی به آن کس می دھد 
که ار نگاہِ باطن در دنیا سیر می کید“ 
مسافران: که به همّت کنند سیر بسیط رای مقدم ایشانء سفر دریغ مدارآ 
نه طور عادی؛ پند و نصایح از طرف ہزرگاں برای جواىان دادہ می شوند. برای اینکھ 


آھا تجربە ریادی دارند حافظ مرتبتِ بزرگان را ىەنظر توقیر می بیند. در سراسر 


١-۔‏ صں ۱۷۰۔ ٢‏ ص ۱۸۸۔ 


قند پارسی ‏ ویژەنامۂ حافظ ہے ہےہےہےسےےسس سے سس ستساللے ۱۷۴ 


دیواں حافظ تکرار این بیاں چىدین بار دیدہ می شود: 
نصیحت گوش کُن جاناکە از جان دوستتر دارند 7 
جوانانؤِ سعادتمند؛ پندِ پیر دانا را' 
٥‏ 
چگ حمیدہ قامت: می حوائدت بعشرت 
" بغسو کھ پّدِ پیرانء ھیچت زیان ندارد؟ّ 
٦‏ 
پیران سحن؛ تحربهہ گفتند گفتمت : 
ھان ای پسراکه پیر شوی پند گوش گن ٣‏ 
٦‏ 
سدۂ پیر مُعانم که زحھلمء برھاند پیر ماھر چەکد, عین عنایت باشد؟ 
ار پند و ىصایح: اصلاح پذیری جامعۂ مقصود است. حافظ که شاعرِ حسن و لطافت و 
حلوص و پاکیرگی و عشق و محنّت و صلح و آشتی است: می خواھد که با دادن پپد و 
اندرر دھي انسانی را بیدار بکند تا یک جامعه صالح و پاکیزہ بوجود بیاید و زندگانی 
اساں ىطور واقعی پُر ار ىغمه شادی و انبساط بشود 


ث بث بن 


۱۶۱ ص ۲۸۲۔ ۴- ص‎ -۳ ٠١۱١ ص ۷ ص‎ -١ 


فھرست صلی تم خَطید یوانحافظوشروحآن 
در کتابخان موزہ ۂسالار جنگ:؛ حیدرآباد 


دکتر زیب حیدر 
دانشگاہ عثمانیہ حیدرآباد 


شھرت جھانی حافظ از یک سو و تأثیر کلام و افکار او ار طرف دیگر موجب شدہ که 
ھموارہ از قدیمترین ایام علاوہ بر ایراں در کشورھای دور و نژدیک نیز به صورتھای 
گوںاگوں بە حافظ و اندیشە‌ھای او توجّه شود؛ چرا که کلام او جادوگرانه و چند بعدی 
است بە طوری که هر کسی که شعر او را می خواندء ناخود آگاہ مشابھی درونی بین خود 
و جنبەھای خیالی شعر حافظ می یاہد. ھمین امرہ فال پذیر بودن شعر شاعر شیراز رأ در 
طول بیش از ششصد سال امکان پذیر ساخته است و از جانب دیگر شاعران نویسندگان 
و متفکرأان شرق و غرب را می بیٹیم کە طرز کلام نتحوۂ بیان و اندیشۂه پُر بار و غتی حافظ 
نان را در خلقِ آثار مدد کردہ و موجب پیدایش آثار طراز اوّل جھانی شدہ است. 
ترجمەھای حافظ در بیش از چھل زباں نشانهُ ھمین استقبال جھانیان از سخن این شاعر 
اھل دل است. دہوان حافظ زینت بخش کتابخانەھای عمومی و خصوصی سراسر جھان 
است کە اگر روزی تمام آنھا در مکان خاصی جمع آوری شود خود کتابخانەای عظیم را 
تشکیل می دھد. درمیان نسخەھای خطّی دیوان حافظ برخی نسخە‌ھای بسیار نفیس 
وجود داردکه جزو ذخایر فرھنگی جھان بە شمار می آید۔ یکی از این گنجیتەھای تادر و 
ارزشمند نسخە‌ھای خطّی موجود در کتابخانڈ سالار جنگ است. تعداد آتھا ۱ نسخه 
اک سو تترشق شرا ناف اش شلفانت ۱ 





قند پارسی ۔ویژەثاىۂ حافظ ۷۴ 


معزفی نسخە‌ھا 

نسخۂ :١‏ شمارۂ ۲۸۶ مجموعۂ اشعار شمس!الڈین محمّد حافظ معروف بە حاوط 
شیرازی (م:۷۹۲ھ/۱۳۹۰)) با ترتیب و تصحیح محمّد گلندام. 

-١‏ مقدمۂ شری تصحیح کنندہ ار برگ ۴ آغاز: حمد بی حد و ثتابی ىیعد و سیاس 
بی قیاس مر حضرت خداوندی رآ... 

-٢‏ قصاید از برگ ۴۔ آغاز: شد عرصۂ زمین چو بساط ارم جواں/از پرتو سعادت شاہ 
جھاں ستان۔ 

-٣‏ مسذس از برگ ۱١۱۔آغار:‏ دوش بودم در طواف روصۂ خیرالانام... 

۴- ترجیع بند از برگ ١۱۔آغاز:‏ ای دادہ ساد دوست داری /ایں بود وفا و عھد یاری 

۵- ترکیب بند از برگ ۱۵۔ آغار: ساقی اگرت ھوای مایی /جز بادہ میار پیش ماشی 

۶-یک مشوی محتصر از برگ ۱۷۔آعاز: ایا ریح الصبا قلبی مکیب .. 

۷ عزل ى٭ ترتیب الفبائی از برگ ۱۹۔آغاز: الایا ایھا السّاقی ادرکاساً و ناولھا ۔ 

۸- رباعیات از ترگ ۲۱۴۔ آغاز آواز پر مرغ طلب می‌شنوم ..؛ پایان. اگر سعم 
آرایشی اوست [؟]/اگر درویش باشد دستگیر است. نستعلیق تاریخ پایان: ۵ ذیقعدہ 
۰ھ کتبر ۱۴۵۶ء۔ عناوین برگ ۴ و ۱۹ مذھت و مطلاً ات و حاشيه بە رنگ طلابی 
است؛ حواشی بە صورت جدید ىارسازی شدہ است. مھر محمّد با تاریح ۱۱۲۹ ھدارد 
عبارت مھر چنین است محمّد بقا فدوی نواب مطفّر خان ىھادر ۱۱۲۹ھ مھر دیگر 
خدائی کریم علی تھی ۱۲۵۲ھ مھر سوّم احمد مِڑزا خان بھادر نبیرۂ سھراب جنگ. برگ 
۵ء س ۱۵ اندارہ ۸۸ سم. 

نسخةُ ۲: شمارۂ ۳۱۵ آغاز: ھمان, پایان: هر روز برغم من شود یار هر کسی /بارب 
تو بفریاد س مسکین رس. برگ ۲۱۶ س ۱۲ اندازہ ۱۱/۸×۵/۶ سم. ستعلیق خوب: 
کتابت در آغاز سدۂ یازدہ ھجری. بین سطور متن زر افشان صحفۂ ٢‏ و ۴ بین سطور 
مطلاہ مجدول رنگین و مطلا وضع نسحه خوب است, 





۷۵ فھرست توصیفی نسخ خطی دیوان حافظ و شروح آن 
زسخۂة ۳ شمارۂ ۳١۱۳٣‏ آغار: ھمان: پایان: یعلم الله خیالی ز تنم پیش نماند/ملک این 
بیز حیال است کھ می پندارند. برگ ٢‏ ٠ء‏ س ١‏ ندازۂ ۶/۶×۳/۴ سم۔ نستعلیق روشن؛ 

مات جا خر ساس تخرف کن وا ۱ و ٠ ٢۲‏ مطلاً و مذھب 

است:؛ کرم خوردہ و وضعیت خوب. 
نسخة ۴: شمارۂ ٣۳۰۰ء‏ آغاز: ھمان: پایان: جمال زمانه رفت از خانه عمر. برگ ۱۴۷ 

س۱۵ اندازهۂ ۱۱/۴×۶/۴۱ سم۔ کتابت در اواخر سدۂ دھم هحری؛ نستعلیق خوشض؛ 

اوراق متن زر افشانء حاشيه رنگدار مطلاً رنگین و مجدول, بعضی جاھا پاک شدہ 

کرم خوردہ؛ وضعیت نسحه خوب است. بر برگ ۹۴ نقشی از مکتب شیراز دارد و آن 
شاں می دھد که شاھزادەای بر تخت شست و گرداگرد او درباریان جمعاند. اندازه این 
تصویر ۱۷/۴۸/۸ سم است کە کمی خراب شدہ است. مجوزۂ جھانگیر شاہ 

ىە االله اکبر؛ ہر ورق ۷۷ب؛ است با عبارت* 
(یکم آذر سٹه .. داخل کتابحانه این نیازمند ار درگاہ الھی شد. در دارالخلافه اآگر 

در ورالڈین جھانگیر ۱۰۱١‏ ھ بن اکبر شاہ و درکتابحانه پدرم از عموی من محمّد حکیم 

برزا رسید). 
مھر محمد بن سلطان ۱۲۱۵ھ داردہ بدین قرار: 
ہسلاطین جھان محمد بن سلطان است ۱۲۱۵ھ لوکا المعروف بە [ویر] و دین 

ىەتاریخ ۱۵ صفر ۱۲۰۸ھ بە سردار محمّد اسمٰعیل خان بە طور تحفه دادہ بە تاریخ 

۵ صفر ۱۲۰۸ھ به مقام کابل٤.‏ 
نسخۂ ۵: شمارۂ ۳۰۲ آغاز: ھمان: پایان:گفتم دھن تو گفت حافظ گفتا/شادی همه 

لطیفه گویان صلوات. برگ ۱۶۳ء س ۱۴ اندازہ ۱۲/۵×۶/۵ء نستعلیق روشن کتابت در 

اراسط سدۂ یازدھم ھجری حواشی رنگین و مطلا بعضی جاھا پاک شدہ؛ دو ورق 
ندارد صفحۂ ١‏ و ٢‏ یک نقش مصور ایرانی داردکه ناقص شدہ است مھر سلطان علی 
عادل شاہ ۱۰۶۸ھ داردہ بدین قرار: ادرضشان دیق پر عق قد زسم ای ظل اف عملیٰ 

بن محمّد بن ابراھیم عادل شا ۰۶۸ ٠ھ۔‏ 
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ترقیمة کاتب سیّد وریر علی قادری: فاین نسخه در کتاب خانڈ شاھی پیجاپور نود و 
مھر علی عادلشاء دارد ۱۰۶۹ھ 4ھ 

نسخۂُ ۶ صمارۂ ۲۹۱ آعاز: ھمانء پایان: من طعلم و بیگناہ مرا [می زند]/إی والی 
تراکە پیر و پرگٹھی؛ برگ ۲۲٢‏ س ۱۵ اندازہ ۱۴/۴×۷/۶ سم نستعلیق روشن: کتات 
در رجب ۲ھ کات میر علی؛ مجدول: مطلاً و رنگین؛ تجدید حاشيه شدہہ :عصی 
جاماپای قد کر عورہ غیت کات میا رت است تھر وزیر لی ان پادر 
۸ھ دارد که او پسر خواندۂ آصف الدُوله بھادر تواب اودھ بودہ است و در سال 
۲ھ جانشیں آصف الدوله شدہ. ىر صفحۂ اوّل (مجوّزہ رچمن تھیکری؛ نوؤشته شدہ 
است. أو پدر نویسدہ داستان طویل ولیم میک پینس تھیکری بود. ۱۴ زاىوبه ۱۷۹۹م 
دارای خط انگلیسی بە یادداشت رچمن تھیکری است. 

نسخة ۷ا شمارۂ ۲۹۰ آغاز: ھماںء پایاں۔ بنشینم و با غمت بسارم/جان در سروکار 
عشق بارمہ برگ ٢۲٢۲ء‏ س ۱۴ اندازہ ۱۶/۸×۸/۲ سم نستعلیق روشن: کاتب محمد 
مؤمں و کمال کثات در محوٌم ۱۱۱۶ھ ىر صفحہ ٢ب‏ و ۳۷ب؛ بین سطور مریں؛: 
صلحہ ٢ب,‏ ۳ ۳۷ب ۴۵ء ۶۵ مجدول, مطلاً و رنگین؛ بعضی جاھا پاک شدہ و 
وصعیت کتاب خوب است 

نقاشی مکتبه شیراز: ١‏ و ٦-یک‏ عکس منطر دعوت در باغ ۳- منظر شراب ‌خانہ؛ 
۴ یوسف و رلیحا ۵ و ۶ - منطر شکار۔ 

نسخۂ ۸ شمارۂ ۴۳۲۰ء آغاز: بیاکە قصر امل سخت سُست بنیاد است...ء پایان. گفتم 
سح تو گعت حافظ گفتا /شادی ھمه لطیفه گویان صلوات برگ ۱۷۱ س ١٣٢١‏ اندارہ 
۵ سم نستعلیق روشن: کتابت در آغاز سدۂ یازدھم ھجری: کاتب پیر محمّد 
بر حواشی رنگین و مطلاً حط کشیدہ؛ ناقص. کرم خوردہ و بعضی جاھا پاک شدہ است 

نسخهُ ۹: شمارۂ ۳۱۷ء آغاز. ھمانء پایان: نە ھفت هزار سال شادی جھان /این محنت 
ھفغت روز غم می ‌ارزد برگ ۶ء س ۱١‏ اندازہ ۵ءء سم نستعلیق روشن خفی؛ 


۷۷ 





فھرست توصیفی نسخ خطّی دیوان حافظ و شروح آن 
کابت در آعاز سدۂ یازدھم عجری صفحة ۳ و ۴ کاملاً مزین است: مجدول مطلاً و 
مدٌب رىگینء بعضی جاھا پاک شدہ و مجلّد خوب است. 

بسخۂ ۱۰: شمارۂ ۲۱۱ء آغاز: ھمانہ پایان: ایِدھر هر آنکه دل ممھر تو کند /إینست 
جزاش احسن اللہ خیرك؛ برگ ۲٢۳‏ س ۱۵ اندازہ ۱۱/۵×۵/۳ سم نستعلیق روشن؛ 
کلت در اواخر سدۂ دھم هھجری؛ حاشيه مطلاً و سیا بعضی جاھا پاک شدہ 
کرم حوردہ وضعیت کتاب خوب است بر کتاب یک مجوزہ است: باعبارت: 

دھو المالك مجازی نواب خاں زمان در شھوں سنه ۱۰۲۵ھ در وقتی کە به خدمت 
حشی‌گری صوبۂ بھار تغییر شدہ بود این کتاب [؟] نمودہ شد٤.‏ 

سخ :۱١‏ شمارۂ ۲۸۹ آغاز* ھمان, پایان: میٔ دہ که از وی شوم نیکنام /رساند مرا تا 
بدارالسلام. برگ ۱۵ء س ۱۶ اندازہ ۱۶/۵۷۸/۴ سم:؛ نستعلیق روشن: کتابت در ماہ 
شوال ۱۲۷۵ھ" حاشيه رنگین و مطلاً است. بعصی جا پاک شدہ است. تجدید حاشيه 
شدہ است؛ پر صفحہ ۴؛ ۲۹ب ۵۰ ۶ي ۸۶ب ۱۰۳ و ۱۳۳ ھفت نّاشی ىە طرز 
حدید ایرانی دارد. 

نسخهُ ۱۲: شمارۂٗ ۲۱۷ آغاز: ھمانء پایان: تمنّای من ار عمر و جوانی /وصال تست 
وانگە زندگانی برگ ۲۳۱ س ۱۲ اندازہ ۱۳/۶×۶/۷ سم: نستعلیق جلی؛ کاتب پیر 
حسن: کتابت در ۹۳۵ھ/۱۵۲۹مء صفحہه شمارۂ ٢ب‏ و سه مرصُع است. حاشيه 
رنگدار و مطلاً وضعیت کتاب خوب است: بعضی جاھا پاک شدہ و صفحۂ ١ب‏ و ٢‏ 
دارای عکس جن و پری است. 

نسخة ۱۳: شمارۂ ۲۸۷ این نسخه مقدمه نداردہ غزل بەترتیب الفبایبی است؛ 
آغاز: الایا ایھا السٌاقی...: پایان: تو صبر چه دل کانچه دلش ئی خوانند ہک قطرۂٴ خونست 
و ھزار اندیش برگ ۱۹۰ء س ١١‏ اندازہ ٥۰/۴×۴/۵‏ سم؛ خط کوفی؛ کتابت در 
۲۳ء حاشيه مطلاً و مذھب؛ بعضی جاھا پاک شدہ کرم خوردہ جلد و 
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نسخۂ ۱۴. شمارۂ ۰۱ء آغاز ھمان, پایان: دست که حلقه کرد درگوشں ھلال / آویر؛ 

در نظم حافظ ناشدہ کاتب میر علیء ستعلیق خوش؛ کتابت در آغار سدهٗ دھم هحری, 
حاشيه مطلاّ مدھّص؛: رر افشان و متمٌش؛ بعضی جاھا پاک شدہ و لوح متں طلابی, 
وضعیت نسخه خوب و جلد شدہ برگ ۱۷۶ س ۱۴ اندازہ ۱۴/۴۴۷/۶ سم بر صفحۂ 
اوّل این صارت درج است۔ فیک صد و ھعتاد و عفت ورق ایں دیوان است ۲۴ 
جمادی الاوّل ۱۲۵۸ھ شمردہ شدہ؛ در آغار غزلیات آمدہ و بەترت تیب الفبابی است. 

نسخۂ ۱۵: شمارۂ ۳۰۳ آغار: ھمان, پایان* هحران ترا جو گرم صد ھنگامه /بر آتتر 
من قطرہ فشان از خامه ىرگ ۱۶۵ س ۱۲ اندازہ ۱۳/۲×۶/۵ سم؛ نستعلیق”روشی؛ 
کتابت در آغار سدۂ یاردھم محری؛ پر صفحة 1ش نطور لا جافسارگی 
پایان ھر نظم مزیّں وگل دارں بعصی جاھا پاک شدہ وصعیت خوب دارد و حلد صشدہ و 
بعصی جا ىر حاشيه ھم شعر نوشته شدہ است 

نسخة ۱۶. شمارهۂ ۳۰۴ء آعار ھمان: پایان: چون گرم شود زیادہ مارارگ و یی /ست 
تبریم یک حو ار حاتم طی؛ برگ ۲۴۱ س ۱۴ اندازہ ۱٣/۲×۶/۲‏ سم؛ ستعلیق روتں؛ 
کتاءت در آغاز سدۂ یازدھم ھجری صفحه ۴؛ ۱۶ب و ۱۷ مزیّن؛ رنگین و مطلاً حاشی 
کرم خوردہ مرمّت شدہ بعصی حاھا پاک شدہہ چھار نقشٍں مکتب صفوبان (به طرر 
اصقھانی) دارد. 

نسخۂُ ۱۷. شمارۂ ۳۰۷ در این نسخه ورق اوّل ناقص است: آغاز۔ و غایات نتار روح 
پُرفتوح . پایان: یک ھمدم با وفاندیدم جز درد /یک مونس و معتمد ندارم جز غم؛ برگ 
۶ء س ۱۵ اندازہ ۱۵/۵×۶/۷ سم نستعلیق روشن: کتابت در آغاز سدۂ یازدھم 
ھجری: دو صفحہ کامل مریّن؛ صفحۂ ۲؛ ۶ب و ۷ مجدول و مطلاً و رنگدار؛ 
کرم حوردہہ بعضی جا أوراق ناقص و مھر سیّد نورالمرتصیٰ انصاری ۱۲۵۵ھ دارد. 

نسخةً ۱۸: شمارۂ ۳۰۸ء آغاز: ھمان, پایان۔ سخن‌ھای محمّد را روان بخش /قبول 
لھجه دستان حافظء برگ ۱۶۳ءس ۱۵ء اندازہ ۱۳/۶۷۷/۳ سم نستعلیقء کتابت در آغاز 
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_دۂ یازدھم ھجری؛ مجدول مطلاً و رنگینە بعضی جاھا پاک شدہ کرم خوردہ 
وصعیت حوب؛ جلد شدہ و صفحۂ اوّلٍمطلاً و مذھب؛ صفحۂ اوّل عبارتی دارد: ٭کتاب 
ارھراح رحیم خان خرید شدہ و داحل کتابخانه گرقھید. ۱۳۵۰/۶/۴ ف. نواب حاصب 
ایں کتاب را خوائدند| 

نسخهُ ۱۹. شمارۂ ۳۱۱ آغاز: همان پایان۔ دلھا همه در چاہ زنخدان انداخت / وانگه 
سر چاہ را [بعیر] بگرفت؛ برگ ۲۱۳ س ۱۴ اندازہ ۹/۴×۴/۳ سم؛ نستعلیق خفی 
کاتت پایندہ محمّد کتادت در آغار سدۂ یازدھم ھجری؛: کابل: مجدول مطلاً و رنگین؛ 
کرم خوردہ جلد ناقص و بعضی حاھا یاک شدہ است. 

نسخةً ٢٦۔.‏ شمارۂ ۳۱۲ آعاز' .. نوای ربان را در قفس تنگ دھان. ۔: پایان: آتھا که 
شاں عشق حوسد /جز راہ مرار من نپویند...؛ ناقص اوّل و آخرہ ىرگ ۲۰۶ س ۱۶ اندازہ 
۸ سم شکسته ستعلیق؛ کتابت در آغار سدۂ یازدھم ھجری مجدول سیاہ و 
مطلً جلد شدہہ بعضی جاھا یاک شدہ و مقدمه ناقص است. 

نسخة ۲٢‏ شمارۂ ۳۱۲ آغار نوای ربان را در قفس تنگ دھاں...ء پایان: .. آتھا که 
شاں عشق جوبند/جز راہ مزار مں نپویند ..؛ ناقص اوّل و آخر برگ ۲۰۶ س ۱۶ اندازہ 
۹)۲۷۰۳/۸ سم نستعلیق: کتابت در آعاز سدۂ یازدھم ھجری۔ 

نسخةٌ :۲٢‏ شمارۂ ۳۱۵ آغار. ھمانء پایان: هر روز بر غم من شود یار هر کسی]/ 
یارٹ تو بفریاد مں مسکین رس برگ ۲۱۶ س ۱۴ اندازہ ۱۱/۸×۵/۶ سم:؛ نستعلیق؛ 
کتابت در آغاز سدۂ یاردھم ھجری در میان متن زر افشان است بر ورق ۴ب بین سطور 
طلابی مجدول طلایی و رنگینە دو سطری؛ وضعیت خوب و مجلد زیبا دارد۔ مقدمه 
بدارد 2 

نسخۂُ ۲۴۳. شمارۂ ۳۱۷ آغاز: ھمانء پایان. نە عفت عزار سال شادی جھان/ این 
محنت ھفت روز عم می ارزد برگ ۲۴۶ س ۱۲ اندازہ ۸/۶×۴/۵ سم, نستعلیق خفی 
کتانت در آغاز یازدھم ھجری؛ صفحه ٢و‏ ۴ مزین؛ مجدول طلابی و رنگداں بعضی 


حاھا پاک شدہ و وضعیت خوب است۔. 
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نسخۂ ۲۴: شمارۂ ٣٢٣٣‏ آغاز. ... بیاکە قصر امل سخت سشُست بتیاد است۹., پایاں 
گفتم سخن توگفت حافظ گمتا /شادی ھمه لطیقه گوبان صلوات: ناقص الاوّلء ىرگ ۱۷۱ 
س ۱۲ اندارہ ۱۳/۶×۷/۵ سم نستعلیق: کات پیر محمّد و قاسم کتابت در آعار 
یازدھم ھجری مجدول طلابی و رنگیں:کرم خوردہ و بعضی جاھا پاک شدہ است 

نسخۂ ۲۵: شمارۂ ۲۹۲ آغاز: ھمان: پایان: هر روز به رغم من شود یار کسی /یارں 
تو بفریاد نان کی رس برگ ٠١‏ س ۵ء اندازہ ۹/۵×۴/۶ سم نستعلیق؛ کائتف 
استرعحی اللہ کابلی: کتابت در ۱۰۶۷ی صفحه ۴؛ ۵ب و ۷ بین سطور مزین مجدول 
طلابی و رنگینە بعضی جاھا پاک شدہ و وضعیت نسخه خوب است. کت 

نسخۂ ۲۶: شمارۂ ۲۹۳ء آغاز: مان پایان* چون دور پچا رسد تناشم ىر جای /بر یاد 
من آن دور دگر وش کنند, ىرگ ٦٠٢‏ س ۱۷ اندازہ ۱۹/۶×۱۲/۴ سم نستعلیق:؛ کاک 
فرح بیگ بلحی کتات در ٢‏ صفر ۱۰۷۲ھ در قلعه پریدا؛ ىعصی جاھا پاک شدہ 
کرم خوردہ و بر صفحۂ اوّل دو مھر ہنام حیدر خان ثبت شدہ بر صفحۂه آخر مھر حیدر 
یارحاں و ترقیمھ. 

تحریر القلم هو افواہ دوستان فرخ بیگ ساکن بلخ در شھر پریندہ بتاریخ دوم صعر 
۲ھ رور سەشسهە بوقت نماز مغرب تمت تمام شد کارِ من نظام شد اللہ تعالی عاقبت 
خیر گرداناد و جمیع مسلمان را آمین رب العالمین. الھی عاقبت محمود گردان /بلابی ىود 
را نابود گرداں؛ بە تاریح بیستم جمادی النّانی ۱۰۵۴ھ در اورنگ آباد گرفته شدہ 

نسخةُ ۲۷. شمارۂ ۲۹۴ آغار: ھمان: پایان: خوش آمد ھمه را در مھدت/حقا کە 
بچشم درنیاید ما راء برگ ۲۱۴ س ۱۳ اندازہ ۱۲/۵×۶/۲ سم نستعلیق کتات در 
۵محرٌّم ۱۰۷۳ھ ہیں سطور طلایی مجدول و بعصی جاھا پاک شدہ. 

نسخۂٔ ۸ شمارۂ ۲۹۵ آغاز: همان, پایان: سکندر صفت مردم تا چین تراست [؟]/ 
... راھی تراست: ىرگ ۲ء س ۱۵ء اندازہ ۱۳/۲×۶/۲ سم نستعلیق؛ کاتب ٹیاز محمّد 


ویوسف منصفی کتابت در ۱۱۷۸ھ بلخء مجدول طلائی و رنگین بعضی جاھا پاک 
شدہ أآست. 
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رىخۂ ۲۹ شمارۂ ۳۰۵ء آغاز: ھمانء پایان: بر آتش. . بنشینم/بر دیدہ اگر نشانمت 
تی برگ ۲۴۶ س۱۵ اىدازہ ۶۹ سم؛ نستعلیق: کتابت در آخرین سدۂ 
بازدھم محری؛ مجدول طلابی و رنگینکرم خوردوو بعضی جاها پاک شدہ است 

زسخه ٠٣‏ شمارۂ ۳۰۹ آغاز. ھماں: پایان:گعتم دھن تو گفت حافظ گفتا /شادی همه 
لہمه گویان صلوات: ىرگ ۲۰٢‏ س ١١‏ اندازہ ۸/۱×۴/۴ سم نستعلیق خفی؛ کتابت 
در آحرین سدۂ یازدھم ھجری؛ مجدول طلابی و رنگیں و بعضی جاھا یاک شدہ. 

نسخۂ ۳۱: شماره ھماں: آغاز افتادہ پایان: ۔ بە قرار و عقل حود و انسانی خویش/ 
دیدم رخ دفتر پشیمانی خویش برگ ۱۹۱ء س ۱۵ اندازہ ۱٣/۲×۶/۳‏ سم نستعلیقء 
کتابت در آعاز سدۂ دوازدھم مجدول طلائی و سیا کرم حوردہ و بعضی جاھا یاک 
شدہ أست 

نسخۂ ۳۲ شمارہ ۳۴۱۴ء آعاز: ... صوفی بیا کە آیبنە صافیست جام را/تا بنگری 
صعایى می لعل فام راء پایان۔ بسته کمر تو درمیان بستم دست /پنداشتمش که درمیاں 
چیری ھست...: ناقص الطرفیں برگ ۱۶۴ س ١٣‏ اندازہ ۱۲/٢۲×۶/۸‏ سم نستعلیق 
روتس: کتابت در آعار سدہٗ دوازدھم ھجری؛ محدول رنگین و مطلا و بعصی جاھا پاک 
شدہ است 

نسخه ۳۳ شمارۂ ۲۹۶ آغار ھمان, پایان. حلیل عادلی پیوسته بر خوان/و از آنجا 
فھم کں سال وفاتت دو ورق نظمھائی دیگر ھم دارد برگ ۱۶۶ ٢+‏ س ۱۹ اندازہ 
۸ سم ستعلیق؛ کاتب جمالالڈڈین محمّد بن الحسین الاولیاء کتادت در 
٢‏ ذیقعدہ ۱۱۱۶م (جلوس سال ۴۹ عالمگیر) در دور ریاست شاہزادہ اعظمالین 
بن معظُم نوشته شد کاب داراب نارائن قانونگو کرم خوردہ و بعضی جاها پاک شدہ 
است 

نسخۂ ۳۴ شمارہه ۱۰۸۹/۱ بر صفحة ١‏ تا ۳ معنی واژەھای مشکل نوشتہ شدہ 
است. آغاز: ھمانء پایات: در دیدہ کشم ولی زخار مژەام |إترسم که شود پای خیانت 
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مجروح؛ برگ ۷۵؛ س ۱۹ چھار ستوتی اندازہ ۲۳/۲×۱۹/۴ سم؛ نستعلیق روتس, کاتی 
َحْكّد عیذاق برای مرشد خود سعدالدڈیق نوشت کتابت ۲۵ شوال ١٢۱۲ھ‏ کاعد 
انگلیسی کرم خوردہ و بعصی حاھا پاک شدہ است 

نسخۂُ ۳۵ شمارۂ ۴۱۸ آغار: ھمانء پایان: وین عاریتی روان زنداتی را /یک لحطه 
زبند عقل آزاد کیم۔۔ ناقص الاحر برگ ٢٠٥٠ء‏ س ٣۴‏ اندازہ ۲١١/۲×۱۱/۸‏ سم 
نستعلیق شکستہه کتابت در آغاز سدۂ سیردھم ھجری؛ کرم خوردہ و بعصی جاھا یاک 
شدہ است عھر منیرالملک ۱۲۰۶ھ تبت است 

نسخۂُ ۳۶ شمارۂ ۳۱۶ء آعاز۔ ھمانء پایان: دور ار این بھتر تگردد ساقیا عصرت 
گریں/حال اریں خوشتر ساشد حافظا ساغر بحوا برگ ۱۷۶ س ۱۳ ابدارہ 
۰۰/۷۰۳ سم؛ سادہ نستعلیقء کتابت در آعاز سیزدھم ھچری؛ پر صفحة ٢‏ و ۴ 
عتاویں گلریزں حاشیه مطلا و مذدھت: ین السطور مطلاّ ار کاغد کاضمیری جلد صدہ و 
یک ستون گل دار بین سطور دارد. 

نسخهُ ۳۷ شمارۂ ء آغاز۔ ھماں, پایان گفتم دھن تو گمت حافظ گفتا/شادی عمه 
لطیعه گویان صلوات: برگ ۱۷۶ س ۱۵ اندارہ ۲۱/۷×۱۳/۵ سم ستعلیق کاتت سیّد 
رستم علی بحاری؛ کتابت در یکم جمادی التانی ۱۱۷۳ھ کرم خوردہ و بعضی حاھا 
پاک شدہ است. سهە مھر دارد: -١‏ محمّد علی بەتاریخ ۱۲۳۴ ھا ۲- ١مستقیم‏ الدّوله 
۶ھ ۳- ( همّت النساء یگم). 

نسخة ۳۸ شمارۂ ۲۹۸ آغار ھمان: پایان: حافط خوش پیشه کن وز کار حود کں / 
قطع نظر این پیشه کن گر سر بیاید مر تراء ىرگ ۳۲٢‏ س ١١‏ اندازہ ۶/۲×۳/۷ سم 
نستعلیق زسا کتابت در ۱۱۴۴ھ کاغد زر افشان مطلاً و مدھتب؛ صفحۂ ۴ب مربّں 
ىە طلاء مجدول رنگین و مطلاّء حاشیه تجدید شدہ و عضی حامھا پاک شدہ است در 
ترقیمه آمدہٴ رای تواب ھز [بر] حنگ عزیزالڈوله زکریا حاں بھادر احراری): 

نسخةُ ۳۹ شمارۂ ۳۸۳ء آغاز: ھمانء پایاں: خاموش نشین که وقت خاموشی تست / 
دم درکش و جام بادہ را پر می کن برگ ۴۳۸ س ۱۵ اندازہ ۸۶ سم نستعلیق؛ 
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ىاتب محمد ابراھیم علیء برای مررا رزاق علی بیگ نوشته شدہہ کتابت در ۱١‏ رمضان 
۸ھ کاغذ انگلیسیء حاشيه سیاہ و کرم خوردہ است 

نسخۂ ۴۰: شمارۂ ۲۹۷ آعاز: ھمان, پایان. سافع حورم فال نیکو سالم مال پر /اصل 
نات سنبل باقی؛ بخت عالی؛ بحت رام؛ برگ ۱۱۳ س ۱۵ اندازہ ۱۳/۸×۷/۲ سم 
ستعلیق:کاتت خواحه اکرمکتابت در ۱۸ ربیع القّانی ۱۱۱۸ھ مجدول رنگین و طلائی 
کرم حوردہ و ىعضی جاھا پاک شدہ است. 

نسخةً ۴۱. شمارۂ ۳۱۹ آعاز. ھمان یایاں: زبھار مکن عیب رندانی را/سریست 
دریں پردہ کە مستان دانند برگ ۲۵۵ س ۱۵ اندارہ ۱۷/۸×۹/۴ سم نستعلیق خوب؛ 
کاتت کیول رام کتابت در ۱۹ ربیع الاوّل ۱۲۳۹ھ در صفحه ۴ بین سطور مزین: صفحة 
ول مطلاو مذٔب: صفحۂ ١١ب ٢١‏ حاشیه رنگین: جلد شدہ دیباچھ بە زىاں فارسی؛ 
عصی حاھا یاک شدہ است تمة: 0الخاتمه بالحیر ھو المستعان نسخه دیوان من 
صنیف خواجه حافط شیراز قدس اللہ سرہ بەتاریخ نوزدھم مبارک ربیع الاوّل [سال] 
جلوس ۱۹ حصرت خصرگیاں حدیو شھنشاہ مکرم والمعظٌم حلال الین محمّد اکر شاہ 
ادشاہ عازی حلّداللہ ملکه و سلطنة موافق ۱۲۳۹ھ/۱۸۱۳ء [م] بە خط بندہ عاصی کیول 


ام ریب تحریر و تسطیر پذیرفت. 


سخة فرھنگھای دیوان حافظ 

شمارۂٴ ۱۱۷۴: ۱- استاد دعای گنج العرش (ورق ۴ تا ۳۷) (یکی از معروفترین 
ساحات عربی)ء ۲- فرھنگ (۴ىّ تا ۷ب))ء آغاز: الفاظ حصرت خواجه اصلاح عارفان 
فاضل..؛ پایان: ھم ..؟ بودند مسلم و عبدالصمد واصف: ۳- دیباچە (۸ب تا ۴١ب)‏ 
دییاچة معروف گل اندام) آغاز: ھماںء پایان: لیک محرومم ازان کل در نجار ساختیم 
برگ ۱۴ء س ١۱ء‏ اندازہ ۱۷/۳×۱۲/۷ سم نستعلیق؛ کتابت در ۱۸ ذیقعدہ ۱۸۰۱ھ 


ا 


کرم خوردہ و بعضی جاھا پاک شدہ است۔ 
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شرح دیوان حافظ 

شمارۂ ۵۸۶ شرح دیوان حافظ تألیف محمّدِ افصل متخلص بە سرخوش, ۱۱۲۷ھ 
برابر با ۱۷۱۵م؛ آعار: زبان میگشایم پە شکر خدا/که از کشف استاد آن۔یے یایاں 
سعادت شود زین قرآں حاصلم /گشاید گرەھا زھر مشکلم برگ ۸ء س ۱۵ اندازہ 
۶ سم ؛ شکستہ کاتب بابو رام لال جیو؛ کتابت در ۱۹ جمادی الاوّل 
۱١٤ھ‏ [ھرھرپور] کرم خوردہ است 


خلاصۃ البحر فی النقاط الدرر: شرح دیوان حافظ _ 

شمارہ ۹۷ مشرح معصّل دیوان حافظ از اوّل تا ردیف ہ٥ت)؛‏ شارح: عبداللہ الخلیعه 
الخویشگی الچشتی؛ او بھاءالمصاحت را نیز نوشت و در نوکری محمّد رشید المعروف 
بە دیواىحی ىودہ: آعاز. حمد و سپاس حداوندی راکە عاشقاں را۔ .ء پایان: و از عمر رآخر 
شب دیجور نماندہ است خورشید را [فت]کد, برگ ۲۷۱ س ۱۹ اندازہ ۱۶/۴×۱۳/۴ 
سم؛ نستعلیق کتابت در آخر سدۂ دوازدھم ھجری کرم خوردہ و بعضی جاھا پاک دہ 
است 

با توجّ بە وحود بیش ار چھل ویک نسخۂ دیوان خافظ و شرح آن, این امر مسلم 
است که چهھ اندارہ مردم شسە قارّہ بە حافط توحّه و عنایت داشتەاندکه اگر روزی صاحب 
ھمّتی پیدا شود و تمام آثار و مقالاتی کە درںارۂ اِیں شاعر بزرگ و ستارۂٗ آسماں ادبیّات 
فارسی را جمع آوری کد: خود ىالغ بر کتابخانەای عظیم خواھد شد. 


٭ا ٭ا ٭ہا 


حافظ واقبا ی 


خائم دکتر قمر غفار 
جامعة ملَيهُ اسلامیەء دھلی نو 


عمرھا در کعبە و ہتخانہ می نالد حیات ‏ ا زبزم عشق یک دانای راز آید برون 


یکی از نکات مھم در زمین سنجیدن کلام حافظ ناکلام علامه اقبال این است کە کلام 
حائظ و شعر اقبال را باید در چشم انداز تاریخی و سیاسی و اجتماعی آن دورہ مطالعه و 
بررسی کرد. چناتکە می دانیم عصر حافظ ھمزمان با یک دورہ جریانات و تحوّلات 
سریع سیاسی بودہ است. استاں فارس و شھر شیراز در دوران زندگی حافظ چندیں 
مرته بە شورشھا و دگرگوٹی ھای سیاسی دچار گردید و حافظ عروج و زوال شاھان آل 
مظمّر و جداٹھای سیاسی آنان را بەرأی العین مشاہدہ نمود. 

زمانه اقبال ھم یک دوره پر آشوب و دگرگونی‌ھای مختلف و شرابط سیاسی خاصی 
را دربرداردہ ولی فرق اساسی بین فکر حافظ و اقبال که توجّه ما را حلب می کند ھمین 
است کە حافظ مبلغ اخلاق است: 
دہ روزہ مھر گردون افساىه است وافسون کی بجی یاران فرصت شمار یارا 
٠‏ : 

مباش در پی آزار و ھر چە خواھی کن کھ در طریقت ما غیر از این گناھی نیست 

ویا: 


چنان بڑی که اگر خاک رہ شوی کس را غبار خاطریٰ از رھگذار ما نرسڈ 


قند پارسی ‏ ویژەنامة حافظ 





۸"۶ 

ولی اقیبال ىا لحنی حاص و شورانگیز درس تحرک و تحول می دھد و خطاں 
بە دانشجویان دانشگاہ اسلامی علیگرہ میگویغۂ __ ۔۔ 

اوروں کا ے پیام اور میرا پیام اور عشق کے درمند کا طرر کلام اور ے 

طاثر زیر دام گنال تو سن كمگر یہ بھی سنوکه نغمة طاثر ىام اور ۓ' 
و حای دیگر می ‌سرآید 

غنچه دل گرفتە را از نعسم گرەگشای ‏ تازەکن ار نسیم من داغ درون لالە را 

شعر اقبال ماد حوببار آرام یست بلکە یک نوع حوشش و طعغیانی سیل آسا دارد 

مرا ار پردۂ ساز آگھی یست ولی داتم؛ ہوای زندگی؛ چییست 

سرودم آں چناں در تاحساراں گل از مرغ چمن یرسد کھ ایں کیست! 

ولی حای تردید نیست کە کلام هر دو شاعر برجستہ ایرانی و ھندی ار دل می حیرد و 
ىر دل می نشید۔ 

ایں ھم حقیقتی است که شعر حافظ لسانالغیب شعری است کھ بر دل اقال 
چنگ ردہ است: چراکە صشعر حافظ را می تواں صعر سحر آمیر و جادوبی گفت که بر دلھا 
ھم مسلط است و هم بر آنھا حکمروابی میکد پس شاعر معاصر علامه اقبال کە یکی 
از شعرای برحسته متفکر و قلسفی و اقلابی زیاں فارہی در شبه قاره هد تمردہ 
می شودہ بی تردید تحت تأثیر اشعار دلربای حافظ شیرازی ضیرین سخن قرارگرفتہ 
است وقتی که شعر اقال را مورد مطالعه و ارریابی قرار می دھیم؛ تأُتیرات. گوںاگونی از 
فکر وکلام حافط را در آں می بینیم او بویڑہ در عزلیات حود نه تنھا ار ردیف و قافيه شعر 
حافظ استفادہ کردہ؛ ىلکه ىە پیروی او اشعاری نیز سرودہ است من در این مقالهُ کوتاہ 
خود سعی کردہام کە بعضی از ایں تأثیرات راء ھم از نطر تفکر و ھم از حدۂ شباھت 
شعری در شعر علامه اقبال مورد ىررسی و شرح قرار دھم. 





١-۔‏ ترحمة فارسی* پیام دیگراں ار پیام مں متفاوت استتۂ ریرا کهە پر کلام عاشق دردمصد اید 
محتلف ىادد نالەھای طاہر ریر دام را ثسیدەاید حالاىنغمة طایر نام راگوش دھید 


۸۷ حافظ و اقبال 





در شعر اقبال فلسمهُ حرکت و عملء جاری و ساری است و از نظر او جدٗ و جھد و 
تلاش ھمان زندگی است و سکوت و جمود و نیز زندگی بدون هدف و مانند مرگ 
است در این زمینه ٹیر اقبال از فکر حافظ استفادہ کردہ است چنانکە در شعری۔به عنوان 
جرندگی و عمل ۷ کھ در جواب نظم دھائناہ موسوم بە سوالات گمتہ: 

ساحل افتادہ گفت گرچه بسی زیستم ہیچ نہ معلوم شد آہ کہ من کیستم 

موح زخود رفتەای تیز حرامید وگعت ‏ ہستم اگر می روم گر تروم نیستم 

دربارۂٔ عطمت انساں به عتواں اشرف مخلوقات: حافظ با لحن حاصی اظھار نطر 
7ر 
ترا رکگرۂ عرض می زنند صغیر - نداںمت که در این دامگه چه افتادہ است 
و اقبال بە شیوہ دیگری میگوید.: 
میگذرد حیال من ار مه و مھر و مشتری 
توىە مکن چه حفتەای صید کن این عزال را 

عشق در شعر حافط و اشال یکسان است*ٴ 

فاش میگویم و از گعتهٔ خود دلشادم ندۂ عتقم و از ھر دو جھان آرادم 
و اقال نیز بەگوىەای دیگر میگوید" 

س سندۂ آزادم عشق است امام مں عشق است امام من عقل است علام من 
حافظ در یکی ار اشعار خود بە نگارِ مغرور حود چنین خطاب می کند 

حر آستان توام در جھاں یناھی نیست ‏ سر مرا بحز این در حواله گاھی نیست 

علام ترگس جماش آن سھی سروم' کہ از شراب غرورش بەکس نگاھی نیست 
علامۂ اقبال بە پیروی از حافط در پیرایه چنین میگویدا 

اگرچه زیب سرش افسر وکلاھی نیست گدای کوی تو کمتر زپادشاھی نیست 

درین رباط کھن چشم عافیت داری ترا بەکشمکش زندگی نگاھی نیست 


4 1 
٤ 


٠ ۶۳ دیون حافظ پا ترجمة آردو آر مولانا قاضی سحاد حسیں: چاپ ۲ٔ9 ٔ9 + ص‎ --١ 


۸۸ 





ِ 


قند پارسی ویژەنامۂ حافظ 
حافظ از بی توجُھی محوب شکوہ و ناله داشته میگوید: 
روشن از پرتو رویت نظری نیست کھ ٹیست_ _ 
منّت خاک درت) بر بصری ٹیست که نیست 
و اقال آنگاہ بە پیروی از حاوظ چنین گعته: 
سرحوش از ىادہ تو حم شکتی یست که یست 
مست لعلین تو شیرین سضی نیست که بیست 
حافط آئین دلبری و آئین سروری را در شعر خود چنین توضیح میدھدٴ 
ته ھر که چھرہ ىر افروحت دلری داند نەہر کھ آینە سازد سکندری داند 
نەھرکه طرف کلەکح تھادوتندنشست کلاہ داری و آئین سروری داد 
و اقبال بە پیروی از حافظ میگوید 
حہاں عشق ىەمیری و سروری داند ہھمین بس است کە آئیں چاکری داىد 
بچشم اہل نظرار سکددر افزونست گدا اگر کہ مآل سکلدری داند 
حافظ خوش الحان در حای دیگری ار معشوق و عشق چتین شکوہ دارد* 
دلم ربودۂ لولی وشیست شور انگیز دروغ وعدہ و قتال وضع و رنگ آمیر 
مباش غرٌہ بازوی خودکه در خراست ھرار شعبدہ نازد سپھر مھرانگیز 
علامه اقبال نیز چنیں گوید: 
دلیل منزل شوقم ہداسم آوبر شرر زآتش نالم بخاک خویش آمیر 
عروس لاله بروں آمد ار سراچه ناز بیاکه جاں تو سورم ز حرف شوق انگیز 
اقشال شعر حافظ را عمیقاً مطالعه کردہ بود او حنّی نخستین مجموعۂ غزلیات خود 
بنام پیام مشرق را می باقی نامیدہ است و این عنوان را از یکی از شعرھای حافظ 
اخذکردہ و از حاعظ الھام گرفته است 
بدہ ساقی می ىاقی کە در جنت ىحواھی یافت 
کتار آب رکناباد و گلگشت مصلىی را 


۸۹ حافظ و اقبال 





وقتی که علامه اقبال ىە آلمان سفر کرد: آثار شاعر و فیلسوف معروف آلمانی گوتە را 
را دقّت مطالعه کرد۔ چون گوته در اشعار خود از حافظ متأئّر شدہ بود اقبال نیز آن 
تأثیرات را پذیرفت'. اگرچه اقبال در زبانء تعبیرلتہ خیالات و اسلوب یان از عالب: 
بدل: نظیریء عرفی و قاآنی نیز پیروی ىمودہ امَّا در آھنگ شعر و غرلیاتش: بیشتر از 
حائظ متأٹّر گردیدہ است. 

دراین جا چند بیت متفرق از غزلھای حاعظ را می آوریم کە علامه اقبال نیز از آں متأثر 
گردیدہ و به پیروی از آن غزلھای چندی سرودہ است. حافظ میگوید: 

سرم خوشست وببانگ بلند میگویم کہ من نسیم حیات از پیالە می جویم 


و اقال می سراید' 
ىەاین بھاىه دراین بزم محرمی حویم غزل سرایم و پیغام آشنا گویم 
حافظ: 

کنون کە در چمن آمد گل از عدم بوجود بنفشهہ در قدم او تھاد سیر بسجود 
اقبال: 
بھار تا بە گلستان کشید بزم سرود توای ىلبل شوریدہ چشم غنچه گشود 
حافظ. 


ای فروغ ماہ حسن از روی رخشان شما آبروی خوبی از چاہ زنخذانِ شما 
اقبال: 
چون چراغ لاله سوزم در خیاباں شما ای جوانان عجم جانِ من و جانِ شما 
بەھر صورت اقال گرچه در آغاز شعر حافظ رآ بە دیدۂ شک و تردید می نگریست و 
معقتد بود کە مراد و مقصد از بادہ و شراب در شعر حاقظ شاید عمان شراب معمول 


باشد, امًا بعدھا او برای رفع ھمین اشتباہ خود در چاپ دوّم کتاب اسرار خودی ۳۵ شعر 


: .۹۲ اقال: فکر و فنء پتناء ۱۹۸۸ء ص‎ -١ 


ند پارسی ۔ویژەنامة حافظ 





۰ 
۔ربارۂ حافظ را حذف کرد و در تامەای کە در ١١‏ ژوئن سال ۱۹۱۸م ىەاکبر الەآبادی 
وشت صربحاً تذکر دادہ کە مراد از شرابی کە در شعر حافظ آمدہ شرابی نیست که آں را 
۔ر میحانەھا می نوشند بلکە ھمدف از آں حاللت سکر است که در شعر حافظ ىە جشم 
می خورد 

ھیچ جای شک و تردیدی نیست کھ شعر اقبال بە طوری کھ در مثالھای پالا ملاحطه 
می شود تحتِ تأثیر عمیق حافظ قرار داشته است و خود سرودن این اشعار ىر وزن و قافیه 
حافط دال بر آنست که اقال نە تتھا بر حافظ بلکە بر شعرش نیز ارزش وارج زیادی قایل 
وعزاوت گی جوستقاہ تی نیفراعلا اناؤت وس 7 

اقبال تسلّط کامل ىر ریاں فارسی داشت. او دواوین شاعران بررگ و لد پایڈ فارسی 
را مطالعه میکرد و ار آں حمله بە مثتوی معسوی و غزلیات حافظ ارادت خاصی داشت 
ریرا ار یکسو حرمت و محوبیت این دو کتاب باگوشت و حون او در حانوادہەاش عحیں 
شدہ بود واز سوی دیگر در محیط اسلامی آن رمان ۔پتجاب ۔ھیچ کتاب دینی و عرقانی 
بعد ار قرآن و نھج البلاغه بە پای مشوی و دیواں حافط نمی رسید'۔ 

اقبال چىدین ىارگفته بودکه بعضی اوقات من چنین احساس می کم کە روح حافظ در 
مں حلول کردہ است' او بە سحر آفرینی شعر او پی بردہ بود٭ چنانچھ میگوید" 

حون رگ معمارکی گرمی ح شتعمیر میخانه حافظ ہو که تخانه شیراز٣‏ 


بے ار جا 





١-۔‏ ہوای شاعر فردا ۔مقدمه ‏ اسرار حودی و رعور پیحودی 
٢‏ حافط اور اقالء یوسف حسیں حاںء عات آکادمی ۹۷۶ ٦‏ دعلی یو ص ۱١‏ 


۳- ترحمة فارسی حواہ میحانه حافط باشد پا ىتحانهُ شیراںء هر دو ار گرمای خحوں رگ معماری ساختهہ 
شدوائد 


رت بد 


آثارخواجەحافظشیرازی درکتابنچانڈر ضارامپورھند 


دکتر سیّد حسن عباس 
کتابخانه رضا رامپوں رامپور 


لسان الغیب خواجه شمسسالٌین حافظ شیرازی (م: ۷۹۱ھ) معروفترین غزل سرای 
ارسی است و مقبول طع مردم سررمین پھناور ھند می باشد و در ھر برهة زماںء دیوان 
دارسی وی بارھا و بارھا بە طبع رسیدہ و نسحە‌ھای چاپی آن در سراسر ھندوستان 
متشر شدہ است. ھیچ کتاىخانة عمومی و دولتی و شخصی وجود ندارد که نسخەھای 
حطّی ویا چاپی دیوان خواجۂ شیراز در آن وجود بداشته باشد کتاىخانۂ رضا رامیور نیز 
یکی ار ھمیں کتانىخائەھا است که یه حاطر کتابھای ىادر خطّی و چاپی پرارزش خود 
نەتھا در سراسر شبە قَارّهٔ هند شھرت فراوان کسب نمودہ' بلکە شھرتش از مرز و بوم 
ایں سرزمین پھناور فراتر رفته است و شوق دیدار کتابخاىة رضا و نوادرِ آنء در دل 
دوستدارانِ کتاب و کتاب شناسان و نسحه شناسانِ دنیا جای گزین شدہ است 

کتابخانڈ رضا رامپور نسخ متعدد وگوناگوں دیوان خواحۂ حافظ اعم از خطّی و چاپی 
را داراست. علاوہ بر این می تواں تعداد زیادی از شرحھاء فرھنگها و ترجمە‌ها بە نثٹر و 
نطم و رباعیّات و .. را بە این مجموعه اضافه کرد۔ ۰ 

در این گفتار کوتاہ سعی ما بر این است که دربارۂ اطلاعاث اجمالی تمام آثار متعلّق 
ىەحواجه شیراز را در این کتابخانہ چە خطّی و چهھ چاپی, ارائە نمودہ تا پژوھشگران 
محترم پس از شناسایی این اٹرھا بەویڑہ نسخەھای خطّی آثار حاعظ بتوانند در کارھای 
پڑژوھعشی حود استمداد گیرند. برای راحتی کار؛ تمام آثار مرابوط به خواجه حافظ :در 


قند پارسی ۔ویژەنامۂ حافظ ._ 





تس ۲ 

کتابخانة رضا را در چند دسته قسمت کردہایم بدین گوئه: 

آثارِ خطی ظَ 
نسخەھای خطّی دیوان اشعار ٣۴‏ عدد 
نسخەھای با تاریخ ۴ عدد 
نسحەھای بدون تاریخ ۹ عدد 
نسخەھای با دیباچه (با تاریخ و بدون تاریخ) ۹ عدد 
نسخەھای بدون دیباچھ (ہا تاریخ و بدون ٹاریخ) ۵۰ عدد 
نسحەھای ہا تصویر (با تاریخ و بدون تاریخ) ۴ عدد 
شرچھا ۵ عدد 
قصاید ١‏ عدد 
فرھنگ ١‏ عدد 

آثار چاپی 
دیوان اشعار-۔چاپ‌ھای ھند ۵ عدد 
دیوان اشعار ۔چاپ‌ھای ایران وعدد 
شرچھها بە زبان فارسی ٢‏ عدد 
شرچھها بە زبان اردو ۴عدد 
ترجمەھای دیوان بە اردو ٢عدد‏ 
ترجمه رباعیات بە زبا‌ھای اردو و ھندی ١‏ عدد 


عو کے 


آثار خواجه حافظ شیرازی در کتابخانۂ رضا رامپور ھند 





۳ 
ا ۔نسخەھای خطّی دیوان اشعار (با تصویر) 

-١‏ دہوان حافظ با دیباچھ: 
آغاز دیباچھ: حمد بیحد و ثنای بی عددہٴ 
آغاز دیوان' الایا ابھا السٌاقی ادرکاسا و ناولھا... 

پایان' از سینه دلش زنازکی بتوان دید مانند سنگ خارہ در آب زلال 
شمارۂ ۳۲۷۷ء نستعلیق خوش و زببا ۴۰۲ ص اندازہ ۲۸×۲۱ سم: دارای مھر نواب 
کلب علی خان بھادرہ یازدہ تصویر خوب و دلنشین و رنگین از نقّاشان زمان اکبر شا 
برخی از تصاویر دارای نامھای نفّاشان. این نسخه برای اکبر تهیّه شدہ بود و بەزودی 
عکس آن منتشر خواھد شد دارای دو سرلوح زرین و طلابی و جداول رنگین۔ 

۲-با دیباچه: 
آغاز دیباچه: ھمان. 
آعاز دیوان: ھمان 

پایان: گفتم سخنت گمت کہ حافظ گفتست 
شادی ہمہ لطیفهہ گویان صلرات 

شمارۂ ۳۲۹۰ ستعلیق خوش و زیباء ۲۵ شعبان ۱۲۱۷ھ بە فرمایش نوراللہ خان بن 
حداداد خان مرحوم بارک زابی؛ ۴۴۴ ص اندازہ ۱۹۴۱۰/۵ سم مطلاً و مذہّب: با 
نقش و نگار و جداول زرین: دارای ۳۹ تصویر رنگی 

۳- بدون دیباچه: 
آغاز دیوان: همان. ۱ 

پایان: پیوسته از آن روی کتم ھمدمیش کز رنگ ہویم بوی کسی میآید 
شمارۂ ۳۲۹۶ نستعلیق خوش ملا نظا؛ ۱۹ جمادیالاوّل ۱۲۴۷ھ در کشمیں 
بەفرمایش آقا محمّد اسمٰعیل: ۲٢٢‏ برگ: ۲۴/۲۵۷۱۶ سم مطلاً و مذخّب: دارای ۴ 
تصویر. روی نسخه امضای متملک آں چنین آمدہ: مالك إین کتاب نواب صمصاءالدو! 
١‏ 


قند پارسی ۔ویژەنامۂ حافظ چچچوہ+ھج”أل"سےىسے ‏ ظق 
نظامالملک محمّد تجمّل حسین خان بھادر حیدر جتگ. ۔مھر ھم دارد أمًَا محو شدہ است 
و خواندہ نمی شود. چلد نسخہ ہم دیدنی است واز نظر صحاقی بسیارہا اررش :یز 
0 اش 

۴ با دیباچه:ٴ 
آغاز دیباچه: ھماں. 
آغاز دیوان؟ شد عرصۂ زمین زبساط ارم جوان 

از پرتو سعادت شاەجھان متان 

پایان: با اھل هنر گوی گریبان بگشای وز ااھلان تمام داس درکلتں 
شمارۂ ۳۲۹۱ء نستعلیق خوش؛ ٢7۲ص٤‏ ۱۷۴۱۱ سمء مذهّب و مطلاً و رنگین و نا 
جداول؛ ۶۶ تصویر. سخه بسیار درسودہ است بات 


ب ۔نسخەھای با تاریخ 

٦‏ بدون دیباچھ. 
آعاز دیوان: ھمان 

پایان: گر تشنةُ اپر رحمتی‌ہان حافظ سرچشممه آ٘ن زساقی کوثر پرس 
شمارهٔ ۴۲۷۱ء نستعلیق خوش: کمال نیشابوری نوربخشی ربیع القّانی ۹ء ۳۲۸ص 
اندازہ ۲۴×۱۶ سم دارای سرلوح آبی و طلاییء جداول و عناوین آبی و طلابی: 
صفحات دوّم و سوّم نیز طلابیء محلّد مختلف السطور 

٦‏ بدون دیباچه: 
آغاز دیوان: ھمان. 

پایان: گفتم سخنت گمت که حافظ گئےتے 

شادی ہمہ لطیفه گویان صلوات 





بہار ۳۲۷۲ء نستعلیق خوش سلطان محمّد نورں ۹۳۱ھ [یا ۹۲۱ھ] دو صفحۂ آن در 
آعار ره رنگین و مطلاً و مذہّب: عیاوین و جداول نیز رنگیں و طلابیء ۱۸۷ ص؛ 
محتلف السطور اندارہ ۲۵/۵×۶/۵ سم. ٌ 
۳- با دیباچھ: 
آعار دیباچه: ھمان۔. 
اعار دیوان: هھمان 
بایاں کی نود این گرگ ربابی بنمای سرپنحه دشمن افکن ای شیر خدای 
شمارۂ ۳۲۷۳ نستعلیق ریز و خوش ۹۷۱ھ ۴۵۳ ص:؛ مختلف السٌطور: بر ھامش نیز 
عرلیّات آمدہء سرلوح مذھّب و مطلا؛ دارای یادداشت زیر ار مدیر کتابخابہ: 
(ایں دبوان حافظ نوشته ۹۷۱ھ" عالی جناب گورنر لائل صاحب بھادر لفتننت ممالک 
معربی و شمالی بطور ھدیه بحضور پر نور بدگان عالی حضرت نواب محمّد مشتاق 
علی خان صاحب بھادر عرش آشیان پیش نمودند 
احمد علی خاں مصرم کتشخاىه رامپور استیت ۱۸ نوامبر ۱۹۰۳م4. 
۴ بدون دیباچه: 
آعار دیوان* ھمان. 
شماره ۴۲۷۶ء نستعلیق خوش و زیباء صفحات نسخه پارچەای است و با تصاویری از 
حانوران. مطلاّ مجدولء مذہّب: ناقص الآخ ۳۵۰ ص ۳۴/۵×۲۲ سم [إدر دفتر 
کتابحانة تاریخ کتابت این نسخه ١۱۰۱ھ‏ در احمدآباد ثبت شدہ است]. 
۵- بدون دیباچه: ۱ 
آغاز دیوان: ھمان۔ 
پایاں: گفتم سخنتگفتکه حافظ گعتست شادی هھمه لطیفه گویان صلوات 
شمارۂ ۳۲۷۸ء نستعلیق ریز و خوش رجب سنه ۵۰ [شاید بکرمی باشد > ۱۰۱۳ھ] 
۲ص٠‏ سرلوح رنگین و مطلاً و مذخّب و جداول یز دارد اندازہ ۲۴ سم. ۱ 


قند پارسی ۔ویژەنامڈ حافظ- 





۶ 
۶ بدون دیباچه: 
آغاز دیوان: ھمان. _ 
پایان- نرگس که کلەدار جہاں است بەبینں کو نیز چگونەہ سر برآورد برر 
شمارۂ ۳۲۸۰ء نستعلیق خوب؛ محمّد زاھب جمادی الاوّل ۱۰۸۳ھ ۰ ص: درو 
صفحه در آغاز مطلاً و مدهّ. در تمام نسخه حداول مذھّب اندازہ ۶۴×۳۱ سم 
صفحۂ اوّل دارای این عبارت است: ہدیوان خواجه حافظ شیرازی گدرایدہ 
صاحبزادہ حیدر علی خان٤.‏ 
۷ بدون دیباچه: 
آعاز دیوان: هماں 
پایان: الھی روضەاش پٌرنور ادا ىدان وجھی که تو دانی نکوتر 
شمارۂ ۳۲۸۶ء نستعلیق محمّد نور علی خاں ابن نواب منوّر خان بھادر نواب امیرالامرار 
شیر ھند نواب محمّد خاں نىنگش بھادر غضنفر جنگ؛ ۲۶ شعبان ۱۲۰۳ھ برابر ىا 
سنه ٠٣‏ شاہ عالم بھادر بادشاہ غازی صاحبقراں خلداللہ ملک و سلطتت ىوقت یح 
گھری رور شتبه. ۵۴۳ ص اندازہ ۲٢/۵×۱۷‏ سم جداول شنگرف: در آخر دیواں ماد 
تاریخ وفات حافط آمدہ است٠‏ 
بەھفتصد ونود ویک زھجرت ہوی حھانعزوشرف در جواررحمت رفت 
یگاىه ثانی سعدی؛ محمّد حافظ ازین سرا چه فانی ہدار رحمت رفت 
و غرلی نیز در توصیف حافظ دیدہ می شود: 
چهە خوش شعریست الحق شعر حافطظ کھ دارندش چو چان و دل رار 
سیمش بر نفس عطری دھد نور که بادا روح پاک او مطھر 
بھر بیت از غزلھایش چراغست کم گردد شمع جان از وی منوّر 
چو خوائی خمریات بیحسابش ہمانی مست [و] بی خود تا بە محشر 
اٹھی روضەاض '۔پُرنور ‏ بادا بدان وجھی کہ تو دانی *نکوتر 


۹۷ آثار خواجه حافظ شیرازی در کتابخانۂ رضا رامپورِ ھند 





۸- بدون دیباچه: 
آعاز دیوان: ھمان۔ : 
پایاں منت نبریم یک جو از حاتم طی. ک 
شمارۂ ۳۲۸۸ نستعلیق حوش: فیض علی (رامپوری)ء ۲۴ صفر ۱۲۰۸ء" برای فیض 
محنّد حانء ۲ص جداول آىی؛ زرد و سرخ و عناوین شنگرف. ۵ سم 
۹- بدون دیباچه: 
آعار دیوان. ھماں. 
پایاں: حافظ خوشخوان من نقد حمال عیان 
نقد جمال عیاں حافظ خوشخوان من 
شمارهۂ ۳۲۸۹ء نستعلیق خوش: فیض علی (رامپوری)؛ دوشسە ۹ محرٌم ۱۲۳ھ [کسی 
عدد ٣١‏ را بە ۸۳ تبدیل کردہ و تاریخ کتابت را بە ۱۲۸۳ھ سدّل ساخته است]ء ۵۱۶ص؛ 
اندازہ ۲۴/۵×۲۰ سم. در تعریف و توصیف حافظ غرل ریر در آخر نسخه آمدہ است: 
دلبر جانان من برد دل و جان من از لب جانان من زندہ شود جان من 
این دل حیران من واله و شیدای تست والەه و شیدای تست این دل حیران من 
روضۃُ رضوان من خاک در کوی تست خاک در کوی تست روصۂ رضوان من 
در تن جانان من بیلب لعلت مباد بیلب لعلت عمباد در تن جاناں من 
ناله و افغان من ار ھوس روی تست ازھوس روی تست تاله و افغان من 
حافظ خوشخوان من نقد جمال عیان نقد جمال عیان حاعظ خوشخوان من 
۰ بدون دیباچه: ‫ 
آعار دیوان: ھمان. 
پایان' ختم شد دیوان بشعر حافظ شیرین کلام 
بر سر طاووس قدسی مو کند دائم مقام,., 


قند پارسی ویژەنامۂ حافظ 





۹۸ 
شمارۂ ۳۲۹۲ء نستعلیق درشت و خواناء خدا بخش؛ ۴ شوال ۱۲۱۸ھ در عھد سلطار 
غازی بادشاہ عالی گھر؛ بە فرمایش امتیازالدوله مبارزالملک نواب محمّد مصطفی حار 
بھادر حشمت جنگ: ۶۴۷ ص اندازہ ۳۲×۲۳/۵سم. 

(-۔ با دیباچه: 
آغاز دیاچهە ھمان 

آغار نسخه: مقڈُری کھ ز آثار صنع کرد اظھار 

سپھر و مھر و مہ و سال و ماہ ولیل و بھار 

آغاز دیوان ھمان 
شمارۂٗ ۳۲۹۹ ستعلیق شکستە آمیں ۰۳۲ھ ۲۳ برگ دارای سرلوح 7 ورنگیں 
و حوشما و مطلاًو مدحّب. 

۲- بدوں دیباچه: 
آعاز دیوان: ھمان 
پایان: چوں دور رسد نباشم در جایی ‏ ىر یاد من آن دور دگر نوش کند 
شمارۂ ۳۲۹۴ ستعلیق بّل بھدر داس قانونگوی پرگنه گدرکی: اوایل ماہ ذیقعدہ سنہ 
۶ جلوس ۴۰۶ص ۲۴/۵×۱۵ سم ىر ھامش یز غزلھا دارد بعصی مقطعھا قرمر 
در آعاز و پایان نسحه یک یادداشت از سلطاں احمد مورّخ ذی‌الححّه ۱۳۸۵ھ دیدہ 
می شود 

۳- بدون دساچه' 
آغاز دیواں: ھمان. 

پایان: ای وصل تو اصل شادمانی مانی بنشاط جاودانی 
بر حافظ خود چھ می فشانی ھر حکم کہ بر سرم براتی 
سھلست زخویشتن مرانم 
شمارۂد ۵۰(لوھارو) نستعلیق صاف: گردھر داس ولد هری بلبھوداس منشی قوم رناردار 
بھارگو ۲۴ شوّال ۱۳۸۸ھ در آخر نسخە قصیدہای ۲۷ بیت از ملا شوقی آمدہ؛ آغاز 
کردم چو عزم کشور بنگالە از دکی آفتاد بر حرابی شومی مرا گذار 


۹ آثار خواجه حافظ شیرازی در کتابخاله رضا رامپورِ هند 





۷۶ص ۱۷ س: اندازہ ۲۵/۵×۱۴/۵ سم و ۴ بیت از یک نام منظوم به عنوان 
وقسمتنامه برادرآن از میراث بىد) دیلي می شود؛ آغار: 
زاتر آنچه ماندہ زبابا ازان تو بر[ق] برادر از من و اعلی ازان تو 


ج ۔نسخەھای بدون تاریخ 

-١‏ آعاز دیوان: ھمان۔ 
یایاں گفتم انصاف نە اإیست بماندم برگشت 
شمارۂ ۳۲۷ب نستعلیق ریز و خوش احمدالکاتب؛ دارای سرلوح خوب و زسا و 
قتں و نگار دلکشں و جداول طلابی؛ ۱۰۱۹ ص؛ ٣۰/۵۰۸‏ سم رقعی. در آخر صارتی 
دیدہ می شود. (ھفتم اردیھشت سنە احد عرض دیدہ شد)۔ 

-٢‏ آغاز دیباچهە عماں 
آعار: ھمان. 
پایاں دیوانه شدع بیار تر دستم 
شمارۂ ۳۲۷۴ ستعلیق دارای دو سرلوح زیبا و مطلاً و مدهٌ: حداول طلابی و آبی 
0ص اندارہ ۲۳/۵۷۱۷ سم ناقص الآخر؛ نسخه قدیمی است. 

-٣‏ آغار دیوان: ھماں 


یایان- حقا که بچشم. 
شمارہۂ ۳۲۷۵ ستعلیق خوش:؛ ۲۸۰ ص؛: یک سرلوح رنگین و خوشمما داردہ اندازہ 
۵ سم۔ 


۴- آغاز دیوان: ھمان. 
پایان: بر خاک جناب تو شب و روز چنین ۱ 
شمارۂ ۳۲۷۹ء نستعلیق: ۴١١ص‏ دو ورق در آغاز جدیدالخط؛ امّا نسخه قدیمی است. 
از ص ۲۱۵ تا ۲۱۸ اشعار اردو و فارسی تواب علی خاں تعلقدار محمودآباد متخلّص بە 


قند پارسی ۔ویژەٹامة حافظ - 





7 
(سحرہ آمدہ است: در آغاز نسخه این عبارت بچشم می خورد: 
٭این کتاب دیوان حافظ یه مقام لشکر گوالیار فعرفت حکیم محمّد علی صاحب از شاء 
صاحب ساکں آذربایحان خریدہ شدہ؛ [ھورخھ] ۶ آوریل ۱۸۶۰ء. 

۵- آغاز دیواں: ھمان. 
پایان: شادی مه لطیفه گوبان صلوات 
شمارۂ ۸۰٣۳ب:‏ تستعلیق؛ ب ت؛ ۳۴۱ص یک سرلوح رنگین دارد و در وسط آں 
د(الله اکبرہٴ نسخه قدیمی است اندازہ ۲۴/۵×۱۶ سم. 

۶- آغاز دیباچە: ھمان 

آغاز دیوان. خیر مقدم مرحبا ای طایر میمون قدم 
شادمان کردی مرا نازم ترا سر تا قدم 

پایان. خندان لب و تارہ روی می‌ماندی تو 
شماره ۳۲۸۱ء نستعلیق خوش یک سرلوح دارد و جداول در تمام نسخه دیدہ می شود 
۷ص ۲۳/۵×۱۶ سم [احتمالاً قیل از ۱۱۶۶ھ] 

۷- آغاز دیوان: ھمان 
شمارۂ ۳۲۸۲ ستعلیق؛ ۴۲۴۳ ص٤‏ اندازہ ۲۴×۱۵ سم. 

۸- آغاز دیوان: ھماں. 
پایان. گفتم دھنتءگفت ڑھی جب سات 
شمارۂ ۳۲۸۳ء نستعلیق؛ شمسرالڈٌین ۳۵۰ص اندازہ ۲۲×۱۵/۵ سم۔ 

۹- آعاز دیوان: ھماں. 
شمارهۂ ۳۲۸۴ء نستعلیق ۳٣٣‏ ص: ۲۵/۵×۱۷ سم ىا امضای مالک سخہ: محمّد 
نوراللہ. 

۰- آغار دیوان: ھمان. 


پایان: گستاخی ما زحد برون رفت ولی المنة لللہ که عنایت باقیست 


۲ آثار خواجه حافظ شیرازی در کتابخانه رضا رامپور هند 





یمارۂ ۳۲۸۵ء نستعلیق ۴۲۵ ص اندازہ ۲۱/۵×۱۴/۵ سم: آب دیدہ است. 
-١‏ آغاز دیوان: ھمان. . 
پایاں: پارب تو بفریاد من مسکین رس کِ 
شمارۂ ۳۲۸۷ء نستعلیق خوش و زیباء دو صەحه در آغاز زرین و طلابی و سرلوح 
ربگارنگ: جداول طلایی بە خط حافظ نوراللہ [۱۲۰۹ھ] ۷۷۲ص اندازہ ۱۹×٣۳سم‏ 
۲- آغاز دیوان: 
دوش ازیں غصّه نخفتم کە حکیمی میگفت 
حافظ ار ىادۂ خورد جای شکایت باشد 
ہابان خاموش نشین‌که وقت خاموشی تست دم درکش و جام عشق را پر میکن 
شمارۂ ۳۲۹۳ء نستعلیق حوانا و درشت؛ ۳٣۴‏ ص: ناقص الاوّلء اندازہ ۲۸×۱۹ سم 
۳-۔ آغاز دیباچه: ھمان 
آعاز دیواں: ھمان. 
ایان. کای بی تو حرام زندگانی 
شمارۂ ۳۲۹۵ نستعلیق خوش دارای دو سرلوح رنگین و مطلا و مذہّب؛ مجدول؛ 
۹ ص اندازہ ۲۰۶×۱۲/۵ سم۔ 
۴۔ آغاز دیوان: ھمان. ۱ 
پایان: ای سایه سنبلت سمن پروردہ یاقوت لبت ذُرٌ عدن پروردہ 
شمارۂ ۳۲۹۷ء نستعلیق معمولی ۴۲۴ ص اندارہ ۲۵/۵۰۱۸ سم 
۵-۔ آغاز دیوان: ۱ 
مژہ سیاھت ار کرد بخون ما اشارت ‏ زفریب او بینھیش و غلط مکن نگا را 
پایان: نوای مجلس ما را اگر کند مطرب گھی عراق وگھی جاہ اصفھان مرا 
شمارۂ ۳۲۹۸ء نستعلیق معمولی ۶۴ ۳ص ناقص الاوّلء اندازہ ۲۱×۱۳/۵ سم. 
۶- آغاز دیوان: ھمان. ۱ ۱ 
پایان: چو در خاک مصلّی یافت متزل بجو تاریخش از خاک مصلّی 


قند پارسی ۔ویژەنامة حافظ 





۰۲ 
شمارهۂ ۳۳۰۰٣‏ نستعلیق رین مختلف القلم و بیشتر اوراق بعداً افزودہ شدہ است, 
۷ص اندازہ ۲۱×۱۴ سےم. احتمالاً بە خط دکتر فدا حسین. 

۷۔ آغاز دیباچھ. ھمان. 
آغاز دیوان: ھماں. 
پایان: مت ہبریم یک جوار حاتم طی۔ 
شمارۂ م ۶۸ (لوھارو)ء نستعلیق خوب: درویش علی بن مححمّد حسن شیراری, 
(سدۂسیزدھم) دو سرلوح رنگیں و زیبا با جداول سادہ برھامش آن دیوان قاسمی آمدہ 
است؛ ۴۵۶ ص٠ ٣١‏ س و بعصی جاکم و پیش اندازہ ۲۳×۱۶/۵ سم ۔ 


د -نسخەھای شرح دیوان حافظ (فارسی) 

-١‏ مرج البحرین 
تألیف شیح سیف الدیں ابوالحسن عصدالرحماں بن سلیمان متخلص بە٭حتمی؛ لاھوری 
سال تألیف: ۶ھ این نحستین شرحی است بر کلام حافظ شیرازی که در شە قارَ؛ 
هند تألیف گریدہ است '۔ 
شمارۂ ۳۳۰۲ نستعلیق ب ت: ۴۶۰ص اندازہ ۲۷×۱۸ سم. آعاز: 

زبطن نوں حرامد خامهہ ھا چو ذوالنون سجدہەها آورد بر جا 

پایان: حتمی بیا و بگڈر ازین ماجرای ذوق 


-١‏ برای شرح احوال و راحمع ىہ مرج اللحرین رحوع کید مه مقالهُ ممضّل دکتر عارف نوشاغی ناعمواں 
(ہدحستیں شرح فارسی دیوان حافظ در شء قارّہ مرج البحرین تألیف ختمی لاھوریء در ویژڑمامة 
حافظظ مجِلّه داش اسلامآباد شمارہ ۵ ص ۴۵-۸۰ پائیر ۷ ھئشی+؛؛ ایشانں ۴ سحهة حطّی ایں 
شرح راہشاں دادەارد که ار ان میاں ۱۳ بسعہ در پاکستاںء ۶ سمخه در مد ٣‏ سعه در روِس: آآمسحھ 
در سگلادش و ١‏ سحہ در انگلستاں موجود است؛ امّا سحة موردِ ىحث در آن ٹنیست علاوہ سرأیں؛ 
رک: فھرست نسخەہای خطی و چاپی دیوان حافط در ھند تألیفی دکتر شریف حسین قاسمی؛ 
ص ۱۷۳-۵ ایشان چھار سض ار ایں شرح را آوردەاتد. 





۲٢۲۳‏ آثار خواجه حافظ شیرازی در کتابخانۂ رضا رامپورِ ھند 


لازم بەذکر است کە ھمین شرح در ذی قعدہ ۱۲۹۳ھ/دساسر ۶ء بەنام شرح 
دیوان حافظ از سیّد محمّد صادق علی متخّص بەغاب لکھنوی در مطبع منشی 
ىولکشور لکھنو در ۸ صفحه منتشر گردیدہ بود. دربارهۂ (شرح صادقہ در صفحات 
آىدہ صحبت خواھد شد. 

۲- بحر فراسة الافظ فی شرح دیوان خواجه حافظ' 
تألیف: عبداللہ خویشگی قصوری سال تألیف: در روزگار شاھجھان پادشاہ. 
شمارهۂ ۳۳۰۳ء نستعلیق خوش؛ ۱۲۳۶ھ ۸۳۸ صہ اندازہ ۲۴×۱۷/۵ سم. 
آعار: سپاس عظمت اساس واحدی را رسد کە محمود است بە جلال ذات و معبودی را 
سزدکه موصوف است بەکمال صفات... 
بایاں' ۔ پس ای طالب بر ثلاثه استعدادات مآل است واللہ اعلم دالصّواب و منه المبداء و 
اليه المآب اللّھم اعفر لکاتبه و لحافظه 

-٣‏ غزال رعنا 
تألیف: غلام حیلانی رفعت رامپوری (م. ۱۲۳۴ھ)۔ 
شرح عرفائی بعضی ابیات دیوان حافظ است که رفعت رامپوری باکمک آیاتِ قرآن و 
احادیث بە آن پرداخته است. 
شمارۂ ۳۳۰۵ء احتمالاً ۱۲۴۷ھ از ۱۷ الف ۔ ۲۴ الف؛ نستعلیق شکستہ دوّمین رساله 
در مجموعہ اندازہ ۲۸×۱۹/۵ سم۔ 
آغاز . سبحاتك لا علم لنا... انت العلیم الحکیم؛ بیت: 

ای سرنامه نام تو عقل گرہ گشای را ذکر تو مطلع غزل عشق سخن سرای را 
پایان: ... تمٌّت الرساله مسمی به غزال رعنا۔ ‫ 


-١‏ آقای دکٹر مھر بور محمّد خاں مقالەای مفصّل دربارۂ این شرح در ویڑہنامڈ حافظء محلَهُ دائش 
اسلام ابا شماره ۵ء ص ۲۱۳-۶۱ دارند و یز رک٠“‏ فھرست تنس خمەھلی خطّی و چاپی دیوان حادظڈ 
در لد تألیف دکتر شریف حسین قاسمی: ص ۱۷۸۔ 





سے زی 
۴- شرح دیوان حافظ' 

[خواجه کمال خجند] ہیں 

شمارۂ ۳۳۰۴ء نستعلیق: ب ت: ۱۳۸ص اندازہ ۵/م۳۰×۱۹ سم: دو مھر چھار گوشەای 

بە نام (عظمة اللہ ۱۱۹۴ و امضای مالک ومحمّد عبدالحکیم) بچشم می‌خورد. 

آغاز: حمد ہی حد حضرت خلاّق کارساز و ررّاق بندہ نوازی راکە این ھمه نقوش پرکار 

بر صحایف روزگار جھان افروز آثار قلم صنع اوست.. 

پایاڈ مشمر کمال خود را زسگان آستائش کھ یه پایڈ بررگی نرسند خود پسنداں 
۵-شرح بعضی ابیات دبوان حافظ 8 

از ناشساس 

شمارۂ ۳۳۰۵ نستعلیق شکستہ ۱۲۴۷ھ از ١‏ الف ۔ ۱۶ ب: اندازہ ۲۸×۱۹/۵ سم 

اوَلین رَسَالَه دز منجموعة: آغان نیت 

المنة لل که در میکده بار است ‏ زان روکھ مرا بر در او روی نیاز است 

پایانا واز ھمیں سبب زباں خموش است و لیکن دھان پر از عربی ست. 


ھ۔تصاید حافظ : 
شامل قصیدہ در مدح حضرت علی عليه السّلام و نعت آن حضرت (ص). آغاز: 
حوزا سحر تھاد حمایل برآورم یعنی علام شاہم و سوگد می خورم 
پایان: ساقیامی دہ کە دیگربار در رندی و عشق 
ٹوک کلک خواحه ىر منصور حافظ زد رقم 


شمارۂ ۳۳۰۱ء نسخ حوب, ب ت: ٣٢‏ ص اندازہ ۲۴/۵۷۱۶ سم عناوین شنگرف 





-١‏ رک۔ فھرست نسخە‌ھای خطی و چاپی دیوان حافط در ند تألیف دکتر شریف حسیں قاسمی؛ 
مرکر تحقیقات فارسیء دھلی ہو دیماہ ۱۳۶۷ ھش/جمادی الاوّل ۱۴۰۹ف ص ۹۔۱۸۷۔ 





و ۔نرھنگ حافظ 
ار: ناشتاس. 7 
آعاز الا و انا و آگامعاش .. 


پایان۔ یاقوت می سرخ و حون اشک خونی۔ یاوری. یاری کردن 

شمارۂ ۴۰۶ ب ت٠‏ نستعلیق از ۵۸اف۔ ۸۰ الف آخرین رسالە در مجموعهہ در آخر 
رساله معنی لفظی غزل حافظ دالایا ایھا السٌاقی؛ آمدہ است [به حط عثمان عرف افغان 
قدھاری]. 


ز۔نسخەھای چاپی دیوان حافظ در هند (با تاریخ) 

-١‏ با دیباچھ. 
آعاز یس از دیباچه: 
مقدری کہ رآثار صنع کرد اطھار سپھرو مھر ومہ و سال وماہ و لیل و نھار 
٭ سئی ۱۲۶۷ھ آقای محمّد حسین لاری بە خط مرحوم حکیم بن وصال شیرازی 
۹١ص.‏ 

-٢‏ آغاز دیواں: ھمان. 
٭ مطبع مشی نولکشوں ۱۲۷۹ھ با تقریظ مولوی محمّد هادی علی اشک و نا 
مادەھای تاریخ طبع از میرزا اصغر علی خان نسیم؛ شیخ امیرالل تسلیم؛ منشی اشرف 
علی اشرف: میدو لال زار وگوبند پرشاد فضاء ۴١۲ص‏ محشی 

۱ بدون دیباچه:‎ ٣ 


٭*5 مطبع رضوی میر حسن؛ ڈی قعدہ ٢‏ ۱۵۳۰ء ۴٣ص‏ محشی. 


۴- دیوان حافظ مع فرھنگ 
آغاز: ھمان۔ 





٢۶ 
٭ لکھئں مطبع نامی؛ رمضان ۸ھ آوریل ۱ءء بە اھتمام قطب الین اك‎ 
۶۔ص محشیء ىار اوّلء پس از دیوان؛ فرھنگ دیوان حافظ آمدہ که در جای حودش‎ 
- آوردہ می شود.‎ 

۵-با دیباچە فارسی و اردو. دیباچه اردو نوشتة محمّد رحمت اللہ رعد درىارۂ احوال 
و اشعار حافظ_ِ 
آعاز: ھمان۔ 
٭ کاہوں مطبع نامی محرم ۱۳۲۰ھ/آوریل ۱۹۰۲ء بە اھتمام محمّد رحمت الله رعد 
سرورق رنگیں ریک عکس حافظ نیز دارد. لازم یه ذکر است کہ این الین تسخۂ چانی 
دیوان حافظ در شھر کاپور می‌ىاشد. پیش ار این در شھرھای دھلی؛ کلکتە: بمبئی و 
لکھنو نسخەھای دیوان حافطظ بارھا منتشر شدہ بود. این نسخه بەاعتار چاپ: ار 
ریباترینں سخەھای چاپی دیواں خواجه است که در هند انتشار یافته است. ۱١‏ +۸ + 
۴ :ا اندازہ ۲۴/۵×۱۵/۵ سم۔ 
٭ لکھہو مطبع منشی نولکشوں ژاىویه ۱۹۰۶ء بار نھم کاتب محمّد شمسالیں 
المحاطب بەه اعحاز رقم ۳۵۶ ص؛ محشی. (شماره نسخة ٥۰۶‏ فارسی) 


۶ دیوان حافظ مع اصطلاحات صوفیه 
آعار: ھمان 
٭ لکھنو؛ مطبع نامی؛ [۱۳۲۲ھ] نوامبر ۱۹۰۴ء ۴۸۰ +۴۸ ص: اصطلاحات صوفيه 
از سید چلال اندرابی کە در جای خودش خواھد آمد. 
۷- دیوان حافظ 
آغاز: ھمان. 
٭ لکھنوہ مطبع منشی نولکشور [۱۳۳۶ھ] اآوریل ۱۹۱۷ء بار سیزدھم ۴+ ۴۵۶ص؛ 


ب 


محسی. 





٠۷‏ آثار خواجه حافظ شیرازی در کتابخانۂ رضا رامپور ھند 


۸- دیوان حافظ 
ا دماچۂ اردو نوشتۂ محمّد رحمت الله رعد دربارۂ احوال و شعر حافظ. شامل دیںاچھ 
وارسی. ریا 
وا ات 


٭ کاپوں مطلع نامی: محرٌم ۱۳۳۹ھ/اکٹر ۱۹۲۰ءء ۴۸۸ ص. قطع رقعی, ہہ اعتمام 
محمّد رحمت الله رعد. سر ورق در نوروز پرنِنگ پریس لاھور چاپ شدہ است. 

۹- غزلیات حافظ ۱ 
راساس نسخهُ مورخهہ ۸۱۳ھ موجود در موزہ سالار جنگ حیدرآناد شمارۂ ۲۲۸۹/۳۶ 
ىەکوشش استاد پرفسور نذیر احمد. شامل ۴۷ غزل حافط. 
آعاز' سالھا دل طلب جام جم ار عا میکرد آنچه خود داشت ز بیگانە تمنّا میکرد 
٭ دھلی؛ اس. ای۔ پرنترس؛ دی ماہ ۱۳۶۷ ھش /حمادی الال ۱۴۰۹ھ ق: بە سصاسبت 
سمینار بزرگداشت حافظ در هند. ناشر رایزنی فرھنگی جمھوری اسلامی ایران 
دھلی نو ۷۳ص عھمراہ با عکس نسخۂ مذکور. 

۰- عزلھای حافظ 
براساس نسخة مبحموعۂ لطایف و سفینڈ ظرایف از سیف جام ھروی معاصر حافظ. این 
محموعه در زمان سلطان فیروز شاہ تغلق (۷۵۲-۰۹۰ھ) تھیّه گردید و از روی نسخۂ 
حطّی موزہ بریتانیا و داتشکدۂ ادییّات کابل تصحیح شدہ است بەتصحیح و مقدمۂ 
تحقیقی استاد نذیر احمد. 
آغاز (قصیدء): 

ای وصل جان نوازت معمارخانۂ دل ۹ 
وأی جان و دل زلعلت مقصود کردہ حاصل 

٭ دھلی ۱۹۹۱ء ناشر خانه فرھنگ جمھوری اسلامی ایرانء دھلی نوء ٠٠٢‏ ص. 

-١‏ دیوان حافظ نسخ۲ۂ شاھان مغلبہ 
آغار: ھمان. 





,۲۸ 
دارای بادداشتھای ھمایون و جھانگیں شاھان مغول وغیرە چاپ عکسی ار روی 
ََجَة خطلی موجوود در کتابخانةُ خدا بخش (ہانکی پوں پتنا) همراں با مقدمة انگلی۔ 

٭ دھلی۔ لیَڑْتی آرت پریس: ۱۹۹۲ء 1۶ + ۴۰۲ + ۳۵ ص ناشر خدا بحش پلک 
اورینتل لائبریری: پتنا. 


ح ۔دیوان حافظ بدون تاریخ 
-١‏ دیوان حافظ 
فقط دیباچه گل اندام را دارد. 
‌ مطبع منشی تولکشوں ب ت (قبل از ۱۹۴۷ع))ء ١۱ص‏ 
٢‏ دیوان حافظ 
با دیباچه 
آغاز: پس از دیباچه (قصاید) 
مقدری کہ زآثار صنع کرد اظھار سپھر و مھر ومہ و سال وماہ ولیل و بھار 
٭ بمبئی مطبع فضژالدٌیں کھمکر؛ ب تہ بەخط محمّد صادق شیراری؛ 
۶۳ص 
-٣۳‏ رداعیات حافظ (ترحمۂ منطوم مع مش) 
رباعات حافط به زىان فارسی و ترجمه سظوم آں به زبا‌ھای اردو و ھندی از راگھویندر 
راؤ جذب معروف بەہخیّام آندرا پرادش؛ 
آعاز' جز نقش تو در نظر نیاید ما را ... 
٭ دھلی پیکو آفست پریس؛ ب ت (پس از ۱۹۴۷ع)ء ۱۴۴ ص بە قطع جیبی 


ط ۔شرچھای دیوان حافظ (فارسی) 

-١‏ بدرالشروح 
از: بدرالڈین اکبرآبادی بن حافظ بھاءالڈین. نیاکان مؤلٰف در زمان حکومت اکبر شاہ 
بەھند آمدہ و قاضی فتحپورسیکری گردیدند. شارح نیز بەایں سمت خدمت کردہ بود. 


۰ آثار خواجه حافظ شیرازی در کتابخانةۂ رضا رامپورِ هند 





سال تألیف بدرالشروح ۴ھ است. شارح تألیفقات عدیدہای نیز دارد از آن جملەاند: 
صعات الاہمان, شرح اللہ صدرۃ الاسلام: خلاصة الحکہ عین المعانیء عبداء و معاد و 
ٹرح گلستان. غیر از مرح دیوان حافظة دیگر آثار و: ی بە حليه طبع نرسیدہ ات مار 
در ۱۲۵۰ھ در حیدرآباد بود۔ شرح دیوان حامل متن است و یکبار نیز در ایران اآفست 
شدہ است. 
٭ دھلی؛ مطبع مجتباپی: شوال ۱۳۲۱ ھ/‌ڑانویه ۱۹۰۴ء ۷۵۴ص. 

٢‏ شرح دیوان حافظ 
ارر سیّد محمّد صادق علی متخلّص بە غالب لکھنوی. 

آغاز: ای بنام تو ابتدای سخن اولین وصف انتھای سحن 

اما بعد میگوید سیّد محمّد صادق علی رضوی نسب حفی مذھب کە حضرت حافط 
شیراز در غزلگویی سبقت از اقران و امثال ربودہ... حست الحکم مشی نولکشور... 
شرح ایں دره فاخرہ پرداختم و بە اعاءت اللہ در عرصۂ چند ماہ بطرز معھود در حیر 
تحریر آوردم.. 
٭ لکھنو مطع منشی ىولکشورں سپتامبر ۱۸۷۶ء ۳۴۸ ص.۔ 
اما این شرح از غالب لکھنوی نیست: بلکهە از ختمی لاھوری صاحب مرج البحرین 
می‌باشد. ختمی در شرح خود حای جای اشعار خود را آوردہ است و صادق لکھنوی 
ھرجا کهہ در مقطع تخلّص ١ختمی؛‏ بودہ بە٭غالب؟ تدیل کردہ و مثل شرح ختمی؛ 
اشعارش را نیز از آن خود ساخته است و فقط خاتمه و دیباچه مرج البحرین از دستبرد او 
مصون مائدہ است 

دربارۂ غالب لکھنوی فعلاً اطلاعاتی بە دست نیامدہ انست؛ تقریظی راکه او بر نسحة 
چاپی مظهرالمبحائب تألیف محمّد حسن قتیل دارد و در مطبعٌ نولکشورہ لکھنو در شعبان 
۱ھ/اکتبر ۱۸۷۳م بە چاپ رسیدہہ دیدەام. علاوہ بر این در این نسخه قطعة تاریخ 
طبع از او نیز چاپ شدہ است. پسرش سیّد عزیز حسن نیز شاعر بود و قطعة تاریخ طبع 
مطھراامبحاب از وی در نسخه چاپی مذکور موجود است. ' 5 


قند پارسی ‏ ویژەنامۂ حافظ : 





٣ 


ی ۔ترجمەھا و شرچھای دیوان حافظ (اردو) 

-١‏ مشروح و منظوم ترجمہ دیوان حافظ معہ حقیقی و معنوی و فالنامہ به زبان اردو 
(حصُۂة اول) ٦‏ 
از: عبداللہ خان عسکری لودیانوی. ھمراہ با متن. 
در این بخش اوّلین پنجاہ غزل دیوان حافظ مع ترجمة لفظی و حل مشکلات و شرح 
معنی حقیقی و حل فال وغیرہ آمدہ است. ترحمه غزلبات حافطا بە نظم اردو ىیز آمدہ 
است 
آغاز ھمان. . 
٭ اگرہ ابوالعلابی استیم پریس: ۱۳۳۸ھ/۱۹۲۰م بە اھتمام حافظ فیّاض‌الدیں 
طع پنحی طض 

٢٭ھمان‏ (حصّہ دوّم) 
پنحاہ غزل دیگر از دیوان حافط در این مجلّد آمدہ است. 

آغاز حدا چو صورت ابروی دلربای تو بست 

گشاد کار من اندر کرشمە‌ھای تو بست 

٭ اگرہ؛ ابوالعلابی استیم پریس؛ ۱۳۳۸ھ/۱۹۲۰م بە اہتمام حافظ فیّاصالڈین: 
بارسوّم؛ ۱۲۸ ص. ۱ 

-٣‏ همان (حصّہ سوٌم) 
پنجاہ عزل دیگر درایں مجموعه آمدہ است آغار: 

دیدمش دوش کە سر مست و خرامان می رفت 

حام می بر کف و در مجلس رندان میىرفت 

٭ آگرہ؛ ابوالعلابی استیم پریس؛ ۶۰۸ھ ۰ءء بەاھتمام حافظ فیٔاض‌الدین؛ 
باراوؤلء ص ۱۳۱۔ 

۴- همان (جلد دوم: حصّہ چھارم پنجم و ششم). 
از: ھمان۔ 





2.2 آثار خواجه حافظ شیرازی در کتابخانڈ رضا رامپورِ ھند 


زوار: برید باد صبا دوشم آگھی آورد کە روز محنت وغم رو بکوتھی آورد 


۵-گین معرفت (حصّۂ اوّل) گ 
ز محمّد اسمٰعیل خان. 
مرح دہوان حافظ بھ زبان اردو است: ھمراہ با متن فارسی تا ردیف دال. 
ار مات 


مرادآناد: مطبع افضل المطابع صمر ۱۳۲۲ھ /مه ۱۹۰۴م ٣٣۳ص‏ 

۶- گی معرفت (حصّۂ دوّم) 
_ ھماں از ردیف دال تا ردیف لام 

آغاز' حسن تو ھمیشه در فزون باد رؤیت ھمه سال لال گون باد 

+ مرادآبادء جسپر پریس: رحب ١۱۳۲۲ھ/سپتامبر‏ ۱۹۰۴ء ٣٣۳٣ص.‏ 

۷- گین معرفت (حصّۂ سوم) 
ھمان از ردیت ۱م) تا ٭ی)! در این مجلد تمام غزلیات حافظ ترجمه و شرح شدہ 
ست وپس از آن از ص ۲۵۳ ترکیب بندھا مادّەھای تاریخ؛ رباعی‌ھاء قصیدەها بە عنوان 
تعرقات) ترجمه و شرح گردیدہ است. 

آعاز. آنکھ پامال جفا کرد چو خاک راھم ۱ 

خاک میبوسم و عذر قدعش میحواھم 

مرادآباد جسپر پریس: دسامبر ۱۹۰۶ء بە خط واجد علی مرادآبادی؛ ۳۴۴ ص.۔ 

۸- دیوان حافظ مترجم (اردو) ٠‏ 

مولوی میرزا جان دھلوی. شامل غزلیات: رباعیات و قصایله حافظ مع عتن و ترجمه 
فاز. ھمان۔ 
' لکھٹوں مطبع مجتبابی (سرورق) و مطبع رزاقی کانپور (متن)؛ ب ت (قبل از , 
۴) ۰ ص. 





۲۲ 
۹- دیوان حافظ (اردر) 
[مولوی میرزا جان دھلوی] روی نسخه نام مترجم نیست؛ امّا ترجمه را تطبیق نمودم ر 
ىەاین نتیجه رسیدم که این ہمان نسخەای‌ست که در مطبع رزاقی کانپور به طع رسیدہ 
بود, 
آغاز* ھمانِِ 
٭ کاہوں مطع مجیدی؛ ب ت [پس ار ۲۱۹۴۷]ء ۵۷۱ ص 
۰- عرفان حافظ 
مجموعۂ اشعار عرفانی و روحانی و اخلاقی حافظ مع ترجمۂ اردو۔ 
از شیاما چُرّن داس در ۲۳ فصل. آغاز* 
حافظ کە ساز محلس عشاق سارکرد ‏ خالی مباد عرصۂ این مزمگاہ ارو 
٭ دھلی دلّی پرٹٹنگ ورکس: ۱۹۴۴ء با پیش نامۂ سر تیج بھادر سُپرو (اردو)ء ۷۵ ص 


۔اصطلاحات صوفیه (فارسی) 

از سیّد جلال اندرابی 

لغات شاخص در دیواں حافظ را با دید حاص معسی کردہ است. 

٭ لکھنوں مطبع نامی ۱۳۲۲ھ/نوامیر ۱۹۰۴ ۴۸ ضص؛ ھمراہ نا دیواں حافظ., 


ل۔فرھنگ دیوان حافظ (فارسی) 
از. سلیمان طھیرالدین احمد المدعو بەخواجه محمّد اشرف علی حنفی قادری 
نقشبندی لکھنوی. سال تأُلیف ۱۳۰۸ھ لغات را معنی کردہ است 


٭ لکہئں مطبع نامی؛ رمضان ۸ھ ہ|/آوریل ۸۸۱ 7 بە اھتمام نظ الین إحمد؛ 
٢۲‏ ص٤‏ دار اوّل 


۲۳ موچ سس آلاز خواجه حافظ شیرازی در کتابخانۂ رضا رامپورِ ھند 


اِستقبال از حافظ 
یسا 


٦ 


ار شمس 
نامش ےت ات سدھانت پدرش حاج مولوی 
محمّد نظامالدین بود تولّد او در ۱١‏ ریع الاوّل ۱۲۷۲ھ/۲۸ دسامبر ۱۸۹۰م در ضلع 
7 ر (آندرا پرادش) اتفاق افتاد. آثارش زیاد است؛ از آن حملەائد* آصف الّقات 
داستان عم ولای پاکاں کات طم ول موب السی تاریخ النوابطء اعظم العطیات: 
تصطلحات دکن: سیاق دکن؛ تصویر ٹور غرازت الحم: فلاحة النحلٰ, کاشت آنگوں 
کاشت بقولات حجوۃ 000ج ء ولای حافط دیواں اشعار فارسی اوست 
کە در تقلید و استقبال حافظ شیراری ىە ترتیب حروف تھجّی سرودہ است. 
آعار در سفر نیست کسی ار رفقا حافظ ما حالق ماست مگر در عمەجا حافظ ما 
آعار دیواں خدا حافظ چهھ پیش آید که یاری می‌برد دلھا 
چہ عشق آسان مود اوّل ولی افتاد مشکھا 
مقطع' حق یرستی وصف محبوب ولاست حاظا یبارت ببتیاز سومنات 
(ص ۱۰۸) 
5 سو نی ۷ء بە خط بشیر احمدہ برای ولا آکادمی حیدرآباد با 
پیتگفتار دکتر فتح اللہ مجتبایی رایزن فرھنگی ایراں در هند و مقدمه از برق موسوی 
7 


أ۔چند کتاب بە زہان اردو دربارہ حافظ 

-١‏ مطالعۂ حافظ و چه چیزی از آن استنباط می شود؟ 
ار محمّد احتشامالڈین حقی دھلوی. درباره شعر و محاسن کلام حافظ شیرازی. 
٭ دھلی برقی پریس؛ ۱۳۵۸ھ ۱۶۰ ص بەخط تلمیذالحسٰن خان شیرپوری۔ ٠‏ 





قند پارسی ۔ویژەنامۂ حافظ ۳۴ 


۴- حافظ شیرازی ک محاسن کلام خود حافظ خکلام 27 
[محاسن اشعار جافظ ار اشعار حافظ] 
تألیف سیّد یوشع. 
٭ حیدرآباد خورشید پریس؛ ۱۴۴۸ھ/۱۹۳۰م؛ ىا مقدمة مختصر تواب حیدر 
یار جنگ بھادر نظم طباطبابی و عمر یافعی: ۱۹ + ۶۵ ص. 

٣۳‏ حافظ اور اقال 
از: یوسف حسین خان۔ در ۵ ہاب. 
باب اوٗٴل: حافظ و اقبال. - 
باب دوّم. نشاط عشق حافظ. 
باب سوٌم: تصوٗر عشق اشال. 
باب چھارم: تشابه و تخالف حافظ و اقبال۔ 
باب پنجم: محاسن کلام 
٭ دھلی حمال پرئٹنگ پریس: مه ۱۹۷۶ء ناشر عالب آکادمی دھلی با پیش لعط ار 
پرفسور نذیر احمد ۲٢۴ص.‏ ۱ 
س ۔نسخەھای دیوان حافظ چاپ ایران 

-١‏ دیوان خواجہ شمس الین حافظ شیراری 
به اھتمام محمّد قزوینی و دکٹر قاسم غنی. 
شامل قصایدہ غزلیّات: مثنویات: مقطعات: راعیّات و فھارس کسان: جاھاء کتاھا و 
کلمات و تعبیراتی کە در حواشی کتاب تفسیر شدہ۔ ھمراہ با مقدمة مفصٌل: در آعاز 
فھرست عزلیّات نیز آمدہ اس 
آغاز: الایا ایھا السَاقی .. 


ئ×ز تھرانء چاپخانه مجلس؛: ٠۰‏ کش قلب + ۰ ص۔ 





ۓ آثار خواجهە حافظ شیرازی در کتابخانۂ رضا رامپورِ ھند 
- دیوان حافظ 

دارای ۳۸ تصویر رنگی۔ : 

آعاز: ھمان۔ گَ 


٭ تھران مؤسْسه چاپ و انتشارات امیر کیں ۱۳۳۷هہش چاپ دوّم خشتی؛ 
۸ ص. بە حط جواد شریفی: تابلوھا و تصاویر محمّد تجویدی؛ تذھیب عبداللہ باقری؛ 
جاپ متن و حاشيه شرکت سھامی آفست: چاپ تذھیب شرکت چاپ گھرں صحافی میر 
محمدی 

۳- عزلهای خواجه حافظ شیراری 
ار روی قدیمترین سخْەای که تاکون بەدست آمدہ است! ىوشته در ۸۱۳ یا ۸۱۴ھ 
موحود در کتاىخانه و موزه بریتانیا لندنء تهیّه شدہ برای حلالالدین اسکندر بن عمر 
شیح نواده امیر تیمور. 
ىە تصحیح و مقابله: پرویز ناتل حائلری. 
آعار: ساقی بنور بادہ برافروز جام ما مطرب بگوکھ کار جھاں شد بکام ما 
٭ انتشارات سخن آبانماء ۷ھش بە خط ابراھیم زرین قلمء ھمراہ ىا یادداشت ھا 
و دھرست‌ها چاپخانڈ تابان۔ 

۴- دیوان کھنڈ حافظ 
ایں نسخه متعلّق به اوایل قرن نھم و بە احتمال قوی مربوط بەبیست سال اول آن قرن 
انت از رری کک گارھاظ سنا شورای ائلانی (طی) ران 
بکوشش: ایرج افشار۔ 
٭ تھران انتشارات ابنِ سیناء مھرماہ ۱۳۴۸ھش/۱۹۶۹ءء ز + ۴۹۸ ص؛ غمراہ با 
مقدمه و فھرست مطلعھا و قافیەھا 

۵-دیوان خواحهہ شمس الڈ ین محّد حافظ شیرازی 
راساس نسخة مورّخ ۸۲۴ھق. 


قند پارسی ۔ویژەتامڈ حافظ 





۶ 
بکوشش. پرفسور نذیر احمد و دکٹر سیّد محمّد رضا جلالی نائینی. 
آغاز: عمان. رر 
٭ مشھد چاپ آستاں قدس؛ ۱۹۷۱ء ۲۴ * ۵۸۷ ص ىا مقدمة مفصل پرسور 
نذیراحمد و یادداشت دکتر تارا چندہ ھمراہ با فھارس. 
این ئسخه را دکٹر سیّد محمّد رضا حلالی نائیتی بە سال ۱١٥ھ‏ ش در موقع ىاردید 
بەکتابخاںۂ رضا اھداکردہ بود. 

۶- دیوان حافظ (ىدون تاریخ) 
آغاز: ھمان۔ 1 


٭ ایراں: بھ سعی میرزا حمرہ مازندرانی:؛ ۹ ص یکی ار چاپھای قدیمی است 


ع ۔احوال و آثار 
-١‏ بحث در آٹارو افکارو احوال حافظ (جلد اوٌل) 


تاریخ عصر حافظ یا تاریخ فارس و مضافات و ایالات مجاورہ در قرن ہشتم بە انضمام 
حواشی و فھارس سەگانە و ہا مقدمه عالمانه استاد علامه محمّد قزوسی. 
٭ تھران: مصور انتشارات زوٌار ب ت: سز + ۴۹۰ ص 

در پایان بە حاطر ھمکاری آقای دکتر وقارالحسن صدّیقی ریاست محترم و افسر ویژۂ 
کتابخان رضا رامپور با اینجانبہ صمیمانە از ایشان تشکر می نمایم و امیدوارم در آیدہ 
نیز ھمچین ھمکاربھا و دستگیربھا از ایشان داشتہ باشم تا بتوائم فھرست آثار 
نویسندگان دیگر را تیّه نمایم. 


ع عد از 


عشق درکلام حافظ واقبال 


دکتر عبدالقادر جعفری 
دانشگاہ الەآباد الەآباد 


حافط و اقبال شاعرانی چند بعدی سشد اگر ىطری جامع در کلام آنھا افکٹیمء جلو 
تارہ و انعاد کشف ناشدہای را در می یاںیم کە درحور مطالعه و بحتی جداگانه می باشد 
ھردو شاعر بزرگ مفاھیم و مطاب دتوار و پیچیدہ را بە نحوی احس ادامیکنند و 
یشتریں معنی و لطیفٹرین نکته را در یک شعر گتنجاندہ؛ حواسدہ را مفتون و محذوب 
می سازند که اگر کلام آتھا خیال انگیز گعته شود ھیچ مبالعه تشاشد. 

دا شمسدان حافط را شاعر محمت؛ صوفی؛ رندہ قلندر شاعر؛ متقد و چنیں و چناں 
گمتەاند؛ اما پەثطر بندہ حافظ ھر کە ناد شاعری است که در کلام تموج عشق 
صراحتاً پیداست عشق در کلامش می ‌حوشد و عاطفة عشق و محبت که مایەایست 
شریف و حاوداں: در کلامش دیدہ میشرد؛ و ایں اعجار حافظ است که عشق 
ىەه شکلھای گوناگوں در کلامش ھوبدا است. چنانکە خودش گفته: 

یک قصه بیش نیست غم عشقؾ و ایں عحب 
از ھر کسی که می‌شوم نامکرر است 

چوں حافظ شاعر عشق بودہہ از این جھت مانئند عارفان بەمقام معرفت رسید؛ 
مشاھدۂ از ٭ھمه اوست) و ×ھمه از اوست٭: می کرد و میگفت: 

در ازل پرتو حستش زتحلّی دم زد عشق پیداشد و آتش بە ھمه عالم زد 

در اشعارش آمیزشی لطیف از زیبابی ھای آسمان و زمین موجود است. حافط در 
کشوری زائیدہ و پروردہ شدہ بودکە عر جای آن ریبابی زقفدگی طیعت فرارانًبود 


قند پارسی ۔ ویژەنامڈ حافظِ 





: )۸ 
پس این زیباہی و قشنگی برای وی الھام بخش بود و او را وادار نمود کە بگوید. 
چنان پر شد فضای سینه از دوست : که فکر خویش گم شد از ضمیرم 
٭ 
بلبل از فیض گل آموخت سحخن ورنە نبود این ھمه قول و غزل تعیيه در مقارش 
* 
کلک مشاطه صتعش تکشد ىقش مراد ھرکه اقرار بدین حسن حداداد نکرد 
ناگفتہ نماند کە کلام حافظ سراسر رنگین از عشق؛ مجازی و حقیقی است در 
اشعارش کلمه عشق برای انراز عواطف جمال پرستی ہم بەکار بردہ شدت زیرا ار 
جمال پرستی را علاج غم و اندوہ می دانست٠‏ 
درمجلس صبوحی دانی چه خوش نماید عکس عذار ساقی در جام می فتادہ 
جای شگفت است که در حمال پرستی و زیبا طللی تا ھمیں حا اکتفا نکردہ و 
میگوید: 
بر سر تربت من بی می و مطرب منشین تا بە بویت زلحد رقص کتان برحیزم 
* 
بعد صد سال اگر بر سر خاکم گذری ‏ سر برآرد زگلم رقص کتان عظم رمیم 
حافظ جھان و جھانیان را منت پذیر عشق می داند ار این جھت چیزی بھتر از عشق 
بھ نظر وی نمی آید و زندگی را پر ار شادمانی و فراعت و خالی از غم و اندوہ میبیند و 
ھرگر نمی خواھد آن را از دست دھد: 
خدارا ای بصیحت گو حدیث مطرب و می گو 
کھ نقشی در خیال ما ازین خوشتر نمیگیرد 
٭ 
یار با ماست چه حاجت کە زیادت طلبیم 


دولت صحبت آن مونس جان ما را بس 





۲۹ عشق در کلام حافظ و اقیال 


حافظ از مشرب قسمت گلە بی ‌انصافی است 
طبع چون آب و غزلھای روان ما را بس 

ملاحظه شود در این اشعار ھیچ آرایش و زیباچھی مصنوعی نیست بلکه عواطف 
برسور و آتشین و احساسات شورانگیز خود را بە صورت شعر آوردہ است. شیرینی و 
لطافت حلوەھای گوناگون عشق در سراسر کلام وی پراکندہ است و ىە سبب صفای دل؛ 
ار ماند صوفیاں در ھمه چیز جلوهٗ حق می دید و می دانست کە حقیقت جز عشق ر 
محت و عرفان چیزی نیست. از این جھت شاعر ماکه پیکر مجسم عشق بوں میگفت 
کە در راہ عشق؛ تفریق مذھب و ملّت نیست: بلکە اساس انسان و حھان وی ىر عشق 
متی است وعشق سبب آرایش عالم است: 

همه کس طالب یارند چه هشیار و چە مست 

هھمه جا خاںه عشق است چە مسجد چه کنشت 
٭ 

عرصه کردم دو جھان ہر دل کار اھتادہ ‏ بجز از عشق تو باقی عمه فانی دانست 

حافظ بە سبکھای گوناگون احساسات و عواطف عشق را بیان نمودہ و زبان 
٭توصیف و تصویر آن گشادہ و ایں داروی حاں بخش و روح افزا را ار برای درماں 
دردھای اخلاقی, روائی و اجتماعی بەکار بردہ است 

اقبال عشق را بە٭معنای محتلف وگوناگون بەکار بردہ است. نزد وی معنای عشق فقط 
ہا یکدیگر محبت ورزیدن نیست. البته در ابتدای کلامش معاملات حسن و عشق دیدہ 
می شود ولی دیری نمیگذردکه او بدین نکته می رسد کهھ عشق محرّک ارتقا و پیشرفعت 
در زندگانی شخصی و اجتماعی ہر دو است و یىەسبب هھمین عشق ارتقای حیات 
٭وحود می آید و ھمین ارتقاست کە هدف و مراد از زندگی است. حافظ مانند عارفان 
بررگ در سراسر کلام خود از عشق سخن راندہ است و خود سراپا عشق و سرمستی و 
شور است. اقبال در معروفترین مثنوی خود واسرار خودی؛ نیز عشق را سرمایڈ اصلٰی 


قند پارسی ۔ویژەنامۂ حافظ 





۲ 
می داد و عقیدہ دارد که (خودی: از غعشق و محبت استحکام مییڈیرد: 
نقطۂ نوری که ناماو خودی است: ‏ زیر خاک ما شرار زندگی است 
از محست می شود پایندەٹر “ × ؤندەٹر سورندەتر تابندەتر 
از محت اشتعال ررش ارتقایٰ ممکناتك مصمرشض 
فطرت او آتش اندوزد رعشق عالم افروری پیاموزد رعشق 
محرر انڈیته اقال (خودی) است که در هر انسان و ذی روح موجود است و فتط 
احتیاح ىەارتقا دارد و اقبال معتقد است کە بدوں عشق ارتقای انساں که آن را ارتقای 
تخلیقی ھم گفته است: ممکں نیست. ا 
سست اضق مه نار ھا - سک سشررفڈالات تار تا 
کبک یا از شوخی رفتار یاعت بلل ار سعی نوا متقار یافت 
اقبال ماند حافظ راجع ىەعشق چیزڑھا توشته و گهته و بهە ىطر وی تکمیل ‏ حودی؛ 
بدون عشق ممکں نیست از این حھت او گاھی عقل و عق هر دو را خادم ریست 
شمردہ است: میگوبد 
ھر دو بە منزلی رواں ھر دو امیر کاروان 
عقل ىە حیله می رد عتق برد کشان کشان 
ولی چون ىە دھت نگریم؛ درمی یاہیم کە اقبال عسق را بر عقل ترجیح دادہ است؛ ریرا 
اساس حرکت و چبش عتق است و ھر حاکه عشق راہ می یابد و عاشق بداں واصل 
می شود رارھاکشف میکد کە عقل در آںجا راہ ندارد و عقل انساں از درک ان حقایق 
ناقص است اقبال در این بارہ میگوید۔ٴ 
ھر کہ پیماں با عوالموجود بست 
گردنش ار بند ھر معبود رست 
مؤسں ار عشق است وعشق از مؤمں است 


0س بیہص فطق فرکلا حائظ زاقبال 


عقل را سرمایه از بیم و شک است 
عثیق را عزم و یقین لابنعك است 
آن کند تعمیر تا وبران کندکة 
این کند وبران که آبادان کند 
عقل جرن یىاد است ارزاں در حہاں 
عشق کميیاب رر بھای او گران 
عقل محکم ار اساس چون و چند 
عتق عريان ار لباس چون و چلد 
اقبال ھم مانند حافط یرستار عق و جمال بە نظر می آید و افسردگی و ىاتوانی در 
آتارش نە چشم ىمی حورد 
عشق است که در جانت ھرکیفیت انگیزد از تاب و تب رومی تا حیرت فارابی 
ایں حرف نشاط آور میگویم ومی رقصم ار عشق دل آساید با این عم بیتابی 
ىە عقید؛ اقبال علّت تخلیق انسان عشق است؛ ھمیں عشق است که انسان را ارگرداب 
هھست ونود بیروں کشید ریرا ھمین خواست خدا نود و برای اسان مقام رصا: 
پیکر ھستی زآثار حودی است ھر جه می سی راسرار حودی است 
خویشتن را چون خودی بیدار کرد آشکارا' عالم يیدار کرد 
یس در ابراز عشق حقیقی اقبال ار دیگران راہ حداگانە اختیار نمودہ است؛ چنانکە در 
اشعار او ھم تخلیق فنی و ھم تانناکی ایقان و یقین نمایاں است. او عاطفه عشق خودش را 
ىر عالم طبیعت می‌زند. عموماً میاں طبیعت و اسان یک پردہ می باشد, ولی اقبال 
ىەکمک عاطفهہ خویش آن را از میان ترمیدارد و با طیعت بىەگفتگو میپردازد و 
میگوید: داغی کە در سینه خوددارم آن را در لاله راران مجوئید. 


داضغی کہ سوزد در سینڈ مں آن داغ کی سُوخت در لاله زاران : 


قند پارسی ۔ویژەنامة حافظ 





۲ 
اقبال ھم مانند حافظ عاطفه عشی را آسمانی می داند. او در قطعهای که با عرار 
(عشق) سرودہ است: میگوید که عشق اڑ آسمان با شبنم آمدہ ولدا عشق لایزال واندی 
و حاودانی است: پ2 
آنعرقفاقل ازراکارازاحت ورارست 
من فاش گویمت که شنید؟ از کجا شنید؟ 
دردید زآسمان و بەگل گفثت شبنمش 
بلیل زگل شید و زبلبل صبا شنید 
پس بە اختصار توان گفت که قدر مشترک کلام حافظ و اقبال: شدّت عواإظف عشنی, 
بلندی اىدیشەھاء بلند آھمگی نوا و کیعیت وحدانی است و بە سبب آمیزش و احتلاط 
ھمیں عناصر در سبک نوین و سحرانگیز آٹھاء اشعاری بەوجود آمدہ کە ىەفقط وسیلہ 
آرایش و ریبایی کلام آآنھا شد بلکه جزو لاینفك تخلیق فن آنھا نیزگشت و به ھمیں علّتَ 
ندای ایشانء اندرزھای ایشان سرودەھای صمیمانه و بی ریای ایشان که از اعماق دل و 
جان آٹھا برخاستہ و بر دلھای ما ریختہ است و تا جھان باقی است نام آٹھا ىاقی 
غامد مَائدَ 


و اث 


تضمین غزلی از حافطشیرازی 


کچ 
سا 


او کە شھری ھہمه مھرش بەدل اندوخته بود 
مھرش اندوخته: باقی ہمہ بقفروختهہ نود 
ار که در آتش عشقش ھمه جا سوخته بود 


(دوش می آعد و‌ رخسارہ برافروخته بود 


مرکز تحقیقات فارسیء دھلی نو 


تا کجا باز دل غمزدەای سوخته بود) 


با ہمہ نیک نھادی و سراسر خوبی 
پاکی رو مھهر و صفااو صفت محجوبی 
وآتهمہ عرّت و جاہ و کرم و محبوبی 
درسم عاشق کشی و شیوہ شھر آشوبی 


جامەای بود کە بر قامت او دوخته بود 


ماہ را آینه بند رخ خود میداست 
همه را بند کمند رخ خود میداست 
او کھ بس مھرں پسند رح خود می دانست 
(جان عشاق سپند رخ خود می دانست 


و اشن چھر؛: بر این کار برافروختہ بود) 


من که عمری عمه گرد ظرش گردیدم 
ہر کجا او نظر افکند بەآن چرخیدم 
با غمش گریه و با شادی او خندیدم 
٦گرچهہ‏ میگفت کە زارت یکشم می‌دیدم 


که نھائش نظری با من دلسوخعه بودء 


قند پارسی ویژەنامه حافظ ۲۳ 





شرح این واقعه زین بیشتر ای”دوست بھل 
جز ھمین ۔قدر کہ آن ماہ ریا عنرل 
بھمصاف من در بند تن و پا ٴدر گل 


۰ٰ 
٤ 


٦کفر‏ زلفش رہ دین می زد و ان سنگین دل 

در پیاش مشعلی از چھرہ برافروخته بودم 
وہ کە یں واقع عشق چھ سودا انگیحت 
راہ و رسم ھمه ترھم زد و در ھم آمیخت 
نظم ما نیر چو زین واقعه ار بی گسیخت : 
(دل بسی خون بەکف آورد ولی دیدہ بریخت 

الہ اللہ کہ تلف کرد و که اندوخته بودم 
عاقل آں است که ھر آتچه عم افزود ىکرد 
ھرچه از عاطفه و فهھر بری پود بىکرد 
گوش فرمود و هر آں عشق نفرمود نکرد 
ویار مفروش بەدنیا کە بسی سود نکرد 

آنکه یوسف بەزر ناسرہ بفروخته بودہ 
ما کہ ىاشیم که ىا اسوۂه ایمانء حافظ 
فحر علم و ادب و حافظ قرآںء حافظ 
و عزل سارترین شاعر ایرانء حافظ 
(گفت و خوش گفت ہرو خرقه بسوزان حافظ 


یارب این قلب شناسی زکه اآموخته یود) 


٣٭‏ ہے ٭ 
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آشنائی باآٹاری چندازحافظ پڑوهان معاصرایرانی 
پژڑوھشگر مرکز تحقیقات فارسی: دھلی نو 


نرهھنگھا 

دربارهۂ شرح واژەھای دیوان حافط تاکنوں چھار فرھگ جاب دہ است٠‏ 

-١‏ فرھنگ اشعار حافط تدوین شادروان احمد علی رجابی خراسانی 
(۱۲۹۵ - ۱۳۵۷ھش) طبع اوّل ۱۳۴۰٢ھصض‏ طع دوٌم با افزودن حدود دویست صمەحه 
مطالب جدید [انتشارات علمی: تھران ۱۳۶۴ھ ش]. این فرھنگ حدود جھل و چھار 
مدحل اصلی دارد و در آن نیشتر واڑەھای صوفیانه مورد سررسی قرار گرفته است 

-٢‏ فرھنگ دہ زار واڑەای حافطء تدوین ابرالفضل مصفٔی در دو جلد [پاژنگ 
تھران ۱۳۶۹ھش]. این رھگ را می توان حامعترین واژە نام شعر حافظ دانست 

۳-کلک خیال انگ (فرھنگ جامع دیواں حافط)ء تدوین دکتر پرویز اھور شامل 
معاىی و شرح یک ہزار و ششصد حرف: واڑہ ترکیت: تعبیر و اصطلاح‌ھای عرفانی و 
اسمای خاص و بعضی ابیات دشوار است). هر واڑژہ شاهدی از شعر حافط رأ در پی دارد 
وار تحریر و تقریرات درس شادروان استاد فروزانفر استفادہ شدہ أست. 

۴ واژەنامڈ غزل‌ھای حافطء تدوین شادروان حسین خدیوجم. این واژەنامۂ کوچک 
ب4اصطلاحات حاص حافظ و در عین حال عایەیم داع ابنت 
واژەنامەعا 

-١‏ فرھنگ واژڑہ نمای حافظ تدوین دکٹر مھین دخت صدیقیانء با ھمکاری دکتر 


1 
ً +٦ 


ابوطالب میر عابدیتی [امیر کییں تھرانء ۱۳۶۶ھ ش] برمبسای نسخۂ دیوان تصحیح 


ھ 


ا 


بے 


یت قند پارسی ویژەنامه حافظ 





۲۰۲۶" 
مرحوم حائلری تنظیم شدہ و تمامی کلمات شعر حافظ را با نظام الفبایی و رعایت اصول 
علمی و زبانشاحتی آوردہ است و فرہنگ پسامدی دیوان حافظ است. 

۲-کشف الابیات وکشت اللفاتء تدویں شادروان سیّد اىوالقاسم انحوی شیراری 
ماف شا را داش را کر مار مل ال مر کامدر ا خرٹ دیواں یر 
نشان دادہ است. 
شرح غزلھای حافظ 

در کتابشناسی‌ھای حافط بیش ار پنجاہ شرح بر دیواں حافط گزارش شدہ است کە 
سھم حافط پژوھان ترک و هدوستاىی بیش ار ایرانیاں است در اینجا بەایحار فقط ار 
شروحی نام بردہ می شودکه به دست حافط شناسان معاصر ایرانی تدوین شدہ است 

-١‏ آئنڈ جام (شرح مشکلات دیوان حافظ)ء نوشته شادرواں استاد عباس زریاں 
خوبی إعلمی؛ تھران ۱۳۶۸ھش]. در ایں کتاب ابتدا عنوان لفظ یا معتی موردِ بحت ر 
شرح قرارگرفت سپس شعری کە محل بحث است آمدہ و شرح شدہ است. آؿٍنۂ حام 
در سال ۱۳۶۹ ھش در رشتۂ ادبیات فارسی یه عتواں کتاب سال برگزیدہ شد. 

-٢‏ حافظ خراباتی (حافظ خراہاتی و حافظ عارف).تالیف دکتر رکنالدڈین ھمایوں 
فرح [اساطیر؛ تھراں: چاپ دم ۱۳۶۹ھش] در ھفت جلد روابط اجتماعی و سیاسی 
خواحه شیراز با معاصرائش و بە دست دادن شأن نزول و تاریخ سرودہ شدن اشعارو 
شرح و تفسیر هر یک. مجلّدات ۵-۱ یەنام حافظ خراباتی و مجلدات ۶ و ۷ بەنام 
حافظ عارف می باشد. این کتاب کلان ھم زندگی‌نامه و ھم توصیف روزگار حافظ و 
معاصرانش و ھم افسانەھایی راجع بەحافظ را دربردارد و شرح غزلیات را نیز دارا 
می باشذ, ۱ 

٣۳‏ حافظنامہء نوشتہۂ بھاءالڈین خرمشاھی شرح الفاظ؛ اعلام مفاھیم کلیدی و 
آبیات دشوار حافظ است. در دو جلد [شرکت علمی و فرھنگی و سروش تھران چاپ 





۲٢‏ آشنائی با آثاری چند از حافظ پژوهان معاصر ایرانی 


ہجم ۲ػھش] این شرح یکی از شروح متقن بر دشواریھای غزلیات حافظ است. 
بگارندہ با بکارگیری روشھای علمی وذوق وافر موفقیتھای چشمگیری را در حل مفاھیم 
کلیدی بدست آوردہ است. گَ 

۴- در حستحری حافظاء تالیف رحیم یم ذوالنور [روّار: تھرانء چاپ ۱۳۷۲ھش] در دو 
حلد توضیح و تفسیر و تأویل غزلیات: قصاید مثنویات: قطعات و رباعیات حافظ 
شیراری است طبق توالی ابیات متن مصحح قزویتی ۔غنی و مقابله با خانلری است. این 
مقاہله در چاپ اخیر افرودہ شدہ است 

۵- دیوان حافظء شرح حطیب دہیں نوشته دکتر خلیل خطیب رھبرہ با معنی واڑەھا 
و صرح ابیات و ذکر وڑت و بحر غزلھا و برخی ىکتەھای دستوری و ادبی و امثال و حکم 
ىەتوصیح پرداحتہ [صفیعلیشاہ: چاپ اول ۱۳۶۳ھ ش]. این اثر شرحی دانشجو پستند 
است و می توان آن راکوتاەترین صرح غزلیات حافظ داست. 

۶- شرح جنون, تألیف سیّد احمد بھشتی شیرازی تفسیر موضوعی دیواں خواجە 
شمسر‌الدین حافظ شیرازی است بر مذاق صوفیانه با تمثیلات و داستان‌ھا و شواھد 
شعری اھل تصوّف در حدود ۱۳۹ مدخل [روزنه تھرانء ۱۳۷۱ھ ش]. این شرح دارای 
حلدھای دیگر نیز می ىاشد که ھنوز بە چاپ ٹرسیدہ است. 

۷ شرح غلهای حافط ىوشته شادروان دکتر حسییعلی ھروی (۱۳۷۲-۰۱۲۹۷ھش) 
اکوشش دکتر زھرا شادمان. شرح کاملی بر یکایک ابیات غزلھای حافظ است. در چھار 
حلد [نشرنو؛ تھراںں ۱۳۶۷ھ ش]. این شرح مطمح نظر عامه اھل کتاب و تمام 
دوستداراں حافط است. مرحوم ھروی تمام ابیات غزلیات را دوبار (یکبار به اجمال و 
یکبار بە تفصیل) بە نثر سادہ در آوردہ است. ٠‏ 


حافظ پڑوھی 
درأاین بخش کتابھای مستقلی معرفی شدہکە حافظ رسي۔ پوت تاریخ 
و زندگی نامة حافظ و۔. ۔ را مورد بررسی قرار دادەاند۔ 





-١‏ آنپحہ دربارۂ حافظ بابد دانست: مجموعەای از گمتارھا و نوشتەھای اساد 
شادروان محمّد محیط طباطبابی (۱۳۷۱-۱۴۸۰ھش) است ار سال ٣۱۳۲٣۱١‏ 
۷ دھش. مندرحات این کتاب ىە قرار زیر است* سده ہشتم یا قرں حافظ حواحۂ 
فقیر حافط و ھمدوستان مقدمة قدیمی دیواں حافظ. سختی دربارۂ دیواں حافط حابط 
درمیاں مسجد و میخانہ حائظ و زباں شیرازی در آمدی پر غزل عرئنی حافط قدیمتریر 
مأخد کی شعر حافظ ایں غزل از حافظ است یا سلماں؟ چرا حاقظ نی دیں بىاشد؟ 
اشکال شناسایی حافظ با معیارھای تازہ قصۂ وصله و رشته درباره حامة حافط شکسته 
و شکستہ؛ شاخ نبات حافط غزلھای اصیل و دحیل: الھام حاک پاک شتصتمیں سال 
وفات حافط تحقیقی دربارۂ وفات حافط [بعتت تھران: ۱۳۶۷ھضصض] 

٢‏ ار کوچ رندان نوشتۂ استاد عصدالحسیں زریں‌کوت: درباره زرندگی و اىدسۂ 
حافظ مشتمل نر: شھر رندان: فیروڑۂ ہو اسحاقی؛ میاں مسحد و میحانه رتد و محتسب؛ 
سرود زھرہ سض اھل دل؛ روا و جام جم دو رند رند در س بست,: در دیر مغاں ار 
میکدہ بیروںء عشق؛ کدام عشق [سارماں حپیپی فرانکلیں؛ تھرانء جا یحم 
۶ھشضش]. 

٣‏ پانگ جرسء بوشتۂ شادروان عدالعلی علوی متحلّص بەیرتو 
(۱۳۵۹-۱۲۸۱ھش) راهنمای مشکلات دیوان حافط وع مر سو رھ 
طھور و تطوّر آن تا قرن ھشتم؛ اقتباسات خواجه شیراز از آیات قرآن مجید و اضارات 
بەاحادیث و تفاسیں برحی اشعار مشکل خواحه شمسرالڈیں محمّد حافط شیراری: 
ھمراہ با معانی کلمات و لغات ىا ڈگ شواھدی از ضرب المتلھا و ارسال المتل 
[خواررمی؛ تھراں چاپ سوّم ۱۳۶۵ھش]. 

۴- محث در آثار و افکار و احوال حافط (تاریخ عصر حافط) نوشته شادروان دکتر 
قاسم غنی (۱۳۳۱۱۲۷۲ھش).۔ مستندتریں منبع دربارہۂ عصر حافط است عمتدرحات 
این اثر صارتند از: خاندان اینجو و سلسلۂ آل مظعر گرفتاری و قتل شاہ شیخ ابو اسحاق 
گرفتاری وکورشدن امیر ساررالدین محمّد. شاہ شحاع مکتوبات شاہ شحاع دیوان شاہ 


۲۲۹ آشنائی با آثاری چند از حافظ پژوھان معاصر ایرانی 


شحاع۔ [مطبعة ىانک ملی؛ تھراں: چاب چھارم ۱۳۶۶ھصشض]. 

۵- بە شْام ہات فسم ىوشتد دکٹر مخمود روح الامی بىەشیوۃٗ سنحیدہ 
ەگوشەای ار عولکور حافط و نعوذ عال با دیوڑی حافط یرداحتهہ است. در حقیقت 
ىاورھای عامیانه درىارۂ فال حافط است [یازنگ: تھران: ۱۳۶۹ھش]۔ 

۶ تماشاگە زار تقریرات تھید مرتضی مطھری است با مقدمه عصدالعظیم صاعدی 
ایں کتاب تقریرات درسھای حافظ یڑوھی استاد تھید مرتصی مطھری در دانشکدۂ 
الھیات است و اتری سیار اررندہ دربارهٗ شرح رمور و کنایات شعر حاقط در ہاب 





مرصوعات عرفانی [صدراء تھران ۱۳۹۹ھش] 

۷- حاج حم یا تحقیق در دیواں حافطء ىوشتۂ استاد سوچھر مرتصوی ساحتی است 
مرنوط ىہ الھامات مکتت حافظ [نی ناس تبریں ۱۳۳۴ھصش] 

۸- حافطء نوشتة بھاءالڈیں حرمشاھی؛ دریک مقدمه و دہ فصل* -١‏ رمابه حافط 
٢رمیة‏ فرصگی حافط ٣‏ اندیشۂ سیاسی و سلوک فردی و اجتماعی حافط 
۴ سک حافظ ۵- اندیشەھای فلسعی کلامی حاقط ۶- اندیتەھای دسی و 
اعتقادات حافط؛ ۷- اندیَة عرفابی حافظ. ۸ دو پیام و دو دستاورد بررگ حافط. عشق 
ورندی؛ ۹- ار حافظ چه می توان آموحت:؛ ٠۰‏ برای مطالعة بیشتر [طرح نو تھرانء 
۳ھ ص] 

۹- حافظ چە می کوید؛ نوشتةُ محمود ھومں (۱۳۵۹-۱۲۸۷ھ ش)ء این کتاب در 
حست و چوی قلسفه حافظ و حاقط فیلسوف است [کتاہفروشی ادب: تھرانء ]٣۳۱۷‏ 

۰- حافظ در اوج ىوشته پرویر خائعی. بعصی مندرجات آن عبارت است ار 
آمیحتگی غزل سلمان ىا غزل حافظ. اقتفای حافظ ار سعدی؛ حافط شیراری و سلماں 
ساوجی. حافظ وکمال خجدی؛: شراب در سض شیوۂ بازسازی حافظ .. [فرھنگ و 
شر فارس: شیراز ۱۳۵۳ھش] در دو جلد. 

(- حافظ شناسی پا الهامات خواجهہ نوشتۂ محمّد علی ہامداد. زندگی نامةُ فکری و 
نقد روائشناحتی فتر رھب امت تی اوسئردامان عاظاعرے؟ 


قند پارسی ۔ویژەنامة حافظ 


ہمد 





۳۳ 
ملامتیه کیستند؟ حافظ مسلماً ملامتیْ است. شرح العاظ استعاری و کنابات۔ تر 
خرابات... [بی ناشر تھرانء چاپ سوّم ۱۳۴۸ھش]. 

۳- حافطظ شیرین سض۔ نوشتة شادروان استاد محمّد معین (۱۳۵۰-۰۱۲۹۴ھش) 
ایں اثر معتبرترین زندگی نامة علمی و مستند حافظ ھمانند تاریح عصر حافظ دککر 
قاسم غنی است کتاب شامل سە بخش وھر بخش بە چندین بھرہ تقسیم شدہ است ایں 
کتاب نحستین بار بە ۱۳۱۹ ھش در تھراں با چاپ سربی دریک مجلد منتشر شدہ است 
کتاب مورد نطر توسّط خانم دکتر مھیندخت معین دختر مرحوم معین انتشار یاەته است 
[نشر معین تھراںں ۱۳۴۹ھش] : 

۳- حافط امہ نوشتہھ شادروان صدالرحیم خلخالی. رسالەای است کوتاہ رلی 
پرمایه شامل مباحثی چون افکار و عقاید خواجه فرماںروایان یا سلاطین دوره حواحہ: 
مسافرت خواحہ تفال از دیوان خواجه و۔ [مجلس: تھرانء ۱۳۲۰ھصشض]۔ 

-٣۴‏ حافظ و حام حم نوشتة دکتر جواد ىروسد سعید. تحقیق در مورد جام حم 
درادبیات فارسی و شعر حافط است. تکمله این جلد یە نام انگشتری حمتید 
[ خاتم سلیمان] می ىاشد. [پاژنگ تھران ۱۳۶۷ھش] 

۵- حافطظ و قرآن: نوشتة مرتضی ضرغامفر. تطبیق اییات حافط ىا آیات قرآں است 
تأثیر معانی و مضامین آیات قرآنی مستقیم یا عیر مستقیم در شعر حافظ با ذکر شواھد 
[صائب تھرانء ۱۳۴۵ھش] 

۶- حافظ و موسیقیء نوشتۂ شادروان حسینعلی ملاح. استخراج اصطلاحات 
موسیقی و شرح و توضیح آنھاست. ىە ترتیب القبابی. [فرھنگ و ھنرہ تھران: ۱۳۵۱]. 

۷۔ در گلستان خبال حافظ نوشتۂ دکتر خسرو فرشیدوردہ تحلیلی است از 
تشبیھات و استعارات اشعار خواجه با شواھد بسیار [بنیاد نوریانی تھران: ۱۳۵۷ھش] 

۸ دیوان العشق, نوشته دکتر صلاح الصاوی شاعر بلد آوازهۂ مصری که در حدود 
سی سال پیش بەایران آمد. این کتاب بررسی اندیشة حافظ است و ترجمۂ سی غزل 
خواجه بە عربی با حفظ وزن و قافيه [ِرجا تھران ۱۳۶۷ھش] 


۲۳ ۱ 


ا 


آشنائی ہا آثاری چند از حافظ پژوھان معاصر ایرانی 





۹- ذھن و رہان حافطظء نوشتة بھاءالڈیں خرمشاھی: مسدرجات این کتاب: قرآن و 
اسلوں ھنری حافظ؛ میل حافط بەگنا حافظ و مسأله معاد؟ اعجاز در ایھامء اختلاف 
فرائات و دو نقد: -١‏ در حاشيه کوی دوست -٢٥ ٣‏ حافظ شاملو [نشر نو تھرانں 
۶۲ھهش] 

-٠‏ گلذگشت: ىوشتة دکتر محمّد امین ریاحی. در شعر و اندیشۂ حافظ. مندرجات 
ایں کتاب چھرۂ ممتاز حافظ فھم زبان حافظ جان و جھان حافظ. طنبی و شاہ نشین. 
سرچشمە‌ھای مضامین حاعظ حائظ با یکی از پیران خانقاہ. ماجرا کردن و خرقه 
سوختن؛ دو یار زیرک و از بادہ کھن دومٹتی نادجوی مولیان. این رباعی‌ھا از حافظ 
یست آیندۂ حافظ شناسی [علمی؛ تھراں: ۱۳۶۸ھش]. 

-١‏ هاحرای پابان ناہذیر حافظ نوشتة دکتر محمّد علی اسلامی ندوشن. 
سدرجات' شیوۂ شاعری حافظ معشوق حافظ کیست؟ حافظ شاعر دائندۂ راز ىوی در 
رد حافظ. ماجرای پابان ناپذیر حافظ. [یزدان؛ تھران ۱۳۶۸ھش]۔ 

۲- مکتب حافطظ نوشتۂ دکتر منوچھر مرتضوی. این اثر از سهە باب و چندیں فصل 
وىخص تشکیل شدہ است. بعضی از مباحث اصلی و فرعی. کلیات دربارۂ تصوّف. 
تصوف عابدالہ و عاشقانه. مشابھات و مغایرات مشرت و فکر حافظ و خیام. اصول 
مشرب اخلاقی حافظ اصول مکتب رندی۔۔ [ابن سیناء تھراںء چاپ اوّل ۱۳۴۴ھش و 
ستودہہ تبریزن چاپ سوّم ۱۳۷۰ھش] 

۳- بک قصه یش یست: نوشتۂ دکتر حسن انوری. ملاحطاتی دربارہۂ شعر حافظ 
والدیشەھای او۔ مندرجات آن: تمرکز معانی: گوشنوازی شعر. طز واژگان وبڑہ. روند 
اندیشه دستورمندی. نگاھی بە چند غزل. تصحیح انتقادی دیوان حافط. سالشمار عصر 
حافظ [مؤسّسۂ مطبوعاتی علمی: تھرانء ۱۳۶۸ھ ش]. 


یو یو ےہ 


ب4 استقبالازحافظ شیرازی 


5 دکتر رئیس احمد نعمانی 
دانشگاہ اسلامی علیگرہ علیگرہ 


کمال مرد بەاوصاف علمی و ادبی است 
دلیل بیھنری لاف نست و نسبی است 
س و از بەصھا چه گفتگری عبث 
نتشاط من ہمه مرھوں ذوق تشنه لبی است 
معلّمم کە جز ار قول راست درس نداد 
زھن توقع باطل خیال بولسی است 
عناں دل کھ بەدست حرد نداد قضا 
من و نذیدں حوبال شھر بوالعجصی است 
شسیدہەام چو حدیث فراق از لب نی 
دلم گرفتہ زصوت تران طربی است 
سو کھز اہ رک س وت 
چه حاصلش ردعاھا و ورد ىیم صبی است 
رئیس حرف ریایی ىەگفتەھایم نیست 
اگرچە عرص غھنر پیش یار بی ‌ادبی است) 


با بد اد 


بازنشستۂ دانشگاہ دھلی دھلی 


در ایران و ہمد معمول چتین بودہ است کہ با دیوان حافط قال نگیرند۔ سیّد 
عدالرحیم خلخالی: یکی از دانشمندان ایرانی کهھ دیواں حافظ را تصحیح نمودہ و 
ىە چاپ رساندہ است: در این ىارہ میگوید.۔ 

"این موضوع به اندازہای شیوع و شھرت داردکە هر کس بدون استثنا از شاہ تاگداء از 
ضی تا فقیر از عارف تا عامٌی از پیر تا حوان علاقەمند و پاہند بداں ھستند تو گوبی 
اساساً دیوان حواجه برای فال گرفتن سرودہ شدہ است”'۔ 

در فال گرفتن از دیواں حافظ بە روایاتی برمی خوریم کە شگفت آور است. امکان 
دارد عضی از این روایت‌ھا نتیجه حوش باوری باشد ولی تعداد زیادی از آٹھا نیر 
حقیقی بودہ و بەوقوع پیوستەاند ىەطور مثال باید گفت نسخۂ خطی ذیقیمتی ار 
دیوان حافطظ درکتابخانه خدا بخش (پتنا) نگھداری می شودکه زینت بخش کتابحانەھای 
پادشاھان تیموری ھند بودہ است. روی حاشیة چند صفعه از این نسخۂ خطّی: دست 
ىوشتەھایی دربارہۂ فال گرفتن ثیت گردیدہ اسٹ. یکی از آنھا بەقلم جھانگیر پادشاہ 
تیموری است. در یکی از نوشتەھای جھانگیر کە روی حاشیة صفحه ۱۳۶ قرار دارد 
آمدہ: در اجمیر بر سر رانا رفته بودم در شکار تعویة الماسل تراشیدہ از سر من افتاد. 
شگون این را خوب ندانسته تفأل به دیوان خواجہ ندم این غزل برآمد و روز دیگر 
تعویذ پیدا شدہ. مطلع این غزل بدین قراراست: ‏ 

ستارہای بدرخشید وماہ مجلس شد دل رلیدۂ ما وا رفیق و مونس شد, ' 


۱ ۵۷٢ حاقظبایہ ص‎ -١ 


أ 
ا 


ٰ 


قند پارسی ۔ویژەنامۂ حاف* 





۲۴۳۴ 


و از ۸ ستارۂ بدرخشید وعاہ مجلس شفہ او چتین حدس م یزند کە الماسی کە ھمابد 
ستارەای می درخشید تن راف شد-یعتی بە دست خواھد آمد و رور دیگر 
الماس تراشیدہ کە مفقودالائر شدہ بودپیدا شد. 

حالا ایں مطلع را دو مرتبہ بخوانید و آن را برای مدّتی از این پیش آمد حداکید 
توحٌّه فرمائید کە در این بیت لفظ ستارہ چطور بەکار بردہ شدہ است۔ آیا ایں استعارہ 
است؟ آری: می توان آن را بە آساىی استعارہ تلقی کرد. اگر در ڈھن شخصی: خیالی 
وجود داردکه مناستی ىا استعارہ داشته باشد یعنی علّت وجه جامع آن بشودہ این لعط 
می تواند ترحمان ھمان خیال باشد. رض کتید در ذھن شخصی سوالی مطرح می شود 
که آیا محبوب او امرور خواھد آمد یا خیر؟ او فال میگیرد و ھمین بیت بدستش می آید 
در نتیجه ھمیں واژهۂ ستارہ برایتں مرادف محبوب حواھد شد. 

بغطؤری کلی امضغاره دارای: رشعت مغاستہ' سارہ نی ثوائد اسنازۃَ تزاق 
چیڑھای متعددی قرارگیرد یسصی ھمۂ آں چیرھایی که نسبتی با ستارہ داشته باصند و در 
عیں حال معھود دھنی شحصی تیر ناصد. پس ایں استعارہ می تواند بەوسیلۂ این بیت 
ترجماں مطالب متعدد و خیالات مختلف افراد زیادی باشد و هر شخصی بە خود حق 
می دھد کھ فکرکند این بیت ترجمانی ار فک اوست. -ٔ 

دایرۂ مسای تلمیح در مقابلِ استعارہ کوتاہ است: با این وجود اکثر تلمیحات نیز 
دارای آن حد ار وسعت معتائی ھستند که خیالی را نىەه چنین پیش آمدھابی محتلف 
الاحوال منتقل کنند. بنابراین رابطەای ماہین اصل واقعهہ و آن تلمیحات پیدا می شود 
بە طور مثال در قصٌهُ حضرت یوسف به حنبەھای مختلفی می توان اشارہ کرد۔ یوسف گم 
گشتہ را در نطر نگیرید فرض کید جھانگیر در ضمن فال گرفتن برای تعویذ الماس 
تراشیدہ آن شعر حافظ را ددست ہی آورد کە اوّلین مصرع آن بەقرار زیر است' ٭یوسف 
گم گشتہ با زآید بەکنعاں غم مخورہ. در این صورت آیا ذھن او بەاین امکان متمایل 
نمی شد که آن اشارہای ىەالماس گم شدہ است و الماس را بدست خواھد آورد؟ این 
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بصرع ب٭خوبی دارای این مفھوم است و می توان از ان استتباط مراد کرد. بیان دو فالِ 
رىعلّق بە این تلمیح جالب توجّە و برای تؤضیح بھتر نظر بندہ متاسب است. 

تال در حانظثام پدفالی کہ ت کرات جنگ ای گرفد نت آضا رھ امت 
ومی نویسد: 

شخصی از ایران بەکشور خارجی رفت. آنجا دچار مشکلاتی شد. او فکر میکردکه 
ودیگر روی وطن عزیز را نتخواھد دیدہ روزی برای فال گرفتن بھ دیوان حافظ دست زد و 
عرلی با این مطلع آمد: 

یوسف گم گشته باز آید بەکنعان غم مخور 
کلبڈ احزاں شود روزی گلستانء غم مخور 

اورمطمش شد کھ به ایران مراجعت خواہد کرد. او خود را (یوسف گم گشتہ؛ قرار دادہ و 
ار ہباز آید بەکنعان) استناد کردہ است که بە ایران خواهد برگشت. احوال نوشتہ شد٠‏ 
دیگری را در موردِ فال از ھمین غزل بدست داریم. یوسف اسم برادر کنعان بیگ قزوینی 
ود او دوران جنگ در احمدآباد گجرات مفقودالائر شد کتنعان بیگ چون از احوالش 
اطلاعی نیافت؛ مأیوس شد و از روح خواجه حافظ استمداد جست و ھمیں بیت 
دیوسف گم گشته باز آید بەکتعان عم مخور ..) را دریافت نمود. در این قضيه گیرندۂ فال 
ار یوسف گم گشت برادر خود را مراد کرد و از ہباز آید بەکنعان٥‏ حدس زد کە برادرش 
بەحانه خواھد رسید. استنباط هر دو بە جای خود مرست است: و علّتش اینست کھ این 
تلمیح دارای وسعت زیاد معنائی است و می تواند ٹعبیری از پیش آمدھای ھمانند زیادی 
باشد. در ھمین ضمن اشارہ بە فالی دیگر ھم جالب توجّه است. بیشتر علاقەمتدان 
٭ربات و ادییات اردو با چودری محمّد علی زدولوی آشنا ھستند. او یکی از ملاکین 
ناحیة خود بود. وقتی در زمان او درباره سہشتم زمینداری و أزبین بردن آن حرف زدہ 
میشد او از دیوان حافظ فال میگیرد۔ پ×قول خود او؛ این بیت می آید: 

آن جامەای‌که بود درو بوی یوسغم'' ترسم برادران ,غیورش قیا کنند 


٦ 
1 





-١‏ در دیوان حافظ تصحیح قزربی و غق؛ این مصرع بدین قرار است. وپیراسی کە آید ازو وی یوسقم)۔ 
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۶ 


٦ 


چودری محمّد علی از این شعر چتین استنباط کرد کە حافظ میگوید که املاکش ار 
دست خواھد رفت. اگر رض کنیم کە در این شعر اشارہای بەخاتمة زمیتداری رہتہ 
است: باید رمینداری را جامد یوسف و آٹھابی کە این سیستم را از ہین می ہرند: برادراں 
یوسف خوائد. معنی‌اش اینست که ذھن شخصی که فال میگیردہ حتّی متاستٹ‌ھای 
بسیار بعیدی را با معھود ذھنی خود ارتباط دادہہ مفھوم دلخواہ خود را می گیرد ایں شعر 
بە ظاہر حتّی ربطی بعید ھم با خاتمۂ زمینداری ندارد ولی گیرندۂ فال با این شعر راىطہ 
نزدیکی احساس میکند و اینجاست کە به تصدیق می رسد کە معنای متن را در حقیقت 
خوائندہەاش تعیین میکد۔ 

در این شک و تردیدی نیست که استعارہ (و تا حدّڈی تلمیح)ء جنبەھای گوناگوں 
مفاھیم را ىاز می کنندہ ولی از لحاظ وسعت حیال: کار آیی کتایه در غزل بیشتر از استعارہ 
و تلمیح است. این وسعت معنا هر گاہ کە شامل شعری از عزل شود از لحاظ مختلف 
می تواند ترجمان پیش آمدھای متعددی گردد و ھر مرتبه چنین احساس خواہد شد که 
این شعر مثل این است که برای ھمین مناسبت ساخته شدہ است. این کثٹیرالجھتی آفرید؛ 
کنایه است. علّتش ھم اینست کھ از روی قواعد بیانء استعارہ صرفاً دارای این محدودیت 
است که از دوگوئە مسی حقیقی و مجازی تنھا می توان مراد مجازی آن راگرفت و 
نمی تواں بە معنی حقیقی توجّھ کرد بعکس: ارکنايه می توان در یک وقت هر دو معنی 
حقیقی و مجاز را مراد گرفت؛ یعنی در کنایە می توان معنی را بر مجاز و حقیقت 
اطلاق نمود. بنابراین در یک طرف الماظ آن دسته از معنی حقیقی را ترسیم می‌کنند کە 
ذھن ما با آھا بە حوبی آشنا و مأنوس است ودر نتیجه واقعات حقیقی ترسیم می شود و 
ار طرفی دیگر کنایه بنا بر نسبت مجازی آنب بەتشکیل مفاھیمی کمک می کند که در آن 
هنگام ذھن و احساس خوانئندہ منعطف بە آنھامت. بنابراین خوانندہ از شعز مفھومی را 
اخذ میکند کە عمان خوائندہ در وقتی دیگر بابر مناسبتھابی به خیال و واقعەای 
دیگرہ عراد دیگری را از ہمان شعر می تواند بگیرھ و این ھم ممکن است کھ افرادی 
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رحتلف الخیال در یک وقت از ھمان شعر مفاھیم گوناگون را اخذ نمایند و ھمة ایٹھا 
می‌تواند بە جای خود مصداق داشته باشند. 

عزل حافظ خصوصیت دیگری قم دارة که بە ین نحو و اندازہ در غزلھای شعرای 
دیگر دیدہ نمی شود و آن طرز بیان اوست. در غزل حافظ هر دو جنبة حقیقت و مجاز 
مورد توجّهُ ھستند آیا حاعظ صوفی بود یا خیر شرابش شراب معرفت بود یا شراب 
الگوں حافط شناسان در پاسخ بە این سوالھا اختلاف نظر دارند و علّتش این است که 
حوش ىاوری باعث این امر شدہ است تا حقیقت پسدی مفروضۂ متصوفانه را بر 
واقعیت مجازی ترجیح دھد بەھر صورت ہمہ متعق القول ھستند که حافظ غزل سرای 
درحة یک و شاعر متفرد توع حود است و این سیک و اسلوت تصیب شاعری دیگر 
شدہ است. در این امر ھم اتفاق نظر وجود داردکە قسمت اعطم غزل فارسی دارای تأثیر 
عمیق عرفانی است و نمود آن در کلام حافظ به اوج خود رسیدہ است. در نتیجه در این 
سطح نیز شعرش دارای جنبەھای گوناگوىی است. 

پسمادوحرء نیرومند داریم: یکی کتایە (و تا حذّی استعارہ) و دیگری ھمین سبک 
ىیان متصوفانه. در اثر این ھر دو مزیت: غزل حافظ متصف بە معنائی است که بیتی از آن 
می تواند پیش آمدھای متعددی را ترجمان باشد و افرادی مختلف العقیدہ و 
محتلف الخیال می توائند در آیینەھای ذھن خود این چنین اشعاری را در خیالات و 
آرروھایشان منعکس دیدہ و پاسخ سوالھای خود را ببینند و به قول اوّلین مقدمه نگار 
دبوان حافظ: : 

در ھر واقعه سخی مناسب حال گفته و برای هر معنی لیف غریبة انگیخته و معانی 
سیار بە لفظ اندک خرج کردہ. . سماع صوفیان بی غزل شورانگیز اوگرم نشدی و مجلس 
می پرستان ہی نقل سخن دوق آمیز او رونق نیافتی"' 


-١‏ دیوان حافظء تصحیح قرویسی و قاسم عنی 


قند پارسی ۔ ویژەنامه حائفئظ 


مہ 





۲/۸۹ 

می توان در این ضمن پرسیدکه چرافقط از دیوان حافظ فال می گیرند در حالی کە در 
ایراں شعرای بزرگ عرفانی مثل رومیەسائی؛ عطّار وغیرہ رشد نمودہاند. در این زیە 
باید چند امور را پیش نظر داشت۔۔یکی اینکه ہر ہوع فالی که از دیوان حافظ گرت 
می شنودة شال پالھای عاشقالہ و رندانہ است. مثلاً اینکه آیا وصال محیوب ممکر 
است یا خیر وغیرہ۔ این چییں تعأًلھائی از دواوین رومی؛ سنائی عطّارکه شعرای عالی 
مرشت عرفانی ھستند ممکن است ہسوء ادب تلقی شود. زیراکە سرایتدگان ایں اشعاں 
افرادی صوفی وبه حدارسیدہ نودند اینھا سیّاح عالم طریقت ھستند. در موردِ حافط ایں 
چنیں خیالی اصلاً مطرح نیست او حواجة نعمه است و بەوبژه خواجۂ عاشقان دلاحته و 
رندان قدح حوار۔ او جودش گعتهھ است 

پر سر ترىت ما چون گدری ھمّت حواہ کہ زیارتگہ رندان جھاں خواہد بود 

دیگر ایںکه اساس شھرت و عطمت رومی: عطّار و سنائی اصلاً بر مثنوی‌ھای آتھا 
نھادہ شدہ است. ابیات مثنوی فاقد آن وسعت معنابی است کە خاصۂ ابیات غزل است ر 
کار بردکنایە در مشوی همائند غرل نیست: زیراکە مثنوی اساساً صعت توصیعی شعر 
است و ىەھمین علّت است کہ ابیات مختلف مشوی مثل اشعار مختلف غزل مەعاھیم 
گوتاگوتنی را ىمی‌تواند تشکیل دھمد. ٠‏ 

دربارۂ غرلھای این شعرا بایدگفت: ایٹھا آن چنان بە صفات آداب و بزرگی و عظمت 
وابستھ مسصد که نمی ‌توان جسارت کرد و ار کلام ھا بە طور کلّی ھر نوع فالی راگرفت 
شاید ہرندان جھان؛ برای تعأل رندان حود جرأت نکنند بە اشعار آتان رجوع نمایندہ ولی 
این افتخاری است کە تصیب حافظ شدہ که او برای ھمةه بدگان نیک خدا و دیاداں 
پادشاهاں و فقرا شخصیت یکسانی دارد. چین احساس قرب شخصیّتی ویگانگی دھنی 
کە با کلام حافظ مطرح میگرددہہ از دیگر شاعران ایراہی بدست نم یآید. این ھمان 
حقیقتی است که حافظ بە آں چنین اشارہ میکند. وقبول اط راف اض خداداد 


أست). 
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استمداد از اشارەای غیبی در هر زمان و هر جا به شکلی رابح بودہ است فالگرفتن و 
ممچنین استخارہ با قرآن مجید؛ اشکال محتلف تسکین ھمین جذبه بی اختیار شوق 
سای مرا مھ گا ھاسا با ھاعاف تر مان 
و عزلی یا بیتی از حافظ پیش چشم او قرار گیرد که بە نظر او اشارہای متعلّق بە اشتغال 
دی او در آىجا موجود باشد و از حسن اتعاق مشکل او بر طبق مرادش رفع شدہ باشد 
در این صورت وقوع چنین پیتں آمدھا یا چند واقع اتفاقی می تواند اعتقاد ىە فال گرفتن 
ار دیواں حافظ را قوت بخشیدہ باشد و بەتدریج برای ما در ٹھایت مسلم شدہ است که 
خواجه حاعظ و دیواىش پردەگشای اسرار غیب است. 
روش فال گرفتن از دیوان حافظ 

قل ار باز کردں دیوان: نایدگفت ای خواحه حافظ شیرازی: تو کاشف هر رازی؛ من 
طالب یک فالم پر مں نطراىداری' این قسمت جملە که تو کاشف هر راری: ترجمانىی از 
آں خیال عمومی است کھ حافظ لسان العیب است و کلام او کاشف اسرار است؛ یعنی 
رارھای سربسته را بارگو میکند. این گونە اعتقاد نست بە شاعر دیگر فارسی گو وجود 
بدارد ىنابراین آشکار است کهە روش و سنّت فال گرفتن از کلام شاعراں دیگر ىتوانست 
سرت زان جر ار باب تا شرع رکل ارت لعاف زرل ساط 
استہ در غرل‌ھای شعرای دیگر ىیست. در کلام آناں یا مجاز به طور خاص نمایان است 
یا حقیقت. این چنین نیست کھ فوراأً بعد از خواندن شعری از آنان ہر دو رند و صوفی؛ 
ەویژہ صوفی‌ھای دنیازدہ بدون تصنّع احساس کنند که این صدای دل و قلب آنھاست. 
مسئله الحاق در شعر حافظ : 

اکتون بە جنبة دیگر این مسئثله توجّه فرمائید. بە قول قزوینی بزرگٹرین محفّق ایرانء و 
یکی از تصحیح کنندگان دیواں حافط در نسخەھای مختلف دیوان حافظ شعرھای 


٤ 
نہ‎ 
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2 رک۔ حاقط تام ۔ 


قند پارسی ۔ویژەنامة حافظ 


پت 


ألحاقی کم یا زیاد وجود دارد۔ ایشان نظر دارندکه در بعضی نسخەھا صد یا اھزوت از آں ر 
در بعضی دیگر تا سیصد غزل الحاقیٰ اسُشت. حالا سوالی کهە مطرح می شود اینست کہ 
اگر در ضمن فال گرفتن: شعرھابی بدست بیاید کە آلحاقی است: یعنی منسوب بىە حافط 





۴۰ 


ہججہ 


است و حقیقتاً از حافظ نیست؛ چھ اید کرد؟ می خواھم این مسئله را با مثالی 
توضیح دھم, 

معروف آست کە در دورۂ شاھان اودھ انگشتری یا جواھری گرانقیمت در کاح شاء 
گم شد در شب سعی میشد که آن را با روشنایی چراغی ندست آورند فالی از دیواں 
حافظ ھم گرفته شد: سرصفطە این بیت قرار داشت. + 

رفروغ چھر زلفش رہ دین زند همه شب 
چھ دلاور است دزدی که بکف چراغ دارد' 

جواھر گم شدہ از کنیزی کە چراغ بدستش بود پیدا شد'. 

حالا نست بەاین فال معروف چه نظری باید داد؟ فرض کنید کە شعر حافظ پردہ 
گشای اسرار عیبی است و او خودش لسان الغیب است: ولی در این بیت نیز توعی برکت 
پردەگشایی وجود دارد کە التّه نمی دانیم این بیت از کدام شاعر است., چرا کە بیت 
فوق الذکر در سیاری از نسخە‌ھای معتبر دیوان حافظ وجود ندارد. 

پس کاملاً واضح است که در بعضی ابیات صفت معنی آفرینی که آفریدۂ استعارہ و 
غیر معروف؛ شاعری مسلمان یا غیر مسلمان دارای این مزیت خواھند بود. اینجا اعتفاد 
اھمیّت دار,ء خواسدہ می‌تواند ار هر شعری مفھومی را که می خواھد بگیرد و معھود 
ذڈھنی خوائندۂ می تواند این معھوم را برحسب حال خود بیابد. 





-١‏ علی اکیر دھحدا در اثر بارر حود بە نام امثال و حکہپ ایں مصرع را درج کودہ است ولی اسم شاعر را 
ىیاوردہ است. ٢۔‏ مجلَه آج کل (دھلی)ء شمارہ آوریل ۱۹۴۷ء. 


۲۱ لسان الغیبپ 





روایت‌ھای معتبر و غیر معتبر دربارۂ فال 

روایاتی کە دربارۂ فال گرفتن از دیوان حافظ معروف ھہستند در درستی و اعتبار 
رعصی از آتھا شک و تردیدی وجود نڈارد زیراکھ استاد مکتوبی دربارۂ آٹھا در دست 
داریم کە از نظر تحقیق قابل قبول ھستند؛ و اگر بعضیٰ روایات در این زمینه اعتبار ندارند 
ىاعث تعجٌبٔ ٹیست. مسأَلهُ جعل روایات و ساختن قصّەھا از پیش رواج داشته است؛ 
بویڑہ دربارۂ اموری کە متعلّق بە اعتقاد عوام و خوش گمانی است این نیز لازم نیست که 
روایت شفاھی ھمان طور ىاشد کە در اصل بودہ است می خواهم این مطلب را با مثالی 
آشکارکنم: سید عدالرٌحیم خلخالی راجع بە فالی در حافظنامه چنین نوشته است: و 
ىیر شیدەام جوان صبیح المتطری ہر سر ثرنت حواجہه برای حاجتی استمداد طلبید 
فال میگیرد این بیت می آید: 

سرمست در قبای زرافشان چو بگدری یک بوسه نذر حافظ پشمینه پوش کن 
فتح علی گفت که نە یکبار بلکھ دوبار بوسە می دھم ولی بوسە نداد و از آنجا برفت. 
طاھراحاجتش بر آوردہ می شود بار دیگر بر مضشرۂ خواجه آمدہ برای مقصود دیگر تفأل 
کردہ این بیت می آید: 

گفته بودی کە شوم مست و دو بوست بدھم 
وعدہ ار حد بشد و ما نه دو دیدیم و نە یک" 

''بە مرار حواجه حافظ رسید و فال گرفت: فتح علی بارگفت که نە دو بوسەہ سە بوسه 
می دھم و دوبارہ بدون بوسە دادن ہر قبر حافظ از آنجا مراجعت کرد. بار سوم که بە مزار 
حواجهہ حافظ رسید و فال گرفت: ایں شعر آمد 

سه بوسەکز دو لبت کردۂ حوالت من اگر ادا ىکتیء وامدار من باشی 
فتح علی از جای خود برخاست و بوسە‌ھای پی درپی بر مزار خواجه دادٴ۔ 

این روایت فال گرفتنء بیش از نقل یک داستان جالب توجّه نیست۔ عمردو روایت 
کندگان این پیش آمد مربوط بە فال گرفتن مأخذ و یا مآخذ خود را اسم نبردہاند. بدیھی 





۔۳۰ ۲۴ 
_. است بذوة آفنازہ یەماعف انکات افیافة در تفصیل و جزثیات روایت وجود دارد فکر 
میکنم کە قضیة سوّمین مرتبه بوسە دادن کە شامل جزئیات فال گرفتن شدہ است, طر 
بە این شعر خواجه حافظ سه بوسە کز دو لبت... افزودہ شدہ است. بعد ار مطالعۂ یتی, 
مطلبی را مطرح کردن و یا جنبەای را ببروایتی آھزودں معمولاً صورت گرفته است 

در عین حالء توجّه بەاین نکته نیز لازم است که بدانیم چطور تفصیل و جزئیات 
مریوط بە فال بدست ما رسیدہ است؟ مثلاً در ھمین فال حملاتی که منسوب بە فتح علی 
می باشد راوی آتھا کیست؟ روایت‌ھابی که برسنای کلماتی مانند شیدہام گفتەاند 
روایت میکسد وغیرہ بیان میشوند آیا تصدیق آنھا لارم است؟ بیشتر نویسندگاں ما 
ضروری نمی دائند کە اشارہ بە مآخذ خود کتند و ھمچین لازم نمی دابند کل بیید آنچه 
گفته شدہ قابل قبول است یا خیر۔ نابر این ىرای دانشجوی ادب فارسی جایز نیست کە 
ىر چیں روایاتی اعتمادکد. 

بھتر اینست کهە داشحوی ىا صلاحیت: آمار کامل فالھایی راکه از دیوان حافط گرنتہ 
شدہ؛ آمادہ کند و ھر روایت متعلّق بە تفل از دیوان حافط را بررسی کند که آیا ار لحاط 
تحقیق قادل ول ھست یا خیرں و تعیین کىد کە در صورت اختلاف در روایت ھا کدام 
یک از آنھا شکل مرجح دارد 
طریقه ال گرفتن 

شظرھای محتلفی در ایں ضمں دادہ شدہ است. قول خلخالی قبلاً نقل گردیدہ است 
که عبارت کامل آں بدین قرار است. "ھرکس هر وقت و موقع کتاب حافظ بدست یاورد 
ابتداء بدون فوت وقت صلوات و سلامی بر روح خواجه فرستادہ: ای حواجهە حافظ 
شیرازی تو کاشف هر رازی؛ من طالب یک فالم؛ بر من نظراندازی گفته: با بھایت ادب و 
احترام کتاب را بازکردہ شروع به حواندن کردہ و گفته خواجه را با نیّت خود تطبیق داد 
و ىە ان عمل می کتد. 

در عبارت ہشروع سخواندن کردہہ آشکار نمی شود که دیوان حافظ را از کجا بخواند 
بە ظاھر چنان مستفاد می شود کە صفحہھای که باز می شود از ھمان‌جا شروع بخواندں 
کند چون یەبیٹتی برسد کە مطابقت با مقصود خوانئندہ دارد ھمان بیت را فال خود 
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از نوشتةٔ حھانگیر پادشاہ تیموری کهھ روی صفحةه ۱۳۶ نسخ دیوان حافظ چاپ 
کابخانڈ خدا بخش ثبت است: بدست می آید ککتاز مطلع غزلی فال گرفته شدہ که بر 
رری صفحهُ دست راست قرار دارد۔ و بیت موردِ نظر او بیت سوّم شعر این صفحه است. 
همین صەفحه نوشتەای دیگر دارد که از آن معلوم می شود که از بیت دوّم این صفحه کھ 
آخرین بیت غزل است: فال گرفته شدہ است. 

روی صەفحة ۱۴۷ عمین چاپ دیوان حافطء یادداشتی وجود دارد که اشارہ میکند 
ىەاین امرکه از مطلع غزلی که در آخر این صفحه شروع می‌شود فال گرفته شدہ است و 
ایں دوازدھمین بیت روی این صفحه است.۔ از یادداشتی روی حاشیة صفحۂ ۲٢٢‏ 
بدست می آید که ار یازدھمیں نیت این صفحه فال گرفته شدہ و نیز از یادداشتی دیگر 
روی حاشیه صفحة ۲۳۱ معلوم می شود کھ ار غزل کامل روی ایں صفحه که از آحرین 
سطر بر روی ص ۲٣٢‏ آغاز می صودہ فال گرفته شدہ است. خلخالی در حافظنامه در 
موردِ فالگرفتن نوشته است کہ ہ در ابتدای صەحه این شعر بر آمدا یعنی برای 
مال گرفتن از اولیں یبیت صفحه استمادہ شد و حائی دیگر اطلاع دادہ کە از غزل کامل فال 
گرفته شد'۔ 

دوستی به من گفت که مس بر روح حافظ فاتحه می خوائم چشم ھا را بسته و دیوان را 
ىازمیکنم؛ از ھر جائی که باز شود بیت ھفتم صفحة اوّل آن را می خوانم اگر مفید 
مطلب نیست: دیوان را دو مرتبه باز میکنم. دوستی دیگر گفت که او ار اوٗلین بیت روی 
صفحۂ راست برای فال استفادہ میکند. 

در آغار دیوان حافظ ترجمۂ قاضی سجّاد حسین مقالهەای از مولوی محمّد میان قمر 
بەعنوان ہکلام حافظ و فالہ را شامل است. در این مقاله طریقەھای فال گرفتن از 
دیوان حافظ بیان شدہ است۔ یکی از آنھا اینست که بعضی‌ھا بعد از قرائت بسماللف 
دیوان حافطظ را باز میکنند و سپ سپس انگشتی روی بیتی میگذارند و از مفھوم آن فال 
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میگیرند. دیگران دیوان حافظ را باز میکنند واز ھفتمین بیت بر روی صفحه راست, 
فال میگیرند. در این مقاله حدولهایی برای فال درج است. این توضیحات در مور 
فالگرفتن تا حدّی پیچیدہ و مفصل و مشتمل۔ یر شش صفحه است. فال گرفض ار ایر 
طریق کمتر از حل کردكِ مسثلڈ پیچیدۂ ریاضی نیست. 

قبلاً گفتەام کە دانشجوی ہا صلاحیت ىاید اطلاعات مربوط به فالھابی مسوے 
بھ دریوان حافظ را گرد آورہ آٹھا را موردِ تحلیل قرار دھد و احوال واقعی ایں فالھا را 
آشکار کند و ھمچنین شرابط و طریقەھای دیگر فال گرفتن از د۔بوان حافط را ار کتاھا ر 
روایاتِ شفاھی جمع آوری کند؛ تا حقیقت و گرارش ممضل این مسئله ھم به دست آید 
حافظ سرودہ است: 

ازغم ھجر مکن نالە و فریادکه دوش ردەام فالی و فریاد رسی می‌آید 

انتظار فریادرسی: آرزو برای مسیحا نفسی و حستجو برای اشارەای عیبی ھہمیته 
گریبانگیر انسان خواھد ماند. هر ذھنی از حسرت تغییر و تندل حالی بخواھد ماد برای 
گوارا ساختن آشوب زندگی و زندہ نگھداشتن حوصله و دور کردن تاریکی و ىاامیدی؛ 
شاید نیاز بە پشتیباىی این چنین گمان باوربھا و روشنایی ھای خیالی ھمیشه وحود داشتہ 
ہاشد. بەھمین علّت است که از حرکت ستارەھا دربارۂ آیندہ حدس می زنند گوٹر ىر 
سروش غیب می دھند و فال خواھند گرفت. 


٭ ٭۔٭ 
ترجعه پرفسور شریف حسین قاسمی 


دانشگاہ دھلی: دھلی 


شرحی بریک غزل حافظ 
: سیّد محمّد حسینی نصر 
دانشگاہ دھلی: دھلی 


ذز اڑل :پزتو' اعسنت- زَتجلی :دم زہ 
عشق پیدا شد و آتش بھمه عالم زد 
جلوەثئی کرد رخت دید ملک عشق نداشت 
عین آتش شد ازین غیرت و بر آدم زد 
عقل می خواست کز آن شعله چراغ افروزد 
برق غیرت بدرخشید و جھان برھم زد 
مدعی خواست کە آید بتماشاگە رار 
دست غیب آمد و بر سینه نامحرم زد 
دیگران قرع قسمت ہمہ بر عیش زدند 
دلِ غم دیدۂ ما بود کە ھم بر غم زد 
جانِ علوی ھوس چاہ ز۔خدانِ تو داشت 
دست در حلقهُ آن زلف خم اندر خم زد 
حافظ آن روز طربنامه عشق تو نوشت 
کە قلم بر سر اسباب دل خزم زد' 
شمسرالڈین محمّد حافظ شیرازی که بەیِمن برکات قرآن کریم حقایق روشنی از 
حھان واقعی را دریافته است؛ ھمچتان در ادبیات ایران بر قلةُ رفیع عرفان ایستادہ 
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است؛ ہر کشوری در این زمینه (دریافت شھود عرفانی و بیان آن بە رمز و کنایت و 
اشارت در قاف شعر) بزرگ مرداتی را بە تاریخ تمذٌّن انساتی اھداء تمودہ است: ار آں 
جمله است: 'دانته آلیگیری در اپتالیا؛ اہم القارض درمَضَ لامارتین در فرانسه؛ گوتە در 
آلمان: و قس علی ھدا... 

این چە عشقی است که ىہ بیان‌ھای محتلف و زبا‌ھای مختلف در قرون متفاوت 
تجلّی کردہ است و بە بیان دردھای انسانی و احتماعی و مھجوری عاشت در عالم طیعت 
می پردازد؟ : 

مگر نە این است کە کمدی الھی دائته با حمله. "در نیم راہ زندگی؛ خویش را در 
جنگلی تاریک و تھا یافتم: اویرژیل؛ دستم راگرفت و بە دیثاتریس سپرد" آغار می شود 

کە ویرژیل کنایت از عقل و بثاتریس کنایت از عشق است. 





پایان راہ عقل: آغار راہ عشق است: امّا دریافتھای عشق از ستخ دیگری است و 
ادراکھای عقل از مقولڈ دیگر. حقیقت عشق کما هو قابل بیان نیست و اگر باید گفته شود 
لاجرم بە زبان عقل سس میگوید گوئی عقل ترجمان عشق است. 

حقیقت عشق بە نیان دگری ھم می تواند فاش شود و آن زہان شعر وکنایت و اشارت 
می باشد. اگر اھل اشارت ىاشی حقیقت معنی را دریاھت توانی کرد در غیر این صورت:؛ 
معسی در کلام مستور خواھد ماند. 

اثر حافظ روزنەای است بر این حقایق؛ دعوت بە آرامش؛ صفاء محبّت پیوند عق 
خوش‌یںی؛ امیدواری و بھرەبرداری یکو از تمام دقایقِ زندگی: 
یک قصّه بیش نیست غم عشق ویں عحب کز ھر زیاں که می شنوم نامکرر است' 

عشق در کلام حافظ منزلتی رفیع دارد و از نظرگاہ او؛ بە یمن برکت عشق؛ آدمی ر 
پری ایجاد شد. حقیقتِ عشق را از طریق دانئش حصولی وبا فکری خطا نتوان فھمید. هر 
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چدکە عشق قصّەای واحد است: ولی ىەھر زبان کە گفته شود تکراری نیست. اگر 
ىىحواھی هدف از حلقت انسان و جھان را بدانیيی چارہای نیست مگر آنکە عاشق 
شوی رفا لی کھ مس و اش مو اس وس 
مشکلات عقل را ىە یک بارہ حل می تماید. آئیله قلب را اگر قابل سازی حمال جاناں در 
طھور پیدا کردہ و لذّات عالم بالا یک بارہ آنچناں بر جاں ریزش میکند کە لت 
حت‌ترین حظ حسمانی ھمچون رنجی دردناک تحسم می یاند 

داش حصولی و علم تحربی؛ اشتغالی یک در حھان طبیعت است؛ بە قول آن یار کھ 
حسیں بن منصورش خوائند "نمس را ىەکاری مشغول کن وگرنه او ترا مشغول کد"۔ 
اتتعال ىەعلم نوعی کار ىفس است: و تمتّای حقیقی دل کار دگری است واز سخ وگر. 
طض روح آدمی تنھا ہا دریافت بدوں واسطۂ حقایق مرتفع می شود و این کار دل است: 
و طھور جانان در دل کە بە یک بارہ حل مشکل کند و ىە قول شیخ اجل سعدی شیرازی: 
وصل تو مشکل مشکل, حاں دادن آسان یارب کن آسان آساں این مشکل من 
ری حھت این کلام بر جان شاعر معاصر ھوشنگ ابتھاج (ھ. الف. سايه) ریزش نکرد: 


در رح لیلی نمودم خویش را سوحتم مجنون حام اندیش را 


میگریستم در دلش ىا دردِ دوست اوگمان می کرد اشک چشم اوست 
عشق مجنون, نہ خُس لیلی و نە اشک عاشق ھیچ کدام جُدای از ماجرای آں معشوق 
ارلی که باخویش عشق ورزد جاودانه نیست. 
غزلی که شرح آن از نظر صاحب نظران میگذرد: به اعتقاد نگارندہ جانِ کلام حافظ 
است نسبت آن بەتمام اشعار حافظ از جھتی شاید ھمائند نسبت سورۂ حمد بەکل 
فزآں کریم باشد. قبل از اینک تدبّر و سیری در غزل موردِ نظر نمائیم؛ بیان چند نکته را 
صروری می دائیم: ۱ ۱ 8 
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مشکل عشق نە در حوصلۃ دائش ماست۔ حل این نکتە بدین فکر خطا نتوان کرد! 

ٹکتة اؤل در بیان اصل تجلّی: مفھومحجلّی آشکار شدنء ظاھر ساختنء حلوہ 
نمودن است. اگر ہا بیان تمثیلی این حقیقّت را بیان نمایم؛ کمک شایانی بە فھم آں عرل 
تمودەام. هر کس قبل از آنکه کلمەای بر زبان راند معنائی بسیط را در ڈذھں خود متصوّر 
می سازد. وقتی کلمەای بیان شد: معناثی ظھور می‌کند و بەبیان دیگر کلمۂ تجلّی می 
است و جمله نی زاگزخٹرخ آن کلمه باشد؛ تجلّی کلمە است وقس علی ھذا۔ 

بای او ساهسی ال کت ارعائن فظامر اس در غرفاں اسلامی اصلی 
ىەه مضمون دیل وجود دارد' دالنھایات ھی الرجوع الی البدایات؛۲ که به معنی پایاںھا 
رجعت بە آعاڑھاست و ب٭ احتمال قریت بەیقین 5رگرفته از آَيهُ ممارکه دانا للہ و انّا الیە 
راجعون) است. 

اگر پایاڈھا رجعت بە آغازھا باشد؛ لازمەاش این است کە موجود از مبدہ وجود 
بھ ھمان اندازہەای کھ دور می شود نزدیک ھم بشود و بر این اساس حرکت موجودات ار 
ذات باری تعالی تا عالم طبیعت یک فلسفه دارد و از عالم طبیعت در رجعت بىە دات حق 
فلسفۂ دیگر. فلسفۂ اوّل تجلّی است و فلسفۂ دوّم عشق. تجلٰی؛ حرکت از باطن بە طاھرء 
وعشق حرکت ار ظاھر به ىاطن است۔ 


نکتهُ دوّم در اتّحاد عشق و عاشق و معشوق: قدر مسلم حقیقت عشق برای کسی کە 
عاشق نشدہ استء قابل دریافت نمی باشد. حتی در عشوقھاىی مجازی ھم این قاہلیت 
عاشق اأست که رنگ معشوقی بھموجود زمپی ناقفص و محدود می زند و آن را تا 


بی تھایت بالا بردہ و دسترسی بە آن رااجر با ھجران فراوان میسشر نمی بیتد. 





"۶۴ دیوان حافظء باعتمام احمد سھیلی حوانساریء ص‎ ١ 
برگرفتھ ار ااشارات والیات اىن سینا در سط مقامات العارہیں‎ ٦ 


۲۹ شرحی بر یک غزل حافظ 





جھت دیگر معشوق است که ناظر بەحُسن خویشتن شود شیفته جمال خویش 
گردد و بە عبارتی عاشق خویش شود۔کما اینکە ماھرویان را با آیينه پیوندی مکرٗر است۔ 

آنگاہ کە معشوق عاشق حویشتن گردد؛ حقیقگ عشق چیری جر این رابطه بینابیتی 
یست وگوئی اتحادی است بین عاشق و معشوق و عشق 

و نکتەای دیگر که پیش از آعاز شرح بایست خاطر نشان ساخت این است کهە قصد از 
شرح این غزل معنی ىمودن لغات و بیان تصیراتِ دستوری نیست کھ این کاری است 
ىہ درخور آن بگانه دوراں و قرون البتّه در هھم اشعار بە آن ابرار حاجت است: ولی باری 
ىا آن جز عایة کدورت خاطر صاحب نظران نشود* 

در ازل پرتو خُسنت ز تجلّی دم زہ عشق پیداشد و آتش بە ھمه عالم زد 

آنچه آغاز ندارد ذات باری تعالی است. آن معشوق ازلی که از جمالی ىە غایتِ مُسن 
بھرەمند بود جلوەای نمود ىر خویشتن نه بر عیرکھ غیری درمیان نود حُسن ىی تھایت 
او دل ارکف وی ربودہ ووی را عاشق حٌُس خویشتن نمودہ و از ىرکت این تجلّی؛ عشق 
پیدا شد. نخستین عاشق در ھستی او بود نحستین معشوق یز ھم. بارقه عشق ھم بدیں 
سب آشکار شد. شعلەھای فروزان عشق تمام ھستی و عالم امکان را بە آتش خویش 
سوحت. این آتش از سنح اشتیاق ھمه موجودات ىە ذات اقدس است ىە آں آتشی که ار 
هیزم فروزد! 

حقیقت این تجلّىیء ظھور صفات از ذات و ظھور اسماء از صفات و ظھور عالم امکان 
(طبیعت) از اسماء است. 

پرتو گُسن اوصاف گوناگون ذات اقدس است که ظھور ہر خویش نمودہ است, النّه 
قصد و غرضی بە غایت زببا در این ظھور است و آں خلقت انسان که تجلّی ذات است؛ 
می‌باشد: 





قند پارسی ۔ویژەنامۂ حافظ -- خط 


نظری خواست کہ بیند ب٭جھان صورت خویش 
خیمه ا در-آب۔ و گل مزرعۂ آدم زدا 
و ِ 
چو آدم را فرستادیم بیرون ‏ جمال خویش بر صحرا نھادیم' 
7 اد 
جلوەثی کرد رخت دید ملک عطشق نداشت 
عین آتش شد ازین غیرت و بر آدم زد 
در تجلّی نخستیں کە جلوہ بر خویشتن استہ ىیاری بەعاشقی دیگر نیست اگر 
غیری باشد و از عشق بی بھرہ جلوہ چهھ معناثی دارد؟ در این وادی غیرت حق اجارت 
ىمی دھد کە نامحرمی هھمچون ملک کە از عشق بی‌بھرہ است: جلوۂ ناز و كُسن را تادیدہ 
انگارد! آراستن و حلوەگری در مقابل ناىینا ولسفةُ عدفداری را تعقیب نمی کند لدا ار 
برکت وجود عشق: آدم ایجاد شد تا قطب ناز را نیازمندی باشد 
تعبیر دیگری کھ از ںیت فوق می رود خلقت آدم و خلقت ہستی را معنی دار نمودہ 
است؛ زیرا او جانِ جھان است و بە یمن وجود او ھستی پیدا شد بەتعبیر دیگرہ آدم 
تجلّی حق و ھستی تحلّی آدم است: زیرا آدم مظھر ذات است و ہستی مظھر صفات و 
صفات جلوہ ذات می‌باشد: 
عقل می خواست کزان شعله چراغ افروزد 
برقي غیرت بدرخشید و جھان برھم زد 
ایا عقل را توان برافروختن چراغ عشق است؟ 
ای کە از دفترِ عقل آیتِ عشق آموزی ترسم این نکته بەتحقیق ندانی داست' 
* 





-١‏ از علامه اال لاھوری است ٢‏ ار علامۂ اضال لاعوری آأست 
۳- دیوان حافظء ناعتمام احمد سھیئی حوانساری ص ۶۰ 





۹ شرحی بر یک غزل حافظ 
- 7 ج۔۔- 2ے - خ‌ ٠‏ 1 
قیاس کردم و تدہبیر عقل در رہ عشق_ چو شبنمیست که بر بحر میکشد رقمی 


ے۰ 

مُشدارکە گر وسوسه عقل کئی گوش -آدم صّقّت ار روصۂ رصوان بدر آئی ' 

مگر ىە این است که عقل نگاھدارنده صاحب حویش است و حدً و مررھا را 
میشاسد و رعایت حذٗ خود و دیگران و حفظ سافع خویش از اَهّم عملکردش 
می ناشد؟ حوھرِ عشق گذشتىں از خویش و رسیدن بەغیر است. حتّی در عشق‌ھای 
محاری ھم عاقلاں عاشقان خوبی نیستند زیرا حسانگریھای عقلء اجازت گذشتن از 
سافع فردی را نمی دھد. 

ایں عشق است کھ عاشق را وامی دارد کە بیشترین و گرانمایەترین تعلّق خاطر را 
به حاطر معشوق بگسلد. 

اگر جلوہەای جانان کند خریداری باشد عیرت جاتاںہ حھان را برھم می زند کما 
اینکه ار برکت این برق غیرت نود که آدم و جھاں ایجاد شد و به ىیانی جھان برھم زد 

برق غیرت نوعی اتصال حان ىا جانِ جھاں است وار سٹنخ معرفت حصوری و بىرھم 
رسدۂ حھان عاقلان می باشد در آن حال از برکت وجود عشق؛ تشحخّص و تعیّن 
موحودیّت محو م یگردد و عقل تنھا تماشاگر حالات جان میگردہ: 

مدّعی خواست کە آید بە تماشاگە راز دستِ غیب آمد و بر سینہُ نامحرم زد 

تماشاگە راز آنجائی کە یار جمال خویش را بر عاشق حقیقی آشکار میکمد و از 
رژیت آنء چنان وجد و شادمانىی بر جان عاشق عارض می شود که توصیف آن را ولو با 
اضارت وکنایت به غیر و نامحرم نتوان گفغت. 

نامحرم یعتی کسی که ادعای عاشقی می کندہ ولی ھنوز در قیدِ عقل بە حفظ نفسانیت 
ھمّت میگمارد. عشق و معشوق را برای خویش می خواہد نە خویشتن را برای معشوق! 





۴۰۵ مأخد پیشیں ص‎ -٢ ۴۱۰ مأحد پیشیںء ص‎ -١ 


: ۰+ ک جو ھ 4 
یت قند پارسی ویژەثامةڈ جاقایہت۔۔_۔س۔۔_۔۔۔سسسسشپسسسشہ سے ۲)۲ 


شی از نامحرمان بودہ قیاس عقلانی کرد و خویش را از نعمت شھود تا قام قیامت 
بی ‌بھرہ کرد: ٦‏ ‌ ٥ے‏ 

دیگرآن قرع قسمت ھمہه بر عیش:زدئد دلِ غمدیدۂ ما بود کە ھم بر غم زد 

گاھی در مناجات گفتہ میشود: 'پروردگارا! قابلیت دریافت حقیقت را از حابِ ما 
مگیر"۔ قابلیت عاشقی عم لایق ھر انسانی نیستہء آنکه این دارد در عیض رو 
خوشگدرانی و رضای نفسانی را بر خویشتن می بندد و در غم مھجوری معشوق: دلی 
عم دیدہ و عمناک پیدا میکند و فرقشِ ىا نامحرماں ھمیں است و س؛ زیرا چه عمی 
زیباتر از عم دوری معشوقء آنھم معشوفی که ار طریق برق غیرت اشارتی بە عاشز 
نمود و عاشق را عاشقیش باور آمد. آىھم چە عشقی؟ نە عشقی توأم با قید عقل و 
نە ادعائی دروغین. 

تا ىر ایں فرق عاشق حقیقی با دیگراںء در داشتی ایں عم و ترک عیش رود گدر 
زندگانی دئیاست: 
جانِ علوی ھوس چاہ زنخدان تو داشت ‏ دست در حلق آن زلقِ خم اندر خم زد 

زلف کنایە ار دنیاست: اگر جان به زلفِ دنیا دستی یازید غرض ھوس وصال تو بود 
دنیا یکو اسبابی برای وصول ئىە٭معشوق است. 

اءر تی سل ہرقف اھر مر عو سر یھ 
ہیں زلف؛ چراکە زلف حجاب رخ است. 

خمیر مایه جا من از عالم بالاست؛ با کمند زلفِ ت تو او را امکان این صعود میسر 
میگردد ھر حلقه رلف در حکم پلّهای از نردبان برای رسیدن بە چاہ ر نخدان معشوق 
حافظ آن روز طرب‌نامۂ عشق تونوشت کہ قلم بر سر اسباپٍ دلِ خرم زہ 

دیوان حافظ و این غزلھا چیزی ىە جز طرب‌نامة عشق معشوق نیست: خزمی این دلِ 
من از عشق بەجمال توست و این قلم هم چیزی جز بیاں عشق و اسباب خرّمی دل 


۲۳ : شرحی بر یک غزل حافظ 





خلاصۃ بحث: تجلّی نخستین از آنِ ذات اقدس است و بس. از برکت آن تجلّی عشق 
پیدا شد و ظھور عشق اقتضای خلقتەآدمی را نمود۔ آدم در عالم امکان قافله سالار 
کاروان عشق شد و ھمه موجودات از این عشق بھرہەٹد و این قافله در سیر بە سوی ذات 
حق بەوسیله اشتیاق روان است. 
عقل راتواں شرح عشق نیست و مقام عشق والاتر از عقل می‌ىاشد چون عشق امتداد 
راهٴعقل است و عقل فقط ترجمان عشق است 
وصال معشوق جز با اخلاص در عشق و ترک کام خودکردن میشر نیست غیر ھموارہ 
از نعمت ظھور جمال یار ہی بھرہ است: زیرا مذُعی ھموارہ آنچه را فاقد است: ادعا دارد۔ 
گام اوّل در باور عشق رویاروبی صادقانه با خویشتن است و مدّعی از انتدا بی راهه 
می رود آنکه از اشتیاق و آتش عشق بھرەمند است؛ ھموارہ دلی خرم و نوعی حوشبینی 
حقیقی ىه عالم طبیعت و انسان دارد و به قول سعدی عليه الرحمه. 
"مه جھان حرم از آنم کە حھان خرم ازوست 
عاشقم بر ھمه عالم کە ھمه عالم ازوست 
عرفان حافظ ىوعی جھان سی خوشبینانہ؛ معنی دار است: و فلسفة حیات او؛ انسان 
در عالمٍ طبیعت را بە نیکوترین وجھی تفسیر می نماید و این دیدگاہ در عصر صنعتی و 
راصنعتی که نوعی علم زدگی و تکنیک گرابی جانھای فرسودہ و مأیوس را در 
تگناھای تاریک قرار دادہ است: می تواند نتایجی نیکو بخشد: 
گرچه جمالش نە بکوشش دھند ‏ هر قدر ای دل کە توانی بکوش 


۴ہ ۱ 
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قوام الد ین عبدالله شیرازی استادحافظ شیرازی 
٤‏ ۰ 

تھا ماأخذی که دربارۂ قوامالدین عداللہ' یافته و د مقدمة جامع دیوان حافظ 
است که اگرچھ دربارہ نام جامع دہوان اختلافاتی است: امّا از روی اکثر نسخ نام او محمّد 
گلدام است. بعضی نسخەھای مھم و قدیمی تام جامع دیوان راندارد و علامه قزوینی از 
روی این سخٌەھا نام گلندام را نامی فرضی* قلمداد کردہ است؛ برعکس: علامه محیط 
طباطائی از روی یک سد قدیمی عقیدہ دارد که گلندام یکی از دانشمنداں و شاعران 
ھمرماں حافظ بودہ است " و همچنین مسعود فرراد که دربارهۂ حافظ کارھای برجستەای 
انحام دادہ است: گلندام را حامع دیوان می داند در مقدمۂ دیوان آمدہ': 

"مسّود این اوراق عفاءاللہ عنه ماسبق در درس گاہ دین پناہ مولانا و سیّدنا استاد البشر 
قوام الملّة والدٌین عبداللہ اعلی اللہ درجاتهِ ھی اعلی علیین بگرات و مرّات که بە مداکرہ 
رفتی: در اثنای محاورہگفتی ”که این فرایدٴ٘ فواید را ہمه در یک عقدی باید کشید و این 
عََر دُرر را در یک سلک می ‌باید پیوست تا قلادہ جید وحود اھل زمان و تمیمة وشاح 


-١‏ در ھرار مزار چاپیء ص ۱۲۷ ىام استاد قوامالڈیں س عداق درحست: امّا در شڈالارار ص ۸۴ کھ 
ھرار مزار ترحمۂ آست: ام او مولانا قوامالڈیں ابوالنقا عداللہ س محمود ىن حس شیراری است 
چوں در ایں کٹاب مولانا قوامالڈین را استاد حافط قرار ندادہاند یتا ىر ایں مقدمة حامع دیوان تھا مأاحد 
برای استاد حافط قراردادہ شدہ است در میاں معاصراں حافطء علاوہ بر استاد حافط در قوامالدیں 
دیگر وجود دارند یکی حاحی قوامالڈڈیں حسن که یکی ار چھار شحصیتِ معروف عھد شیح 
اہر اسحاق نودہ (رک قطعة معروف دیوان حافطء ص ۳۶۳) دیگری حواحهہ قوامالدڈیں محَمّد صاحتس 
عیار وزیر شاہ شحاع (م ۷۶۴ھ) (قطعة تاریح دیوان حافظء ص ۳۶۶). 

۲- رک: مقدمة حائع دیواں ص قز حاشيه ٹذالازارء ص ۸۸ حاشیه. 

*۔ سده ایں سد را دیدہ امّا یادم یست که کحا و کی؟ ىە٭طن قوی علامۂ محیط طاطبائی در 
کنگرهۂٔ سعدی ۔ حافط ۱۳۵۰ ھ ش شیرار عقالەای دردار عمین موصوع ىوشتہء امّا ایں مقاله در 
مقالات چاپی کنگرہ دیدہ نمی شود رک: عقالات تحقیقی درہار* حافظء شیرار ۱۳۶۷ء ص ۵١‏ 

۳ ۱ دیواںء چاپ قزویںی: ص قرقح,‎ -٢ 

۵- فاعل ایں ععل استاد شر قوامالملَة و الین است۔ ۶- مراد اشعار حافظ۔ 





عروسان دوران گردد و آن جناب' حوألتٍ رفع ترفیع این بنا بر ناراستی رورگار کردی و 
بە عدرِ اھل عصر عذر آوردی تا در تاریخ شتە اٹٹی و تسعین و سعمائة ودیعت حیات 
به موکلان قضا و قدر سپرد"“ - - 

جامع دیوان در مجلس استاد قوامالڈین عبداللہ شرکت می نمود و حافظ نیر در آر 
مل حضور سی داشت تا عمین سجاس آخ رگم ذکز افعار پرَا ند حافظ در مان 
می آمد مولانا عبداللہ استاد حافظء راجع بەترتیب و جمع آوری اشعار اظھار 
نظر می کرد, و حافظ عذر می حواست: بالآخر جامع دیوانکه نزد اکثر دانشمدان محمّد 
گلندام نام داشت: حاضر شد کہ این کار را أنجام دھد و بالآخر ترتیب دیوان زا بە یایاں 
رسانید. در مقدمۂ دیوان آمدہ است": 

'و بعد ار مدّتی سواىق حقوق صحبت ولوازم عھود محبّت و ترغیب عزیزان با صعا و 
تحریص دوستان با وفاکە صحیفة حال از فروغ روی ایشاں جمال گیرد و بضاعت افضال 
بەحسن ترتیب ایشان کمال پذیرد حامل و باعث ایں فقیر شد پر ترتیب این کتاب و 
ىە تبویب این ابواب: امید بەکرم واھب الوجود و مفیض الخیر و الحواد آنکه قایل و ناقل و 
جامع و سامع را در خلال این احوال و اثنای این اشغال حیاتی تازہ و مسرّتی بی اندازہ 
کرامت گرداند و عترات را ى٭فضل شامل و لطف کامل درگذراند اه علی ذلك لقدیر و 
بالاجاىة جدیر"۔ 

مولانا قوامالدین عبداللہ یکی از فضلای ىزرگ زمان خود بود۔ در شڈالازار؟ تألیف 
معین‌الدین ابوالقاسم جنید شیرازی که از شاگردان مولاتا بودہ تذکره مولانا قوامالدیں 


بە آب و تاب شرح شدہ أست که خلاصۂ آن ذیلاً درح می شود: 


-١‏ عراد حافظ ۲-۔ مقدمه دیواں حافطء سحهھ قزویسیء ص قی -قیا۔ 

٣‏ ا تصحیح و تحشيه قزوینیء شیرار, ص ۷۔۸۴ ھزار مزار ترحمة ٹڈالارار (ص )۱٣۷۸۳٣‏ ار 
عیسی س حید (پسر مولف) است اما این ترجمه علط ریاد دارد و ندیں سب نامعتر می‌ىاشد۔ ایں 
ترحمه به تحشیه و تصحیح دکٹر نوراہی وصال؛ در ۲ھ در شیرار چاپ شدہ أست 


۹ قوامالدین عبدال شیرازی استاد حافظ شیرازی 





مولانا قوامالدین ' ابوالبقا' عبداللہ بن محمود بن حسن شیرازی؛ استاد امام؛ علامه و 
قدوۂ روزگار بود۔ فاضلی بودکە مثل "در ھیچ زماو و در ھیچ اوان یأفته نمی شد. بحری 
نود پّراز جواھر علوم۔. بر سھاسيس دس فتھ وظال در اشاع سنت بسیار 
راسخ نود ہا ھر کس که مباحثهہ میکرد برفق و راستی بر وی غالب میگشت و ھرچھ 
میگعت راست میگفت. عامل برحق نود راعب بەتعلیم و تعلَم و قایل بە ارشاد و تفھیم. 
در معامل دین بە جز حدای تعالی ازکسی نمی ترسید۔ اھل عدل را عزیر می داشت: در 
راہ دین پروای ہلومة لایم؛ نمی کرد ابتداءً مقدمات ادب از پدر خود مولانا نجمالدین 
محمود ملقف بەفقیه کە صوفئ بارع' بود حاصل نمود و در تصوّف و عرفان پیرو 
طریق“ شیخ ظھیرالڈیں عصدالرّحمٰن بود, و تعلیم و درس قرائات سبعه از شیخ محب الله 
حعفر موصلی ٗ حاصل کرد و ىا دحتر صیح موصلی ازدواج ىمودہ علم فقه در خدمت 
مولانا قطبالڈّین محمّد فالی" تحصیل کرد و درس کتاب‌ھای تقرب و شرح ہاب و 
اعراب که از تصانیف مولانا قطب الدیں نود خود از مولاناگرفت؛ خلاصه ایىکه مولانا 


-١‏ - ھرار مرا ص ۷ مولاا قوامالیں س‌ عدالله ققیه بحم واصحاً اسم صاحب ترحمه قوامالدیں 
عسدالله ودں نام قوامالڈیں س عداق؛ قوامالڈین لقب نودہ و ایں ىە شکل توام الملّة والڈڈیں نیز زآمدە 
رک مقدمۂ حامع دیواں حافطء ص قر 

٢‏ در ھرار مرار این کیە مذکور بسٹت: اما در شذالاراں ص ۸۴ ۴۲۱۴ء ۴۶۲۹ء ۴۳۹ همیں صورت 
دبدہ میشود در عأیة اللھایہ ہی طقات اثقراء تألیف شمسسالڈڈیں ای الحیر محمّد س‌ الحزری 
(م ٣۳ح‏ 5 ص ۴۷ آمذہٴ (الشیح الامام العلامہ قوامالڈڈیں المشھور ىەایں الفقيه دحمم۔ 

۳- ھزار مرار حدای ترسی داشت: و ایں علط است 

۴- در ھرار مرار وسىاورع) حواندہ شد و این ن علط اہت 

۵۔- در ھرار مزار دریعحا ومقامی: علط اُستء متاُسی درست است+ شذللارار درین حا تاُسی: و رای 
ھمیں شیح طھیرالدین آمدہ است سی ىە حلق کثیر (ص  )۹‏ در ھزار مرارء ص ۹ علق سیار 
متاسی ىەہ طریقة او 

۶ ایں حمله در فزار مرا ص ۱۲۷ افتادگی داردء و از ارت ہزار مزار واصح است کہ مولانا عصداللہ 
دحتر شیح ظھیرالڈین عبدالرّحمن را ںەرہی گرفته و ایں سھو بررگی است۔ برای حالات شیخ حعفرٍ 
موصلی رک شڈالارارء ص ۳۸۵ء در این حا مدکور است که دحٹر شیخ جمعر موصلی بە حباله نکاِح 
مولانا قوامالڈیں عبداللہ کہ شاگرد حعفر موصلى نود درآمد۔ 

۷۔ برای حالات شیح رک. شیرازنامہ ص ۱۹۲-۳ موِلّف شیرازنامہ شاگرد مولانا قطتالڈیں قالی نودہ۔ 


قند پارسی ۔ویژنامڈ حافظ __.. ے ۔_ ‏ ..ہ....._۔سشس۔ےسسسسسس ‏ ۲۶ 


قوامالدین در ہمہ علوم منقول و معقول وٴر اصول و فروع بەدرج کمال فائزشد و ار 
علمای عصر سبقت گرفت. چنانچھ در بلاد بامسلام-شھرزت عوق العادہ پیدانمود و در 
نتیجة آن محصلان علوم از بلاد و !مصار قطار در قتطار در خدمت آن محرالعلوم حصور 
می یافتند. بعد از آں مولانا به حح بیت اللہ رفت و از آتحا ىە تبریز آمد و در مباحث علمی 
علمای آن ناحيه شرکت جست: چندی آنجا ماند و یس از آن بە شیراز آمد. در شیرار 
جال درس و آفاده را شررع کرد رای نجالی اکرآئض تااضح ادآئه می داشت ہی 
از نماز محر درس قرآن و ذکر شروع می شدہ و این مجالس بر درس قرائات سعہ و علوم 
شرعیه و ادبیه' پایاں می یافت عرض ایں کە تمامی اوقات شہ و روز ایشان در درس و 
تدریس سر میشد مولانا قوامالڈین روز جمعہ در حامع عتیق وعط میگعت بدیں 
ترتیب وی در عذّت کوتاہ مرجع علمای کار و فصلای اسلام شد. سراجالدین ئن 
عبدالرحمن که از فصلای وقت پود در ظرف چھار ماہ درس کشاف ژزمخشری را برد آں 
حضرت ہ٭ە پایاں رسائید و بعد از آن در تتیجة برکات حصرت مولایا الاکشف کشاف را 
تصیف کرد و در این کتاب از فواید و حواشی آن حصرت استفادہ نمود 

در اواخر رتندگانی؛ مولانا قوامالڈین عتداللہ ىەتصنیف کتاب بسطا؟ مشغول شدند و 
در طی دو سال دو محلّد ار آنکتاپ را ىە پایان رسانیدند. بعد ار ان بە بیماری چشم ستلا 
شدند؛ واز تصتیف و تألیف بارماندہد برای نماز جمعه نیز وی در. ۔ می نشستند و علما 


آن را بر دوش می بردأاشتند. معین‌الڈین حنید شیرازی صاحب شذالارار ھشت سال در 


-١‏ رک شڈالارارء ص ۸۶ س ا ھزار مرا ص ۱1۲۹ء س ٢ء‏ <سیەه؛ تصحیف ادیيیه است۔ 
۲- شدالازاں ص غعبدر صف کتاب الکٹاف مں برکاتہ و فوائداللتی لمْقھا مس فیه و فرائدہ اللتی 
سی ہس سید ہمہ شود ہس سی مویہ مو ا وید طوویں ہے ا 
ثم ابتلی بعییه در جمله فاعل وصنف؛ سراچ٘الڈیں عم و فاعل شرع مولانا قوامالڈیں عداللہ است: 
1“ ایں واصح ا است کە کتابں کشی تألیی سراحالڈیں و کتاب سط تألیف مولاا قوامالڈیں عصدالله 
صاحب ترحمه آں است: اما صاحت ہزار مزار در اپنچا دچار اشتتاہ شدہ غر دو کتات را تألیف 
سراحالدیں عمر دابسته [سرا اچالدین] قرائت کشاف در مدّت چھار ماءکرد و تصلیف کتاب کشّاف کرد 
کت ویر دس ٌت گار شارت 


۲۱ 





قوامالدین عبداہ شیرازی استاد حافظ شیرازی 
حدمت او بود و ار برکات انعاس او فیضھا برد۔ مولانا قوامالڈین عبداللہ در سال ۷۷۲ 
ھجری فوت و در بمعة برد مزار پدر حود دفن صد'۔ 

مولانا قوامالدین به روایت صاحب طبقات القر5ہ' نساً اصعھانی نود. چنانچه معلوم 
می‌شود کهە یکی از آبای او از اصعھاں بە شیراز آمد و در ھمین جا مولانا قوامالدڈیں 
عداللہ ولادت و نصو و ما یافت و ھمچنیں تحصیل علوم نمود و وفات یافت 

علاوہ بر علم و فصلء مولانا قوام در فن خطاطی نیز مھارت داشت: چنانکه 
معین‌الڈیں جنید شیرازی یکی از شاگردان او؛ پنج یت از مولاا نورالدڈیں صدالقادر 
المعروف بە حکیم را بە خط مولانا قوامالڈیں یافته و در شڈالارار (ص ۳۹۳) درح نمودہ 
اسنت 

در رابطه با مولاتا قوامالدین عبداش در شذّالازار (ص ۸۴-۳۷) که ترجمۂ مندرحات ٣‏ 
آں را در ایتدا تقل نمودەامء ىام جھار کس آمدہ است -١‏ مولایا نجمالڈین فقيه پدر و 
استاد مولانا قوامالدیں سدالل -٢‏ مولانا طھیرالدین عبدالرحمان مرشد مولانا قوام 
٣۳‏ مولانا محبالڈیں حعمر موصلی استاد و پدر زں قولاناء ۴- مولانا قطب الدین فالی 
سیرافی استاد مولانا قوامالڈین 

نام مولانا نحمالدین محمود عقيه پدر مولانا قوامالڈین عصداللہ در متن و حاشیة 
شذڈالازار (رص ۸۴) دیدہ می شود و در ترحمة آن یعتی در متن زار مزار (ص ۱۲۷) 
ھمیں نام (بحذف محمود) در عنوان وحود داردہ اما در عنواںء این نام بدین صورت 
آمدہ امولانا قوامالڈین بن عداللہ فقيه نجم؛ چناںکه معلوم است نام پدر وی قوام عبداللہ 
سود ىلکھ نام خود او قوامالدیں عبداللہ بود و نجم فقيه > نحمالڈین فقيهہ تام پدر او بود. 
قوامالڈین کە ىە صورت قوام الملّة والدین نیز آمدہ لقب خود اوست: و پدرش ملقب 





۱ .۴۵۷ ثدالاراں ص ۸۵-۷ ۲۔ اس حرری: ح ٢ء ص‎ -١ 
اگرچەہ عرار عرار ترحمة فارسی شذالارارست: امًا در ایں ترجحمهھ چون دو دڈالارار برحیںی ساما‎ -۲ 
ممھروم عبارت علط درح است؛ سا بر این بندہ از ھرار مرار صرف ظر نمودہء و حود ترحمة مودەام,‎ 


قد پارسی ۔ویژەامة حافظ ۲۶۳ 





-. 


بە نجم‌الْدَینِ فقيه و نامش محمود بود۔ __ 

نجمالڈین از علماءو فضلاى عھد خود مود او استاد قوامالڈین پسر حود 
بود واز شدّالازار ظاھر می شود کہ اوندوس مبادیات ادب به پسر حود دادہ بود و حود 
در فن ادب بھرۂ وافر داشته است و چنانکھ از عبارات ذیل که از شدالارار گرفته شدہ 
ظاھر می شودہ او درعلم ادب بھره کامل داشته است. 

۷[مولاتا قوامالڈین] تاب اَلاً بابیه العالم العابد مولانا نجمالیں محمود الملقّ 
بفقيه و کان فقیھاً صوفاً بارعاًو حصل المقدمات عليهہ (ص ۸۵) 

:[مولانا صدرالڈین جوھری] تأدّب اولاً بمولانا نجمالڈین الفقيه ثمٌ لمولاا 
عضدالڈّین ' عصدالرحمن الایحی و مولانا نصیرالڈین ' الحلی ٣‏ 

در زار مزار ترجمة هر دو عبارت ىە قرار ذیل است: 

۷[مولاتا قوامالڈیں] در اول حال ادب از پدر عالم عابد حود مولانا ۔جمالڈین گرتتہ 
بود و او فقیھی و صوفی بارع بود و مقدمات ازو حاصل کردہ بودہ'. 

۷[مولانا صدرالدڈین جوھری]در اوایل ادب از مولانا نجمالڈین فقيه گرفته بود و بعد 
از آن تردد بە مولانا عضدالڈین ایحی و مولاتا نصیرالڈین حلّی میکرد؛٭ 

اگرچھ در عبارت شدّالازار از تأدب می توان حصول ادٹ و شایستگی مراد گرفت امّا 
به ظاھر حصول علم ادب مراد است نە ادب و شایستگی؛ بەوحوہ ذیل: 

١‏ در زار مزار مراد از ادب؛ علم ادب است۔ 





-١‏ قاصی عصدالڈین عدالرٌحمں س احمد س عدالعمّار ایحی شسابکارہ عالم مشھور قرں ہشتم و 
صاحب کتاب مواقف در علم کلام و شرح مختصر اں الحاحت در علم اصول فقه و تاأُلیقات عدیدۂ 
دیگر است و ھموست که حافط در قطعۂ معروف حود در دکر پح عفر ار مشاھیر عھد شیخ انو اسحاى 
در اشارہ ندو میگوید۔ 

دگر ٹھنشہ دائش عصد کە در تصسیف ىنای کار مواقعے سام شاہ بباد۔ 
وفات وی در سنهہ ۶ھ ود (رک عزار عزارء ص ۱۰۸ حاشيه ار علامه قزوٴسی) 

٢‏ دربارۂ او اطلاعی بەدست بامدہ جر اینکہ معاصر عصدالدیں ایحی بودہ (مإُخعد پیشیں 

ص ۲۰۵ح). ٣‏ ص ۳۷۹ ۴ ص ۱۲۷ ۵- ص ۴۰۵۔ 


۲۶۳ قوامالڈین عبدالہ شیرازی استاد حافظ شیرازی 





٢-قوامالدیں‏ عبداللہ علم ادب ازیدر خود تحصیل نمودہ: چنانکهە بەاعتبار ما ادبیات 
علمی داسته می شود و ار شدالازاں مس ۴۳۹ معلوم می شود که مولانا عمادالڈین 
عدالکریم علوم ادبیات را از مولانا قوامالین عبدالظ فراگر فتھ برد: 

وئم علی مولانا السعید قوامالدّیں ابی البقا فاتقی الادبیات کلھا عندہہ. 

دربارۂ نحمالدین محمود در ہرار مزاں ص ۲۴۵ آمدہ: 

دو کرامات یسیار از وی (حاجی رکنالدین) تقل میکتند و پدر مصتف کتاب شیخ 
حمالین محمود درکتابی جمع کردہ است؛. 

ایں عبارت ترجمۂ علط ارت ذیل کتاب شدالازارء ص ٣٠٢‏ است 

ووله کرامات کثیرۃ شاع بعضھا بین الناس و ضاع بعضھا حین الباس و قد حمعھا 
والدی ھی کتاب کبیر|۔ : 

ار کلمۂ (والدی) یدر مصنف کتاب شدالازار مراد استء و چتانکه معلوم است 
مصف کتاب شدالاآزار معین‌الدڈیں جنید بودہ و مشخص است کە صاحت ہزار مزار نام 
یح ىجمالدین محمود را بجا نیاوردہ است حلاصه اینکہ: از شیخ ہجمالدیں محمود اگر 
مراد پدر قوامالدین عبداللہ باشد ھیچ کتابی ازو معلوم نیست و عیسی بں جنید عبارت 
ثذالاراررا علط ترجمه نمودہ است 

در اینجا باید توضیح داد که ار معاصران نجمالڈین محمود فقيه پدر قوامالدین 
عدالف دو شخص دیگر بە نام او بودەاند یکی فقيه نجمالڈّین محمود معلّم قرآن و 
مکاتب مصاحف (شڈالازار نمرہۂ ۱۰۵) و دیگری نجمالدڈین محمود بن الیاس طیب 
شیرازی (شدالازار نمرۂ ۲۰۵)ء امًا این دو با پدر قوامالدین ھیچ ارتباطی ندارند؛ بجز 
ایکە هر دو معاصر او بودہاند و ھر دو در شیراز مدفوتند۔ 

صاحب شڈالازاں علاوہ بر پدر قوامالڈین سە تفر دیگر را از استادان او شمردہ 
است؛ یعنی مولانا ظھیرالڈین عبدالرّحمن: شیخ محبالین:جعفر موصلی مولانا ' 
قب الدین فالی سیرافیء و ما ھریکی را در صفحات ذیل معرفی میکنیم: 





قند پارسی ‏ ویژەنامۂ حافظ ِ ۶۴ 


-١‏ مولانا طھیرالڈین عبدالرحمن: صاحب شدالازار' مولانا ظھیرالدین را استاد 
قوامالدین ننوشته بلکە ہمتاسی ' بطریقة اوہ قلمداد کردہ است:؛ پس واضح است که جور 
قوامالڈین در عرفان پیرو طریقة ظھیرالدین ىودہ؛ مولانا قوام از محضر مولانتا طھیرالڈیر 
استفادہ نمودہ است 

مولانا ظھیرالدین در حانوادہای معروف واھل علم نشو و نما یافت. اویکی ار علمای 
بزرگ این دورہ بود او در تصرف و عرفان دارای مقام بلندی است حدش مبٌٛزعَصض؟س 
عبداللہ از تجار شام بود. او از وطن خود ىە شیراز آمد و دختر قاضی شرفالدیں ' محمد 
را ىەزنی گرفت* و ار بطنش نجیبالڈین علی پدر ظھیرالڈیں ولادت یافت ہبیش ار 
ولادت' نجیبالڈیں علی؛ پدرش؛ حضرت علی رضی اللہ عله را در خواب۴ دید و آر 
حضرت او را بشارت ولادت پسر داد وگقت که نامش پر نام او می پاید تھاد. ینا ىر ایر 
چون نجیب الدین علی ولادت یافت نام او علی تھادند چون او ىەسن رشد رسید: 
بە جانب تصوٗف و عرفان متمایل شد تحیب یک پار در خواب بزرگی را دید که ار روصہ 
شاہ کییر“ ىر آمد و در پی اوشش بزرگ دیگر بودندہ بزرگ اوّل چوں تحیبالڈیں علی را 
دید تبلٌم فرمودں دست او را گرفت وٴبەدست بررگ آخرین بدادء و ىەاو گعت ایر 
ودیعتی بودکه به شما می سپرم. بجیت‌الدین این خوابِ را ىا پدر خودگفت و او تعبیرض 
را از شیخ ابراھیم مجذوب پرسید. شیخ گعت بزرگی کھ در دست او دست نجیبالڈیں 
١‏ ص ۸۴ 
۲- ہرار مزارء ص ۱۲۷۷ء مقامی ایں علطست؛ رک شدالازاں ص ۸۴ہ تاُسی: یر ص ۹ تاسی 

ىه حلق کثیں ھرار مرارء ص ۳۳۹ حلقی سپار متاسی ىە طریقة ار 
۳۔ رک شڈالازارء ص ۳۳۴۸ء نطحات الاتس (چاپ محمود عاندی) ص ۶۶۔۴۷۲ 
۴ برای قاصی شرفالڈیں محمد رک' شدالارارء ص ۲۹۲-۴ (مرهۂ )۲٠٢‏ 

۵- شدالازارء ص ۳۳۵ء در دفحات نام تاھل ىە دحتر شرفالدیں محمد مدکور یست 
۶ در شہرازنامه ص ۷ تاریح ولادت ۴ھ درحست 
۷-۔ رک, شڈالاراں ص ۸۴ و تفحات الانس ص ۴۷۵ 


۸- یی اپوعیداللہ محمّد بن حفیف (م۔ ۳۷۱) شڈالارار ترحمة نمرۂ )١‏ 
۹۔ شڈالارارء ص ۳۳۶ بفحات الاسء ص ۴۷۵ 


۲۵ 





قوامالڈین عبداف شیرازی استاد حافظ شیرازی 
علی دادہ شد؛ ھمان پیر و مرشد نجیب الین می باشد و باید برای یافتن او تلاش کرد. 
در ایں میاں شیخ نجیبالڈین علی*بەحجٌ رفت, در آنجا نظرش بر شیخ بزرگ شیح 
ھابالڈین عمر سھروردی ' افتاد و او فوراً شناخت که این بزرگ ھمان بزرگ است که 
دستش در خواب به دست ایشان دادہ شدہ نىود. شیخ سھروردی او راعرید خود ساخت؛ 
واو چند سال در حدمت پیر خود می بود, و سپس بە وطن خود برگشت وبە خدمت خلق 
مشعول شدہ خانقاھی ساخت و در رشد و ھدایت مریدان اشتغال وررید؛ و در سال 
۷۸ع ھمانجا درگذشت. او ىا ھدایتھای مرشد خود چند رساله تألیف نمود در میان 
مریدانِ شیخ نورالڈین عبدالصمد٢‏ نطنری شھرت فوق العادہ بیدا کرد ار مریداں شیخ 
طنری یکی عزالدین؟ محمود کاشاتی صاحب مصاح دای“ و دیگری شیخ 
کمال الین عدالرراق کاشی است۔ 

شیخ ظھیرالڈین عبدالرحمں پسر شیخ تحیتالڈین علی ود به روایت ٹڈالارار 
(ص ۳۳۹) و نفحات الانس (ص ۴۷۴) در موقع ولادت شیح طھیرالڈین: یدرش یارۂ ار 
حرقه خود فرستادہ کە ۔وزاد را بپوشائند. شیخ ظھیرالدین چوں بررگ شد در تصوّف و 
عرفان ىە درجة بلند رسید و چون در حح بیت الله روز عرفه برای سلام ىە روضه حضور 
رسول اکرم 8چ رفت؛ از اندرون روص آوار بر آمد: و علیک السّلام یا اباالنجاشی ' پس 


از جندی بە وطن حود برگششد وىە خدمت حلق متغول شذدنتد و عوارف المعارف را 





١۔‏ مزاد صاحت عوارف المعارف روفات ۶۳۲ھ برای حالات او رک فحات ص ۴۔۴۷۳ 

۲- شذالاراں ص ۳۳۷ مت و حاشيه ۳- فحات الااس: ص ۴۸۱-۲ 

۴- مأحد پیشیںء ص ۴۸۲-۳ 

۵۔ استاد حلال ھمائی این کٹابت را در سال ۱۳۲۵ چاپ سودہ و ایں را قدیمتریں ترحمة عوارف 
دانسته امّا اقلاً ہم ترحمة عوارف پیش ار مصاح الھدایہ مکشوف شدہ است۔ ترحمة 4 قاسم داود 
حطیب اُچە قبل از ۶۴۳ھ ترجمه اسماعیل من عدالموٴس ۶۶۵ھء ترحمه طھیرالدیں عسدالرحمن فلل 
از ۴ھ راقم۔ ہر سه سد را در مقالات حداگانہ معرفی نمودہ است 

۶ رک شذالارار ص ۳۳۹ نفحات ۴۷۳. 


قند پارسی ۔ ویژوثامڈ حافظ”'_ ۶۶ 





تدریس می نمودند سپس شرحی بر آن کتاب به نام معارف العوارف' نوشتند. ایشاں در 
شیراز وفات نمودند. در شڈالازارو نفحات الاشی سال وفات اوء ۷۱۸ھء و در شیرارںامه 
و محمیٰ فصیحی تاریخ وفات ۷۱۴ھ یافت٭ می شود. صاحب شیرازنامہ معین‌الدین احمد 
زرکوں شیرازی یکی از شاگردانش بودہ است او عوارف را نزد شیخ خوائد چتاںکه او 
در شیرازنامہ' نوشته:ٴ 
'و این ضعیف از کتاب عوارف در تاریخ سته ثلاث عشر و سبعمائة در حصرتتں 
خواندہ وبەحط مبارک او اجاأازت حاصل کردہ“". 
نو ظھیرالدین صدرالڈین جنید یکی از علمای بزرگ آن دورہ بود. او ذیل٢‏ المعارف 
فی تزجمة العوارف می نویسد "میگوسد که موطاء امام مالک را در شش محلس بە پایاں 
۱ ۴ ”7 . : 
رسانىید و جامع بخاری را در سیزدہ' رور۔ علاوہ بر ذیل عوارف؛ او کتاب دیگری 
نوشت بە نام نقاوة ال”خبار در علم حدیث از اساتید او شیخ جبرئیل٭کردی بودند کە در 
بغداد خدمتش رسیدند؛ بعد ازان بە زیارت خاىه کعبه و مدین منورہ مشرّف شدندہ وار 
آنجا ب٭شام آمدند و در خدمت مشایخ آنجا چندی ہماندند و در محضرشان بىعضی کتب 
را درس گرفتند. برحی از مشایح شام کە شیخ جنید خدمتشان بودند؛ عبارتند از یح 
حمالالڈڈیں ' حسلی بعلبکی؛ شیخ صلاحالدین۷ حلیل بن کیکلدری؛ شیخ علاءالڈیں' 
-١‏ تو سحہ از ایں کتاں در کتانحاىه مولانا آرا داشگاء اسلامی علیگر موحود است رک 
مقاله اپیجاتء اندو۔ ایرانیکاہ ۱۹۷۴ء در ھمیں محلّهُ سال ۱۹۷۲ء مقالد دہ پر قدیمتریں 
ترحمۂ عوارف از قاسم خطی باُچە نود ۲- ص ۱۹۱ 
۳- سحۂ اراں در کتاءحانۂ کسریح محعوط اُست: فھرست کتانحامه ار براوںء ص ۸۷-۹ 
۴- خڈالارارء ص ۱ و ھرار مرار: ص ۶ 
۵- علامهہ قروپنی آر روری کتاب منٹچت المختار حالات محتصری ار او در حاشيةً شڈالارار 
ىوشتەاد (م ۳ھ 
۶- جمالالیں ابراهیمٍ سس آپی اللرکات یں آنی الفصل تعلشکی حسلیء عتولّد ۶۴۸ھ متوفی ۷۴۰ھ 
(حاشیة قروسی شدالارارء ص کچھ 
۷- ولادت دمشق ۶۹۴ھ وفات بت المقدُس ۷۶۱ھ صاحب تآألیعات عدیدہ (مأحذ پیشین) 
۸- ار معاریف محدّثیں و نقھای شام؛ ولادت ۶۶۶ھ وفات ۷۴۸ھ (بیت المقدس)۔ شدالارار 
سص ۲۴۱ح 


۷ ہہ ....۔.۔۔۔ قوامالاین عبداف شیرازی استاد حانظ شیرازی 
علی مقدسی و شیخة معمریه زینب' بنت عبدالرحیم. وفات صدرالدٌین در سال ۷۹۲ھ 
روی دادہ است. 3 

-٢‏ شیخ محبالڈین جعفر موصلی: در شلازار (ص ۳۸۵) اسم کامل او شیخ 
محبالدین ابوموسی جعمر بن مکی بن جعفر موصلى, و در طلبقات القراء لابن جزری 
(۹۸۰۱) جعفر بن مکی بن جعفر بن محبالدین ابو موسی موصلى درجست: که خلاصۂ 
آن در ذیل می آید۔ 

"قيه اولیا و استاد قاربان و زین عارفان و شرف فقیران بود و قرآن با چندین بندگان 
حدای خواندہ و درس قرائت می داد و کتابھا در علم قرائت نوشت و یکی از آتھا 
کاملٰ الفراید است که مثل آن از متأخر این ھیچ کس تصنیف نکرد و فن قرائت در آن 
حمع کرد و میگویند: چوں در اوّل حال بە شیرار آمد اھل ظاھر او را نمی شاختند و در 
مجالس و محافل حاضر می شد و سخن نمیگفت و عامیان پنداشتند مردی عامّی است؛ 
تاروزی در مجلس شیخ نجیبالین علی برغش حاصر بودہ ناگاہ یکی در آمد و سؤالی 
از مشکلات قرائت بکردہ پس شیخ فرمود که جوابٔ این سژال نگوید, الا این مرد که 
نشسته است در آخر حلقه بعد از آن شیخ محب الین بدانست که شیخ وی را شناختهہ 
است ہفراست. پس بیامد و دست شیخ را بوسە داد و جواب آن مرد بداد و خلق شیراز 
او را بشناختند و فضایل او بدانستندہ بعد از آن اکابر و علما برفتند و او را دیدند و خلق 
سیار بر وی بخواندند و او تحقیق مسایل نیکو دانست و مولانا قوامالدین' عبداللہ 


میگوید: "روزی از اعتقاد فلاسفه چیزی در خاطر من در آمد و چوں بدانستم که ھررکس 


-١‏ یسی ریب بنت احمد بن عبدالوحیم (ار اعالی بیت المقذدس) معروف ىە محدثۂ شام (۶۴۶-۷۴۰ھ) 
رک., حاشیة غدالازاں ص ۳۴۱ ۱ 

۲۔ صاحب غڈالارارکه شاگرد مولایا قوامالڈین عصدالل بود این قول را خود از استادش ثسیدہ و نقل 
کردہ استہ رک: شڈالازارہ ص ۳۸۵ء درایں‌حا صاحب لڈالارارلفظ سمعٹ: استعمال نمودہ است 


قند پارسی ۔ ویژەتامه ائظا”٭حسصسسجیمھ لیر جۃے ےتید عےجچھجححوحہ ںہ سید ۲۸۶ 


کھ چنین اعتقاد دارد کافرگردد پس پریشیان شدم؛ وگفتم بروم بە نزد ضیخ و سؤال کنم کہ 
مرا در نکاح ھیچ حللی نبودہ َافََدَ ور آپ جَللت' دختر شیخ خواسته بودم؛ چوں 
برفتم و سردم پیش ار آىکه من اظھار کتم فرمود: یا عبداللہ نکاح خود از توکں و 
تجدید آن کن پس گفتم: از بھر این کار آمدہام. بعد از آن نکاح تجدید کرد پس آن نکاح 
سبب آن شدکه فرزندان سیار حاصل گشت ؛ و متوفی شدّ در ماہ رںیع الآخر در سال 
ھفتصد و یازدھم؟ و او را دفن‌کردند در رىاط خواحه هحرالڈین کە مشھور است 
بە فخر آورث و خواجەای کریم و صالح بود و معتقد صلحا و مربی علما و خیرات بسیارو 
مبرّات بی شمار داشت؛ رحمة اللہ عليه'. ار طبقات التراء ایں جزری ١‏ ۱۹۸ معلوم 


می شود کهھ استاد شیخ موصلی علی بن ابراهیم حرری بودہ؛ و محمود بں محمّد 
سمرقندی و امام قوامالڈیں عبدالل بن فقيه نحم و جماعت متاخریئی که بعد از قرن هعتم 
بودەالد ھمه ار شیح محبالڈین موصلی علم قرائت را تحصیل نمودہاند. از تصانیف 
شیح شرح شاطبيه ' شھرت دارد. 


-١‏ رک ھرار مرا ص ۱۲۷-۸ و در حاشیه ۲۸۵ صارت شدالارار نات ھمیں امر درحست 

-٢‏ یسی قرامالایں سدالل را حاصل گشت 

۳- قاعل ایں فعل شیح موصلی صاحب ترحمه است: ىە قوامالڈیں عد الله 

۴- در طمقات القراء لاس حرری: ح ۱ء ص ۱۹۸ تاریح وعات ۵ ربیعالاحر ۷۱۳ھ درحست 

۵۔ مراد امیر فحرالڈیں الونںکر س آنی بصر جوائحی وزیر اٹاک اپوںکر ىن سعد رک شدالاآرار 
حاشیه ص ۳۸۴ ىہ قلم علامة قروسنی و شیرارنامەء ص ۹۲ 

۶۔ ابومحمّد قاسم اس فیره اندلسی (م ۵۹۰ھ) قصیدہۂ معروف برای قرائات سعه بەعواں 
حررالامای نظم نمودہ نود که دارای ھرار و یکصد و فەتاد و سە نیت میبائد. ایں قصیدہ گاھی 
شاطليه گعتە می شود فصلای ریادی شرح ىر ایں قصیدہ ہوشتەاد ار آں حمله ھست شیح حعفر 
موصلی (رک. کشف الطنون مادہ حررالامانی اس حرری حععر موصلی را صاحب الممردات 
(ح ١ء‏ ص ۴۵۷) قراردادہ است اُمًا در کشف الطتوں: ح ٢‏ ص ۱۷۳ دیل علم مفردات القرآں 
ىە جای کتاب موصلی عفردات الفاظ القرآن تألیف ابوالقاسم حسیں بن محمّد راعت اصفھانی؛ 
دیدہ می شود یررک۔ شڈالازاں ص ۴۲ 


۶۹ قوام الین عبدا شیرازی استاد حافظ شیرازی 





-٣‏ مولانا قطككالڈین محمّد فالی' سیرافی استاد مولانا قوامالدین عداللہ 
(استاد حافظ) ىودہ است. مولانا قوامالڈین نزد استاد خود یعنی مولانا قطبالڈین سە 
تآلیف را خواندہ است و این نمایانگر آں است کہ مولانا قطبالدین فالی استاد در علم 
فقه و ھمچنین استاد در علم ىحو و در علم تفسیر نیز ىودہ است بە روایت شڈالازاں سە 
کتات که مولانا قوامالڈین در حدمت مولاتا فالی حواندہ؛ ىە قرار زیر است: شرح باں؟ 
درعلم فق تقریب درعلم تفسیں و اعراب؟ (اغراب فی الاعراب) درعلم نحو سست 
مولانا قتطبالدین محمد فالی بە خانوادۂ فالی سیراىی کە یکی ار خانوادەھای علمی 
شیرار بود؛ می باشد وی در علوم اسلامی فضیلت فوق العادہ داشت یدرش مولایا 
صعی الدٌیں* ابوالخیر مسعود بن محمود یں انی القتح فالی تیڑز فاصل و دانشمند ىزرگ 
بودہ است: وه زبان عربی فدرت تامه داشت وکتانی بیز مشتمل ہر چھار مجلّد در تنقیح 
و تھدیت کٹاف یہ تام تتقیح کتاف (شیرازتام ضص ۱۹۳) یا تیقدیت کٹاف (غدالاراں 
ص ۴۳۱ و ص ۴۵۰) ىوشته است۔ مولانا قطب الین در اقسام علوم دینی 
مھارت فوق العادہ داشت. مشعله علمی او درس و تدریس بود که ار س بیست سالگی 


١۔‏ برای حالات رندگیشن رک' شیرارثام ضص ۱۹۲-۳ نویسدەاش ررکوب شیراری شاگردش وی 
نودہ است شڈالارار (ترحمة ىمرہ ۹ء ھرار مرار ص ۴۵۱-۲ 

٢‏ الللاب هی الیحو تألیبت امام تاحالڈیں محمّد اس محمد اس احمد بس سیف المعروف بالعاصل 
الاسعراینی 07 ۲ھ) کٹفیف الطتوںء ح ١٢‏ ضص ۱۵۴۳-۴ تعصی صلای رزررگار ىر آں شروحی 
ہوشتەانك ار آں حمله ھستد ساڈالاےر عندالل س مححمّد حسینی معروف ب٭ە قرۂ کار (م ۷۷۶د) 
تألیف کتاب ۵ھ قطبالدیں محمّد س مسعود س محمود سیرافی شیح علاءالڈیں علی ہں محمّد 
المشھور بە مصثك (م ۷۱ھ) تألیف کتاں ۸ھ (کشی الطٰوںء ص مدکور) 

ا رت تألیف قطبالڈڈیں محمد یس مسعود اس محمود اس آنی العتح السیرامی 
العالی: تالیف در شیرار در ۶۹۸ھ (کشف الطوں ۰۲ ۱۴۸۱). 

۴۔- در کشف الطنوں ۱۳١ ١‏ دو کتاب. الاعراب فی ضط عوامل الاعراب تألیف ابراھیم س احمد 
حرری انصاری؛ الاغراب فی جدل الاعراب تاألیف کمالالڈڈیں عسدالرحس س محمد الاساری: و یر 
در عمین صفحه تألیف اس عشام (م ۷۶۲ھ) بىە عواں الاعراب قواعد الاعراب مدکور اود 
لیکن نام کتاں قف الدیں محمد فالی در کشف الطٰون مدکور ںیست۔ 

۵- در شڈالازاں ص ۴۳۰ ام این شخص مولانا صفی‌الدیں انوالخیز مسعود س محمّد بن الحیر عغلط 
درح شدہ است. تاریح وفات او ۶۷۸ھ درحست (شدالازار حاشيه یه قلم علامه قزوپںی: ص ۴۳۰) 


۲۷۰ 





قند پارسی ‏ ویژەنامۂ حافظ .ے 


شروع شد و تاشصت سالگی ادامه پیذاکرد. 

علاوہ ہر سه کتاب مذکور کتابھای فو از ت تألیفات ' مولانا قطب الدین محمّد فالی 
است: توضیح الحاری٢‏ درفقہ شرح وخیح گا و شرح رح قصید؟ ععیدیہ" یا اشکنوایں 

در شیرازنامہ علاوہ بر شرح اب و شرح قصیدۂ ععیدیہ بەکتابی دیگر بەنام شرح 
توضیح کشّاف از تصانیف مولانا قطب الڈین اشارہ شدہ است و چون نویسندۂ شیرازتامہ 
اعنی معین‌الڈین زرکوب شیرازی شاگرد مولانا فالی بودہ؛ قول او دارای اھمیّت زیاد 
می باشد. زرکوب شیراری می نویسد: "این ضعیف از اوّل کتاب توضیح کشّاف تا بعشر 
یسألونك عن المضیص استماع از آن حضرت کردہام وکتاب مفتاح العلوم فی المعانی 
و الیبان بەتمام بە حضرتش خواندمٴ٭ 

مولانا قطب الڈین در سال ۷۲۱ھ فوت شدندٗ و او را در حوالی مصلی نزد پدرش 


١-۔‏ شدالاراں ص ۴۳۳-۴ نام شش کتابں یکجا درحست۔ 

٢۔‏ چند کتات یہ نام الحاوی وحود داردہ الحاوی الصعیر فی الفروع تألیب نجوالڈڈیں س عدالعمار 
قرونی شافعی (م ۶۶۵ھ)؛ الحاوی الحصیری فی فروع الحنفیہ تالیف امام حصیری حنمی شاگرد 
شمس الایمه سرحسی (م ۵۰۵ھ) کشف الطوں ١‏ ۶۶۵ یکی ار شروح الحاوی شرحی است ار 
قب !لڈیں احمد س الحس س احمد الفالی الشاەعی وشرح قطتالدیں احمد بں الحسس س احمد 
العالی الشافعی و سمَاه توصیح الحاوی: ىہ طاهر نەنام ماف تطبالڈیں محمد فالی است 
ه قطب الڈیں احمد 

٣‏ بے طاھر چناں معلوم می‌شود که این کتاب شرحی ىاشد بر توصیح الحاری ار حود مژلّف در 
شٹدڈالازاں ص ۴۳۳ بعد ار ذکر وصیم الحاوی فی العقہ ٭ تام کٹاب دیگرش* شرح التوضفیح لہ 
درح است اما در شیرازنامهء ص ۲ آمدہ اأست که از تصانیف او تفسیر توصیح کشاف است و 
صاحت شبرازنامہ درس بعصی چیرھا را ار توصیح کشاف مولانا قطبالڈیں محمّد فالی گرفته ود 
پماہر این ممکست کهہ شرح توضیح و تضیر توصیح کثاف دو کتابں حداگاته ناشد۔ 

۴۔ صاحت قصیدۂ اشکنوایه یا قصیدۂ عمیدیه عمیدالڈڈیں انو سر اپىرری وریر اتالک است 

۵ن۔- شیرازنامہء ص آ٦۲‏ 

۶- در شڈالازار و ہزار مزار حاى احاد و عشرات سفید گداشتہ اسٹ: امٌا در شیرازتامه تاریح وفاتئش 
۱ھ درحست و چوں تویسندہ شیرازڈامہ شاگرد صاحت ترحمه است, گفتهُ او می تواند مستمدی 
ناد مزید پر آں در کشف الظنون در عنوان اب هی الحو از تألیقات صاحب ترجمه گوید۔ 
آتم فی رہیمالاوؤل سة اثنی عشوۃ و سععمائة۔ ىیر قریىہ صریحی است که وفات او بعد از قرں ھفتم واقع 
شدہ است در محمل فصیحی وفات او در ضمن حوادث سال ۷۱۲ نوشته است. بەظاعر در دو رقم 
اخیر تقدیم و تاحیر دست ہادہ (رک حاشیۂ شڈالازار ىہ قلم محمد قزوینی)۔ 


۱١‏ -۔۔ قوامالڈین عبداڈ شیرازی استاد حافظ شیرازی 


دنن کردند. او علاوہ بر نثرہ در شعر عربی نیز مھارت داشتہ و در شذالازار دو شعر عربی 
اراو درج شدہ است. 

مولانا قوامالدّین عبداللہ چند شاگرد در شیراز چاڈ شت کھ ذکرشان در شذالازارو مآخذ 
دیگری موجود است: وما از روی آن گزارش مختصری در زیر می آوریم: 

-١‏ شاہ شجاع: پادشاہ دوّم از خانوادۂ آل مظفّر بود که از ۷۵۹ تا ۷۸۶ھ ھرمانروائی 
کردہ است: و در میان این دو تاریخء برادرش سلطان محمود که ار طرف برادرش حاکم 
ارقوہ و عراق عجم بودہ برای دو سال (۷۶۵-۷) بر تخت شیراز نشست۔ شاہ شجاع 
مردی دانشمند بود و خود شاعر و مربی شعرا و فضلا و ادبا بودہ است و باوجود اینکه 
خود پادشاہ بود در محافل و مجالس علما و فضلا می نشست. در تاریخ ٢ی‏ مظفْر تالیف 
محمودگیتی آمدہ که این پادشاہ علم دوست و ادب پرور در درسھای مولانا قوامالدڈین 
عبداللہ شرکت مو کرد. در سال ۷۶۷ھ شاہ شجاع برادر خودش سلطان محمود را 
شکست داد و دویارہ بر تخت شیراز نشست؛ چنانکه در تاریخ آی مظفُر آمدہ: "و نوبت 
دیگر سریر سلطنت فارس بە ذات شریف شاہ شجاع مزین گشت: بە نفس مبارک متوجُہ 
مجلس علمای کرام و فضلای انام شد و بە درس مولانا قوامالڈین عبداللہ بن فقيه نجم 
حاضر می شد... و مسند قضا را بەمکانت شافعی الزمان سلطان الفقھاء فی الدوران 
مولانا بھاءالڈین ' عثمان کوەگیلوئی تزئین فرمود''. 

صاحب جیب السیر (چاپ خیام ٣۳‏ مینوبسد: "از جمله علماء اعلام و 
فضلای لازم الاحترام جناب افادت پناہ مولانا قوامالڈینِعبداللہ فقيه با شاہ شجاع 
(م: ارحتی جنر هر حور و مختصر ابن حاجب کھ تصنیف قدوۃ 
المتأخرین قاضی عضدالدینآ است نزد آن جناب مطالعه می نمودٴ"۔ 


-١‏ برای حالات او رک: شدالآزار متنء ص ۳۶۱-۵ حاشیة ص ۳۱۶ ار علامه قزویسی۔ 

۲- تاریخ آل مظمُر تالیف محمود گیتی شامل تاریخ گزیدہٗ عکسی چاپ اوقاف گی ٣ص‏ ۳۔٢‏ ۷۰ 

۳- قاضی عضدالڈین ایحی از فضلای ہررگ قرن مشتم ھجری است (۷۰۱-۵۶م)۔ تألیمات معروف 
او صارتند از کتاب مولقف در علم کلام فوابد غیائیه و شرح مختصر ابن حاجب: حائظ در قطعة 
مشھور خود قاضی عضدالدیں در شمار پنج مرد اضل عھد شاہ ابڑاسحاق اینجو (۰۸نػ-۷۴۴م) آوردہ 
شدہ آست. در آخر عمر بە حیس افتاد و در رنداں فوت کرد 


قند پارسی ۔ویژهنامڈ حافظ ے ...مم کے سے ۲۷۴ 

در شڈالازار (ص ۷۸) آمدہ اسنت ػەه ٭مولانا معین الین ابن ابی اسعد شاگرد مولانا 
قوامالدّین عبداللہ' ىود و مولانا حعینالدین کتابھای عدیدہ در خدمت مولاتا قوام خواند 
مولانا قوامالین عباراسرصعم سی ادا و خطشان بسیار دلکش بود؛ و در خط ملیع 
ایشان: کتابھای علوم اسلاميه و صحایف دینيه یافته می شود صاحب شذالآزار سه شعر 
در خط ایشان داشت و این اشعار را در شڈالازار ص ۷۸ درج نمودہ است٭ 

صاحب شذلازار (ص ۱۰۶) می نویسد که "مولانا نجمالڈین محمود بن اىراھیم س 
علی الکازرونی معروف بە اصم از شاگردان مولاتا قوام ىود. عبارت فرار مزار ترحمۂ 
شدّالازار (ص ۷۸) در ذیل آوردہ می شود (ص ۱۴۸): ۰4" 

'مولانا جمالڈین محمود قارثی [محدف؟] و حافطی فقيه و ادیب بود که او راار 
علوم: حظّی تمام بود و خدمت مولایا قوامالین عبداللہ و مولانا سعیدالدین محمد و فقیہ 
شمسرالدین محمد می کرد و قواعد و احکام دین از ایشان فرامیگرفت و کتب حمع 
می‌کرد و تصحیح کتابھا می نمود"۔ 

بە روایت شدالارار (ص ۴۱۴) مولانا زین‌الدین عبدالسّلام نائینی کشاف ؟ ومعتام؟ . 
مفصّل' را در خدمت مولانا قوامالین عبداللہ خواندہ نود و اسلوب خواندن را نیز یں 
بیان کردہ است: "این طور در محلس مولانا سعید قوامالدین ابوالیقا او٭کشّاف می حواند 
ومن ”می ‌شنیدم و من مفتاح و مفصّل می خواندم واو می شنید“'۔ 

از شڈالازار (رص ۴۲۹) معلوم می شودکه مولانا علاءالڈیں محمّد بن اسحاق باوجود 
علم و فضل صاحب جاہ دنیوی بودہ و بە درستی که تمسك بەذیل مولانا قوامالدیں 


-١‏ اما در ھرار مرار (ص ۸) است که مولایا قوامالڈیں چد کتاب نزد وی حراندہ است: اما در 
شدذالازار (ص ۷۸ آمدہ: ٭و فرا علی مولانا السعید قو امالڈین عبداللہ کنباً عدیدہ۔ 77 علیء یعنی در 
خعذمت أو حواند واصح است کہ صاحت ہرار مرار را اشتشاہ بررگی روی دادہ است 


-۲٢‏ کشاف زمخشری ۳- مفتاح العلوع سکاکی۔ 
۴- کتاب معروف زمخشری درنحو ۵- مراد زین الدیں ىائینی. 


۶- مراد جنید شیراری صاحبتب شڈالارار ۷ٛ۔- پر رک: زار مرارہ ص ۴۳۶ 


۷٣‏ قوامالدًین عبداہ شیرازی استاد حافظ شیرازی 





ابوالبقا' می نمود و نقّادی در ذھن و طعش بود و احکام شرع ىر نیتی تمام و حکمتی بر 
دوام بجای بیاورد؛ تا مرتبتی یافت کہ خویشان زمائش بە آن نرسیدند و جوانان و پیران 
قیله آتھا نیافعند''۔. 0 

مولانا عمادالدیں عبدالکریم بن عبداللٌطیف٣ّ‏ بن مذکور بن حامد بن اسحاق فالی 
علامه دھر و فرید عصر و قدوہ اصحاب فضل بود... در سن جوانی تحصیل علم فرمود و 
ىر بعضی از علمای عشیرہ و قبیله خود پیشی گرفت: و بعد از آن بر مولانا قوامالذین, 
اىوالیقا تحصیل فرمود و ادہیات در نزد او متقن کرد و اصول و فروع آں محکم ساخت: 
پس سشاقزت ی2" ۱ 

”در میان وابستگاں مولانا قوامالدین: مولانا سراحالڈین* عمر بن عبدالرحمن نت 
ارک رٹک مارکات گٹاٹ زمکشری در خدث اسناذ قرامالڈن غراد و در ظركَ 
مدّتی قلیل کتاب کشف الکشّاف را تألیف نمود. . 

مولانا معین‌الڈین ابوالقاسم عنیت خیرازع صاحن اناد عدمت برلات 
قوامالڈین عبداللہ شیراری (استاد حافظ) هشت سال ماندہ"”٭جنید شیرازی واقعاتی که 
نسبت به استاد او داشت و آنھا را از او شنیدہ بوذ؛ آت همّه رآ در شڈالازار غلبطنتمودہ 
است باید عرض کردکه اگرچھ ۔ افظ و اھر دو شاگرد قوامالڈین جودٹذ امٗا او بە طز 


سے - ہے ید۔ى ھ 





-١‏ ارت شڈالارار در ایں حا :ررگ ما و استاد است 

۴۶۸-۹ فرار مزا ص‎ -٢ 

٣‏ ثڈالازار کدا فی المتں ص ۴۳۹ اما تر غزار مرا صں ۴۵۸ عولایا عمادالڈینِ بن سیف ىن‌ 
عسدالصمد فالی: رک“ حاشيه. ہے نے ۔ ۴ٔے ہزار مزار.ص/۸٥۲۵۔‏ مس ۔ 

۵- حافط ہم مانند سراچالڈیں عمر شاگڑھ عولاتة قوٹمالڈین۔ نود اما بعر دو شاگرہ حمڑخاد ٹہوحنف 
سراحالذّین در سال ۷۵ برت شد و در آں وقت سنْ حافط ٣ز‏ بیست سال کمتر ہودہ اعت مانند 
سراچالدیں؛ جافظ نین جمکتاف خلاقہ ویاد داش و پر آن حاشتیهٹوشته بوھ (رک: اوسوت ور 
حافظ)۔:و۔ ۔علاقہ حاعظ ىا کشّافنِ مدین شعر عیڑ وا است: وڈ ول وڈ 
بحواہ دٹر اثعار و راہ صحراگیر - چە۔وقت مدرسضہ و بجٹ وک کشاف اسّت 
برای تب شەمعای کشف کثّات رک: شڈالازاوںص ۱۲۹ حاشیہ از علامہ قروپتی۔ ٣ین‏ ۔ 

2 شدالازاں ص ۸۶؛ خرار مزارء ص ۱۲۹۔ پ۔- شدالاراں ص ۸۷ سم 


۷۳ 





قند پارسی ۔ویژہنامۂ حافظ 


کلی ذکری از حافظ نیاوردہ است. جنیڈ شْذالازار را در ۷۹۱ھ تآألیف نمودہ است؛ از ایں 
می توان قیاسٴنمودکە حافظ تا این تاریخ فوت نشدہ بود ورنه ذکر او در شڈّالاؤار حتماً 
شامل میشد۔ ات 

علاوہ بر شاگردان مولانا قوامالدین: 7 شدالازار احوال بعضی استادان و دوستاں و 
علاقەمندان با قوامالڈین را شامل می یاشد که ىندہ دربارۂ این موضوع گزارش مختصری 
می نویسم: 

٢‏ در شدالازار (ص ۷۰۰۷۱) آمدہ است: "می گویند (امام ناصرالدڈیں محمود س 
ہس و سی ہدافت ود طھر الا ربا الو ما شر 
ىەنزد وی می ‌رفتند و سماعی بود ھر جمعه و شرط کردہ بود کە ریادہ از بیست و یک 
کس نباشد. مولاتا سعید قوامالڈین عبداللہ برای ملاقات او می رفت و در مجلس اوکه در 
نزدیکی مزار پدرش برپا می شد '+مولانا قوامالڈین از مولانا جمالالدین ' صاحب المحر 
بعصی اجزای الحاوی را می حواندند"۔ 

شیخ بھاءالدینِ کرشاسف بن عمر معروف بشلکو (م: ۶۸۸ھ) از اکابر بزرگان شیرار 
7 علما و صلحای شیراز بھ زیارت او می رفتند به روایت مؤلّف شذالازار (ص ۱۳۹) 


شیخ معین‌الدینآ جید لزاستاد خود اعنتی مولانا قوامالدین عبداللہ شنید که او میگفت 


١‏ ہر زار مزاں ص ۱۱۱-١‏ ترجمة امام ناصرالڈیں محمود بن مسعود آمدہ امّا در این کتاب ار ایں 
واقعہ کە در شدالارارہ صن ۷۰-۷۹ آمدہ صترف ىطر شدہ است 
زس اہج جمال الس ار کوہ گیلویه نود او تویسمدہۂ کتاب الہٰحر است۔ این کتاب حلاصه حاوی الصعیر 
_ جرافقة شافجی_۔ أست: مصیف حاوی الصعیر اتحمالڈین عبدالعفًار۔ -قزویتی (م: ۵ھ) ست ر 
حلوی المنغیر محتصریست, از الحاوی الکیر تألیی ابرالحس علی حن-محمّد ملوودی (م: ۴۵۰ھ 
کتاں الٰبحر کتابی است صحیم در فقه هُ شاقعمی تألیف الوالمحاسی عیذالواجحدہ -سی:اسماعیل رویانی 
(م: 7۲7 )ھھڈالازا صس ١‏ حاثيه ار علامة قزوینی)۔ 7 
۳- ایں تفصیلات در ھرار مزار ص (۸-٣١‏ نیاحدہ اأست و دی لئ سومان قواہلقین. حعبدالقہ 
بیستا, ا 4 -- 


۷۵ قوامالدٌین عبداه شیرازی استاد حائظ شیرازی 





ىہ "چون کسی ارادۂ زیارت شیخ می‌کرد و شیخ ملاقات او پسند می فرمودہ دروازهۂ 
خانقاہ وامی بود و اگر شیخ این ملاقات را پسند نمی فرمود دروازهٗ خائقاہ بسته می ماند 
میگویند در اوایل حال گلّه بانی میکردہ چون دزٌموقعی؛ تھی نفس از حرام کردہ بود؛ 
واردی از غیب بە وی رسیدہ او بی ھوش گشت؛ چون بەھوش باز آمد درھای فتوحات بر 
وی گشودہ شد“۔ 

مؤلّف شدالازار (ص ۲۳۶) میگوید که از مولانا السعید قوامالدین عسداللہ اکٹر شنیدہ 
که "او می فرمود کھ اگر شمسرالذین ' عمر و شرفالدین زکی' شیراز را خالی کنندہ این 
شھر عظمت و ناموس خود را !ز دست حواھد داد"۔ 

در شذالازار آمدہ کە 'مولانا قوامالین عبداللہ و الحاجٌ علی عصّار محب صمیمی 
ىودند. مولانا قوام در خدمت الحاج می رفتندٴ در ھماىجا آمدہ است که پس از وفات 
الحاح علی بە درس استاد (قوامالدین) حاضر شدند: دیدند کە استاد در غایت فرح و 
شادیاند و نور از روی او می تاید استاد فرمودکه من الحاج علی را در خواب دیدم کە او 
اشعار ابن فارض می خواندند (از ن اشعار ۴ بیت در شذَالازار نقل است) 

مترجم کتاب شذالازار یعنی عیسی بن جنید دچار اشتباہ شدہہ چنانکھ او می نویسد: 

"و مولانا قوامالدین عبداللہ احیاناً بە ریارت او (الحاج علی عصّار) می رفت و دوستی 
درمیان ایشان ثابت بوں مؤلّف٢کتاب‏ روح اللہ روحه میگوید: ٭روزی در محلس درس 


١۔‏ برای حالات او رک: شڈالارار ص ۷۔۲۳۵ در ایں کتاب نام آو مولانا شمسرالدین اىوالمعاحر عمر 
بن العظمر من روزبھان بن طاہرہ و در ہزار مزار ص ۲۸۴؛ مولانا شمسالڈین ابوالمعاخر س المطمر 
الشیراری باغنوی. چوں وقات او در سال ۶۳۲ھ ود مولایا قوامالڈیں عبداللہ ار را تدیدہ بود 

۲ شرفالڈیں عمر بن بھرام الرکی الوشکانی (م ۶۷۷ھ یا ۷۸۰ھ) یکی از اساتید مشھور عالم 
قطبالڈین شیرازی است کە کلیات قانون ابو علی سینا را نرد او درس خواندہ و نام او را نیز در مقدمة 
شرح کلیات مزبور بردہ است (رک: نمرۂ ۲۱۴ از تراحم کتاب حاضر و عیز بە شیرارٹامه ص ۹۲۷ہ ۱۲۸ 
و حاشیة علامة قزویی)۔ ۳- یی معینالدین جنید شیرازی. 


قند پارسی ۔ ویژەنامۂ حافظ : ۷۶ 





مولانا قوامالدین او' را دیدم در غایث فرح و شادی و نوراز روی او می تابید و چند نیت 
از قصیدہ لین فارض می خواىد' و بعد اڑ آن در سال ھفتصد و پنجاہ فوت کرد'؟ 

در غدالازار (رص ۳۳۰) ذیل ناضرالدین یحیی معینالڈیں جنید شیراری میگوبد کہ 
او مولانا قوامالڈیں عبدالل را بەتکرار شنید که او ذکر فضل و ذکای امیر ناصرالدین یحیی 
میکردں وپیش شاگرداں خود بەمدح و ستایش امیر یحیی می یرداخت* 

شیخ رکں‌الدین راھد یکی از مشایخ شیرار بود۔ درىارۂٔ زھد و معرفت و کرامت تیح 
رکنالڈین زاد در شدّالازارٴٔ آمدہ که "مولانا قرامالدین فرمودکە آنچه ار کرامتھای یح 
راھد است؛ یکی از آنست کە روری حال مں تنگ بود و عیالاں طلب چیڑی می کردند 
پس برحاستم و ىەریارت یح زاھد رفتم و اتدا بە قرائت سورۂ قرآن کردم که ناگاہ 
آواری شتیدم که از قتدیلی کە معلّق نود پر سر من افتاد۔ چون نگاہ کردم دیناری تقرہ ىود 
که بر آن قندیل آمدہ واز آن قدیل یه پیٹں مں اقتادہ ىود پس ستدم و شادماں برگشتم و 
آن صرف عیال کردم '. 

باید آشکار مود که مولانا قوامالڈین عبداللہ ار روحانیت شیخ رکنالڈین او تحیب و 
ار زیارت فبر آو استمداد ھمٗت می نمودہ: ىه از حود شحص او چه قوامالدین عسداللہ 
عصر صاحپ ترجمە را درک نکردہ ىود؛ ریراکه وفات صاحب ترحمه (شیخ رکنالڈیں) 
در سنه ۶۳۰ھ بودہ است و وفات خواجه قوامالین عبداللہ در سنه ۷۷۲ھ یعھصی ۴۲ 


۲- طاھراً فاعل آں مولانا قوامالڈیں است امّا ایں غلطست, فاعل آں ىاید الحاج علی عصّار ىاشد. 


ارگعت کہ الحاح علی عّار را در حواب دیدم که او ۴- ھرار مزارء ص ۳۱۴ 
۵- در ھزار مزار (ص ۲۶۸) ایں داستاں ببآمدہ است 
۶- دیل صاحب ترجمة ىمره ۴ پد- ھرار مرارء ص ٣١-٣۳۰٣۔‏ 


۸۔- حاشية شڈالارار نقلم علامۂ قزویسنی۔ 


۲۷ قوامالاین عبداه شیرازی استاد حافظ شیرازی 





در پایان می توان گفت که مولانا قوامالدین عبداللہ در علوم اسلامی چنان دستی 
بھم رسانیدہ بود کە علامة روزگار گشت که مثل او کمتر ظیر دازند زمشرل صاغت 
شدالارار دریائی بود پر از جواھر علوم؛ و چنانکە قبلاً اشارہ بە ان شد مولانا در ادبیات 
عرنی شھرت زیاد داشت و مبادیات آن را از پدر خود مولاا نجمالدین فقيه حاصل 
بمودہ بود؛ و بعضی شاگرداں مخصوصاً درس ادییات را از مولانا قوامالڈین عبداللہ 
میگرفتندہ از آن جمله است مولانا عمادالدیں عبدالکریم بن عبداللٌطیف بن مذکور بں 
حامد بن اسحاق فالی چنانکه در شڈالازار است. ٦قد‏ حصّل فی غرۃ شبابه علی بعض 
علماء عشیرتہ و اصحاد ثمٌ علی مولانا السعید قوامالدین ابی اللقا فاتقن الادیات کلھا 
صدہ) 

توحّه فوق العادۂ مولانا قوامالڈیں بە ادبیات موجت شد کھ او اکثراً در میان ساحث 
حود اشارہ می فرمود که اتعار حافظ راکە در حالت انتشاراند و کسی تاکنوں آن را 
حمع آوری ننمودہ دریک سلک می باید کشید و در نتیحۂ ان جامع دیوان ایں کار خطیر 
را بەعھدہ گرفت و در فراھم کردن اشعار حافظ موفّق شد. امّا موفقّیت او زمانی حاصل 
شد که حافظ پیش از آن دار فانی را وداع گفته بود. 


٭ لل ٭ 
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بررسنی پیرامون دیوانحافظ 


حافظ شیراز از مقبولترین شاعران فارسی است: امًا نسخەھای معتبر از دیوان ار 
کمتر یافتہ می‌شود. نسخەھای خطّی دیوان خواہ قدیم باشد یا متأخُر از لحاط 
عدۂغزلیات: ترتیب غزلھاء ترتیب اشعار هر غزل و عدۂ اشعارش حتّی از حیث قرائت 
متن اشعار باھم اختلاف ہسیار دارند و تاکنون معتبرترین دیوان این شاعر آن است کہ 
توسٌطِ دکٹر قاسم غنی و علامہ محمّد قزوینی تصحیح و در سال ۰ھش در تھراں 
چاپ شدہ و سپس چدین بار دیگر تحدید چاپ شدہ است۔ این نسخه می است بر 
سحة خلخالی مورّخ ۸۲۷ھ و بەنظر علامه قزوینی ھر چھ در این نسخه موجود است: 
معتبر است و ھرچھ بە علاوہ آن است الحاقی و مردود است. چنانکە سخۂ قزوینی 
شامل ھمان ۴۹۵ غزل است که محتویات نسحۂ خلخالی بودہ وھر چه بە علاوہ آنھاست 
آقای قزوسی آنھا راکلام شاعران دیگر صمردہ و از دیوان خود خارج نمودہ است نطر 
مھم آقای قزوینی در این مورد اینست' 

"چون نسخۂ خلحالی کە در سنە ۸۲۷٭کتابت شدہ عجالۃً تا نسخۂ قدیمتری از ان 
بە دست نیاید آن را باید قدیمترین نسخ موحود تاریح دار دہوان حافظ در دنیا محسوب 
داشت؛ لھذا من خود را ملترم و مقید کردم کە در خصوص کمیت اشعار یعنی از لحاط 
عذّۂ غزلیات و عدَۂ آبیات هر غزل از ابتدا تا انتھای کتاب فقط و منحصراً ھمان نسخه را 
اساس کار خود قرار دھم و ھر چھ در آن نسخه موجود است: از عزلیات و۔مقطعات و 
مشویات و رباعیات تماما بدون ھیچ زیادہ و نقصان آٹھا را چاپ کنم و هر چھ در ان نسخه 


موجود نیست خواہ غزلیات مستقل و خواہ ابیات متفرق بعضی غرلها یا غیر ذالك آتھا 


۹ ..۔.ے :.ےےسسس-س0۔۱ل_۔۔س۔۔ل آ۔٣‏ سس ےس ۔۔ پووسی پیرامون دیوان حافظ 
را مطلقاً کالعدم انگاشته بەكلّی از آن صرف نظر نمایم زیراکھ چون این نسخه نسخۂ 
کامل تمامی است از دیوان خواج٭ و اتخابی از آن نیست پس ھر چه در این نسخھ 
مع شال شا ر رم پل فيا سر تہ اآعائی و افھاردگرن 
است که بعدھا در دیواں خواجه داخل کردہاند”' 

بطور واضح نتیجه دوّم در ىیان علامه قزوینی یعنی ھر جه خارج از نسخۂ خلخالی 
است الحاقی است؛ صحیح نیست؛ ریرا کە اگر حروی ار آن کلام الحاقی در نسخۂ 
در رضخ غلحال؛ شامل برعلا باطل تگرند ۱ 

در نسخة کتابخانۂ آصفيه کهە اخیراً با ترت تیب ایتجاف چاپ شدہ وٴمکتویه ۸ھ 
ہے سی شوانشی اہ ما امت اور تن 
شامل ۳۵۷ غزل؛ دوازدہ قطعه و یست رباعی می باشد این سحه شامل ۸ غرل ۵ قطعه 
و سه رباعی می ‌باشد که بنابر نبودن در نسخة خلخالی از نسخه دیواں چاپ علامه 
قروسی حارج است و بە نطر علامه این منظومات الحاقی است. نسحة گورکھپور نیز که 
مکتوبة ۸۲۴ھ یعنی سە سال قدیمی تر از نسحه خلخالی است و بندہ با ھمکاری آقای 
حلالی نائینی آن را ترتیب دادہایم و ھفت ىار در تھران چاپ شدہہ دارای شش غزل و 
یج قطعه چھار رباعی و دو فرد اضافی است که از نسخة خلخالی خارج و بتاىر عقیدۂ 
اقای قروینی اُلحاقی و خارج از دیواں مرتیڈ ایشا است منظوماتی که در ھر دو نسخۂ 
آصفيه (حیدرآباد) مکتوبه ۸۱۸ھ و نسخة گورکھپور مکتوبهٔ ۸۲۴ھ موجود است و 
حارج از نسحه خلخالی است و بە عقیدہ علامه قزوینی الحاقی می باشدء بە قرار ریر 


اٰست: 


' مقدمة دیوان حافظء چاپ قروپسنی: ص لط‎ -١ 
ایں نسح یه تصحیح ىویسدۂ ایں کس ظمعقظ اض ات‎ -٢ 
!مور مورد بررسی قرار دادہ شدہ است۔‎ 


٤ه‏ 
ند پارسی ۔ ویژەنامۂ پواؤيْيْى ری مم ھًٗجو مپپویسججص-صمْژوجین مین ۸۰ 


غزلھا ۔ یازدہ': ۱ 

۷١صبح‏ دولت می دمد کو جام ھمجون آفتابہ_ 7 
ہز دپھزآمدم وکار برنمیآیدہ* ء 

)مژدہ ای دَل که سیخائشی فی بت 

ہامرامی دگر بارہ از دست بردہ 

اق ماية راب از 

اصبا بمقدم خود راح روح می بخشدا 

(حانا تراکە گعت کە احوال ما مپرس؛ 5 
تای شام رکوی ماگذر کن؛ 

ای از روغ رویت روشن چراغ دیدہ؛ 

ہا رشرم عارضت گل کردی حوی 

(ساقی اگرت ھوای ماھی؛ 

قطعە‌ھا ۔ دہ: 

لاکه بحکمت قطرہ راگرداندہ لؤلؤ در صدف) 
٥ای‏ جھاں و هر چه ھست ار آفرینش در جھاں 
٭دل منه ای مرد بحرد بر سخای عمرو و زید) 
(حسن این نطم از بیان مستضی است) 

(دریغا خلعت و حسن جوانی 

(رحیم منکر خمّار بود روزی چندا 

(شاھا مسافری ز بھشتم رسیدہ أاست) 

کلک کوتە نظرم نین که بر طغرل شاہہ 

ہتاکار بکام دلء مجروح شدہم 

١باز‏ آی کە چشمم بجمالت نگرانست؛ 


۱ رک: محلّڈ تحقیقات اسلا ٭شمارۂ و ٢‏ ۱۳۷۰ء ضص ۳۳۴ به بعد 





رباعیات ۔شش: 

نام بت من کە مه ررویش خجخ است؛ 

دچوں جامه زتن میکشد آں مشکین خالء 

(شیرین دھنان عھد ىه پایان نبرند 

٭آواز پر مرغ طرب می شنوم؛ 

(مقبول دل خواص و مشھور عوام؛ 

ہراہ طلب ز خار غمھا داردہ 

فرد ۲: 

وتمّای مں از عمر و جوائیہ 

(شکر شکر بشکرانه بیفشان حافظ) 

حلاصۂ کلام اینکه اگر مندرجات نسخه خلخالی با نسخەھای قدیمتری مقابله و 
مقایسه شودہ عذهٗ منظوماتی که در نظر علامه قزوینی الحاقی و از دیواں مرتبة ایشان 
خارجست خیلی زیاد خواهد شد باید آشکار نمود که عدٌہ ابیات اضافی غزلیات مستقل 
در نسخه آصفيه کە نسخۂٔ اختصاری است: علاوہ بر منظومات نکھت از آن ابیات 
بحاہ و دربیت' را در مقدمۂ دیوان حافظ که سنی بر سحة آصفيه است: نشان دادہام. 
اخیراً یک مجموعۂ رباعیات بە نام نزهة المجالس کشف شدہ و توسٌّط دکتر احمد علی 
رحائی تصحیح گردیدہ است. مجموعة بزہة المحلای شامل رباعی‌ھائی است که در 
دبوان حافظ حتّی در چاپ قزویٹی و نذیر احمد و دیگراں دیدہ می شود کشف این 
رباعیات همۂ محعّقان حافط را در حیرت انداخته است. 

آقای دکتر رجائی در مقدمة چاپی این طور می نویسد: در دیوان حافظ چاپ محمّد 
قزویتی ہھشت رباعی از رناعی‌ھای نزحة المجللس ھست کھ چھارتای آن در این کتاب 





ا را الحاقی قرار دادہ ََفنوآان حود ے۔ اُستّا؛ اکا و چوں سخۂ 
آصفيه ار سخۂ خلخالی قدیمتر است باید ایں اشعار متفرق را اشعار اصیل حافظ شمرد. 


بارسی ۔ ویژەنامۂ حافظت- ۸۲ 





ىە نام کمال اسماعیل آمدہ ودر دیواں کمالل ھم ھست' 

(امشب ژ غمت میان خون خواھم خفت؛'۔ 0-٠‏ 

دخوبان چا صید تواں کرد یزرة۲ ء 

حافظ دکتر امین رباحی۔ 

آں چام طرب شکار بر دستم زہ٣٣‏ 

٥لب:‏ باریگر یک زمان ار لب حامٌ.؟؛۴ 

رباعی زیرکھ در نہة المحالس و در بعضی تذکردھا بە نام عاہشة سمرقندی است؛ در 
دیوان حافظ (قرویئی ص ۳۸۴) ھم آمدہ: 

(گفتی کھ ترا شوم مدار اندیشه؛٭ 

ھمچیین رباعی ریرکھ در بزہة المہجالس یه نام فتوحی است ‏ شم 5ڈ ڑچست: 

×ھر رور دلم بە زیر بار دگر است)۴ 

ایں دو رناعی نیز که در بڑھة المجلاس بىدون ام شاعر آمد در دبوان حافط 
(قزرینی؛ ص ۳۷۸-۹) دیدہ می شود: 
دتی قصّۂ آن شمع چگل بتوان گفت؛ 
داین گل زنر ھمنعسی می آید“ 

ار این ھعشت؟ رباعی چھار رباعی ١٢‏ ۲ ۵؛ ۷ در دیوان حافظ چاپ ندیر احمد 
(نگارندہ) و ناییٹی نیز آمدہ است (ص ۵۵۰ ۵۵۳ ۵۵۵ ۵۵۸). 


۸۲۷ آصفيہء حیدرآیادء رىاعیء ص ۱۵+ دیوان حافطء قروہِیء ص ۲۳۷۷ دیواں کمال: ص‎ -١ 
۸۲۲ اس اصعيه حیدرآباد رباعیء ص ۴ دیوان حافظاء قروپیء ص ۳۸ دیواں کمال: ص‎ 
۹۱+ دیواں حافط؛ قروپیء ص ۴ دہواں کمال ص‎ ۳ 


۴- دیواں حافطء قروبی ص ۳۸۲ دیواں کال ص ۹۰۱ ۵- آصەيهء ص ١١‏ 
گ۶ دیوان حافظ قروپ.ی: ص ۳۷۷۔ پ۱ اصعيف ص ۱۹ ۸- ا٘صعيه: رباعی ۴ 


۹ ار ایں عشت رباعیء پح رباعی 5 ۲ ۵ عي ۷ در صحۂ آصفيه موجود است و ار رباعیات (۱۵ء ۴٣ء‏ 
۹ء ۹ء ۰( چھار رناعی مشترک در آصفيه و گورکھپور و یک رباعی (۱۹) در آصعيه راید است 


۲۰۳ بررسی پیرامون دیوان حافظ 





در اینکه این رباعی‌ھا از حاوظ نیست و با اشتباہ کاتبان در کھن‌ترین نسخەھای 
دہوان حافظ وارد شدہ ھیچ تردیدی نیست؛ ریرا نزہة المبجحالس در ربع سوّم قرن ھفتم 
تألیف شدہ و چون تولّد حافظ در حدرد سال ۷۲۳ھ حدس زدہ شدہ است: بناہر این 
تاریح تألیف ایں کتاب تقریباً چھل و پنح سال قبل از تولّد خواجۂ شیراز بودہ است. تاریخ 
روىویسی نسخۂ خطّی نزھة المجالس ھم ۷۳۱ھ است که در آن ھنگام حافظ کودک 
چھار پج ساله ىودہ واز طرف دیگر این رباعی‌ھا در بزہة المحالس ى٭ نام کمال آمدہ ودر 
دیواں معتبر کمال اسماعیل ھم ھست کہ آقای دکتر ۔حرالعلومی از روی نسخه کھن آن را 
تصحیح و چاپ نمودہاند و لااقل پنج سخە از میان این دیوان‌ھا پیش از تولّد حافظ وجود 
ائَغازاز آامات کی کو سالتمرظعریشی چیل سال کی ار تولن جار تین 
آىھا در ۷۲۱ھ(شش سال بیش از تولّد آو) بازىویسی شدہ است. 

مرحوم دکتر خائلری یک نسحۂ انتقادی ار دیوان حافط در دو جلد در سال 
۹ھش یعنی پس از نە سال انتشار نسخة گورکھپور (ىە ترتیب بندہ و نایسںی) و سی و 
سال پس از چاپ نسخةه قزویٹی انتشار نمودہ که بدون شک در میان ھمه 
جاپھابھتریں و معتبرترین است: مبنای کار او بر چھاردہ سحۂ دیل است: 

مجموعەای مکتوىه ۸۰۷ھ تاجیکستان؛ ۴۳ غزل. 

بیاض مکتوبٔ ۸۱۱ھ ترکیه ۳۶ غزل 

مجموعەای مکتوبة ۸۱۳ھ ایاصوفيه ترکیھ؛ ۴۵۵ عزل. 

محموعەای مکتوبهة ۸۱۳۴ی موزهُ بریتائی ۱۵۴ غزل. 

مجموعهەای مکتوبه ۸۱۶ھ ایاصوفيه ترکیە: ۱۵۴ عزل 

سفینەای مکتوبه ۸۱۷-۳۶فھ مملوکه سلطان القرائی: تھران: ۴۷ غزل. 

سفیتەای مکتوبه ۸۱۷-۳۷ی مملوکه سلطان القرائی؛ تھران: ۴۷ غزل. 

نسخەای مکتوبة ۸۱۸ھ آصفيه حیدرآباد (ھند) ۳۵۷ غزل. ١‏ 


مجموعەای مکتوبه ۸۲۱ھ توپ قاہپو سرای ترکیه ۴۴۲ غزل۔ 


قند پارسی ۔ ویژاثامۂ حافظ ۶۴ 





مجموعەای مکتوبڈ ۸۲۲ھ توپ قاپو سرای: ترکیہ ۴۴۲ غزل. 

نسخۂ گررکھپور نکتوبۂ ۴ھ مملوكة خانوادۂ سیزپرش: ۵ غزل. 

نسخة ٹور عثماليه مکتوبة ۸۲۵ھ ۴۹۴ غزل۔ ” 

نسخۂ خلخالی مکتوبڈ ۸۲۸ھ ۴۹۵ غزل۔ 

سفینەای مکتوبة ۸۳۶م" مملوکه دکتر مھدوی؛ تھران: ۴۹۵ غزل. 

مجموعۂ قرں نھم ھجری۔ اوغلوء ترکیەہ ۳۵۷ غزل. 

آقای دکتر خانلری غزلھای دیوان را بە دو بخش تقسیم کردہ است بخش اوّل ۴۸۶ 
غزل است که بەنظر آن مرحوم اصیل بودہ و در سه چھارم مآخذ اساسی وجود دارد 
بخش دوّم شامل ۳۸ عزل است که بە نظر دکتر خائلری انتساب آٹھا بە حافظ مشکوک 
است و به ھمین علّتِ ایٹھا را ذیل عنوان ملحقات چاپ کردہاند. این غزل ھا دریک: دوو 
بعضی در سه سحہ یافت می شود امَّا انتساب ایٹھا مشکوک بە نظر می آید؛! در درحی 
موارد نیز عزلیاتی در این نسخه وجود دارد که در دیوان شاعران دیگر شامل است 
بتابراین انتساب این غڑلها بە حاقط شک برانگیز است. قول دکتر خائلری بە قرار ربر 


است: 

”عزلھایی که زیر عنوان ملحقات می آید آٹھائی است که تھا در یک یاگاھی در دو 
سه نسخه از مجموع مآخذ ما وجود دارد بعضی از این غزلھا در دیوان شاعراں دیگر 
ثبت شدہ و غالباً می توان بە صحت انتساب آتھا به شاعری جز خواجه حافظ اطمییاں 
داشت. . بعضی دیگرکەگویندۂ آنھا شناخته نیست یکسرہ دور از شیوۂٗ خواجه و سست 
و مبتذل است با این حال چون در مآخد ما وحود داشتہ تخواستم یکبارہ آٹھا را طرد 
کنیم. از آىچه در متن آوردہەایمء نیز غزل نمبره ۳۶ به احتمال قوی از سلمان ساوجی است 
اما در چندین نسخ کھن ثیت است و ما از آوردن آن در متن ناچار بودہایم'۔ 

نظر دکتر خائلری دربارۂ صحت انتساب غزل بەخواجه حافظ برخلاف نظر آقای 
قزویٹی است: بە عقیدۂ مؤخرالذکر ھمۂ مندرجات نسخۂ قدیمی مثلاً مکٹویڈ ۸۲۷ھ 


۲۵ بررسی پیرامون دیوان حافظ 


معتبر است و کلام اصیل می باشد امَّا نزد آقای خانلری غزلی کە شامل دو یا سه نسخه 
راشد برای صحت ائتساب کافی نیست؛ حتّی یازدہ غزل که شامل دیوان فوینی است و 
ںەنظر ایشان در اصالت تھا شکّی نیست: در نوخة خانلری در ذیل ملحقات یعنی 
عرلھای مشکوک درج شدہ أست.۔ 





شدہ با توجّه بە قرائن زیر درست به نظر نمی‌آید: 

-١‏ دکتر خانلری فقط نسخەھایی را کە تا ۸۳۶-۷ھ رونویسی شدہ نسخ اساس 
قرارردادہ و خود را مقید بە نسخەھایی تا این تاریخ نمودہ است. بسیاری از نسخەھا تا 
اواسط قرن نھم رونویسی شدہ و در کتابخانەھای جھان وجود دارد. از آن جمله شش 
نسخه زیر است کھ تا اواسط قرن نھم رونویس شدہ و قزوینی آتھا را ذکر کردہ و دکتر 
خانلری از آنھا صرف نظر نمودہ است: 

نسخة بادلیان ۸۴۳ھ. 

چیستر بیتی ۸۵۳ھ. 

مجلس تھران ۸۵۴ھ 

موزه بریتانیا ۸۵۵ھ. 

نیشنال پاریس ۸۵۷ھ. 

مجلس (ضمیمه) ۸۵۸ھ 

اگر این نسخەھا که تا اواسط قرن نھم رونویسی شدہ درنظر گرفته می‌شد؛ وجه 
تردید انتساب آٹھاکە فقط در دو یا سه نسخه وجود داردء برطرف میشد. 

چون دیوان حافظ در حیاتش تدوین نیافتہ: غزلھایی که در نسخە‌ھای کھن مثلاً تا 
اواسط قرن نھم ثبت شدہ باشدہ حق دارند کە در ردیف منظومەھای اصیل آوردہ شوند 
تا وقتی کە قراین دیگر صحت انتساب آنھا را باطل نکند. 

خائلری چند غزل را بنا بر گفتة بعضی محقّقان الحاقی قرار دادەاند؛ بە طور مال 
بعضی غزلها را بنابر گفت حسین پژمان در ذیل ملحقات آوردہ حال آنکە در بعضی 


قند پارسی ۔ ویڑەنامۂ حافظ 





۸۶ 
موارد نظر حسین پژمان خالی از اشتباء ٹیست؛ مثلاً مؤخرالذکر قطعۂ زیر را الحاتی 
قرار دادہ: ٌ َ2 
بر تو خوانم ردعتر اخلاق _ آیتیٔ در وفا و در بخشش 

و آقای انجوی شیرازی از این عرصت استفادہ نمودہ این قطعه را از دیوان مرتۂ حود 
خارج نمودہ و حال آنکه این قطعه در ھفت نسخة قدیمی شامل است: در نسخەھای 
۳ف ۸مھ ۲ء ۸۲۴فی ۸۲۵ف ۸۸۲۸ھ و نسخ دیگری متعلّق است بە قرں 
تھم. بە علاوہ این قطعه در بیاض تاجالڈین احمد وزیر کە در سال ۷۸۲ھ در حیات حافط 
شیرازی فراھم آوردہ شدہ ثبت است۔ بتایراین دریارۂ صحت ائتساب قطعہ شکی 
وارد نمی شود. 

شکی نیست که بعضی عزلھا ٹیر در دیواں شاعران دیگر دیدہ می شود و این امر 
اگرچە صورت صحت انتساب آتھا را بە خواجه مشکوک می سازد امّا نباید فراموش کرد 
که فقط حرف وجود آنھا در دیوان یک شاعر دیگری بدوت قرینەھای دیگ آن ائتساب 
را قطعی قرار نمی دھد 

حلاصه اینکە نظر بندہ این است کە تمامی ۳۸ غزل راکە تحتِ ملحقات در دیوان 
چاپ دکتر حانلری شت شدہہ شاید الحاقی قرار داد و از دیوان خارج نمود. این امر 
مستلزم تحقیق عمیق است. 

اگرچه سنای تحقیق دکتر خائلری چھاردہ نسخۂ خطّی قدیمی است و تا ان زماں ھیچ 
محققی این قدر در جمع اُوری مواد نو و معتبر موفق نشدہ بود و اکون نیز دکتر سلیم 
بیساری از روی چھل و سه نسخۂ قدیمی: دیوان حافظ را چاپ بمودہ است: امًّا چون 
ھنوز از بعصی منابع مھم استفادہ نشدہ لذا بندہ بعضی از آھا را ذیلاً معرٗفی میکنم. 

]١[‏ مجموعۂ ثطابف و سفینة ظرایف ار سیف جامی ھروی است که ترتیب آن در 
هند در عھد فیروز شاہ تعلق (۷۵۲-۰۹۰ھ) شروع شدہ و تا قدری بعد از ۸۰۳۲ھ (زمان 
مبارکشاہ شرقی) ادامه داشت. این مجموعه شامل ۱۲۷ غزل از حافظ است۔ از این 
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مجموعهھ دو نسخه موجود است؛ یکی در موزۂ بریتاتیا و دیگری در دانشکدۂ ادبیات 
کاہل بندہ از ھر دو نسخه استعادہ نمودہ ویک مقالهُ مفصّل دربارهٗ ھمین مجموعه در 
محلَهُ ابندو ۔ابرایکا کلکت سار ۶ء چلپ و مطلعھای تمامی غرلھای حافظ 
را در آن درج نمودہام. از آن جمله غزلی است بە مطلع ریرکە در هر دو نسخه مجموعه 
شامل است امَّا در ھیچ سخ دیوان دیگری بە جز حامع نسخ حافظ ار دکتر فرزاد شامل 


دسستبیے 


ای فضل جان نوازت معمار خانه دل 
وی جان و دل زلعلت مقصود کردہ حاصل 

اگرچھ این منطومه از سیک حافظ قدری دوراست, امّا چون در هر دو سخ سعینہ و 
ہر دریکی از نسخ دیوان حافظ شامل است لذا دربارۂ صحت انتساب آن بە حافظ کی 
نیست. آقای دکتر مجتبی مینوی در سفری بەھندوستان در شھر علیگرہ بە منزل بندہ 
تشریف آوردند. وقتی کە دریار صحت ائتساب این عزل بەحافظ صحبت داشتیم 
ایشاں اظھار شک نمود امًّا بندہ یاد آوری نمودم کە غرل مذکور در ھر دو نسخۂ 
مجموعه می باشد. پس برای ابطال انتساب این غزل بەحافظ باید قرینڈ دیگر بدست 
آورد و تا آں وقت باید این غزل را درمیان غزلھای خواجه جا داد بە اعتار قرائن زبر۔ 

١‏ شامل بودن در دو نسخة محموعۂ سفینہ که جداگانه رونویسی شدہاند. 

۲٢‏ ھمراہ صد و بیست وھفت غزل آمدہ است. 

٣‏ این غزل در جامع نسخ دیوان شامل است. 

۴ بەنام سلطان محمود شاہ نظم یافته و این سلطانِ برادر شاہ شجاع و فرمانروای 
اصفھان بودہ است. او پس از چندی شاہ شجاع را شکست دادہ شیراز را جزو سلطتت 
خویش آوردہ و تقریباً دو سال ۷۶۵-۷ھ بر این خطّهہ حکومت تمودہ است. به ظاھر 
منظومه مذکور در ھمین زمان به نظم آمدہ باشد. 

قزِھای مجصموعۂ طف اخیراًاز طرف خانڈفرھدگی ایان دھلی بەتصحیح پندہ 
چاپ شدہ و قبلاً نیز یک مقاله مفصّل دربارۂ غزل فوق از طرف دکتر ماریه بلقیس در 
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لد فکرو نر (ملیگرہ) چاپ فدہ یؤظ" 

[۲] ثطابف اشرفی و مکتوبات اشرفی: غطابف اشرفی مجموعەایست از گفتارھای 
عارف شھیر سیّد اشرف جھانگیر سمنائی (م۔ ۸۰۹) مقیم روح آباد کچھوچھ(در ایالت 
اتراپرادش). سیّد اشرف ضمن مسافرت بەکشورھای اسلامی در شیراز بە ملاقات 
خواجھ حافظ ٹائل آمدہ کھ در لطایف اشرفی ذکر گردیدہ است 

"'حضرت قدوۃ الکبری می فرمودند کە خواجه حافظ شیرازی یکی از مجذوبان درگاء 
عالی و محبوبان بارگاہ متعالی است. بە این فقیر نیازمندی داشت و مدّتی ہاھم دیگر 
صحبت داشتیم. روزی در گازرگاہ نشسته بودیم کە سحنی در مراتب اھل معارف و زھد 
میگدشت مجدوب شیرازی حواند: 

زروی دوست دل دشمنان چھ دریاہد چراغ مردہ کجا شمع آفتاب کجا" 

سیّد اشرف بیش از بیست و ھفت مورد از اشعار حافظ را عمراہ حکایات و واقعات 
نقل نمودہ است 

مکتوبات اشرفی محموعەایست از مکاتیب سیّد اشرف سمنانی که به پادشاھان و 
امیران و دانشمندان معاصر نوشته است در این مکتوبات چند جا ذکری از حافظ شدہ و 
بە طور یقین ىە بیت از دیوان حافظ در مواردِ مختلف در آن ثبت شدہ است. 

بدیں ترتیب؛ این دو کتاب از معشرترین منابع دربارۂ حیات و آثار خواجه شمردہ 
می شود بنابر اھمیّت موضوعہ بندہ یک مقاله ممصّل در سال ۱۹۶۰م در مجله فکر و 
نظر علیگرہ چاپ نمودم کە بعدھا بەوسیله آقای دکتر علی اصغر حکمت ترجمە و در 
مجلّهُ دانشکدۂ ادبیات دانشگاہء شیراز در ۱۳۴۱ ہش در مقالهای مبتی بر ھمان دو کتاب 
چاپ گردید امًا بە جای اینکه این موضوع مھم جلب توجّه دانشمندان و محقّقان ایران را 
نماید آقای ھمایون فرخ با مقالەای درکتاب حافظ شیرار ۱۳۵۰ هش؛ نهە تٹھا از ذکر ایں 
دو مآخذ مھم صرف نظر نمودہ بلکہ حتّی وجود آن عارف شھیر سمنانی را کە 
خانوادەاش تا امروز باقی است: انکار کردہ است. بندہ در یک مقاله در مجلّه ابندو ۔- 
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۸۹ 
اراپکہ کلکته در جھت خلاف نظرھای آقای ھمایون فرخ حاشيه نوشتم امّا این 
مالەھا جلب توجّه آقای دکتر خائلری را نیز نکرد. 

]٣[‏ یکی از منابع مھم که در تصحیح دیوان حافظ از آن صرف نظر شدہہ مجموعەای 
است بە نام بیاض تاجالڈین وزیکه در سال ۷۸۲ھ در شیراز حمع آوری شدہ و از طرف 
دانشگاہ اصفھان در ۱۳۵۲ عھش چاپ شدہ است. در این جُنگ کە در زمان حیات حافظ 
ترتیب دادہ شدہ اشعار حافظ در چھار مورد ذیل درج شدہ: 

الف ۔به خط شھابالڈین محمّد بن الصاحب المرحوم شمسرالدین محمّد شھاب عز 
نصرہ بە مولانا شمسرالدین محمّد حافظ دام فضله: 

خدا کە صورت ابروی دلگشای تو بست 

گشاد کار من اندر کرشمە‌ھای تو بست 
مرا و سرو چمن را دل بیرد آرام 

زمانه تا قصب نرگس و قبای تو بست 
چو غنچه بر دل مسکین من گرہ مفکن 

چو عھد با سرزلف گرەگشای تو بست 
مرا بەبند تو دوران چرخ راضی کرد 

ولی چه سودکه سر رشته در رضای تو بست 
ھم از نسیم تو روزی گشایشی یابہد 

چو غنچه ھر که دل اندر پی ھوای تو بست 
تو خود حیات دگر بودی ای زمان وصال 

دلم امید ندانست و در وقای تو بست 
زدست جور تو گفتم زشھر خواھم رفت 

بخندہ گفت که حافظ برو که پای تو بست , ؛ 
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ب۔بەخط احمد بن محمّد الحسینی؟ 
بر تو حوائم زدفتر احلاق -_آیتی در وفا و در بخشش.. 

ج ۔به خط مطقّرالدین ملک السلمانی مولانا شمسالدین محمّد فرماید. 
روضهُ حلد برین خلوت درویشان است سایۂمحتشمی خدمت درویشاں است 

د۔به حط ملک السلمانی: 
بە شمع خواجه رساای ندیم وقت شناس بەخلوتی کہ دران ابی صا ناد 
لطیفەای بمیان آر و حوش سختدائصضش بمەنکتہ که دلش را در آں رضا باشد 
پس آنگه ازکرمش این قدر بلطف بپرس کم گر وظیفه تقاصا کتم روا ناد 
خَرره اقل :عباذاللہ تعالی علک السلماتی فی ازآخر رجت المرجب آئتیئ و ایر و 
سبعمائة الھلاليه. 

[۴] یک محموعة نظم و ٹثر که در کتانحانۂ حدانىخش؛ تا (ھند) ریر تمارہۂ 
۸ھ نگاھداری می صود: شامل ۴۹ عزل از حافط است. تاریح اتمام ایر 
مجموعۂ ۸۱۴ھ می باشد و کات الحسن الحافظ“ 

حررہ العصد تراب اقدام العقرا الحسن الحافظ اصلح اللہ شاىہ فی عشرین ذیالححّه 
لسة ست عتر و ثمائمأۃ ھی شھر ذیقعدہ سنة ست عتر و تماىمأۃ و صلی الله علی حیر 
خلقہ و آلە۔ ۱ 

در آخر ىاید بە دکر منطومەھای ربر پرداخت که در نسحۂ گورکھپور موحود است: امّا 
از سخة دیوان مرتۂ دکٹر حانلری ىدون ذکر وجھی خارج شدہٴ 

رحیم متکر خَمًّار نود روزی چند ان دلیل که القاص لا یخت القاص 
* 

کوته نظرم بین کە بر طغرل شاہ ‏ سخن طعنه هدھد بزبان می آرد 
٭2 

کارم یکام دل مجروح شود تاملک تنم بی ملک روح شود 
* 
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باز آی کە چشمم بجمالت نگرانست ‏ بازآکه زھجرت دل من در خفقانست 
>٭ 

کر شکر شکرانە بیفشان حافظ کہ نگار خوش شیرین حرکاتش دادند 
٥‏ 


آوار پر مرغ طرب میشنوم یا ىفحة گلزار ادب می‌شنوم 


٭- 
مقبول دل خواص و مفھوم عوام خوش لھجهھ و موزون حرکت در تمام 
٭ 
راہ طلبت رخار عمھا دارد کوراہ روی که این قدمھا دارد 
مین طور این دو منطومه کهھ شامل سخۂ آصفيیه است: بدون ذکر وحھی از نسن 
حاىلری خارج شدہ 
گە بە حکمت قطرہ راگرداندہ لؤلؤ در صدف 
گه بقدرت خار را لعل بدخشان ساختهہ 
٭*2 
ای جھاں و ھر چھ ھست از آفرینش در حھان 
کردہ در فطرت طفیلت حالق کوں و مکان 
یک ىکته مھم که موردِ توحّه می‌باشد اینست که بھ طور قطع و یقین معلوم نیست کھ 
جامع دیوان حافظ و نویسندۂ مقدمه ىر آں دیوانکه ىودہ است؟ و چناىکه معلوم است در 
اغلب نسخەھای متأخر و نسحەھای چاپی نام محمّد گلندام بھ عسوان جامع دیوان و 
نویسندہٗ مقدمه بر ان دیدہ می شود امٌا آقای قزویئی این نام را الحاقی قرار دادہ و نسخۂ 
گورکھپور کە قدیمترین منبع این دیباچه است: نیز اصلاً نام محمّد گلندام نداردہ امًا از 
نویسندۂ آن که معاصر حافظ بودہ معلوم می شود که دانشمندی بە نام محمّد گل اندام از 
معاصران حافظ بودہ است. این موضوع نیز تشنۂ تحقیق است. آقای تسلیم نیساری تیر کہ 





۲۲ 


از چھل و سە نسخه قدیمی دیوان را ترتیب دادہ؛ دربارۂ مقدمۂ جامع ھیچ ننوشتہ 
٦‏ 
افتن 


سما .۔ 


خلاصه اینکه محفّقان دیوان حافظ در ترتیب و تصحیح دیوان وی کھ از یک طرف ار 
الحاق دور باشد و ار طرفی دیگر شامل ھمه منظومات باشد تا ىە حال موفق نگردیدہاند 
کا تصحیح و ترتیب دیواں خیلی مشکل است و در ایں کار امور ذیل را ناید در ىطر 
داشت: 

-١‏ ھمۂ نسخەھای دیوان خطَّى کە تا سدۂ نھم ھجری روىویس شدہ باشد باید 
فراھم آوردہ شود. 

-٢‏ بعضی سحەھای متأخر راکە امکان اشتباھات کم دارد: نیز بەکار بردہ شود 

٣‏ ار کتب تاریخ و تذکرہ و لعت و مجموعەهھا و بیاض‌ھا کە شامل اشعار حافط 
باشدہ استمادہ شود 


٭ جا لے 


ےس سپسسس سس شس شس ىحىع سس سرہ ںہ ہہ ہے سے 


-١‏ مقالەای ار حود پرقسور ندیر احمد دربارۂ گلدام در ایں ویژەىامه چاپ می شود (قد پارسی) 


گزارش مختصریدربارؤیک غزل ازحافظ 


دربارۂ غزل ذیل گزارش مختصری آوردہ می شود: 
١‏ ای وصل جان نوازت عمعمار خانه دل 

ای جان و دل زلعلت مقصود کردہ حاصل 
٢‏ قصر حیات باشد زندان جان شیرین 

گی ضا تو تثاری چان کر ره اتل 
۳ صحن سرای دل را شستم بآب دیدہ 

در وی غمت بشادی جانان چو کرد منزل 
۴ از سوز سینە هر شب جان راست دست بر سر 

وز آب دیدہ هر دم دل راست پای در گل 
۵- جانا بەبحر عشثقت بیآشنا و رھبر 

کٹتی دل فکندم تا کی رسد بەساحل 
۶- در جان رو دید دل ای مشتری شمایل 

مھر تو سیر دارد چون ماہه در منازل 
۷ باز آی تا بنوشد جان شربتی زوصلت 

ای من زجام عجرت نوشیده زھر قاتل 
۸- صد خون بگردن ای جان داری چه باشد آخر ۱ 

گر بیدلی کند دست در گردنت حمایل 
۹- از روی دل نوازی با ما اگر بسازی 

جان پروریم باھم دز لہ تاد فائل 





: ۴ 
۰- قطب سپھر شاھی دربادلی که دستش 
کرد از صحاب احسان سیراب جان سایل 
(١-۔‏ تا ھست جوھر حان محمود باد سلطان 
گثته ژدل غلامش هر دم ہزار مقبل 
این اشعار در مہحموعۂ ثطایف و سفن ظرایف تحت عنوان قصیدہ آمدہ است, امًا 
چون بعضی غزلھای شبیه بە قصیدہ درمیان غزلھای حافظ دیدہ می شود بندہ اأیں را 
بە عنوان غزل انتخاب کردہ و در این مقاله آوردہام. 
آقای فرزاد در یکی از مقالات خود چنین غزلھابی راکه شامل نامھای ممدوح باشد 
قصاید کوتاہ نام گذاشتہ و بر این مبنا پنج غزل ذیل را تحت قصاید کوتاہ آوردہ است 
-١‏ سحر چون خسرو خاور علم ىر کوھساران زد 
۲-کنون کە در چمن آمدگل از عدم ىوجود 
۳- رسید' مژدہ کە آمد بھار و سبزہ دمید 
۴-بیاکھ رایت منصور پادشاہ رسید 
۵- الا ای طوطی گویای اسرار 
آقای فرراد چنین نتیحەگیری نمودہ: 
"”شاید بتوان این نوع قصیدۂکوتاہ را یک قالب شعری فارسی که ار مخترعات حافظ 


أُست؛ قد 


-١‏ در بسحۂ قروینی در این غرل یہ نام ممدوح آمدہ و ىہ اشارەای ىەممدوح شدہ است. دو پیٹ آحر 
عرل در صمح ۲ سى قرار ذیل است 
مس لیں مرقع رنگیں چوگل محواھم سوحت که پیر یادہ ھروشش :آسحرعة سحرید 
بھارر مرگدرد داد گسترا دریات کہ رفت موسم و حافظ عسور مینچشید 
در قزوینی ایں عرل شامل ھشت ىیت استہ امّا در سخۂ خانلری ٢١‏ بیت دارد و بیت آخر اشارہ 
بە پادشاہ جرم پوش است: 
شراب وش کن و حخام رز ىەحافظ دہ ً که پادشہ نکرم حرم صوفیاں بحشید 
و با ہرایں اشارہ ىەممدروح است که آقای فرراد ایں عرل را شامل قصاید کوتاہ تمودہ رک: مومقالات 
تحفیقی دربارۂ حافط مسعود فرزاںە ىە اعتمام دکتر مصور رستگار فسائی: شیران ۱۳۶۷ء ص ۹۳. 
۲- مقالات دریار؟ حافظء مسعود فررادہ شیراں ۱۳۶۷ء ص ۹۳۔ 


۵ گزارش مختصری دربارۂ یک غزل از حافظ 





حدس بندہ ایست کھ در ابتدا این نوع غزلھا را ٥قصیدہ؛‏ گفتەاند و بعدھا شامل غزلھا 
مودەاند. این قیاس بندہ مبنی بر این إست که در مجحموعۂ ثطایف و سفینڈ طرایف 
مطومۂ نامبردہ تحت قصیدہ درح شدہ است کہ 
جانکە گفته شد؛ این منظومہ شامل محموعۂ لطایف و سفینڈ ظرایف سیف جام 
ھروی است که یکی از منابع و مدارک قدیم دربارۂ غزلھای حافظ می باشد. سیف جام 
ایں مجموعه را در ھندوستان: در مدّتی طولانی گرد آوردہ است. او در عھد سلطان 
یرور شاہ تغلق (۷۵۲-۰۹۰ھ) این کار را شروع و تا عھد سارکشاہ شرقی (۸۰۳ھ) 
ادامه داد چنانکه ھر دو پادشاہ را باکلمات دعائيه یاد نمودہ است: 
(قسم یست و پنجم صنعت ذوالمعانی این صنعت [تعریف] را همان صنعت 
دوالمعنیں است الا آنکه این‌حا لفظ مشتمل ىر سە معنی است و هر سه مراد متکلم 
است:؛ مثال. 
ستون سنگ وگرگویند چوست.__ بگویم راست کوہ بی ستونست 
ایں یت در وصف بای قصر درگاہ بقاحوی شھنشاہ اعظم فیروز شاہ معظّم خلَداللہ 
ملکه و سلطاہ و اعلی امرہ و شانه شاعری نبشته است...ء'ء و مراد از ایں شھنشاہ اعظم 
عیر ار سلطان فیروز شاہ تغلق سژمین فرمائروای خانوادۂ تعلق کهە از ۷۵۲ تا ۷۹۰ھ 
حکمرانی نمودہ پادشاہ دیگری نیست؛ ریرا کە او فاتح لکھنوتی بود و در ھمین 
محموعة لطابف این اشعار برھمان فتح دلالت میکندٴ 
ہملک لکھنوتی آوریدہ بچنگ دادہه انعام مفردا را نگ 
زر فشانی نمودہ پی بر پی کردہ زآفاق صیت حاتم طی 
صید کردہ بە٭سیم خاص و عام خردہ بیتان شمردہ جیتل دام؛٢‏ 
در قسم بیست و ھفتم ذیل صنعت حسن التباس آمدہ است: 
8ای آتکه خدات دإادہ ملک اہدی در جان بخشی بنام خود سکه زدی 
اسکندر اگر پیل زشاھان بستد ای آنکه تو پیل از اسکندر ستدی 


طِ ٴ1 





ت٣۰۸ سخ موزڈ بربتالیہ ورق ۲۰۸ ۲- مأحذ پیشین: ورق‎ -١ 


قند پارسی ویژەنامة حافظر 





۶ 

این رباعی در آنچه رایات اعلی در لکھنوتی بود و سکندر پادشاہ لکھنوتی, پیلار 
خدمتی فرستاد:: بانشاد رسید). ملک ٹکھنوتی همه وقت از اقطاعات و مَضافان 
دارالملک دھلی است: پس پادشاہ دھلی را از سنتدن پیلان از پادشاہ لکھنوتی چه افتحار 
باشد؛ در تاریخ بداؤىی آمدہ است که در سنە ستین و سبعمائة. سلطان (فیرور تاہ 
تغلق)ء عزیمت لکھوتی مصمّم ساخته و شکال در ظفرآباد گذرانید و سیّد رسولدار را 
ىا رسولان لکھنوتی نزد سلطان سکندر بەلکھنوتی فرستاد و سکندر پنج فیل ىامی ا 
نفایس و تحف دیگر بە درگاہ رواته گردانید و سلطان بعد اڑ پبشکال از ظفرآباد نه حجاب 
لکھنوتی عطف نمود. چون بەحدود پنڈوہ رسید؛ سلطان سکندر در حصار اکداله 
تحص جست و بعد ازانکە سلطان محاصرہ فرمود سلطاں سکندر امان طلبید سی و 
ھفت فیل و عایس دیگر خدمتی فرستاد و در سنہ ۷۶۱ھ سلطان بەکوچ متواتر ار راہ 
پندوہ بە جونپور آمد و بشکال آىجا گذرانید و در آحر این سال ار راہ بھار بهحاس 
جاجنگر عزیمت فرمود . و بھ ولایت پربھان دیو رسید؛ او سی و دو فیل و خدمتی دیگر 
نفیس قرستاد و از آىجا [سلطان] در یدماوتی و پرم تلاکه مرغرار فیلان قوی ھیکل ىود؛ 
آمدہ شکار فرمودہ دو فیل را کشت و باقی سی و سە فیل را زندہ گرفتند و در ایں ناب 
ملک صیاء الملک رباعی گفت. 

شاھی کہ حق دولت پایندہ گرفت اطراف جہاں چو مھر تابندہ گرفت 

از بھر شکار فیل در حاجنگر آمدہ دوکشت و سی و سەه زندەگرفت 
و از آنحا ىەراہ کرہ بسرعت تمامتر مراحعت فرمود و در ۷۶۲ھ مظفّر و منصور به دھلی 
درآمدم' 

از تفصیلات بالا واضح است که سلطان سکندرکه در محموعۂ ثطاہف مذکور است: 
غیر از سلطان سکندر پادشاہ بنگالە که با فیروز شاہ تغلق گاھمی خصومت و گاھی صلح 
می نمو شخصی دیگر ہبود. بنادراین شکی نیست کە سیف جام ھروی کار ترتیت 





۲۴۶-۷ ح ۱ء ص‎ -١ 





ںحموعۂ ثظابف را در عھد سلطان فیروز شاہ تغلق پس از سال ۰ ُھک>ه تاریخ حمله بر 
لکھنوتی است: شروع نمودہ است قرینەای دیگر کە در تعیین تاربح شروع نمودن 
ترتیب مجحموعۂ ثطابف کمک میکند این استِ که در این مجموعه تام مھم تھته 
دکرشدہ است: و چون این مھم پس از فتح لکھنوتی مذکور است و ھمچنین ار کتپ 
تاریخ برمی‌آید کە فیروزشاہ تغلق بعد ار سال ۷۶۲ھ بر پادشاہ تھته کە بەلقب جام 
شھرت داشت: حملە مود و مھم تھتە بە فیروز شاہ تعلق یافت از این رو واضح است که 
پادشاہ فیروز بە تھته حمله نمود چنانچھ ایں حمله در مبحموعة لطابیف نیز مذکور است. 
در محموعة ثطایف آمدہ: 
تھته کز دور جام بودی مست بنگر اکون خراب و جام شکست 
شاہ آفاق مست جام مدام زاىکهہ شهە را بدست آمد جام 
بحت کو پاور تو شد پیوست داد جام جھان نمات بدست 
چو بدست تو داد دولت جام دہ زدولت بجام دور مدام 
بداڑنی مھم تھته را بدین طور بیان نمودہ است“ ٭سلطان از آنجا (نگرکوت) ىە تھته 
رفت و جام کە لقب حاکم تھته است متحصّن شد و سلطان بە جھت کلانی آب ر رور 
شکال و گرانی غله ترک محاصرہ نمود و بەگجرات شتافت و آں ولایت را بە ظفر خاں 
تعویض نمود و نظام الملک را معزول ساختھ.. باز بەتھته آمد و در این مرتبہ حام اماں 
طلیدہ سلطان را دید و ىا سایر زمینداران تا دھلی ھمرکاب بود و از انجا نوازش یافته و 
حکومت تھته بە دستور سابق بدو مقرر شدہ رحصت یافت "۔ 
از این تفصیلات واضح می‌شود که ترتیب مجموع لطایف چندی قبل از مھم 
لکھنوتی در ۷۵۹ شروع شدہ و نویسندہ مدّتی در آین کار مشخول بودہ است. 
سیف جام ھروی برای درازی زندگی و حکومتِ سلطان سارک شاہ شرقی دعائی 
میکند با این عبارت: "این شعر که نظیر آن صنعت آوردەام از گفتار خانزادہ عزیزاللہ 
بسطامی است ۔دام فضله که بە مدح سلطان الشرق خلداللہ ملک تبشته است" 'شعر 


قند پارسی ۔ ویژەنامه حافظ ۲۸ 





میزان الاوزان کە در مدح سلطان الشرق خلّداللہ ملکه است"۔ 
نام سلطان در قصیدۂ عزیزاللہ چنین آمدہ است: 
ہنگارا در چمن بنگر بەبزم شه گل و یلّبل 
سزدعشرت نشسته بر سر صدری چو او زینساں 
شنو پندم نھهفته من بسوی گل بصدر انلر 
ندیم گل شدہ بلبل چو من شه را مدایح خواں 
بەبرم شه گل و بلبل نھفته بین بسوی گل 
بنفشه بر سر صدری ندیم گل شدہ طبل 
٭- 
رھی پرور ھمایون را خطاب است از حداوندش 
ار آن او را کلاہ آن کو کیانی بٌد رسید آسان 
قرار ملک ازو سلطاں شرقش زان خطاب آمد 
نگە کں چوں مشرّف شد زفرقش افسر سلطاں 
٭* 
ھمایون حطاب است سلطان شرقش کلاہ کیانی مٹرّفه زفرقش 
* 
کمال ذات او وافر مبارکشاہ ظلٌ حق 
دواج خسروان در بر ازیشان هر هھمه شادان 
دیار عدل را داور قرار ملک و دین از وی 
اگر چوں خاتمند ایشان بدست او نگین می دان 
٥‏ 


دات او ظل حق داور ملک و دین خسرو ھر ھمه خاتمند او نگین 


زارش مختصری دربارۂ یک غزل از حافظ 





۲۹ 

سلطان مبارک شاہ' پس از یک سال و چند ماہ فرمانروائی در سال ۸۰۴ھ فوت شد؛ 
ىاىرایں می توان قیاس کرد کە سیف جام گرد آوری این مجموعہ را پیش از ۸۰۴ھ تمام 
مودہ است امّا آقای صالح پرونتا بنا بر قول دیگپرتاریخ اتمام کتاب را ۸۰۳ھ نوشتہ و 
چاںىکه از تفصیلات بالا آشکار می شود این درست است. 

ار این تعصیلات واضح است که محموعۂ ثطابف که قبل از ۸۸۰۴ بھ پایان رسید 
یکی از قدیمترین منابع اشعار حافظ می باشد. اگرچھ کار ترتیب این محموعه در حیات 
حافظ شروع شدہ؛ امّا کات او را درحمة اللہ عليهء نوشته و بنابراین حدس بندہ این 
است کە غزلھای حافظ پس ار وفات حافظ انتخاب شدہ است. 

تاکٹون دو نسحه ار این مجموعه مکشوف شدہ است. یکی در موزہ بریتانیاکە در 
بھرست تتمه ریو شمارۂ ۳۷۴ معرفی شدہ و ناقص الطرفین است و بە ھمین سبب دکتر 
ریو این مجموعه را دستورالشعر١حواندہ‏ و دانشمند شھیر حاوظ محمود شیرانی بە پیروی 
ریو نام ایں را دستورالشعرا قرار دادہ امّا این غلط است تام کتاب مجحموعۂ ثطابف و 
سٹیڈ ریف است و نام مؤلّف آن سیف جام ھروی است: چنانکه از مندرجات نسخۂ 
کامل بریتانیا بە خوبی واضح است. 

بندہ پیشتر از سی سال پیش با نسخه موزه بریتایا آشنا شدم و بنا بر اھمیّت غزلھای 
حافط که مندرج در این کتاب است: مقال مفصلی در مجلَه ابندو۔ ابرانیکا 
(ە 8تا-ہ ٥م‏ در سال ۱۹۶۶ء عمراہ مطلع غزلھای حافط چاپ نمودم. بعدھا در 
سال ۱۹۷۲م دکتر ماریه بلقیس با نظارت بندہ مقالەای دربارهۂ اصالت مین غزل در 
سِلۂ فگرو تہ جلھ 1۴ دانشگاہ علیگری چاپ مود دن منظرمة مرا مقالا بد 
در دابراننامہ واشنگتن دی۔سی.)ء نیز نشریافت که در أعتراض بە آن آقای دکتر 
-١‏ مبارک شاہ شوقی را کە بە نام او عریراللہ سطامی قصیدہ سرودہ است و چند نیت ار آں در متں 

درحگردید اید ہا ملک مبارک: پسر حصر حاں پانی خابوادہۂ سیّد که از ۸۱۶ تا ۸۵۵ھ حکومت نمود 


اشصاەکرد۔ پس از فوت حضر خاں سیّد سارک در سال ۴ھ بر مد حکومت نشست و پس اڑ 
سیزدہ سال قرمانروائی در ۸۳۷ھ وقات نمود (یداؤنی: ج )۱ ص ۴۲۱۹)۔ 





بی ۱ 


'بدتر از یاوەھایی که در آن دو کتاب ثطایف اشرفی و مکتوبات اشرفی یاتہ شد 
تسبت دادن یک غزل سست و بچگانە بەحافظ که ہر کس که با شعر و عرل حافط 


قند پارسی ۔ویژەنامۂ حافظ 


سروکار و آشنائی داشته باشدء بی تأُمّل نادرستی این انتساب را در می یابد و تٹھا نکتەای 
از این عزل که ارشاطی ىا حافظ پیدا میکد؛ سرقت یک مضمون حائظ است کہ نہ ایں 
صورت آمدہ است 
صحن سرای دل را تستم به آب دیدہ دروی غمت بشادی جاناں چو کرد مسزل 

اصل آن در غزل چتیں نودہ: 7 
صحن سرای دیدہ بدستم ولی چھ سود کایں گوشه نیست درخور خیل خیال تو" 

سپس افزودہاند: "در عزل تقلّبی کە ذکر ان رفت کلم محمود در مقطع وجود دارد و 
آقای پرفسور نذیر احمد آن را بە برادر شاہ شجاع یعنی شاہ محمود نسبت دادہاند کە حز 
ایں اسم ھیج ارتباطی با شاہ محمود مظفّری نداردٴ 

در ایں ضمن باید چند تکته را در ىطر داشت؛ اوّل اینکە منظومة موردِ بدحت شامل 
یکی ار قدیمی‌تریں ماحد اشعار حافط است,: و این مجموعۂ ثطایف و سفینڈ ظرایف قبل 
از سال ۸۰۴ھ بە پایاں رسیدہ کە در آں ۱۲۶ غرل با یک قصیدہ (غرل موردِ مطالعه زیر 
عمواں قصیدہ آمدہ) از حافط ىقل شدہ و لذا خیلی بعید بە نطر می آید که کاتب در تمامی 
این مجموعه ۱۲۶ غزل را درست انتحاب نمودہ و تنھا یک قصیدہ (غزل) را از جای 
دیگر ىەتام حافط نقل ممودہ ىاشد. ھمچنین در این اثر غزلھای حافظء ترتیب الفبائی 
ندارد؛ ىنابرایں می توان حدس رد که این منظومەھا از محموعه اشعار حاقظ اٹتخاب 
شدہکه ترتیب الفبائی نداشته است: و ایں ہم ىر قدیمی بودن آن دلالت می کند. 

آقای دکتر حانلری ایں غزل را شامل لطابف اشرفی و مکتوبات اشرفی می دانند و سیّد 
اشرف سمنانی را متھم می سازند حال آنکه لطایفك و مکتوبات با غزل موردِ بحث ھیچ 
ارتباط و سروکاری ندارد زیرا اصل این غزل مندرج در مجموعۂ لطایف از سیف جام 


۳۱۱ بح زارش مختصری دربارۂ یک غزل از حافظ 





ھروی است۔ نکته دوّم این است که آقای دکتر مسعود فرراد دہ بیت از این متظومة 
محتلف فيه رأ بحذف یت زیر 
قطفت سپھر شاھی دریا دلی کە دستش کرقاز سحاب احسان سیراب جان سایل 

درمیان عزل مشکوک (۳۱) ص ۲٢۳‏ درکتاب: حافظ گزارشی از نیمہ راہ چاپ نمودہ 
است. دکتر فرزاد غزلھابی کە دربارۂ اصیل بودن آٹنھا تردیدی وجود دارد؛ در دو فصل 
آوردہ استء فصل اوّل غزلھابی است کھ انتساب آتھا بە حافظ مشکوک است و فصل دوّم 
عزلھابی است کہ ائتساتب آھا غلط است و غرل موردِ مىحث غزل مشکوک است 
ىە مردود. 

نکته سوٌم این است که سە بیت آخر در مدح قطبالدین محمود است کە برادر کھتر 
شاہ شجاع بودہ واو در سال ۷۶۵ھشاہ شجاع را شکست دادہ شیراز را در تحت تصرّٗف 
حویتض آوردہ است و پس ار دو سال فرماىروائی شاہ شجاع او را شکست داد و دوبارہ 
شیرار را تصرّف کرد. پس واصح است کە قطبالڈین محمود در زندگانی حافظ 
درمانروای شیراز بودہ است۔ در ایں صورت منظومەای که در این مجموعه قطبالڈین 
محمود را بە عنوان شاہ معرٗفی کردہ غیر از شاہ محمود مطفر شخصٍ دیگری نیست. 
آقای دکتر خانلری ایں دلیل را کافی نمی دانند و دلیل دیگری می طلبندہ زیرا ایشان 
معتقدید کلمڈ محمود کە در مقطع آمدہ جز مشارکت اسمی ھیچ ارتباطی با شاہ محمود 
مطفُری ندارد. نظر ىندہ اینست کھ ارتباطی دیگر وجود دارد و آن اہنست که در بیت قبل 
از پیت آخر او را قطكب سپھر شاھی گفته و واضح است کھ کلم قطب در این بیت 
اشارہایست بە لقب قط_ الڈینء و این لقب درکتابھای تاریخ موجود است. ارتباط سوّم 
این است که قطبالدین محمود به عموان یک شاہ لی کھار از دورہ غیر از 
قطبالڈین محمود برادر شاہ شجاع پادشاھی بدین نام و لقب در شیراز و تواحی آن 
وجود نداشت. ارتباط چھارم این است ک حافظ چندین غزل قصیدہ نما داردہ و این غزل 


تیر مائند غزلھای دیگر حافظ شامل مدح ممدوح است. بتابراین چون شواعد معتبری 
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۳۲ 
برای انتساب این منظومه بە حافظ کافی است ما مجبوریم این را بە حافظ انتساب دھیم؛ 
زیرا در مقادل واھد تاریخی قیاس و ٹخمین عیچ وزنی ندارد۔ 

اھمیّت مجحموعۂ ثطابیف و سفینڈ ظرایف !از جھاتی دیگر نیز ھست. بعصی 
صورتھایی از بیت پا مصراع در غزلھای حافظ وجود داردکه بیشتر متون این صورتھا را 
موردِ تید قرار نمی دھد امّا ھمین صورتھا در بعضی نسخەھای قدیمی یافته می شود 
چنان بە نظر می آید که ھمین صورتھاء صورتھای اصیل مصرع یا بیت بودہ است کە تعداً 
در تجدید نظ آٹھا تدیل ىەصورت دیگری شدہاند اینک ذیلاً بعضی صورتھا مورد 
بررسی قرار دادہ می شود: 5 

در غزل بمطلع (صا تو ىکھت آن زلف مشکبوداری؛ بیتی است بە قرار زیر: 

بە جرعة تو سرم مست گتّت نوشت باد 
خود از کدام خم است ایىکه در سبو داری 
مصراع اوّل در مجموعه لطایف به صورت ذیل دیدہ می شود: 
,خراب می ‌شوم ای نور دیدہٗ حیران) 

ھمین صورت موردِ تأبید نسخه ہن) از چاپ عیوضی مورّخ ۸۲۵ھ قرار میگیرد و 
ىە ظن غالب در ابتدا ھمین روایت اوّل بودہ کە در تجدید نظر عوض شدہ است. 

در سخ چاپی عزلی بەمطلع زیر است: ہہکوی میکدہ ھر سالکی که رہ دانست) 

که در محموعۂ لطابف و نسخۂ ہن٤‏ چاپ عیوصی بە قرار زیر آمدہ. بە آستانهُ میخانه 
ھرکھ رہ دانست و امًا در نسحه ہر؛ چاپ عیوصی مورّخ ۸۲۲ھ آمدہ: 

ہبھ کوی بادہ ھروشان کسی که رہ دانستء 

از این تعصیلات واضح است کە مطلع غزل در ھنگام تجدید عوض شدہ باشد. در 
ھمین غزل در مجموعۂ لطایف و نسخۂ ون چاپ عیوضی مصراع ذیل ىا مصراع چاپی 
تغاوت دارد: ر7 
9کسی کە خواند زخط پیاله نام عشق: 
٭ھر آنکه راز دو عالم ز خط ساغر خواندہ 
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و بیت زیر در ھمین غزل در محموعۂ ثطابف و نسخه (ن٭ چاپ عیوضی اضافی 
اسمتاء 
حوش آن نظرکهە لب جام وروی ساقی را ہلل یک شيه و ماہ چاردہ دانست 
ںہ طاھر این بیت در تجدید نظر ردّ شدہ است۔ 

در غزل به مطلع زبر: وساقیا سایه ابر است و بھار و لب جوی...) مصراع زیر 
سحەھای چاپی: ہبیخ نیکی بنشان و رہ تحقیق بجوی؛ء در محموعۂ لطابف بھ صورت: 
(ہیح ىیکی بنشان و گل توفیق ببوی) آمدہ و ھمین شکل در شرح سودی نیز دیدہ 
می شود و بنابراین دربارۂ اصالت مصراع شکّی نیست. مطلع غزل معروف: وسر جام 
جم...؛ در مجموعۂ لطایف و سخەھای چاپ عیوضی و افشار بدیں صورت آمدہ: 

دوای غصّه دوران اگر توانی کرد بدور بادۂڈگلگون مگر توانی کرد 

در قروینی و گورکھپور بدین صورت دیدہ میشودٴ 

ىر جام جم آنگہ نظر توانی کرد کہ حاک میکدہ کحل بصر توانی کرد 

اکٹون محققان کدام صورت را بھتر می دانند؟ 

غزلی بەمطلع فالا ای طوطی گویای اسرارہء چاپ قزوینی مصراع ذیل را داراست. 
ابت چیئی عدوی دین و دلھاستء اِمًّا در مہحموعۂٴ قاین ررش ضزرت دیگری 
دارد: یت چینی عدو و شیخ عا مست). 

در غرل بە مطلع: ہمرا مھر سیه چشمان ز سر بیرون نخواھد شدا؛ بیتی ھست کە در 
قزوینی و چاپ عیوضی بدین صورت آمدہ: 

خدارا محتسب ما را بفریاد دف و نی بخش 
کە ساز شرع ازین افسانە بی ‌قانون نخواهد شد 
امّا در مجموعة لطایف افشاں عیوضی: ور ن٤‏ این صورت یافته می شود: 
نصیحت کم کن و ما را بفریاد دف و نی بخش ْ 
که کار ما ازین توحید بی قانون نخوآامد شد 
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۰۳۴۴ 


غزل بە مطلع: ہمزن بر دل زنوک غمزہ تیرم؛؛ در قزوینی عیوضیء گورکھپور مقطم 
زیر را دارد: نے 
چو حافظ گنج او در سیە دارم اگرچه مدعی بیند حقیرم 
اما در مجموعۂ ثطایفن ونسخەھای ور؛؛ هن (عیوضی) مقطع دیگریست. 
من آنگه برگرفتم دل زحافظ ‏ کہ ساقی گشت یار ناگزیرم 
در غزل بهە مطلع: ہبیاکە قصر امل سخت سست ىیاد است)ء بیت معروف: 
مجو درستی عھد از جھان سست نھاد کھ این عجوزژہ عروس ھزار داماد است 
فقط در محموعۂ لطایف این طور آمدہ: " 
مرو بکف خصیب فلک دلا زنھار کە این عجوزہ عروس هزار داماد است 
در مجموعڈ لطابف: نسخة ہرہ عیوضی مصراع فرضا بدادہ بدہ و زجبین گرہ 
بگتشای؛؛ به طور دیگر دیدہ می شود ہ١‏ رو ملامت دردی کشان مکن راهد)؛ ھمچیں 
مقطع چاپی: 
حسد چهھ می بری ای سست نطم بر حافظ 
قرل:خاطراو لطت سکن غنادادنت 
در مجموعه و سخةُ ۷رہ (عیوضی) مقطع ىدین شکل دیدہ می شود. 
مکن معارضه ای شیخ وقت ىا حافظ کە حسن شیوۂ لطف سخن خدادادست 
پس مقایسة اشعار مندرج در مجموعۂ ثطابف و سفینڈ طرایف با اشعار چاپی ثارت 
میکند که صورت اشعار محموعۂ ثطایف: صورت ابتدائی اشعار حافظ می‌باشد کە 
بعدھا عوص شدہ است. ایں موضوع خیلی مھمٌ است و بندہ در مقذمة غزلھای حافظ 
چاپ خانهُ فرھنگ جمھوری اسلامی ایران دھلی نوہ ۱۹۹۱ء اشارہ بدان کردەام امّا 
تاکنون این موضوع موردِ تحقیق و بررسی قرار نگرفته است. : 
بەتازگی دریارۂ غزلی که در ابتدای مقاله درج نمودم و مأخذش ھمین محموعۂ 
ثظابف و سفینڈ ظرایف اسٹ: مقالهەای بە قلم آقای صالح پروتتا (دانشمند افغانی) کە در 
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ںحموعۂ عقالات حافظ' مندرج است: مطالعه کردم, و پیدا بود کە قای یرونتا افتحار 
ارکشاف مجحموعۂ تطایف و آن غزل رإکە در ھیچ جای دیگر دیدہ نشدہہ برای خود 
ہی دابند امًّا بتدہ پیش از سی سال قل این مجموع را دریاقت نمودہ بودم: ویک مقاله 
ممصّل در مجلَه ابندو ۔ایرایک سال ۱۹۹۶ء دربارۂ اھمیّت محموعه و محتوای آن 
چاپ نمودم: و ھمچنانکە گفته صدہ در سال ۱۹۷۲م دکتر ماریه بلقیس ىە نظارت بند 
ھمیں غزل را در یازدہ بیت ىە دہ بیت چاپ نمودہ؛ و طی مقالهای دربارۂ اصالت آن غزل 
و اتساب آن بە سلطان قطبالڈین محمود برادر کوچکتر شاہ شحاع گفتگوی مفصّل 
نمودہ است. با توجّه ىە این دو مقاله می توان گغت کە عقاله صالح پروتا انتحابی است از 
مقالهُ دکتر ماریه بلقیس کە در سمینار حافظ (شیراز ۱۳۵۰)ء ص ۹۔۱۴۸) ارائه دادہ ىود 
ونندہ اکٹوں در این مجال بە بعصی مندرجات مقاله آقای پرونتا اشارہ می نمایم 

"سالھا پیش یک مجموعۂ اصیل و بزرگ به تام مبحموعۂ ثطایف و سفیںۂ ظرایف برای 
مدّتی در اختیارم بودکە سیف حام ھروی آن را در سنە ۸۰۳ھ حمع وگرد کردہ است که 
علی الحمله ۱۰۵ غزل حافظ را نیز داشت. چون ایں محموعۂڈ لطابف. . از مدارک؛: اقرب 
بەزمان حافظ می نمودہ؛ بنا بر این ىە درخواست دانشمند خاورشساس آقای پرفسور 
کھمرت ریٹر کە دربارۂ دیوان و غزلھای حافظ کار می کرد عمان ۱۰۵ غزل مسطور در 
ہجموعۂ ثظابف . را با دقت و |مانت تمام شخصآ رو نویسی کردہ و برای جناب پرفسؤر 
ربتر بە استانبول فرستادم کە بعدھا وقتی کە معطّملە را دیدم معلوم شد کە آن غزلھا 
نرسیدہ بود و من نیز نسخەای اضافی از آن بر نداشته بودم... 

ھرکە تصوّر می‌کرد روزی بە رقم الحافظ فی غرہ ستینم سبعمائة اثری بدست آید 
آن مجموعل لطایف و سفینڈ ظرابف را به ھر قیمتی که بود می خرید و محفوظ می دانست 
تی فاقت 


: بکوشش منصور رستگار شیراز ۵۰ ۔‎ --١ 
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۶ 

مجموعۂ لطایف و سفینه ظرایف که بٹا بر قول استاد پرونتا شامل ۱۰۵ غزل است, در 
اصل دارای ۱۲۶ نمزل ویک قصیدہکوتاه می باشد, و این ھمه منظومات یعنی ۱۲۶ عرل 
ویک قصیدۂ کوتاء (کە در ابتدای مقالەنقل شدة) دریک رساله مشتمل ہر ٥٠٢‏ صفحہ 
بتصحیح بندہ از طرف خانه فرھنگ جمھوری اسلامیء دھلىی نو؛ چاپ شدہ است 
می دانم اطلاع غلط تعداد مسظومات ٥۰۵(‏ بە جای ۱۲۷) ناشی از چیست؟ آقای یروتا 
در ھمین مقآأله نوشته است کە سیف جام ھروی مرتّب مجموعه سعری به ھندومتار 
داشته و بە طاھر ایں حدس درست است٠‏ إِمٗا ہر بندہ روشن نیست کهھ رقم حافط در 
غرّھ... ستین و سبعمائة نا مجموعة ثطابف چه ارتباطی دارد زیرا محموعة ثطاہی در 
نزدیکی ۸۰۳ھ حمع آوری شدہ یعنی تقریاً چھل و سه سال بعد از تاریخ (سنّیں و 
سبعمائة؛ کھ درکولوهون درج است. ٠‏ 

آقای دکتر مسعود فرزاد در عقالات تحقیقی حاعظ گرد آوردۂ دکتر منصور رستگار 
(شیراز ۱۳۶۷ھ)؛ ص ۳۴۵ با عوان (یک غرل تاڑہ متنسوپ بىە حافظ؛ ىوشته: 

"دا شمسد گرامی افقانی آقای صالح پرونتا در سخترانی دفیق و مھم خود تحت صوان 
(چند اثر کھں سعدی و حافظ در افغانستانہ در نخستین کنگرۂ جھانی سعدی و حافط 
(کە ار ھعتم تا دوازدھم اردیبھشت ۱۳۵۰ بەاتکار دانئشگاہ شیراز تشکیل شد) متذکر 
شدکھ در یک نسخه قدیم حافظ در افغانستان عرلی دہ بیتی بە حافظ منسوب است که 
در ھیچ منبع دیگر دیدہ نشدہ است: من اینک مصراع اوّل هر یک از آن دہ بیت را بە قل 
از من سخرانی ایشان ذیلاً ار نظر خوانندگان میگذرانم: 
١‏ ای وصل حاں نوازت معمار خانه دل 
-٢‏ قصر حیات باشد زندان جان شیرین 
۳- صحن سرای دل را شستم یه اب دیدہ 
۴ از سوز سینه هر شب حان راست دست ہر سر 


۵- جانا ببحر عشقت بیآشتا و رھبر 
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۶- در جان و دیدہ دل ای مشتری شمایل 
۷- باز آ تا بتوشد جان شربتی ز وصلبت 
۸- صد حون بەگردن ای جان داری چهھ باشد آگھر 
۹-از روی دلنوازی با ما اگر سازی 
۰ تا ھست جوھر حاں محمود باد سلطانٴ 

بیت ۶ مطلع مستقلی است: و چون حافظ در غزل و حتّی در قصیدہ ھیچ وقت 
تجدید مطلع ىکردہ است حدس من اینست که ممکن است این دہ بیت از یک غزل 
بادہ بلکە دو غزل ھم قالب ىاشد کە هر یک از آنھا مرکب از پنج بیت است: اليّه این 
سژال پیش می آید کە حافط غرل پنج بیتی ندارد و در جواب می توان گفتء ہر فرض 
مسلّم شود که این ابیات ار حاعط است ممکن است هر دو عزل ناتمام باشد... 

نقاط انتقادی دیگر که عجالۃً دربارۂ ایں دہ بیت بە نظر من می ‌رسد اینھاست: 

الف. می توان آتھا را مردود شمرد ولی متقابلاً از لحاظ لفظ و معنی نمی توان آنھا را 
قطعاً از حافظ دانست شاید بھترین کار این باشد که عجالتاً آنھا را جزو اشعار مشکوک 
منسوب بە حافظ قرار بدھیم تا تکلیف قطعی آٹھا بعداً معلوم شود. 

ب: مصراع اوّل بیت ۳٣(صحن‏ سرای دل را شستم بآب دیدہ) شباعت خاص بە بیت 
ذیل حافظ دارد: 

صحن سرای دیدہ بشستم ولی چه سود کاین گوشه نیست درخور خیل خیال تو 

ج: مصراع دوّم بیت ۸ نیز (گر بی دلی کند دست در گردنت حمایل) شباھت آشکار 
بەمصرع دوّم بیت ذیل از حافظ دارد: 

ای دوست دست حافظ تعویذ چشم زخم است 

یارب که بیٹم آن را در گردنت حمایل 

د: ہمحمود باد سلطانہ در بیت ٠١‏ شاید اشارہ بەشاہ محمود اینجو (برادر شاہ 

شجاع) باشد ولی مطلب محتاج بە تحقیق بیشتر است۔ ' 7 


قند پارسی ‏ ویژەنامۂ حافظ 





۰۸ 
ووےفافرکن و ابٌافاقاء اس ساظاسیے 

بە هر حال آقاؾ پروتتا از حیث کشفٗ این دہ بیت تاڑہ کە یه حافظ مٹسوب است, 
شی دزن مامالا خاظاظرہ است 

در آخر ىە طور خلاصهہ اشارہ به چند نکكته میکنم* 

-١‏ دہ دو نسخه از مجموعه لطایف و سفیىۂ ظرایف پیش خود داشتم؛ یکی نسحه 
موزه بریتایا (ریوں تتمە فھرست شمارۂ..) و دیگری نسخۂ کابل. ریو نسخۂ حود را 
دستورالشعرا نام دادہ و این درست نیست: زیراکە در چڑو اوّل سخة کال تام کتاب و 
حامع آں هر دو درج است: و ایں قسمت در نسخة موزۂ بربتانیا افتادگی ا اكًا ایں 
نسخە از سخۂ کابل قدیمی تر است؛ و گویا آقای پرونتا ار سخۂ موره بریتانیا ضری 
نداشته است 

-٢‏ منظومەای که بە نام حافط در ایں دو نسخه درج است؛ ىە عنوان قصیدہ آمدہ وار 
این لحاظ درست است کە در آن اسم ولقت ممدوح درح است: مائند چند منطومۂ دیگر 
وگوبا این چنین منظومه در دیوان حافظ ىی ساقه ایست. 

-٣۳‏ در محموعة ثطابف: منظومه شامل یازدہ بیت است ى٭ە دہ بیت: چنانکهە آقای 
مسعود فرزاد از روایت دانشمند افغاتی نقل نمودہ و بیت آضافی کە شامل سحۂ اصل 
باشد بیت دھم است که بە قرار ذیل است 
قطب سپھر شاھی دریا دلی کە دستش ‏ کرد از سحاب احسان سیراب جاں سایل 
و ممدوح راقطف سپھرگفتن ثابت می ‌کند کە این لفظ حزء اسم یا لقب ممدوح بودہ: و 
این امر اتسابِ غژزل را ىە حافظ مسلم می سازد؛ و نیز ایسکه ممدوح حافط قطبالدیں 
محمود شاہ شیراز بودہ است 

۴- آقای مسعود فرزاد و آقای دکٹر خاىلری درارۂ ایں غزل اختلاف دارند به نطر 
آقاى فرراد این غزل سسوب بە حافظ می باشد و تباید آن راکلام مردود شمرد امٗا آقای 
خائلری این غزل رأ مردود دانسته و ناظم را سارق و آوردن فقرات مشترک وھم شکل را 


۳٣۴۹‏ گزارش مختصری دربارۂ یک غزل از حافظ 





سرقت بھ شمار آوردہ است؛ وکسانىی که این منظومه را به حافظ منسوب م یکنندء بە نظر 
ایشاں بھرەای از نقد۔ادبی تدارند۔ ٹاىر ھمین تفریق و اختلافء مسعود فرزاد از صالح 
پرونتا تشکر میکند و آقای دکتر خانلری این را بر عدم قابلیت انتقاد شعر فارسی 
علی الخصوص شعر حافظ محمول می نمایند. ذّ 

ن۵۔- آقای مسعود فرراد دربارۂ ایں امر کهە ممدوح حافظ در این شعر سلطان 
قطب الین محمود ایتچو برادر شاہ شجاع بودہ؛ تردید داشته و بدون تحقیق زیاد این 
آمر را قبول نم یکند+؛ امًّا از یت اضامی که در گزارشھای یروتتا و مسعود فرزاد افتادگی 
دارد واضح است کە ممدوح قطب سپھر بودہہ و این امر شخصیت ممدوح را مسلم 
می دارد 
۶- چون ھیج کدام از محققان زبان و ادنیات فارسی اطلاعی از مقالات ىندہ و مقاله 
دکٹر ماریه ىلقیس کە در ھندوستان چاپ شدہ نداتشد افتخار انکشاف ممحموعۂ 
لطایف و غزل تازہ حافظ را بە صالح یروتا داستند حال آنکه سدہ چندیں سال پیتں هر 
دو نسخة مبحموعڈ لطابف و سفینڈ طرایف را در دست داتتم۔ پس انکشاف غرل حافظ 
شامل یازدہ بیت (ئە دہ بیت) نصیب ىندہ است: و چون اکثر مطالعات اینجانب بە اردو و 
انگلیسی است: اگر دانشمندان ایرانی از آنھا نتواستەاند استفادەکنند موجب حیرت 

۷- چند سال پیش بندہ از کتاب دکتر مسعود فرراد بھ نام کتاب حافظء گزارشی از 
پیم راہ استفادہ می تمودم در این کتاب دہ بیت از غزلی کە مبحث فعلی ماست: نقل شدہ 
است و دکتر فرزاد این عزل را درمیاں ١٣‏ عزل مشکوک آوردہ است (ص ۲۲۳)؛ آن 
رف یا مال شرمگ کر ترزاد رذ ای غرلر ار مارک ساگال ینہ انا ان 
حدس بندہ درست نبودہ او از مقاله صالح پروتتا استفادہ نمودہ بود خلاصه اینکھ این 


ٴَ 


غزل در غیر از مبحموعة لطابف و سفین؟ ظرایف جابی دیگر دیدہ نشدہ است۔ 


۹ 


قند پارسی ۔ویژەنامۂ حائظ 
جج تو +کآسہبچجھہمصمیہجمميْيو ‏ ے6100 
۸ فغول ویک قصیدہ کوتاہ لِکە مبحث گفتگوی ماست) را بہت بد 
طرف خانهٔ فرھنگ اسلا ‌ ہت 
جمھوری می گیران دھلی نو در سال ۱ء چاپ گردید, ر 
اینجانب در مقدمہ ان راجع بە اصالت منظوممە اتی شال مبعموعۂ ثطالیف و سقیة ظ١‏ 
: ک ن بش 
١‏ >2 4۔2 ۴ 8 ۱ 
گزارشی مفصّل ىوشتہام بابد عوض کرڈکھ صورت ابیات منظومە‌ھاکە در این محموعہ 
شامل است؛ صورتھای اصیل میباشد. چناں به نظر می آید کە غرلھای نسخۂ رر 
(مکتوبة ۸۲۵ھ) در دیواں چاپ عیوضی اکٹراً مشابہ غرلھای شامل مجموعۂ لطاںس 
است؛ وبدون شک می توان گفت که مابع هر دو نسخہ (سحۂ 0ن و مجموعۂ ثطابی) 
یکی بودہ است. بە هر صورت این امر محتاج بە تحقیق بیشتری است یب 
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<ارشی مختصردرباز٤مقدمهجامع‏ دیوانحافط 
سی محتشصر 5 رید بو 


دربارۂ حافظ کارھای تحقیقی زیادی در شرق و غرب انحام گرفته است. مسأله الحاق 
در شعر حافظ نیز بسیار مطرح گردیدہ است. علامه قزوینی اولین دانشمندیست که برای 
آمادہ کردن متن انتقادی دیوان حافظ اقدام کردند. علامه قزوینی نسخ خطّی دیوان 
حافط مورخ ۷ را کشف و در نتیجه؛ کار تحقیقی خود را دربارہ متن دیوان حافظ 
شروعکردد. این نسحۂ خطّی دیواں حافظ در مقایسە با نسخە‌ھای دیگر که تا آن وقت 
کتف شدہ بودندہ قدیمی تر وکامل تر بود؛ ولی تصحیح آنء مسائل الحاق در شعر حافظ 
را حل نکرد و تتایجی ھم که دربارۂ اصولِ تعیین الحاق که بر اساس این تصحیح گرفته 
شد مناسب و قابلِ قبول نبودہ و این موضوعی است که در این مقاله مورد بررسی قرار 
میگیرد. ما در اینجاگزارشی دربارۂ مقدمة جامع دیوان حافظ می آوریم. در ابتداء بایست 
حاطر نشان ساخت کە اگرچه تلاشھابی در موردِ تعییں و ترتیب شعر حافظ انجام گرفتھ 
شدہ ولی تحقیق جدّی دربارڈ هر دو مقدمة جامع دیوان و خود نویسندۂ آن انجام 

در ضمن باید گفت که علامه قروسی که دیوان حافظ را تصحیح نمودہاند متوجّه 
تصدند کە مقذّمهای که در نسخە‌ھای منأخُر دیواں حافظ آمدہ است: معتبر نیست و 
الحاقات زیادی داد و ھمچنین اسم جامع دیوان حافطب چنانکه در نسخە‌ھای نسبتاً _ 
جدیدتر آمدہ: محمّد بن گل اندام و یاگلندام درست نیستہ در حقیقت شخصیت جامع 
اوه ٹن سا سافا تھھرل وت سی کر ایا شجفاق لی 
دیوان حافظ کە نسبتاً جدید ھستند تاریخ وفات حافظ یعنی ۷۹۱ھ همراہ با قطعهای ' 





١(-چو‏ بجر خاک مصلی بافت سرل جو تاریخثٹی ار حساک مصلیںٴ 





قند پارسی ۔ویژەتاىۂ حافظ 


سد 


۰۲ 
تاریخی ثیت گردیدہ است. این تاریخ”درست نیست زیراکە حافظ در ۷۹۲ھ فوت کرد 
قبل از بررسی این امورہ باید گزارشی دریارۂ مٌآخذ مقدمه بیاوریم. 

علاّمه قزویتی در ۱۳۶۰ ھق متن اننقادی دیوآن حافظ را پر اساس ۱۸ نسحۂ محتلب 
فراهم کردند. تفصیل هھمۃهُ نسهُّەھا را أآستاد قزوبی در مقذمه دادەائل۔ ایشاں ىا کسی 
نسخەھای قرن یازدھم و دوازدھم مقدمۂ جامع دیوان را ہم ىەچاپ رساندہاند 
نسخەھای قدیمی تر که دارای این مقدمه باشند بدست علامه نرسید. خلاصہ ایکہ 
علامه قزوینی متن انتقادی مقذمة جامع دیوان حافظ را بر اساس نسخەھای قرن یاردھم 
و دوازدھم ىا پاورقی‌ھای مفید بە چاپ رساندند و تفصیل این نسخەھاەرا نیر ثشت 
تمودەآند۔ در طی تفصیل این ٹتسخەھاء اشارہ نە نسخەھایی شدہ که برای آمادہ کردں مش 
انتقادی دیوان حافظ مورد استفادہ قرار گرفته که بعضی از آٹھا فاقد مقدّمةُ حامع ھستند 
گزارش مختصر ھمهٔ نسخەھا ندین قرار است: 

-١‏ نسخۂ خلخالی (خ)؛ مورخ ۸۲۷ھ کە تا آں وقت قدیمی ترین نسخۂ خطّی 
کرت ى ا سات زود اع مه مشتسھار3 

-٢‏ نسخۂ ہنخ)؛ تاریخ کتابت ندارد ولی ار حیث خط املا و سایر خصوصیات بسیار 
قدیمی و نزدیک بە عصر حافظ ىە نظر می آید. این نسخع مقدّمه ندارد. 

۳- نسخۂة (زا؛ تاریح کتابت ندار ولی از خط آن پیداست کە قدیمی و نزدیک 
بە عصر حافظ است این نسخه ھم مقدمۂ حامع دیوان را بدارد 

۴- نسخہ ہق تاریخ کتابت ندارد ولی از وضع املا و خط بسیار قدیمی ىە٭ظر 
می‌آید و باید در اواخر قرن نھم یا اوایل قرن دھم کتانت شدہ باشد در این نسخه ھم 
مقدمهُ حامع نیامدہ است. استاد قزوینی ھمین چھار نسخة فوق الذکر را اساس کار خود 
قرار دادەائد 

۵- نسخۂ ہل؛ تاریخ کتابت ندارد و متعلّق بە اوایل قرن یازدھم بە نظر می آبد. مقدّمه 
ھم ندارد, 


۴۰۶ زارشی مختصر دربارۂ مقدمة جامع دیوان حافظ 





۶- سخۂ (م؛ تاریخ کتابت تدارد۔ به نظر می آید کە در قرن یازدھم استنساخ شدہ 
راشد مقدُمة جامع ندارد. : 

۷- نسخه ٣س٠‏ فاقد تاریخ کتابت است و درییقابل نسخەھای دیگر مختصر است. 
ابن سخه قرن یازدھم نیز عاری از مقدمةُ جامع است. 

۸ نسخۂ وی بدون تاریخ است و ظاهراً در اواسط قرن یازدھم باید کتابت شدہ 
ىاصد. این نسخه دارای مقذمة جاعع است, 

۹- نسخۂ تقوی )١(‏ در ۱۴ شعبان ۱۲۲۶ ھکتابت شدہ و دارای مقذمة حامع امت 

۰- نسخة تقوی (۲) دارای تاریح کتابت ١۱۱۱ھ‏ و مقدمه است. 

-١‏ نسحۂ ٭حسن ظاھراً متعلّق بە اواخر قرن یازدھم است: ولی از نسخۂ بسیار 
قدیمی نقل شدہ است و دارای علامات اصالت و سادگی وحذف و زواید و مقذمۂ حامع 
است. علامه قزوینی ایں نسخە را بدین قرار معرّفی کردەاند: 

این نسخه یکی از نسخە‌ھای چھارگانه است (حسن هھندی دبیرخاقانء باء) که 
چون ھمه دارای ھمین خصوصیات مذکورہ می باشند, ما آنھا را اساس طبع مقدمة جامع 
دیوان خواجه قرار دادەایم و آٹھا را جزو طقۂ اوّل تحریر این مقدمه ىاید محسوب 
داشت؛ ھم اوّلیت زمانی و ھم اوّلیت رتبه و مابقی نسخة ھفتگانه آتی الذکر را جزو 
طبقة دوّم تحریر ھمان مقدمه یعنی جزو سسخی کھ از بعضی عبارات الحاقی و تصرّفات 
جدیدہ کە بعدھا در نسخ متأخرہ این مقدمه داخل شدم خالی نیستند و اغلب نسخ خطّی 
جدید و جمیع نسخ چاپی ایران و ھندوستان وغیرہ از ھمین طبقة اخیرائد٤.‏ 

۲- نسخه هندی تاریخ کتابت ندارد شاید متعلّق ٹە اواخر قرن دوازدھم ویا اوایل 
قرن سیزدھم باشد. مقذمه دارد و بسیار صحیح و مضبوطٴو خالی از حشو و زوابد است 
وواضح است که از روی نسحّەای بسیار قدیمی تقل گردیذہ است و دارای مقدمه است. 

۳- نسخۂ نواب در ۱۲۵۱ھ کتابت شدہ و در صحت و سقم فتوضّط و دارای 


ع۶ ۱ 


مشطدمەاأست۔ ۔ 7 


۔ی حد 


ند پارسی ۔ویژەنامۂ حافظ _ ۲ 





۴- نسه دہیر خاقان فاقد تاریخ کتابت است و شاید بە خط پاباشاہ اصفھاىی 
(م: ۱۰۱١‏ ھجری/۱۶۰۷۳ء) است. اگر ان حدس درست باشدہ نسخۂ موزۂ بریتانیا 
(ج ٢‏ ص ۶۲۸) قدیمی تر است. در ایتچا بایّد گفت نسخۂ موزه بریتانیا در ۹۲۱ھکتات 
شدہ و دارای مقدمه است: ولی علامه قزوینی نتوانستند از این نسخه استفادہ کسد 
علامه این نسخه را در تصحیح مقذٌمة جامع جزو طقة اوّل قرار دادەاند. دو سە ورق ار 
مقدّمه مفقودالائر است. 

۵- نسخۂ (باءہ بیشتر قسمت آن از قرنَ دھم است. در حالی که مقدمهہ بە خط 
جدید است: ولی از نسخُ قدیمی نقل شدہۂ و ىنابراین معتبر است. استاد قزوسی ان را 
یکی از نسخ اساس تصحیح مقذّمهہ جامع قرار دادەاہد 

۶-نسخۂ فالف؛) مقدمۂ این نسخە جزو تحریر طبقه دوّم است۔ 

۷- نسخۂ (سپه؛ در ۱۰۴۷ کتابت شدہ اسم کاتب عرب شاہ بن شاہ محمّد حسیی 
است؛ مقدمه دارد که جزو تحریر طبقه دوّم است 

۸- تسخة ملک دارای سال کتابت نیست: ممکن است متعلق به اواخر قرن دھم یا 
اوایل قرں یازدھم باشد. اسم کاتب ھدایت اللہ است. مقدمه در این دیوان هم از تحریر 
طقة دوّم است. 

از گزارش بالا واضح است که علامہ قزویٹی نتوانستند از آن دسته از نسخۂ دیوان 
خطّی حافظ استفادہ کنند کە قدیمی تر و یا مورخ باشد و بەعلل مختلف نسخۂ موزۂ 
بریتانیا نیز کە در ۹۲۱ھکتابت شدہ است: به دست ایشان ترسید. بنا براین علامه قزویئی 
مقدُمۂ جامع دیوان راکە شامل چاپ خود کردہاند خالی از اشکال نیست؛ ولی ذھن 
اتقادی علامہ در تصحیح متن مقذّمةُ جامع آشکار است. بەھر صورت ایشان در بعضی 
موارد در تعیین متن درست: موفق نشدہاند۔ : 

تقریباً سی یا سی وپنج سال قبل بندہ موفق شدم یک نسخ خطّی از دیوان حافظ را 
کشف کنم که بە نام نسخۂ گورکھپور در تھران چا شدہ است. این سخ دیوان حافظ 





۵ گزارشی مختصر دربارۂ مقدمة جامع دیوان حافظ 


شامل مجموعەایست که مشتمل أست بر۔ 

-١‏ دیوان سعدی'به تام مصلحالدیں مصلح (ورق ١‏ تا آخر مجموعه) 

٢‏ حاشيه (ورق ١ا‏ آخر تسخة) شامل منظوفات زیر: 

الف ۔مثنوی جمشید و خورشید (ورق ١‏ تا ۴۴ب)۔ 

ب۔ دیوان حافظ (ورق ۴۵ الف تا ۱۴۰الف)۔ 

ج۔دیوان حلال عصد (ورق ۴۰١ب‏ تا ٢١۲ب)۔‏ 

د۔منٹخت دیوان کمالیل خجد (ورق ۲۱٢‏ الف تا ۲۶۳٢ب)۔‏ 

در آخر دیوان حافظ (ورق ۱۴۰الف) اسم کاتب چنین آمدہ است: 

٣تمٌ‏ الدیوان بعوں الملك السان بید الفقیرالراجی الی رحمة ربّه الباری محمّد بن 
سعید بن عبداللہ القاری عفراللہ لە و لصاحبه. ) 

و در آخر دیوان سعدی۔ این عبارت به نظر می خورد*ٴ 

۷مّت الدیوان من کلام ملک المشایخ والعلماء افضل الشعرا املح المتکلمین افصح 
المتأخرین قدوۃ السالکیں مشرفالدین سعدی بن مصلح الصیرازی غفرالل ل...؛ 

روی حاشیة آخرین ورق: اسم کاتب مکوٗر نوشته شدہ و سال کتابت ھم آمدہ است 
کە ندیں قرار است: 

ہم الکتاب المتن و الحاشیه؛ اتخاب الدیواں للصیخ العارف الفاضل الکامل 
ملک الشعراء المتحرین عمدة السالکیں کمال الملة والدیں الحجندی روح اللہ روحه 
علی یدی العبد الضعیف المحتاج الی رحمة ربه الباری محمّد بن سعید بن عبداللہ 
الحافظ القاری اصلح اللہ احواله فی سلخ ذیالحجّه اربع عشرین و ثمانمائة الھجریة 
الصلوۃ علی نبيه محمّد و آله اجمعین). 

دراین نسخه در آغاز دیواں حافظ مقدمة جامع دیواں هم تقل شدہہ ولی اوّلین ورق 
مفقود است. این دیوان ھمراہ با مقذّمة جامع اوّلین مرتبه در ۱۹۷۱ء ببە چاپ رسید و 
ھفتمین چاپ آن در ۱۳۷۰ هش (۱۹۹۲)) از سوی انتشارزات امیر کبیر منتشر گزدید. 


ند 


قتد پارسی ۔ ویژەنامۂ حافظ 





۰۶" 
مقدمه این چاپ با مقدمة چاپ پ قزویتی"ثفاوت زیادی دارد و تا آنجاکە اطلاع دارم هیج 
حافظ شناسی حنّی سطری هم دربارۂ اصالتِ و اھمیّت این مقذمہ ننوشتہ است بی 
علّت این بی توجّھی را نمی دانم ولی نمی توتم از اظھار این حقیقت خودداری کتم کہ 
بی اعتنائی نسبت بەمآخذ اساسی اڈ محبوبترین شاعر فارصی اگر باعث ملامت 
تباشدء حتماً مورد اعتراص است. 

چنانکە گفته شد؛ اوّلین ورق این مقدمه مفقود است. بنابراین اولین ورق در چاپ 
گورکھپور از قزوپنی احذ شدہ است. باوجودی که اختلاف زیادی مابین متن‌ھای این 
مقذمہ در قزوینی وگورکھپور ىەنظر می آیدك ولی دریعضی موارد اتحاد ویکسانی ہم 
وجود دارد؛ مثلاً در قزوینی صفحة صو حاشیة ڈ3 آمدہ است که در بعضی تسخ خطّی 
حدید و در اغلب سخ چاپی؛ بعد ار این بیت 'ء عبارت ذیل را علاوہ دارند. 

وخصوصاً امام المشارق و المغارب جامع اصناف حقایق و معارف قائل کلم ا 
کلام اللہ الناطق اسدالل الغالب علی بن ابی طالب 

شھنشھی که سحرگاہ روز فطرت نود عرص وجود شریعش ز خلقت انساں 

مکرمی که زلطف قدیم لمیزلی حدیث منقبتش گشته زیور قرآن 

اسیر ملک ولایت کەه شد زمسداُ حال برای مدحت او مستعد ىطق زبان) 

باید گفت کە عبارات فوق؛: در نسحة گورکھپور نیست. پس ھیچ شکی و تردیدی 
نیست کھ این الحاق است علامه قزوینی سپس چنین محاسبه کردہ است۔ 

اولی در ھیچ یک از نسخ قدیمه مانند حسن و ھندی و ملک و نسخۂ آقای رشید 
یاسمی و دیر خاقان و نسخۂ آقای تقوی شمارۂ ٢‏ بە ھیچ وجه من الوجوہ از جملڈ مزبور 
اثری نیست و بدون شک الحاقی می باشد. از متأخرین در عھد صفویه؛ بقصد اینکھ 
خواجە را نظر بە بعضی مصالح شیعه قلمداد کنندہ (حاشیة صفحةه صز). 

نسخة گورکھپوں ص ۳ 





١-۔‏ مسستطرق درود و ٹسےا ىاد سامشان تا روڑ را فروغ نود شمع را شماغ 


۷ ۔-سسسسس ‏ گزارشی مختصر دربارۂ مقدمة جامع دیوان حافظ 

وامّا بعد بر نقُادان رشته بلاغت و جوھربان روز بازار فضل و براعتء. 

در اکٹر نسخەھای خطّی ہرشتۂ بلاغت٭ مرقوم است: ولی آقای قزوینی بر اساس 
سخ ملک: ہرستهہ نوشتەاند و چنین توجیح نی دہاند. 

"و چنین است یعنی رسته با سین مھمله در نسخۂ آقای حاج حسین آقا ملک و بدون 
شبه ھمان صواب است لاغیر بقرینة فقرہٗ معادله آن ذکر سجع بعد و جوھریان روز مازار 
فضل و براعت: چه رسته بفتح راء و سکون سین مھملە نیز بەمعنی بازار است: سایر 
نسخ رشته (ہا شین معجمەہ) و آن تصحیف است"۔ 

و در جای دیگر این مقدمه آمدہ۔ امّا تفٹن اسالیب کلام و تنوع تراکیب نثر و نظام؛. 

ودر ھمة سخ دیگر؛ فقرہ دوّم دین قرار است. تنوع تراکیب نطم و نثر۔ 

علامہ فرریی سی ود 

"و بقرینه اینکە تمام فقرات این مقدمه بدون استثنا مسجع است: اینجا نیز برای سجع 
۔اکلام بدون شک نظام بطق نسخۂ آقای یاسمی انسب است از نظم و نٹر سایر نسخ؛ و 
نظام مترادف نظم بە ھمان معنی است یعنی شعر و کلام منطوم (منتھی الارب)" 

در نسخه گورکھپور (ص ۴) این فقرہ ىدین قرار است. 

او تنوع تراکیب و نظام؛ که نقطۂ نظر علمه قزوینی را تأبید می کند. 

سخه گورکھپوں ص ۶: 

موافق رسوم و اوضاع بود در تقبیح و تحسین و نفرین و آفرین به اعتبار مقتضیات 
مقام و اعتنا و اہتمام بشان افتراض و اغتنام ہنگام ایراد کلام فصل و وصل و تعریف و ٭ 
تنکیر و تقدیم و تاحیر و ابھام و توضیح و کنایت و ثصریح و ایجاز و اطناب و خواص 
افادت در ھر باب برین یک مسئله مبتنی و متکلّم عًلی الحقیقہ بە رعایت این دقیقه 
می 

علامه دربارۂ این عبارت اضافی که (در متن نیامدہ) در حاشيه (صفحۂ صط) 


میتویسد:۔ ٌ 0 ۱ 


ند پارسی٭ ویژەنامۂ حافظ 





۱۰۸۶ 


بعضےنسخ جدید عبارت ذیل را آینچا علاوہ دارند ادر تقبیح و تحسین... این دقیقہ 
مختنی) وَلی در نسخ قدیمه مائند حسنٰ و ندی و دبیر خاقان و تقوی ٢‏ و ناء کە اساس 
طبع این عقدمەاند از جملە مربور اثرقی نیست. 

آشکار است کە قیاس علامه قزوینی کە این عبارت تنھا در نسخ جدید است: درست 
یست: زیراکھ در قدیمی ترین نسخۂ خطّی دیوان حافظ که تاکتون کشف شدہ؛ رجود 
دارد۔ ھمچنین درست نیست کھ این عبارت الحاقی است بەعکس باید گفت که ایں 
اصل عبارت مقدّمةُ حامع است. 
در نسخه قزوینی (صمفحۂ ق) آمدہ است: 

مخلص این کلمات و متخصص این مقدمات دات ملک صفات مولانا الاعطم 
السعید؛ المرحوم الشھید, مفحرالعلماء استاد تحاریرالادناء. 

علامه قزویتی در حاشيه برای کلم ٭متخصص) می نویسند که در بعضی نسخەھا 
متخص یا مخصص یا ملخص بەه جای متحصص آمدہ. بە هر صورت در نسخة گورکھیوں 
(ص ۵) ملخص آمدہ است. 

حاشیه علامه قزوینی در موردِ (الشھیدہ؛ بدین قرار است 

چنین است در اغلب نسخ موجود نرد ایمجانب (۷ نسخضه از یازدہ نسخه) و مقصود از 
این کلمه در این جا یسصی در موردِ خواحه درست معلوم نشد که بە چه مناسبت اطلاق 
کلم شھید ہر او شدہ اأست. 

گویا علامه قزوینی بەاین نکته توجّه نداشتەاند که شھید به معتی دانندۂ ىیگمان 
(دستورالاخوان)؛ آن کە از علم او چیزی فوت نشود و الإنّه شھید ای لایغیب من علمه 
شی (ناظم الاطبا)! آن کهە از علم او ھیچ غایب نباشد (منتخب و غیاث))؛ عالم بە غایب و 
حاضر (فرھنگ معین) نیر آمدہ أاست. 

در قرویٹی (صفحۂ قاء س ۵) بعد از ەدر درج انشا درج کردہ؛ آمدہ: وگاہ سرخوشان 


کوی محبت را... گر من آلودہ دامنم چه عجب إھمه عالم گواء عصمت اأوست؛ لاجرم 


۹ گزارشی مختصر دربارۂ مقدمةۂ جامع دیوان حافظ 





رواحل؛ (صفحۂ قد س ۷) و در حاشیه دربارۂ این عبارت نوشته شدہ کہ: "ار اینجا تا 
اعدای سطر ۱۷ از صفحةه قد؛ تاکلمۂٔ رواحل غزلھای جھانگیرش؛ از چھار نسخۂ ملک و 
یکسا مکرفھرامی کا ما وت7 سوا مت ھھ مز 
قل شدہ: بنا براین قزویتی آن را در متں جادادہ و ىر صداقت و اصالت آنء مھر اثبات 
حود را ثبت کردہ است. این عبارت سە صفحەای در نسخة گورکھپور قدیمی‌ترین نسخھ 
بنظی کان حافظ وجود بدارد پس در الحاقی بودں آن شکی ىدارد. بەھر صورت 
ثاسب سیت کہ این غبارتِ شامل می ناد 

علامه قزویٹی در حاشيه (صفحۂ قد) دربارۂ این متن سە و نیم صفحەای نطر دادەاند 
کہ 

داز اواسط سطر ۵ در صفحۂ قا از کلم ہگاہ سرخوشان کوی محبّت را؛ چنانکه در 
ھمان جا نیز بداں اشارہ شد تا اینجا بکلّی ار چھار نسخۂ ملک و تقوی ٢‏ و اباء؛ و دی؛ 
ساقطست و بىعید نیست تمام این جمله طویل الحاقی باشدء چه نوع مطالب آن و طرز 
اشاء آن و محصوصاً عدم تقید تام آن سحع با سایر قسمتھای این مقدمه تا درحۂ 
متعاوت بە نظر می آید٤.‏ 

نسخة قزویٹی صفەحة قوٴ 

وامٗا بواسطۂ محافظت درس قرآن و ملازمت بر تقوی و احسان و بحث کتشاف و 
مفتاح و مطالعۂ مطااع و مصباح و تحصیل قوائیں ادب و تچجٹشس دواوین غرب بە جمع 
اشتات غزلیات نپرداحت و بىە تدوین و اثبات ابیات مشغول نشد١.‏ 

و علامه قزویٹنی در حاشیة ایں صفحه ىوشعەاندہ  ٠‏ 

"این عیارت اخیر یعنی وو ملازمت بر تقوی و احسانہ:؛ممطابق حسن وھندی ونسحۂ 
آقای دبیر خاقان است که اقدم واصحٌ نسخ دارای این مقدمه می باشندہ سایر نسخ جدیدہ 
و نسخ چاپی بجای آن: ہو ملازمت شغل سلطان یا و ملازمت تعلیم سلطان؛؛ و این 
نسخة بدل برای شرح احوال حافظ خالی از اھمیّت نیست؛ چه بنا بر تسخ جدیدم حافظ 


ند پارسی ۔ ویژەنامة حافظِ نگ 





ملازمت شغلی از اشغال سلطاتی را می تمودہ یا معلّم سلطان بودہ استء در صورتی کہ 
بنا ہر سە نسخ قدیمی مذکور ابدا۔.. چیزی در بین نبودہ و خواجه جز بە محاعظت درس 
قرآں و ملازمت بر تقوی وا و تحصیل عل مو ادب و تجسّس دواوین عرب بشغلی دیگر 
از اشغال دنیوی نمی پرداخته است). 

علامه قزوسی دربارۂ بحث کشاف و مفتاح در حاشیه نوشته است: 

"چنین اسّت صریحاً و واضحاً در ھمان سە نسخۂ مذکورہ نسخ جدید: او تحتیۂ 
کشاف و معتاح؛ء وایں سخ بدل بە ھمان لحاظ مذکور ىی اھمیّت ٹیست؛ چه بنا ىر نسح 
جدیدہ حافظ حواشی پر کشاف و مفتاح نگاشتهہ بودہ در صورتی که ینا ىر سە 
سحۂ اوٗل خواجه فقط ىە محث و تدقیق و مطالعة کتب مدکور می پرداخته است"۔ 

خلاصۂ این هر دو حاشیه اینست کھ پر طبیق سخ قدیم و معر دیوان حافظا ایں 
شاعر متعلّق بەتقوی و احسانء (ملارم) و متعول بحث و تدقیق دربارۂکشّاف و مفتاح و 
مطالعۂ مطالع و مصباح می‌بودہ است ولی ار لحاظ نسخ حدید و چاپی دیوان حافط 
حائظ به پادشاہ درس می داد و ىر کشاف و مفتاح حواشی نوشته بود. 

در نسخه گورکھپور مکتوبه ۸۲۴ھ در صفحه شش ایں صارت وحود دارد: 

ابلی محافظت درس قرآں و ملازمت شغل تعلیم سلطاں و تحشیة کشاف و مفتاح و 
مطالعڈ مطااع و مصباح و تحصین قوانین ادب و تحسین دواوین عرب از جمع اشتات 
غزلیاتش مائع آمدی وار تدوین و اثبات اىیاتش وارع گشتی. 

از این اقتباسات استتباط می شود که حافظ ىا این چھار کتاب کشاف؛ مفتاحء مطااع و 
مصباح علاقة خاصی داشتہ و ھمچنین برکشاف و مفتاح؛ حواشی نوشته است. 

کشاف یعنی اللکشاف من حقیقة التتزیلء تفسیر قرآن بەعربی است که محمود 
زمخشری آن را تألیف کردہ است. در این تفسیر قرآن اموری مرىوط بەصرف و نحو 
شأن نزول آیات: قرائت و مسایل اعتقادی معتزله موردِ شور و بحث قرار گرفته است. 
شرحھا و حواشی متعددی بر این کتاب تأٗلیف شدہ است. از جمله این حواشی الاکشٹف 


۷ .سس سسشس سے گزارشی مختصر دربارۂ مقدمة جامع دیوان حافظ 


تالیف سراجالدین عمر بن عبدالرحمن قز ۰ (م: ۱۳۴۴/۷۴۵) می باشد. مؤلّف نامبردہ 
شاگرد مولانا قوام عبداللہ است کە نیز استاد حافظ بودہ است. در زمان حیات این دو 
شاگرد فاصلۂ زمانی وجود دارد۔ بە نظر می رسد کِە سراچالڈین عمر از جمله شاگردان 
دورۂ اوّل مولانا قوامالدین بودہ و حافظ در دوره آخر رندگی مولانا داخل حلقه شاگردان 
او شدہ است. 

مفتاح : کتابھای متعددی بە نام مفتاح وجود دارد'' کە مشھورترین آنھا مفتاح العلوم 
سکاکی (م. ۱۲۲۹/۶۲۶) است کە علما و فضلای مختلف بر آن شرح و حواشی 
نوشتەاند۔ حسامالدین الموذنی خوارزمی (م: ۱۳۴۱/۷۴۲))ء قطبالدین بن محمود بن 
مسعود بن مصلحالشیرازی (م: ۱۳۱۰/۷۱۰) از جمله شارحین این کتاب ہستند. 
سعدالڈین تفتازانی (م: ۱۳۸۹/۷۹۱) و سیّد شریف جرجانی (م: ۱۴۱۳/۸۱۶) بر ان 
حواشی نوشتەاند. مولانا قطبالدین (م: ۱۳۲۱/۷۲۱) استاد مولانا قوامالدین عبداللہ 
مفتاح العلوم سکاکی را درس م یداد و صاحب شیرازنامہ در حلقه این درس وارد 
میشد. علاوہ بر این؛ صاحب شیرازنامہ توضیح کشّاف راکه تألیف مولانا قطبالدین 
فالی است نزد خود مؤلّف خواندہ بود.' خلاصہ اینکه قوامالدٌین عبداللہ مفتاح الملوم 
سکاکی را درس می داد و ممکن است حافظ بهھ ھمین کتاب علاقه داشته است. 

مطااع: چند کتاب بە این نام در کشف الظنون اشارہ شدہ است'۔ بطور مثال 
مطائع الاسرار (الانوار) شرح مشارق الانواں مطالع الانوار تالیف عبدالرزٌاق بن رزق اللہ 
بن ابی بکر بن خلف بن ابی الھیجا الحنبلی (م: ۱۲۶۳/۶۶۱)؛ مطائع الانوار فی منطق 
تألیف قاضی سراچالڈین محمود ارموی (م: ۱۲۸۳/۶۸۲)؛ مطالع الدقابق فی الفقہ 
تألیف جمال الین عبدالرّحمن بن حسن بن علی الاسعوی الشافعی (م: ۱۳۷۰/۷۷۲)۔. 


.۱۷۶۲-۷۱ رک: کشف الظتونء ج ٢ء ص‎ -١ 
.۴۳۲-۵ شیرازثامہ ص ۱۹۲ نیر رک' شڈالازار ص‎ ٢ 
َٔ ۱ ۱۷۱۶-۷ ص‎ ٢ کشف الظلونء ج‎ -۳ 





قند پارسی ۔ ویژمنامۂ حافظہ 


یت پت تسسیی وت پووودو آخ أست .این مسئثلەایست دشوار و ںا 


۳۲ 


بر این علامه قزوینی در مورد ان چیڑی تو شتەاند۔ 

مصباح: در کشف الظون چند کتاب ان اسم مذکور است' مثلاً المصباح ۳ 
شرح الحاوی الصغیر؛ المصاح فی فروعٌ الشافعیہ و الحتعیہ: تألیف محمّد بن احمد 
القاضی بخاری (م۱۲۰۷/۶۰۴۰)) المصباح: تألیف ابوالحسن سلامة بن عیاض من احمد 
النحوی (شامی) (م: بعد از ۱۱۳۹/۵۳۳)؛ المصباح فی الحوء تألیف امام ناصر س 
عبیداللہ المطرری النحوی (م: ۱۲۱۳/۶۱۰). 

شرچھا. المقالیید شرح مصباح: تألیف احمد بن محمود الجندی یا محمود بں عمر 
الخجندی؛ مصنعكء تألیف شیخ علاءالدین علی یں محمّد سطامی وغیرہ ار جملە 
شرچھائی بر این کتاب است۔ 

بەھر صورت در این مورد نیز قرینەای وجود ندارد که دقیقاً نتضان بدھیم کە حافط 
کدام مصباح را مطالعه میکردہ؛ ولی می توان حدس زدکه ممکن است او المصاح می 
النحو را موروِ مطالعه قرار می داد. 

در نسخة قروسی آمدہ. لامسود أین ورق عفاءاللہ عنه ماسبق...) 

استاد قزوینی دربارهۂ ہمسود ورق) بحث طولانی دارندر ایشان نوشعەاند.۔ "در ھفت 
سح از یازدہ نسخۂ خطّی دیوان که دارای این مقدمه مى‌باشند و آن عفت نسخه ھم 
نسبتاً اقدام واصح از آں چھار نسخه دیگرند یعنی حسی: و ھندی و سحۂ آقای دبیر 
خاقان و سخ آقای رشید یاسمی و نسخ دوٌم آقای تقوی؛ و نسخۂ آقای حاج حسین 
آقا ملک؛ و نسخۂ باء از دو تسخۂ کتابخانۂ ملّی طھراں؛ بعد از این جملہ دعائيه وعفا اللہ 
عنه ماسیقە مطلقاً و اصلاً اسمی از ملف این مقدمه کە در عین حال جامع دیوان خواجهہ 
نیز ھموست: بەھیچ وجه من الوجوہ بردہ نشدہ است و ھمۂ این ھفت نسخه بعینه 
بەھمین نحوائد کە در متن؛ ما چاپ کردہایم؛ یسی ہمسود این ورق عفاالله عنه ماسبق. 


ہے و5 ص 1۷۱۴-۱۹ 


؟٣۳ُ‏ گزارشی مختصر دربارۂ مقدمة جامع دیوان حافظ 





در درسگاہ دین پناہ...6 بدون ھیچ اسمی خواہ محمّد گلندام یا غیر آنء در صورتی کە در 
آن چھار نسخه دیگر؛ یعنی نسخة الف و سپه و نواب و نسخۂ اوّل آقای تقوی ودر عموم 
سح چاپی بعد از کلمه وماسبقء علاوہ دارند: اقل لام محمّد گلندام (یاگل اندام) واین 
فقرہ یعنی اینکھ در عفت نسخه از یازدہ نسخه از این مقدمه ابداً اسمی از جامع دیوان 
حافطظ که بنا بر مشھور در این اواخر محمّد گلندام نامی بودہ بردہ نشدہہ تولید شک و 
شۂ عظیمی در صحت و اصالت نام محمّد گلندام می نماید و این احتمال را بی اختیار در 
دھن تقویت می ‌نماید کە شاید این نام محمّد گلندام الحاقی باشد و یکی از متأأخرین 
گسام کە چون دیدہ این مقدٌمه بدون اسم مولّف است؛ خواستہ از این فرصت استفادہ 
سودہ آن را بنام خود قلمداد کند. قرینة دیگری که تا درجه موید این احتمال است 
آنست که دولتشاہ سمرقندی که تذکرۂ معروف خود را در حدود ۸۹۲ھ یعنی درست 
صد سال بعد از وفات حافظ تألیف نمودہ است: در شرح احوال خواجه گوید: "و بعد از 
وفات خواحه حافظ معتقدان و مصاحباں او اشعار او را مدون ساختەاند...ٴ۔ ھمچنین 
سودی در شرح ترکی خود بر دیوان خواجه کە در سته ١۰٠٥ھ‏ تألیف شدہ اسم مقذمهہ 
جامع را نیاوردہ است. 

نظر علامه قرویتی با توجّه بەنسخة گورکھپور که بعد از سی و دو سال وفات حافظ 
کتابت شدہ ھم مورد تأبید قرار میگیردہ زیرا در این نسخە ھم اسم جامع مقذمه نیامدہ 
استء ولی باید یاد آور شد کە نسح خطّی دیوان حافظ مملوکۂ ستایشگرکه در ۹۹۴ھ 
استنساخ شدہ دارای اسم محمّد گلندام است. پس نظر علامه قزوینی که اسم گلندام در 
قرن دوازدھم و یا بعد از آن شامل مقدمه شدہ درست ٹیست. 

بە هر حال علامه قزویٹی توافق نمیکنند که محمّد گلندام جامع دبوان حافظ است و 
بنا بر این در حاشیەای در شذالازار می ٹویسند: 

"و پەتحریص و تشویق ھمین مولانا قوامالڈین عبداللہ بودہ است که جامع 
مجھول الاسم دیوان حافظ که در این اواخر بە غلط مشھور بە محمّد گلندام شبِہٰ در 





قئاد پارسی ‏ ویژەنامه حافظ ۳۴۲۴ 


صدد جمع اشعار متفرقه وی از گوشە و کنار برآمدہ و مدّتی پس از وفات حواحہ ایر 
دیوان فعلی او را توتیب دادہ است . ا 

با این وحود ىاید اشارہ شود که محیّد گلندام شخصی مہم در دوره زندگی حافط 
بودہ است. چتد بیت ار قصیدہ او هم در بیاض معاصر او تقل شدہ است. استاد محبط 
طباطیائی نیر طی فقالۂ'' خود ىە شخصیت گلندام اشارہ کردەاند. در حاشیۂ مقدمہ 
دیوان حافط ى٭تصحیح عیوضی و اکبر بھروز (صفحۂ پنج) صارت ریر آمدہ است 

نام جامع در نسخەھای کھں دیواں که مقذمه را نیز دارندک دیدہ نمی شود کھں‌تریں 
سخەای کە شادرواں قزوینی ار مقدّمةُ دیوان بەنام جامع یعنی محصّف گلندام (یا 
گل اندام) در احتیار داشت“؛ نسحه مورخ بە ۱۰۴۷ھ بودہ است. استاد محیط طباطائی 
طی سحنرانی جالبی کە در کنگرۂ جھانی سعدی و حافظ (شیراز اردیبھشت: ۱۳۵۰ھ 
ص) ایراد تمودند: بەاسشاد مدارکی نام و شات و شخصیت تاریخی محمّد گلندام را 
اثبات و امکانی راکه گلندام خواجه را دیدہ باشد, تأیید فرمودند 

به ھر صورت تحقیق ما دریارۂ محمّد گلندام تاکتون بە تکمیل برسیدہ است ىاید 
عرض شودکھ در این مقدمه ذکر مولانا قوام ألملّة والدین عبداللہ آمدہ کە استاد حافط و 
خود جامع مقدمه بودہ و این اطلاعی نفیس است 


٭ چا ٭یا 
ترجمەہ: پرفسور شریف حسین قاسمی 
دانشگاہ دھلی دھلی 


‫َ, 





-٦‏ ایں مقاله بە عتوان ومقدمۃً محمّد گلندام ىر حافطء است که متاسعاءہ شامل محموعۂ مقالات کگرہه 
حھانی سعدی؛: و حافط نیست کہ دکتر منصور آنھا را حمع اوری کردہ آستا۔ 


سخۂ حطّی دیوان حافط که در کتاىخانڈ شاھان تیموری هند نگھداری میشد؛ 
ھماکون در کتابخانۂ خدا بخش پتنا (بھار) وجود دارد و عکس آن ھم از ھمین کتابخانه 
رہ چاپ رسیدہ است این نسخۂ خطّی دیوان حافظ دارای یادداشتعابی است چند ار 
ھمایون و جھانگیر دربارۂ فالھایی که از این نسخه دیوان حافظ گرفتەاند و در حاشیه آن 
اشعاری را کە بەفال درآمدەاند تبت شدہ است. داراشکوہ (م: ۱۶۵۷/۱۰۶۷) پسر 
ررگ شاھحھاں پادشاہ تیموری در یکی از تألیفات خود بە نام سفیىة الاویی'! ذیل ترجمة 
حافظ شیرازی اشارہ ىەاین نسخۂ خطّی دیوان حافظ کردہ است: ہدین قرار. 

وحضرت خواجہه حافظ شیرازی نام ایشان محمّد است و لقب شمسرالذین؛ 
حضرت مولانا عبدالرّحمن جامی فرمود ىاوحود آنکه معلوم نیست که بە ظاھر دست 
ارادت بە پیری دادہ باشند, امّا ایشان را لسان الغیب 'گفتەاند. آثار حقایق و معارف در 
دیوان ایشاں بسیار است در تذکرۂ عبدالقادر' بداؤنی از خدمت شیخ نظامالدّین انبیتھی 
قل کردہ است که خواجه حافظ مرید رت خواجه بھاءالدین* نقشبندی‌اند, و اکثٹر 
تفاولی کە از دیوان حقیقت بیان ایشان نمودہ می شود موافق مطلب بر می ‌آید چنانچه 
حھانگیر پادشاہ که در ایّام شاھزادگی بە سہب آزردگی از والد خود جدا شدہ در الەآباد 


-١‏ رک: مقدمة دیوان حافطء نسخۂة شاهاں معليهء کتابحانةڈ حدا تخحش: پتتاء ۱۹۹۲ء۔ 

۶۱۱-۲ رک: ئفحات الانسء تحقیق دکتر محمود عابدیء تھراںء ۱۳۷۰ء ص‎ ٢ 

٣‏ دفحات ذسان الغیب و ترحمان الأاسرار۔ 

۴- تخب الثتواریح بداڑنی: ح ۳ ص ۲۱ء ترجمۂ انگلیسی۔ ص ۳۷۔ 

۵۔ ںفحات: ص ۳۸۹-۹۴ تاریح وفناتش ۷۹۱ھ است یسی یک سال قبل ار حاعظ 

۶- ار اینجا بیان حود دارا شکوہ آعار می شود۔ : ۱ 





قند پارسی ۔ویژەنامۂ حافظ ۴۶ 


می بودند و تردد داشتند در اینکھ 0+000 قدر بروند یأ نفک دریوان حافظ را 
طلب نمودہ فالگشادند, این غزل برآمد':. 
چرا نە در پی عزم دیار خود ؤالم چرا نه خاک رہ کوی؟ یار خود ناشم 
غم غریبی و غربت ٢‏ چو بر نمی تاہم ىەشھر خود روم و شھر یار خود ناشم 
رمحرمان سرا پردہۂ وصال شوم زبندگان خداوندگار خود باشم 
چوکار عمر نە پیداست باری آن اولی کمھ روز واقعه پیش نگار خود ىاشم 
بود که لطف ازل رصموں شود حافظ وگرنہ تا بەابد شرمسار خود گ۶ 
رت ان ۸96؟ بی تأمل واھمال بە سنرعت روانه شدہ بە ملازمت ایشانمشبٌ 
ےت جج شس نت 
بەدستخط حضرت جھانگیر پادشاہ دیدہ کە در حاشیة دیوان حافظ این مقدمه را 
نوشتەاند. وفات ا!یشان در ھفتصد و نود و دو ھجری نىودہ و قبرش در شیراز است) 
این نسخه دیوان حافط در کتابحانه مولوی سبحاں اللہ یکی از ملاکین گورکھپوں 
نگھداری می شد ایشان این نسخه را ىەکتابخانهۂ حدا بحش تقدیم کردند علّت اھمیّت 
فوق العادۂ این نسخه اینست کە دارای دست نوشت‌ھای ھمایون و جھانگیر می ‌ناشد. 
می توان گفت کە نسخۂ خطّی دیگری بە زبان فارسی نیست کھ دارای دست نوشت‌ھای 


١۔‏ ایں عرل بر روی صمەفحۂ ۲۳۰-۳٣‏ دیواں حافظء سحۂ شاهاں معليه آمدہ است ایں عرل دارای 
۷یت است دارا شکوہ تھا پیح نیت بقل کردہ و ایں دو ىیت را ىیاوردہ است 
ردست بحت گراں جواب و کار ہی ساماں اگر کم گل راردار خود ناشم 
عمیشہ پیشة من عاشقی و زندی بود ‏ گُگر ىکوشم و مشعول کار خود ىاشم 
٦‏ دیون کف پای ٣‏ دیواں محلنت 
- ار اظھارات دارا شکوہ دربارہ اپن فال استشاط میشود که حھانگیر قل ار حرکت فال دیدہ نود در 
حالی که ایں درست ىیست. و فال در اشای مسافرت دیدہ شد دارا شکوہ پیش آمدھا را از حافطة حود 
نقل کردہ و این دیواں حافظ پیش نطر او نودہ است در تیجه او ٭ حای ۷ یت غرلء تھ۔پج بیت 
آوردہ و جای نیت سوّم و چھارم را ہم تعییر دادہ و حتّی در قرائت بعضی واڑەھا ہم احتلاف 
به وحود آمدہ است علاوہ بر ایں اگر او این صحۂ دیون حافظ را پیش نطر حود مئعداشت: ممکن 
است دکر فالھای دیگری را عم می کرد کە در ایں نسحۂ دیواں اشارہ ىە اُھا شدہ است۔ 


۳۲ دیوان حافظ: نسخۂ شاهان مغليه 





متعدد دو پادشاہ باشد کە در اوقات مختلف بت شدہ باشند. ھمایون اوّلین مرتبه در 
سال ۹۶۲ھ یادداشت نوشت و جھانگیر در سال ۴ھ او لین مرته یادداشتی روی 
حاشیة آین نسخه ثیت تمود, خلاصه ایٹکه ب٭موچجت دست ىوبسھای پادشاھان 
تیموری ایں نسخە یکی ار نوادر نسخ می باصشد تفصیل دو سه یادداشت ڈیلاً آوردہ 
می شود 

ھمایوں در سال ۹۶۲ھ فالی گرفت و این اوّلین شعر از صفحه ۱۳۶ بر آمد: 
ىطر بر قرع توفیق و یمں دولت شاھست دہ کام دل حائظ که فال بختیاران زد 
چوں جھانگیر فال گرفت: این مطلع ' غزل کامل ىە دست آمد: 

ستارہای بدرخشید و ماہ مجلس شد ‏ دل رمیدۂ ما را رفیق و مونس شد 
یسی فالھابی که این دو پادشاہ تیموری ھندی از این سخه گرفتدء رری یک صحفهہ 
تہت شدہاند. ھمایوں دریارۂ ال خودہ یادداشت زیر را تبت کردہ است: 

"از قال مصحف کہ ربّك پر آمد از دیوان حافظ این شاہ ىیت آمد و چندین بار اییات 
ساسب آمدہ که اگر شرح آتھا شودکتابی شود انشاءالل تعالی چون فتح ولایات شرقی 
و مبارزان ان دیار بامر کردگار شود نذر حوبی ىە خواجه لسان الٰغہب فرستادہ شود و 
حمع آن تفالات نیز رقم کردہ شود منە و توفیقه شب دوشنبه هحدھم ذی‌الحجه سنه 
7۲ در شھر دین پناہ تحریر یافت: والسّلامٴ۔ 

در زیر این یادداشت ھمایونء جھانگیر بە فال خود چنین اشارہ میکد: 

"در اجمیر بر سررانا رفته بودم؛ در شکار تعویذالماس تراشیدہ از سر من افتام 
شگون این را خوب ندانسته تفأل بە دیوان خواجه نمودم این عزل برآمد و روز دیگر 
تعویذ پیدا شد. حوٗرہ نورالڈین جھانگیر ابن اکبر پادشاہ غإٰزی فی ماہ محرم سنە ۱۰۲۴". 
و ھمچئین یادداشت اوّلین فال جھانگیر در قبل از پادشاھی یا بعد از آن بە شرح زیر" 





-١‏ دیوان ص ۱۳۶ ٠‏ ج 
۲-۔- دیوان حافظء مطلع عرل دررص ۲۳۰ و یقيه اشعار روی ص ۱ء تفصیل آں روی حاشیه آن است 


قند پارسی ۔ویژەنامۂ حافظ .< ۳۲۸ 





(وقتی کھ از آٹھاباس به قصد ملازمت حضرت والد بررگوار خود [متوجھ] اگرہ بودم, 
در اثنای راہ بەخاطر رسید که تفأل بەدیوات حافظ باید نمو این غزل برآمد و ھم 
سعادت عمش مار و خاف قد در واقعة ناگزیر ' دست داد وهھم دولت 
موروث روڑی گشت که ىعیه مضموت این غزل بود در جمیدالٹانی ' گشودہ شد. راقمهہ 
نورالڈین ‏ جھانگیر ابن اکبر بادشاہ غازی؛. 

روی صفحة ۷۷ غزلی است که مطلم آن بە شرح زیر است: 

بیا کە رایت منصور پادشاہ رسیلد نوبد فتح و بشارت بمھر و ماہ رسید 

عزیز مصر برغم برادران غیور زقعر چاہ برآمد باوج ماہ رسید 

٭این غزل خاصه این بیت تفأل ھمایوں شد چند بارہ. 

بە ھر صورت فالھای متعدی در حاشیۂ این دیوان نوشته شدہ است کھ می تواں ار 
این یادداشتھا چنین نتیجه گرفت: 

١-کیفیت‏ تاریخی پیش آمدھای مختلف روشن می شود؛ زیرا هر فالی کە گرفته شدہ 
است: متعلّق به پیش آمدی تاریخی است 

٢‏ واضح می شود که پادشاھان تیموری ھند بە فال گرفتن علاقهُ زیادی داشتند. در 
ضمن باید گفت قرینەای وجود ندارد کە اشارہ کند اکبر و شاھجھان از نسخة دیوان 
حافظ فال گرفته باشند؛ در حالی کە نسخۂ خطّی دیوان در کتابحانۂ پادشاھان تیمورؾ 
نگھداری میشد. 

٣‏ بە اثبات می ‌رسد که جھانگیر بەکتاب علاقه داشته و حدذٌ اقل این نسخۂ خطّی 
دبوان حافظ در سفر و حضر ھمراھش بودہ است. 


-٦‏ از ایں جمله ه4 دست م یآید که شاھرادہ سلیم (جھاںگیر پادشاہ بعدی) در مگام درگذشت پدر حود 
اکر شاہ در اکرآباد سر می مردہ است -٢‏ سال حوائدہ شد ىه طاھر ىاید ۱۰۱۴ھ ہاشد۔ 
۴- فال قبل از سلطشت گرفته شدہ نود ولی این احوال بعد از تخت شیسی درح شدہ است بایرایں 

به سای شامزادہ سلیمء نورالڈڈین چجھانگیر ىوشته شدہ است۔ 


۲ دیوان حافظ: نسخۂ شامان مغلؾه 





بررسی تفصیلی نسخه دیوان حافظ شاھان مغليه: 

این نسخه مشتمل است نىر: ۵۳۲ غزل که از ص ۳ الی ۳۴۵ بە نگارش در آمدہ أاست. 

حرف اآلف: ١١‏ غزل و دارای این دو غزل ؤھر کە در قروینی آمدہ است؛ نیست: 
رونق عھد شباب است دگر بستان را (قزویتی: ص ۷). 
دوش از مسجد سوی میخانه آمد پیر ما (قزوینی: ص ۸). 

و ھمچنین دارای این غزل است کە در چاپ قزوینی نیامدہ است: 

ما برفتیم و تو دانی و دل غم خور ما 

این غرل در نسخەھای خانلری و گورکھپور نیز نیست؛ ولی در نسخەھای عیوضی و 
ىذیر احمد وجود دارد. 

حرف ب: مجموعاً سه غزل کە در نسخه گورکھپور نیز آمدہ است. نسخەھای 
خانلری و قزوینی غزلی با این مطلع: ہصبح دولت می دمد کو جام ھمچون آفتاب٠‏ را 
ندارد در نسخ عیوضی چھار غزل آمدہ و غزل اضافی با این مطلع است: 

۷زباغ وصل تو یاید ریاض رضوان آبہ 

در نسخهُ شخصی اینجانب کە مکتوبه ۱۰۵۵ھ است؛ شش غزل آمدہ است کھ از 





لسر شریس می ترمطامیاہ کے وی وا ئرست مس جج 
دارد, 

حرف ت: نسخە شاھان مغليه هھشتاد غزل دارد۔ غزلی با این مصرع: وگر زدست 
زلف مشکینت خطائی رفت رفت؛ مکرر آمدہ است. مبه غزل زیر کە در نسخۂ قزویٹی 
وجود دارد؛ در نسخهُ شاھان مغليه نیست: 

واگرچه عرض فنر پیش یار بی ‌ادبی است: 

فروزہ یک سو شد وعید آمد و دلھا برخاستء 


۷امردم دیدۂ ما جز برخت ناظر نیست: ۱ 


قند پارسی ۔ ویژەنامة حافظ < ۰ے 





و غزلھای زیر از این نسخه دو نسخة قزوینی نیست: 

فغمت تا در دلم مأوی گرفتست: سس 

وھر آن خجسته نظر کز پی سعادت رفیت: 

از این دو عزلء اوّلیں غزل در نسخة عیوضی موجود است ولی ھر دو در نسخەھای 
حانلری و گورکھپور نیستند. در نسخ شخصی بندہ اوٌّلین غزل بە نظر نیامد؛ ولی عزل 
دوّم وجود دارد۔ در نسخۂ خانلری ۷۹ در ذیل حرف ہت: در عیوضی ۸۶ در قزوینی ۸۱ 
و در گورکھپور ۷۱ غزل آمدہ است پس آشکار می‌شود که نسخۂ شاھان مغليه فاقد 
تس رك خولھابی آٔ کا خوزرسی از متعفاق چان رسردازی - ٭ 

حرف ث: در نسخۂ شاہاں مغليه یک غزل کە در عیوصی و قزوسی تیز آمدہ؛ در 





خائلری و گورکھپور نیست۔ در نسخ شحصی بندہ سە غرل در حرف ث٠‏ آمدہ است 

حرف ج نسخۂ شامان مغليه یک غزل دارد کە در قزویٹی ھم وجود دارد؛ ولی در 
نسخەھای خائلری؛ عیوضی و گورکھپور غزلی ىا حرف ہج) نیامدہ؛ ولی در نسح 
شخصی این جاب؛ ھمان غزلی که در نسحة شاهاں مغليه و قزوینی ھست: وجود دارد 
جالب توجّه اینست که ترتیب مصرعھای این عزل با نسخة قزوینی متفاوت است. 

حرف ح: در نسخۂ شاھان مغليه یک غزل آمدہ کە دز قزوینی ھم وجود دارد ولی 
این غزل در نسخەھای خانلری؛ عیوضی و گورکھپور نیامدہ است. در نسخهۂ شخصی 
بندہ علاوہ بر ایں عزلء غزلی دیگر ھم در حرف (ح؛ آمدہ است. 

حرف جورخ شاھان مغليه یک غزل دارد کە در نسخە‌ھای خانلری؛ عیوضی؛ 
قزوسی وگورکھپور و شخصی اینجانب نیز وجود دارد. 

حرف د: ہدران ھواکە جز اندر ھوا نباشدہ در نسخۂ شاھان مغليهء ص ۹۹ آمدہ 





است. ھمین غزل در عیوصی: ص ۱۶۶ دیدہ می شود و در نسخة شخصی لینجانب با 
الفاظ 8 در هر ھوا...٤‏ وجود دارد؛ وی در نسخەھای خانئلری و قزوینی و گورکھپور 


ثیستا۔ 


۱ہ ہسسسسےےےسسسسسسس ٹہ وھوان حافظ: نسخۂ شاهان مغليه 

ہدادگرا ترا فلک جرعه کش پیاله بادء (نسخة شاھان مغلیهء ص ۱۰۳) این غزل در 
عیوضی (ص )۱١۱‏ آمدہ؛ ولی درِنسخەھای خانلری؛ قزوینی و گورکھپور نیست. 

ہہرید باد صا دوشم آگھی آورد٭ علاوہییر نسخۂ شاھان مغليه شامل نسخەھای 
خانلری؛ عیوضی و گورکھپور می باشد و در قزوینی نیست. 

(ہارم مه رخسارہ بتی در نطر آمدہ علاوہ بر نسخۂ شاهان مغليه؛ در نسخۂ شخصی 
ندہ نیز آمدہ است. 

۷آن راکە حام بادهۂ صھباش می دھندہ در سحۂ شاهاں مغليه و نسخۂ عیوضی آمدہ و 
در سخە‌ھای خاناری و قزوینی نیست. 

از دل بر آمدم وکار ىر نمی آید؛ در نسخڈ شاھان مغليه و سخ خانلری وجود دارد و 
در نسخە‌ھای عیوصی؛ قزوینی و گورکھپور نیست. 

١سر‏ سودای تو اندر سرما می گرددہ غالب بەیقین تٹھا در سخ شاھان مغليه آمدہ 
است و نسخەھایی کھ اینجانب مطالعه کردہ است: این غزل را ندارند 

وصورت خوبت نگارا خوش نىآئین ستەاندہ تھا در نسخ شاهان مغليه (ص ۱۲۸) و 
تسخ عیوصی آمدہ است. 

ہکارم زجور چرخ بسامان نمی رسدہ علاوہ بر نسخه شاھان مغليه تتھا در نسخ 
عیوضی آمدہ است. 

٥ھر‏ که او یکسر مو پند مراگوش کندہ علاوہ بر سخۂ شاھان مغليه در نسحة دیگری 
ىه نظر نیامد. 

چھار غزل زیر که در نسخه شاھان مغليه آمدہ است؛ در چھار نسخه دیگر 
دیواں حافط کهە اشارہ بهە آنھا شدہ نیستند* : 
اگر زلف پریشانت در دست صبا آفتدہ ص ٠۳٠۰١‏ 
لامی زنم ھر نفس از دست فراقت فریادہ ص۱۳۱ 
ہدلم بی جمالت صفائی نداردہ ص (۱۳ 
چو رویت مھر و مه تابان نباشدہ ص ۱۳۲١‏ 





این غزل از نسخۂ شاھان مغليهہ جز تس عیوضی در نسخدھای دیگر نبست: 
عشقت نە سرسری امنت کہ از سر بدر رود ص۴۴۳٣‏ ۔ 

(گفتم کہ خطا کردی و تدبیر نە این بوجو این غزل در نسخۂ شاھان مغليه و نسحۂ 
یوضی (ص ۲۱۹) وجود دارد و در نسخەھای خانلری و قزوینی وگورکھپور نیست. 

ہمرا می دگر بارہ از دست بردہ این غزل علاوہ بر نسح شاھان مغليه و نسخ 
یوضی (ص ۱۱۸)ء در نسخە‌ھای دیگر مُوردِ مطالعۂ اینجانب نبودہ است۔ 

(نسبت رویت اگر با ماہ و پروین کرهەاندہ این غزل جز نسخۂ شاھان مغليه در 
سخەھای دیگر نیامدہ است۔. 

وھوس باد بھارم بسر سودا بردہ تٹھا در نسخه شاھان مغليه (ص ۱۶۸) و نسخہ 
فیوضی (ص )۱۳۲١‏ آمدہ است. 

حرف ر: ٭دلا چندم بریزی خون ردیدہ شرمدار آخرہ و ہساقیا مایڈ شراب بیارہ ایں 
نو غزل در نسخەھای خانلری؛ عیوضی: قزوینی و گورکھپور نیست؛ ولی در نسحة 
سىاھان مغليه و نسخة شخصی اینجانب آمدہ است. 


(دیگر زشاخ سرو سھی یلیل صبورہ این غزل تٹھا در نسخۂ شاھان مغليهء خانلری و 


سخ شخصی بندہ می باشد. 
ھمچنین پنج غزل زیر در نت نسخۂ ڈ شخصے بندہ می باشدکه در ن نسخۂ شاھان مغليه و 
لسخە‌ھای دیگر شامل نیستند: 


ابعد از این ھرگز نبینی هیچ میخواری دگرہ 
١ای‏ باد مشکبو بگذر سوی ان نگارہ 
نیستی را عاشقاگر عاشقی ھمراہ گیرہ 

ای بردہ نردِ حسن زخوبان روزگارہ 


سرو بالا بلند خوش رفتارہ 


٣ػ‏ ےس سس سو سر شس اسشسسشس و یوان حافظ: نسخۂ شاھان مغليه 


حرف ز: غزل زیر در نسخة شاھان مغليه می باشد: 





(ہراہ میکدہ عشاق راست در تک ہو تازہ این غزل تتھا در نسحۂ خطّی اینجانب است و 
شامل نسخە‌ھای خانلری؛ عیوضی؛ قزوینی کو گورکھپور نیست. قزویٹی این غزل را 
اضافه دارد: 
ددر اک در دل حسته توان در آید بارہ (ص ۱۷۷) 
ایں غزل تٹھا در نسحةٔ شخصی سدہ وجود دارد. در حقیقت حافظ دو غزل در این بحرو 
قافیه دارد که ابیات آٹھا باھم مخلوط شدہاند. 

حرف س: نسح شاھان مغليه در ایں حرفۂء دارای شش غزل است کە در 





نسخەھای خانلری: عیوضی و گورکھپور وجود دارند ولی نسخة قزویٹنی غزل زیر را 
تدارد: 
(جانا تراکە گفت که احوال ما مپرسہ 

حرف ش: این غزل در سخۂه شاھان مغليه در نسخەھای موردِ مطالعۂ اینجانبپ 
وجرد ندارد. 

وبحد و جھد چو کاری نمی رود از پیش اوّلین مصرع چھارمین بیت این غزل ناقص 
است. ھمچنین این غزل ومن خراہم زغم یار خراباتی خویش) تنھا در نسخۂ عیوضی 
(ص )٠۰۰‏ آمدہ است. 


حرف ص: نںسخە شاھان مغليه دو غزل درایں حرف دارد۔ ازایں جمله غزل زیر: 





لانیست کس را زکمند سر زلف تو خلاص؟؛ در نسخۂ عیوضی آمدہ و در نسخە‌ھای 
خانلری؛ قزوینی وگورکھپور غزلی در ردیف 9ص٥‏ نشت. 

حرف ض: نسخۂ شامان مغليه تٹھا غزل زیر رأ دارد کە در نسخە‌ھای دیگر که 
مطالعه نمودەام وجود ندارد: ٭حسن و جمال تو جھان جملە گرقت طول و ارقیە. این 


غزل و دو غزل دیگر در این ردیف در نسخۂ خطّی (ض ۱۰۷-۸) اینجانب وججود دارند. 





۔ پارمنی ‏ ویژەنامڈ حافظ ۳۴ 





-. 


حرف ط:نسخ شاھان مغليه در این ردیف یک غزل دارد که در نسخۂ خطی 





خصی ایتجائب :و تلفة عیوضی آمدہ انت: این عرآ در ضتۂ شامات ععلیة شش 
ت دارد نسخة عیورضی پنج بیت و تسخشایتجانب ھفت بیت دارد که باھم اختلافي 
ادی دارند. غزل بە قرار زیر است: 
گرد عذار بار من ۷ ننوشت وت٢‏ عط 

ماه زآفتاب؟آ او راست قتاد در غلط 
موی گشادہ'ٗ کردہ خوی چون بچمن در آمدی . 

شد رخ گل چو زعفران مشک وگلاب مد سقط 
از ھوس لیش کھ آن زآب حیات خوشتر است 

گشت روان زدیدەام چشمۂ آب ھمچو خط٭ 
گر بعلامی خودم شاہ قبول موکند 

تا بمبارکی دھد بندهہ بەبندگیش حط 
گە بھوات میدھم گرد مثال جان و دل 

گاہ باب میکشم آتش عطش ھمچوٴ بط 
آب حیات حافظا گشت روان۲ زنظم تو 


کس بھوای عشق او شعر نگفت زین نمط*“ 


بے تسحة حطی انحاس. گر 
'- عیوصی گردہ فروینی دور دست درست نیست, باید گرد یا دور ىاشد 
'- عیوصی و قروسٍی. رحس روی أو۔ ۴ ایں بیت در عیوصی بیآمدہ 


ا- عیوضی: قزویِی* شطء و شط درست است؛ حط کاملاً نادرست است 
ا- عیوصی۔ عشق تو چو قزوینی: عطش تو چو۔ 
-١‏ عیوضی و ٹرویٹتی: خححل 
:- قزویئی این نیت اضامی دارد. 
خال سیاہ او ىراں عارص ھمچو سیم من ھست رمشک گوییا پر رخ ماہ یک نقط 


۳٣‏ دیوان حافظ: نسخۂ شاھان مغليه 





حرف ظ:نسخۂ شاھان مغليه تٹھا یک غزل دارد کە در نسخۂ خطّی ایتجانب و 





نسخة عیوضی آمدہ است! ولی در یسخە‌ھای خائلری قرویٹی و گورکھپور نیست 

حرف ع:نسخۂ شاهان معليه در این ردیمك سە غزل دارد کە در هر چھار دیوان 
ای انفافالااون مد عطی شخصی بندہ غزلی است در مدح شاہ شجاع۔ 

حرف غ: تنھا غزلی در این ردیف در نسخه شاھان مغليه وجود دارد کە در نسخه 
قزوینی و نسخُ خطّی شخصی بندہ آمدہ است؛ ولی در نسخە‌ھای خانلری و گورکھپور 
وحود ندارد. 

حرف٭ف: نسخة شاھان مغليه تٹھا یک غزل در این ردیف دارد کە در نسحەھای 
دیگر نیز آمدہ است 

حرف ق:تسخۂ شاغان مغعليه و تسحۂ خطی شخصی ایجانت سۃ غزل ذر این 








ردیف دارند؛ در سخەھای دیگر چاپی فقط عزل زیر ىیامدہ است: 
(کسی مباد چو من خسته مبتلای فراق؛ 

حرف ک:نسخه شاهاں مغليه در این ردیف چھار عزل دارد کە در نسخه شحصی 
بندہ ھم می باشند' ولی نسخەھای دیگر تٹھا سە غزل دارند و فاقد ایں غزل ھستند: 
ای که شور افکندہای در بزم شاھان از نمک؛ 


حرف ل: نە غرل در نسخۂ شاھان مغليه در این ردیف آمدہ است. نسخەھای 





خائلری و قزویتی شش عزل دارد و نسخه عیوضی ھفت و ئسخۂ گورکھپور پنج غزل 
دارد. این دو غزل در نسخۂ عیوضی و نسخەھای دیگمر چاپی نیست)؛ البته در نُسخەھای 
دیگر خطّی دیوان حافظ وجود دارند: 

امرا دلیست پریشان زدست غم پامالہ 

ابسحر چشم تو ای لعبت خجستہ مثال؛ 

در ٹسخۂ خطّی اینجانب سە غزل دیگر آمدہ کە در نسضەھای دیگر بە نظر نیاہدہ است. 





حرف م: ھفتاد و سە غزل در نسخترشاھان مغليه در این ردیف قرار دارد از این 


جملە سه غزل زیر در نسخة قزویتی نیست: ‏ ےہے___۔ 


روز عید است و من امروز در آن تذبیرم4, " 

اگرچھ از آتش دل چون خم می می جوشم 

ہما پیش خاک پای تو صد رو تھادہایمء 

دومین و سوّمین غزل از ایٹھا در نسخەھی خانلری و عیوضی نیست الإتّه اوّلین غزل نہ 
در نسخڈ خطّی شخصی بندہ ھست و نه در نسخەھای <اپی دیگر که موردٍ مطالعۂ 
اینجانب قرار گرفتەاند۔ غزل زیر در نسخە‌ھای چاپی وجود دارد ولی در نسخۂ شاهاں 


اصوفی بیاکە خرقۂ سالوس بر کشیم؛ 


حرفن: نسخة شاھان مغليه در این ردیف ٢‏ غزل دارد. نسخۂ خائلری ۲غرل: 





و نسخەھای عیوضی و قزوبنی ھرکدام ۲۳ غزل دارند۔ اختلاف در این غزلھا بە قرار زیر 


است. 

ہبھار وگل طرب انگیزگشت و توبه شکن ‏ (ص ۲۶۷)ٍ 

در نسخة عیوصی بەجای غزل بھار وگل طرب... این عزل آمدہ است: 
مرغ دلم طایریست قدسی عرش آشیانہ ‏ (ص ۳۹۷) 

نسخة خانلری ھمان ۲٢‏ غزل را داردکەه در سخهە شاھان مغليه موجودند. 





حرف و: نسخة شاهان مغليه ۱١‏ غزل دارد کە در نسخەھای خائلری؛ عیوصی و 
قزوینی آمدہ است. 


حرف ھ: نسخةه شاھان مغليه ۱۳ غزل دارد نسخه قزویٹی نیز ۱۳ غرل دارد؛ ولی 





غزل زیر از نسخهُ شاہان مغليه در ن نسخۂ قزوینی تی تسمت؛ 


قای از فروغ رویت روشن چراغ دیدہہ 


٣۷‏ -سی×مہسمممچ ت ہي فووَاؤعافظ تھا خافات مفلیة 


واین بیت از نسخۂ قزوینی در این نسخه وجود ندارد: 
وعیشم مدام است از لعل دلخواہہ 
عیوضی ١١‏ غزل دارد ولی این دوغزل: 5ڈ 
وای که با سلسله زلف دراز آمدہہ 
(ازمن جدا مشوکه توام نور دیدہ؛ 
در نسخۂ عیوضی باتشدیل ھمزہ (م) بە ای در ردیف وی درج شدہ است. در نسخۂ 
عیوضی یک غزل زیادتر از نسخه قزوینی است یعنی های از فروغ رویت روشن چراغ 
دیدہ؛. در نسخۂ خانلری ١١‏ غزل است که عیارتند از دہ غزل از نسخۂ شاھان مغليه و 
یک غزل از نسخه قزوینی. غرلھای ریر در نسحة خائنلری نیست: 
های که با سلسلۂ زلف دراز آمد؛ہ 
واز من جدا مشوکه توام نور دیدۂہ 
ہا از فروغ رویت روشن چراغ دید 
حرف ی:غزلھای زیر ار نسخة شاھان معليه در نسخة قروینی و نسخەھای دیگر 
چاپی نیامدہ است: 
واکنونکه چمن باز زگل شد چو بھشتی؛ (ص ۳۰۲) 
٭ای زشرم عارضت گل کردہ خوی (ص ۳۰۹) 
ہی باد نسیم یار داریەہ (ص ۳۱۱) 
(برو زأاھد بەامیدی کە داری؛ (ص ۳۱۷) 
,چون در جھان خوبی امروز کامگاری؛ (ص ۳۱۹) ٠‏ 
ہساقی اگرت عوای ماھیء (ص )۳۳٣۳‏ 
آخرین غزلء الین بند از ترکیب بندی است (ص ۳۵۷) که دارای شش بند است 
(۳۵۷-۶۱)؛ ولی در نسخۂ عیوضی تھا اؤلین بند نقل شدہ است. ٠‏ 


قل پارسی ۔ویژەنامة حافظ ۳٣۸‏ 





قصاید': 
شد عرصۂٔ زمیں چو بساط ارم جوانء (ص ۳۴۵ __۔ 
زدلیری نتوان لاف زد نہ آسانی؛ (من ۳۲۸) 
سفیدہ دم کھ صبا بوی بوستان گیردہ (ص ۳۵۰) 
جوزا سحر تھاد حمایل برابرمہ (ص ۳۵۳) 
خیر مقدم مرحبا ای طایر میمون قدم؛ (ص ۳۵۵) 

ترکیب بند: ۱ : 

در نسخۂ شاھان مغليه تٹھا یک ترکیب بند وجود دارد و اولیں بند ان در میان غرل‌ھا 
ہم نقل گردیدہ است. در نسحەھای دیگر ھم این بند در میان غزلھا دیدہ می شود در 
سخ گورکھپور (ص ۵۲۴) این عزل پج بیت دارد۔ در نسخهُ عیوضی این منظومه 
٭ عنوان اترکیت بند؛ آمدہ است و تتھا دارای یک بند است که مشتمل است بر ئە بیت 
فزل (ھمراہ با مقطع) و بیت ترکیب ہدین قرار آمدہ است: 
اہنشینم و باعم تو سازم) 
اجان در سروکار عشق بازم٥‏ (ص ۵۲۷) 
در نسخه شاھان مغليه چھار بد دیگر ھم آمدہ کە در بعضنی نسحەھای دیگر دیدہ 
بی شود ولی در نسخە‌ھای قرن نھم نیست 

مخمس: 

در نسخۂُ شاھان مغليه تنھا یک مخمس وجود دارد (ص ۳۶۱-۴۳). 

در عشق تو ای صنم چناتم ‏ کز ہستی خویشتن بجانم 
ھر چند که زار و ناتوائم ‏ گر دست دھد هزار جائم 
در پای مبارکت غشاتم 

این مخمس ۱١‏ بند داردکە در نسخەھای دیگر مورد مطالعُ اینجانب تیامدہ است. 


-١‏ در قرویتی الیں سە قصیدہ تقل شدہ است: چھارمیں در عرلھا آمدہ و پہحمیں وحود بىدارد 





۳۳ دیوان حافظٴ نسخۂ شاھان مغليه 
مقطعات: 
در نسخة شاھان مغليه ۳۷ قطعیوجود دارد۔ از این جمله قطعھای زیر در نسخة 
قزوینی نیامدہ است: گَ 
ہہگوش جان رھی متھی ندا در داد زحضرت احدی لا اله الا الشم' 
0 
دحکیم فکر من ' از عقل کرد دوش سوال 
که ای یگاىهہ الطاف خالق رحمن؛٢‏ 
٭- 
ون کیست کو بحضرت سلطان اداکند کز جور دھرگشت شترگربھا یدیدہ؟ 
ظ٭۶ 
که بحکمت قطرہ راگرداند لولو در صدف 
که بقدرت خارہ را لعل بدخشاں ساحتہ؛" 
* 
(حسود خواجۂ ما رانگوکە بدمپسند وگرنە دور جھان جزبدت جزا ندھدم۶ 
٦‏ 


تدم زرنج فراوان ھمی نیاساید دلم زغصّة بی حد ھمی بفرساید؛۷ 


٭دریغا“* حسرتا درداکزین جوی بخواھد رفت آب زندگانیء۹ 





١۔ ٣‏ نیٹ ص ۳۶۵۔ 
ٹھثہهہ صلا" پادشاہ ملک سحن حمال ملت و دیں حواحه حہاں سلماں 


۳۶۶ ۵یبت: ص ۳۶۲ ۴- ۵ بیت؛ ص‎ ٣ 
۳۶۷ بیت؛ ص ۳۶۷ ۶- ۴ بیت؛ ص‎ ٢ -۵ 
٠ 1 ھ۲٢ بیت: ص ۳۶۹۔ پر رک: چاپٴ عیوصی: ضص‎ ۹٣ -۷ 


۹ ٢آ‏ بیت؛ ضص امہ 


قند پارسی ۔ویڑەنامۂ خافظل طس تجح سیب یر ا تھے ہیی ٣۴۰‏ 


٦گلقند‏ شعر من زبنفشه شکر رباسته زان غیرت طرزد وکعب الغرال شدہ' 
و سے 


دشاھا'" مبشری زنهشتم رَسیْ است 
7 ۱ ۳ 
رضوان سریر و حوروش و سلسیل حوی) 
٭* 


٭حسن این نظم از بیان مستغتی است پر فروع خور کسی گوید دلیلء؟ 
۴ 


بای یىاد صا اگر توانی از راف فا و تھربازےظڈ 
٭ 
ہروز کاف و الف از جمادی الاول - سال ذال و دگرنون و جاعل الاطلاق 
خدایگان سلاطیں مشرق و مغرب ‏ حدیو کشور عفو و کرم باستحقاق 
سپھر علم و حیا آفتاب جاہ و جلال جمال دینی و دین شاہ یخ ہو اسحاق 
میان عرصۂ میداں خود بەتیغ عدو ‏ ناد بر دل احباب خویش داغ فراق) 
×× 
١ىرور‏ شنبه و سادس زماہ ذیحجھ ‏ بسال ھفتصد و شست در جھان ناگاہ 
زشاھراہ شھادت بباغ رضوان رفت وزیر کامل ابوالنصر خواجه فتح ال۷٢‏ 
أ۶ 
ہصباح جمعه و سادس ربیع الاوّل بود کە گشت فرقت آن مہ بکشتنم عاجل 
بسال ھفتصد و شست و چار از ھجرت چو آب حل شدہام این دقیقه شد مشکل 


دریغ و درد و تآاُسف کجا دھد سودی کنونکه عمر ببازیچه رفت و بی حاصل 


۳۷۱ بیت: ص‎ ٣ -١ 
۲۔-- رک: چاپ عیورضی: ص ۵۴۳ و گورکھپوں ص ۵۷۵ ٌِ۴- ۴٣بیت: ص ۳۷۹۔‎ 
۳۷۶ ۴۔- ثائىیت: ص ۳۷۲ ۵- ٣ئیتہ؛ ص ۳۷۴۔ ۶- ص‎ 


/۰- ص ۳۷۶ 


۳۴۱ دیوان حافظ: نسخۂ شاھان مغليه 





مثنویات 

عنوان مثنوی.یا مثنویات در ھیچ نسخة موردِ مطالعة اینجانب تیامدہ ولی در این 
خش چھار مثتوی داریم؛ یکی مغنی نامه (بدلّن عنوان) دوّمین منظومة شش بیتی 
(بدوڈ عنوان): سوّمین منظومة آھوی وحشی (بدون عنوان)ء چھارمین ساقی‌نامه 
(ہدون عنوان). در این زمیته لازم است گفته شود: 

-١‏ در بعضی نسخەھا ساقی نام و مغنی نام باھم قراردارند بطور مثال در 
سخەھای عیوضی و قزوینی. در بعضی نسخەھها این منظومەھا جداگانە آمدہاند بطور 
ضال ور شنئۂ خَطی دیوان حا اپنجانت وذ رضخ شافان مغلہۃ یه ھر ضورث این 
دو منظومه فرق زیادی باھم دارند. 

٢‏ در نسخه شاھان مغليه ہآھوی وحشی٥‏ تنھا ۵ بیت ابتدائی دارد (ص ۳۸۲). بعد 
از آں اساقی ىامه؛ آمدہکه ابتدای ان ناقص است. ١‏ آهوی وحشی) در نسحە‌ھای عیوصی 
وقزویتی ۲۹ بیت دارد و در نسخه خطّی اینجانب ۳۷ بیت آمدہ است. معنی اش اینست 
کە نسحةه شاهان مغليه حداقل ۲۴ بیت آخر را ندارد۔ بعد از آن (ساقی نامہٴ شروع 
می شود کھ اشعار ابتدائی ندارد۔ پس می توائیم نتیجه بگیریم کە در نسحة شاہان مغليه 
اشعار بیشتر از یک صفحه وجود ندارد و ھمچنین در این نسخهہ صفحەای مفقودالاثر 
نیست بنابر این می توان گفت که نسخة منقول عنه این تسخه ناقص بودہ است. 

٣‏ در نسخۂه شاعان معليه در صفحه ۳۴۸۸ء منظومەایست که بدین صورت آعاز 
می شود: 

هرکه آمد در جھان پر زشور عاقبت می ‌بایدش رفتن بگور 
تنھا سه شعر از این منظومه نقل گردیدہ است. تریلتا ۹ یک منظومه بە خط 
مختلف وجود دارد۔ این منظومه در نسخەھای چاپی دیگر نیامدہ؛ ولی در نسخة خطّی 
اینجانب (ورق ۱۸۳ ب) وجود دارد و یازدہ بیٹ دارد یعنی لد ار گرسيرمیة 
شاهان مغليه مفقودالائر ھستند. ۱ 0 


قند پارسی۔ویژڑەنامڈ حافظ ۴۳ 





“ْ. 


رباعیات: 
نسخۂ شانعان مغليه دارای ۷۲ رباعیِت: اوّلین بدین قرار است* 


مم 


(مردی زکنندۂ در خیر پرموں ےے و اسرار کرم ز خواجة قنیر پرس. ۲ 
آخرین رباعی ایۃ دبنست: ۱ 
اگفتم کە لبت گفت ڑھی حب حیات گفتم دھنتگفت رھی حب نبات ۲ 


نسخه در چه وقت افرودہ شدء اطلاعی در این مورد نداریم. 


اھمیّت نسخۂ شاھان مغليه 

١-اھمیّت‏ تزییٹی: این نسحه راکاتبی مار کتابت کردہ و بھترین نمونهُ خط نستعلیق 
است. متأسفانه اسم کاتب نیامدہ است. دو تصویر ھم داردکه بھترین نمونڈ نقّاشی است. 
اسم تفّاش نیز نیامدہ است. 

٢‏ اھمیّت تاریخی: قبلاً اشارہ کردیم کە دست نوشتە‌ھای ھمایون و جھانگیر رری 
چند صفحۂ این نسحه نوشته شدہ است. دراکثر این یادداشتھا بە فالھایی اشارہ شدہ 
که این پادشاھان از این نسخه گرفته بودند. این فالھا بە مناسبتھای وبڑژەای گرفته شدہ 
و بنابر این پیش آمدھای تاریخی را تصدیق می‌کنند. نمونهٔ دستخط ھمایون را نداریم و 
تتھا در همین نسخه نمونہُ دستخط وی حفظ شدہ است۔ یادداشتھای جھانگیر در این 
نسخه از لحاظ اھمیّت تاریخی و ادبی بی نظیر هستند. روی نسخۂ شاھان مغليه مھرھای 
دربار تیموریان شنلد بەویژہ کتابخان شاھجھان شت است و ھمچنیں یادداشت‌ھا و‌ 
٭(عرض دیدەھای؛ مقامات کتابخانەھاکە اھمیّت این نسخه را بالا می برند بدین قرارند: 





-١‏ عیوصی و گورکھپور ۲۷ رباعی و قروسنی ۴۲ ریاعی دارد و ایں رباعیات ىاھم فرق دارند 

٢۔‏ ص ۳۸۹۔ ۳- ص ۴۰۳۔ 

۴- قروینی ۸ رباعی و گورکھپور چھار رباعی الحاقی دارند رک۔ نڑھة المحالسءعقدمہ ص ۴۲-۴۳ 

۵- نیر محموعەای در فریر آرت گیلری (واشنگٹں: دی۔ سی۔) ىە شمارۂ ۴۸۔۴۴ حعظ میشود کە مشتمل 
پر انتحابی اڑ اشعار مولانا روم نطامی گگحوی۔ سعدی شیراری و سائی ؛است۔ 


۲۴ ...ہہس سس سے دیوان حافظ: نسخۂ شاھان مغفليه 
کمترین خانەزادانذ عرض دید چھارم ربیع الاوّل سنہ ۸ جلوس والا 
۱ 
۷ ]ںہ 
۷ ذیالقعدہ سنه ۲۶ عرض دیدہ شد 
الد عسداللہ چلپی 


مرید بادشاہ عالمگیر 
۷ جمادی الاولی سنە ۹ تحویل ھلال شد 
۸ رجب سدە ۲۸ تحویل 
ھفدھم ماہ حمادی الثانی سنہ ۲٢‏ 
عرض دیدہ تحویل محمّد ىاقر شد 
۷ حمادی الٹانی سنه ۴۱ 
تحویل محمد باقر شد 
۴ ریع الاوؤل سنە ۸تحویل محافط خان شد 


اسداہ خانەزاد بادشاہ عالمگیر 


۲ 


حکیم صالح مرید شاھجھان 
۵ شھر ذی حجه سنەه ۳۴ تحویل ھلال 
گھر ذی الو ب۵ا ری علالََد 
سلطان حسن مرزا بایقرا ۶ شعبان سنە ۸ تحویل سھیل شد 
۶ محرٌّم سنە ۱۴ عرص دیدہ تحویل سھیل شد 

از این عرض دیدھھاء یادداشٹ‌ھهاء ٹھرغا و اشارەغای دارا شکوہ بەاین نسخۂ خطّی 
آشکار می‌شود که این نسخه بعد از جھانگیر ھم در کتابخانڈ شاھی تیموربان ھندی 
نگھداری می شدہ است. : 





َ ہے 


متن نسخۂ شاھان مغليه َََ 

متن این نسخه آن گونە کە انتظار می رود 'قاقد نقص نیست: اگرچھ بعید می نماید 
نسخەای کە موردِ مطالعۂ چند پادشاہ قزَار گِرفته و تا مدّت طولانی در کتابخانەھای 
پادشاھان مختلف نگھداری میشدہ استہ دارای تقایصی نیز باشد؛ ولی بعضی از 
نقایص اساسی آن بدین قرار است: 

٠ہدش اگرچھ از بعضی اظھارات بە دست می آیدکه این نسخه در قرن نھم کتابت‎ -١ 
ولی مزایای املابی خوشنویسی و اصالت متن قرن نھم در این نسحه دیدہ نمی شود.‎ 
اصول تفریق در دال و ذال تا اواخر قرن نھم در کتابت ملحوظ داشته می شدہ: ولیٔ این‎ 
نسخه فاقد آن است و امتیازی در غزلھای ردیف دال و ذال در این نسخه نگھداشته‎ 
نشدہ و هر دو ردیف یکی بعد از دیگری نقل شدہاند ودر املا ھم دال جای ذال را‎ 
کرابت گر اس سرد فا ھی فرھ گامملع ا رسکومدت‎ 
در قرن نھم استنساخ شدہ باشد. علاوہ بر این کلام اضافی در این نسخه زیاد است کە در‎ 
سخەھای قرن دھم و بعد از آن دیدہ می شود۔ ھمچتین با توجّه به فراوانی تعداد عزلیات‎ 
در نسخه شاهان مغليه بە نظر می رسد که استنساخ ایں نسخه در بعد از قرن نھم ھجری‎ 
انحام گرفته ىاشد. ھمچنین بە نظر می رسد با مرور زمان, کلام دیگر شاعران شامل دیوان‎ 
حافظ شدہ تا اینکه در بعضی از نسخەھای جدید تعداد غزلھا تا ششصد رسیدہ است.‎ 


جدول زیر نظر اینجانب رأ در این زمینه تصدیق می کند: 





نسخة ایا صوفيه ترکی کاتب حسن بن نصراللہ ۳ھ ۴۵ 
نسخۂ کتابخانه آصفيه حیدرآباد (ھند)' ۸ھ ۵۷ 
نسخة دکتر اصغر مھدوی (ایران) ۱ھ ۴۰۰۹ 


-١‏ آیں سسحه پەتصحیح راقم ایں حروف اڑ خانة فرھتنگ حمھوری اسلامی آیراںہ دھلگو در دیماہ 





۳۵ دیوان حافظ: نسخۂ شاھان مغليه 
نسخه طوہقاپو سرای (استانبول) کاتب جعفر بایسٹنقری _- ۸۲۲ھ ۴۴۰ 
مہعا سگا گان سك فرمنت عرتَ ۳ھ ۴۵۸ 
نسخة گورکھپور' (اتراپرادش؛ ھند) کاتب محمظ القاری ‏ ۸۲۴ھ ۴۴۴ 
نسخة نور عثمانيه (ترکی) ۵ھ ۴۸۸۳۴ 
نسخۂ خلحالی (ایران) ۷ھ ۴۵ 
نسحۂ بادلیان (انگلستان) کمال الکانی ۹ھ ۴۳ 
ستخاقرق زائرات) ۳ھ ۳۹ 
کیا مل شززای ملی زایرآت) بعترت الکائت ۴ھ ۴۲۵ 
نسخه موزہه بریتانیا (انگلستاں) سلیمان خوشنجی ۵ھ ۴۶ 
سخۂ کتابخانڈ ملّی پاریس: علی اکبر اصفھانی ۷ھ-- ۴۹۹ 
تسخه کٹاىخان مجلس ایران ۶۸ھ ۴'۷ 
نسخه کتابحانڈ ملّیء دیانا ۵9۹ھ_- ۴۷۰۸۰ 
نسخه قونیه ترکی حسن عیاث جوھری ۹ھ ۴۳۶ 
تسحة یحیی قریب: ایراںم محمود حمادی ۲ھ ۴۸ 
سحة اصغر مھدوی؛ عدالرحیم ۴ھ ۴۳۶ 
نسخة اصعر مھدوی؛ شیخ حسن ۶ھ ۵۰۸ 
نسح کتاىخانهُ مرکزی تھراں ۶۴ھ _۸ َ۴ 
دارفا فملی فراہ نر سیت گاب ۴۰۳۴ھ ۴۹۶۰۰ 
نسخۂ کتابخانۂ ملّی پاریس فخرالڈین احمد --_٭ٴ ۵ھ ۴۵ 
نسخۂ کتابخانۂ ملّی؛ پاریس شیخ مرشد عیاں ۶۸ 
نسخۂ کتابخانةڈ مجلس شورای ملّى؛ تھرانء علی اکبر فیروزی ۸۹۴ھ ۴۲۵ 
مشجھاشسچترسسست ۳۴ھ ت. ۵٠‏ 


قند پارسی ۔ویژەنامۂ حافظ عو سے ے۔ کے مد رع کا خی ے ہے ۴۶ 


نسخة کتاىخانه داشگاہ پہجاہ: لاھوں محمود ہن حسن نیشابوری ۸۹۸ھ ۴“؟ 
ارام بی دنت محمود نیشابوری: ---٭< ۸ھ ۴۸۶ 
نسخکتابخانڈ مجلس شورای ملّى؛ تھرالف پیر حسین کانب! ۸۹۸ھ ۴۸۴ 

نسخەھای فوق الذکر نسخەھای خطّی قرن نھم ھستند یکی از آھا دارای ۵۰۸ غرل 
و دیگری ۵۰۰غرل می ئاشد و نسخە‌ھای دیگر کمتر ار ۵۰۰ غزل دارد۔ از جمله 
چاپ‌ھای جدید قروینی ۴۶۹۵ء خانلری ۴۸۶ و عیوضی ۵۰۷ غزل دارند. علاوہ بر ایں 
در دیواں حافظ چاپ مبئی؛ ۱۳۰۸ھ ۵۸۷ غرل چاپ قدسی؛ بسئی؛ ۱۳۲۲ھ 
۷ غزل: چاپ‌کریمی بمیئی ١۱۳۲ھ:‏ ۵۸۴غزل؛ چاپھای بولکشوں لکھو 
۱ء ۵۸۴ غزل و جاب سال ۱۳۳۴ی ۵۸۸ غرل وحود دارد 

در نسخه شاھان مغليه تعداد غزلھا ۵۳۲ است.۔ عزلی دو ار ىقل گردیدہ است وورقی 
سادہ روی آن گذاشته شدہ که ممکں است سه عرل روی آن کتابت شدہ نىاشد پس تعداد 
کل غزلھا در این سحه تا ۵۳۴ می رسد. این تعداد غزلھا نشان می دھد که ایں نسحۂ 
قدیمی ٹیست 

ھمچنین این نسحه دارای قصیدہ؛ ترکیپ ىند؛ مخمس: قطعاتی چند (۳۷) رباعیات 
بە تعداد زیادء و یک یا دو مشوی بیشتر از عیوضی؛ قزویٹی و گورکھپور دارد جوں 
سحەھای متأخر دارای آثار زیادی ھستند: به این ىیتجھ می رسیم که این نسخه قدیمی تر 
از اوائل قرں دھم نیست. معنیاش این است که این نسحه ار لحاظ قدمت اھمیّت 
چندانی ندارد۔ این نسخه نقایص دیگری ھم داردکە عبارتد ار. 

-١‏ غلطھای فاحش املائی بطور مثال: 
الله و اکر بە٭جای الله اکبر ہتا آب ماکه منبعش الله و اکبر است؛ (ص ۲۴). 
آزاری بە حای آذاری وابر آزاری برآمد باد نوروزی رسیدہ (ص ۷۲)۔ 
خوش آن دلی بە جای خوشادلی ٭خوش آن دلی که مدام از پی نظر نرودہ (صّ ۹۸). 


-١‏ پیر حسین کاتب دو تسخۂ دیون حافط را کتابت کردہ است۔ یکی از ھا در ۸۷۴ھ و دیگری در 
۸ھ استنساخ شد و هر دو ار لحاط تعداد غرْلھا قرق دارند 


۷ ہہہسہہ شس سس ہہ ویوان حافظ: نسخۂ شاھان مف 


نوخواسته بە جای نوخاسته ہعاشق روی جوانی خوش نو خواستەام؛' (ص ۲۴۸). 
٢-روی‏ ص ٣٠١‏ مطلع غزل ویر است ویک ورق (ص )۱۲٠-١‏ سادہ گذاشته شذ 
زھی خجستہ زمانی ک یار باز آید نکام غمزدگی غمگار باز آید 

و بعداًیعنی روی صفحه ۱۲١‏ تنھا چھار بیت غرل زیر آمدہ است۔ 
با يار کجا نشیند آن کو اندیشهۂ خاص و عام دارد 
آخر رسدم که باز پر[سد] کاں دلبر ما چه ىام دارد 
خزم دل آن کسی کهە صحبت با پا علی الدوام دارد 
حافظ چو دمی خوشست مجلس اسیاے طربت مدام دارد 
تنھا مطلع غزلی کھ در این نسخهھ روی صفحۂ ٣٢١‏ نقل شدہ در خانلری (ص ۷۸: 
عیوصی (ص ۲۴۶) قزویٹی (ص ۱۵۹) و گورکھپور (ص ۱۸۶) وجود دارد این عم 
دارای ۷ بیت است؟ یعنی نسخة شاھهاتِ مغليه ۶ بیت تدارد۔ 
روی صفحہ ۱۲۳ در نسخۂ شاہاں مغليه چھار بیت عزلی که آمدہ است؛ 
خانلری عیوضی: قزوینی وگورکھپور وحود ندارد و به حای آنء در این نسخەھا' عز 
بەھمین ردیف و قافيه آمدہ کە مطلعاش بدیں قرار است. 
٭آن کس کە بدست جام دارد سلطانی جم مدام داردہ 
در نسخۂ شاہان مغليه و نسخۂ خطّی اینجاتب دو عرل ىە ھمیں ردیف و قافيه آم 
است. در سخ شاھان مغليه این چھار بیت از آغار یست که از نسخۂ خطّی ایتجانب 
زیر نقل می‌شود. 
دل شوق لیت مدام دارد یا رج زلبت چه کام دارد 
جاں شربت مھر و بادۂ شوق در ساغر دل مدام دارد 
شوریدہ زلف یار دایم در دام بلا مقام دارد 
تا صید کند دلی بشوخی بر گل زبنفشهہ دام دارد 


-١‏ این غزل در قروینی ںىیست٠‏ ولی عیوصی ھست۔ 
٢۔‏ حالری ۲۴۶ عیوصی ۱۲١‏ قروسی ۸۰ و گورکھپور ۱۶۰۔ 


تلذ پارهی د ماب خائ بن لی صسمسفسبپجئی مہہمر ہے ۳۲۸ 


بە نظرحن ید کە آن نسخۂ خطّی کە نسخة شاھان مغليه از آن نقل گردیدہہ از این جا 
ناقص بودہ وکاتب نسخڈ شاهات مغليه یک ورق را بیاض گڈذاشتہ تا ىعداًاز نسخۂ دیگری 
این تقص را رفعکند: ولی نتوانسته این کار را اگجام دھد. 

بایدگفت که تعداد آبیاتِ ھر دو غزل فوق الذکر دہ است ولی ىر روی ھر دو صفحہ که 
بیاض گذاشته شدہہ: جای ۲۶ بیت دارد. پس واضح است کە کاتب تقریباً دو غزل را در 
ذھن داشته و برای تارق دوَسَليَ ا تاج گتافعیبر ات 

در ضمن مثنویات: اشارہ شدہ است که ۱۴ بیت در میان صفحه ۳۸۲-۳ و ۸ بیت. 
مثنوی دیگر در صفحۂ ۴۸۸ تقل نگردیدہ است' 

عکس نسخۂ خطّی شاھان مغليه از کتابخانه خدا بخش؛ پتناء بھار در ۱۹۹۲ء بە چاب 
رسیدہ است. در مقدمۂ به زباں انگلیسی در این چاپ گفته شدہ است که اوّلین ورق و 
قسمت رباعیات در آخر این نسخہ؛ بە خط و قلم دیگر است. سوال این است کھ چرا در 


قدیم بەاین جنبه توجّه مبذول نشدہ است. 


بعضی ویژگیھای املابی نسخۂ موردِ نظر 

١‏ در اوراق ابتدایی این نسخه حتّی در صورت مضاف ھم نوں بدون نقطه (ں)۲ 
نوشته شدہکه در ھیچ یک از نسخەھای خطّی قدیمی به نظر نیامدہ است 

٢چ‏ وہگ بە شکل ج٤‏ و اک کتابت شدہ ولی ِپە'به ھمین شکل آمدہ است. 

٣۳‏ دوهاءی مختفی بەموارد جمع حذف؟ گردیدہ است کهە خصوصیت نسخەھای 
قدیمی است. 


۲۰۵ در این نسنحه تعصی حاھا ىیاص گداشته شدہ است مثلاً رک. ص‎ -١ 

٦٢‏ ار میکدہ بیروں رو (ص ۳۰۷)): دوستاں جاں مں جاف شما (ص ۵)ء حاناںء جاں: حواناں شاقت 
ملارماں سلطاں (ص ۶)۔ 

۳- ھم سینە پُرآئش ھم دیدہ پُرآب اولی (ص ۳۰۶ سطر آخر)۔ 

۴ غنٹھا ترانگیرد (ص ۷۴ء در میکدھا (ص ۸۱)۔. 


]سس سس ُکسے۔سجحجرصسى بے فا اق اتا شاماتسات 


۴- معمولاً زیر ١س)‏ سە نقطه گذاشته شدہ است 

۵-کاف علّت و کاف موصولاٴ کاف یاں بە شکل کەە کتاىت شدہ است. 

۶-ء) اصافت برای پای تنکیر' ويیای غطا بآ آعلة است۔ 

۷- وچہہ در املابی جدید آمدہ است. 

۸- اگر واڑہای دارای دو ٥ی)‏ ھست یای اوّل را با دو ىقطه نتان دادہ است. مثلاً ماہ 
سیمابی: جایی: طغرابی: مجلس آرایی: تماشایی پروایی: بالاپی وغیرہ (ص ۳۱۵)۔ 

۹ی) ىە جای ھمزۂ عربی مثلاً طایر قدسی (ص ۷۵). 

-٠۰‏ نف می ھمی با فعل متٌصل نوشته شدہ است 

۱- حرف اصافت (به) با اسم متٌصل نوشته دہ است 

۲- کلمە‌ھای مرگ باھم نوشته شدہاندء متلاً تنگدستی۔ دلارام (ص ۸) 

۴۳ دتر) کە صفت تفصیلی است: مصل بە واڑہ نوشته شدہ است: مثلاً (درستر؛ 
(ص ۶) 

در پایاں بایست حاطر شان ساخت که در مجموع این نسخةه ىدون شک از لحاظ 
کارھای تزٹینی بی نظیر و برای کتاىخانه باعث مباھات است. 


چل ہر کے 


ترحم٭ٴ پرفسور شریف حسین قاسمی 
, دانشگاہ دھلیء دھلی 


١-۔‏ ار تو کرشمة وز حسرو عایتی (ص ۰۶ ۰ء روی ھمین صعج ایں مصرعه هم آمدہ است" 1 
اغاس عیسی ار لب لعلت لطیع؛ ہر پارہ ار دل مں و ار عصّه قصّة. 
۲- - مثلآارک" دآمدۂہ ردیف عرل ص ۰ء نوردیده رمیدۂٔ (غزل ص ۲۹۱). 


ا 
8 
8 


اخبارفرھنگی وادبی 


7ا اہمتان توریسم در اسلام 

سی و ھفتمین نشست از نشستھای فرھبگی مطالعات هند و ایرانی ( 10030-113180 
۸58:نط8) عصر روز چھارشسه ۱۳۷۵/۱/۱۵ (۳ آوریل ۱۹۹۶م) در سالں قرائت 
کتابحانه رایزنی فرھنگی جمھوری اسلامی ایراں در دھلی ہو تشکیل شد. این سمیار 
ىە ریاست یرفسور ترمذی (رئیس انستیتوی تحقیقات تاریحی داشگاہ هھمدرد) تشکیل 
جلسە داد, مدعوین این سمیٹار برحی ار نمایندگاں کشورھای مختلف سراسر جھان در 
هند و استادان دانتنگاءھای ھند ىودید. سخراں این جلسه یرفسور شاہ وسیم (استاد 
رشتة اقتصاد داىتگاہ اسلامی علیگرہ) مقاله حود را تحت عنوأن (توریسم در اسلام؛ 
ارائه کرد و موردِ استقبال شنوندگان قرارگرفعت 


0 سمیئار ںین المللی دو رورہای در پاریس (فرائسه) ار ۱۸ تا ۱۹ آوریل ۶ع دربارۂ 
۷ زبان فارسی در چھاں امروڑہء نرگزارگردید بخش مطالعات ایرانئی: وابسته به مرکز ملّی 
تحقیقات علمی دانشگاہ پاریس این کنفرانس را با ھمکاری سازمان یوٹسکو ىرگزار 
کرد۔ ھدف اصلی این سمینار بررسی وضعیّت ربان فارسی درکشورھای فارسی زبان و 
دیگر کشورھایی که فارسی از پیش در آنحا زبان رسمی بودہ و نقش بزرگی را در 
جامعەھای آنھا ایعا کردہ است؛ بود. در این کنفرانس تعداد زیادی از استاذاں و 
دانشمندان فارسی ار سراسر جھان شرکت کردند. ھمچنین ایرانیھای مقیم پاریس عم در 
جلسەھای مختلف این کنفرانس حضور پیدا کردند و ہا شرکت غفعال در شور و 


۸۱ سے سسشس_۔سسس سس اخبارفرھنگی وادبی 
مشورتھای مطرح شدہ در این سمیناں ىەاشات رساندند کە نەتٹھا بە پیشرفت فارسی 
علاقۂ فراوانی دارند بلکه برای اکتثگاف راەھای جدید برای شناساندن فارسی بە عنوان 
رہاں بین‌المللی نیر جویا و پویا ھستند. 

حلسۂ گشایشی کنفرانس روز ۱۸ آوریل در ساعت ۹ صبح در تالار مرکز ملّی 
تحقیقات علمی دانشگاہ یاریس: برگرار گردید. در این جلسه حناب آقای دکتر یان 


-> 


رجارد رئیس انستیتیوی مطالعات ایرانی در سورنوں: آقای سی بالی' استاد فارسی در 
انستیتیوی ملّی زبانھا 000-07 صرق؛ آقای بی. ھورکاد' پژوھشگر ارشد و مشاور 
ویڑۂ رئیس یونسکو در مرکز ملّی تحقیقات علمیء یاریس؛ و آقای احسان نراقی 
سخنرانی ایراد کردند و اھداف سمینار را توضیح و رح نمودند۔ سپس در پایاں پیام 
مدیر کل یونسکو بە این سمینار قرائت گردید. 

نامھای سحتراتھا و عواھای مقالات آٹھا کە در جلسەھای مختلف این سمینار 
دو روزہ ارائه شد؛ بقرار زبر است: 

- پرفسور شریف حسین قاسمی از دانشگاہ دھلی' ٭وضعیت زبان و ادب فارسی در 
هد امروز). 

- پرفسور احمد حلالی از دانشگاہ اکسفورد' (تدریس فارسی در بریتانیاہ 

- آقای داود ساشری ار دانشگاہ تل آویو۔ ہفارسی در جامعه یھودی: اسرائیل و 
غرب). 

- آقای حس المارونی ار مراکش: ٭تذدریس فارسی ذر مراکش٤.‏ 

- آقای اللەدین گوشەگیر از دانشگاہ اھواز: (فارسی رّ خوزستان). 

- استاد محمّد عاصمی از تاجیکستان: وفارسی در آسیای مرکزی۔در حال حاضر و 


ابنذدہ1. 


-١‏ ب ول8 م۱م۸۸۲9۹0٥۔ ٣٥٢٥٥٥ -٢‏ 88101810۔ 


کی 


اد پارسی ۔ویژەنامةۂ حافظ ھپیوچجچجھموسؤسم نھچ ا10 


کا ا و فیصفہام کرت ھائس 
- آقایى آی۔ ناشکیا دانشگاہ تبلیسی: ووضعیّت فارسی در جورجیا؛ 
- استاد علی رواقی؛ دانشگاہ تھراں' (فارسی در تاجیکستان). 
- استاد عبدالعزیز روان ورھادی نمایندۂ افغانستان در سازمان ملل: ہفارسی در 
ایرانء افغانستان و تاجیکستانء. 
- آقاىی دکتر علی اشرف صادقی 7ےس کتتان رىان و ادب فارسیء تھران: ہنقتں 
فرھنگستان ربان و ادب فارسی ایران در پیشرفت فارسی) ۹ 
- آقای یداللہ رویاییء پاریس وزبان فارسی در میاں ایرانیاں مقیم در غرب) 
- آقای سی بالی: پاریس. وادبیات فارسی) 
- آقای دکتر احمدکریمی حکاک دانشگاہ واشنگتن: ٭آثار جدید فارسی درباره رباں 
فارسی در خارج از ایرانہ 
- آقای دکتر حسن حاج سیّد جوادی؛ وزارت ارشاد اسلامی ایران: ٭تدریس فارسی 
در جھان امرورا. 
- آقای باقر معین بخش فارسی: رادیو بی بی سی (شوندگان و تأثیر سخش فارسي 
رادیو ہی۔ ہی. سی ). 
- آقای احساں مىوچھری رادیو فرانسه: 0برىام فارسي رادیو فرانسه) 
آقای غلام حسیر‌زادہہ از دانشگاہ تربیت مذّریں تھران دکتر باقرزادہ و آقای رزمجو 
ار ایراں از جمله دیگر سختراتھا بودند کە در جلسەھای مختلف این سمینار مقالات حود 
را ایراد کردند 
در حلسۂ تھابی این سمینار کە در عصر نوزدھم آوریل برگزار گردیدء برنامەھای 
ارائه شدہ در کنفرانس موردِ ىررسی قرارگرفت. 


ا۲۱٥۹‎ ١٣٥٥٣٢٥٥۷3 -١ 


۳ ‌َ"سصصىبپص٭+صصسممِ+ىسىی٭ىسًمی یں سِج ےہ بب اغار فرھنگی وادبی 

آنچھ از برنامەھا و سخنرانیھا در این کنفرانس استنباط شدہ بدین قرار است: 

امرورہ بەعلل مختلف: ار حمنٹه علل مادی و اقتصادی؛ زبان فارسی دیگر از نفوذ 
بین‌المللی پیشین خود برحوردار نیست: اما رز فان بدان معنا هم نیست کە از اھمیّت 
آں کاسته شدہ باشد. در واقع زباتھابی چون زبان فارسی کە وسیله انتقال تمدبھای بزرگ 
نودەاند به دلیل غنا وگدشتۃ پربار خود بخش مھمی از فرھگ جہاں ھستند.۔ 

رہاں فارسی در سای ادبیات گستردۂ خود از مرڑھای ایران بسی فراتر رفتھ است؛ 
پنظوری گا الا یرگ تی امراف سی شاو فرکاملی لاہ فتاز 
می آید و ھمجنین ھزار سال پس از رودکی اقبال لاھوری شاعر پارسی گوی دیگر؛ نقش 
مھمی را در تاریخ فرھنگ ھد ىاری کردہ است؛ و مقیره جلالالدین بلخیء کسی کە شعر 
و حکمت رابا شیوہای بی بدیل درھم آمیختهہ زیارتگاہ عارفاں حھان و مردم ترکیه است. 
سنایی در افعاستاں و امیر خسرو دھلوی در ھند و نظامی در ففقار موردِ تکریم و 
ستایش ھمگاناند. ادب دوستان ىەارزش ادبی و انسانی و معنوی آثار عم ستارگان 
درخشان زان و ادبیات فارسی از هر کجا کە باتسد ارج می نھند. در این زمینه بایست از 
تلاتھای دولت جمھوری اسلامی ایراں تقدیر ب٭عمل آید که با جدیّتی اینچنین 
بھ حمایت از زبان فارسی پرداحته است. نظر بەگسترش زبان و ادبیات فارسی عنگام آن 
فرارسیدہ است که سازمان ملل؛ فارسی را به عنوان زیان ىین‌المللی بشناسد. 

به مناسبت این کنگرہ؛ نمایشگاہ انتشارات فارسی ھم برگزار شد و آثار زیادی ىه زبان 
فارسی که اخیراً در ایرانء هندء پاریس و دیگر کشورھا بە چاپ رسیدہاند بە معرض 
نمایش و فروش گذاشته شدہ که در نتیجه تعداد زیَادی از علاقەمندان بە زبان و ادب 


فارسی از این نمایشگاہ دیدن کردہ و کتابھای مورژدِ نیاز خود را خریداری کرداند. 


۳)۴ 





۔ پارسی ۔ویژەنامهۂ حافظ 


٢‏ گراری مت ارھگی ‏ ا 

جلسۂ شعر خوانی بامناست مظلومیّت مردم بوسنی در رایزنی فرھنگی حمھوری 
سلامی ایران٭ دھلی نو مورخ ۲۳۷۵/۳/۲ ۲۴۲ مه ۱۹۹۶ء) برگزار صد این نضست 
گی ىا حصور سفیر حمھوری اسلامی ایراں و شعرای کشورھای کرواسی؛ 
ریلانکا 0+00" ریاست این حلسه را حائم آىحلا ترزانی (ىویسندۂ 
۔الیابی) بە عھدہ داشت. در آغاز سفیر محترم جمھوری اسلامی ایراں و سپس خائم 
جلا تررانی به ایراد سحرانی پرداحتند. سپس آقای دکتر دراگو استامبوک سفیر کشور 
رواسی اشعاری تحت عنوان ۷تراژدی بالکان قرائت نمود در این سمینار آقای 0202 
ورشید (وزیر مشاور در امور حارجة کابینڈ ساىق ھند) و جمعی از استاداں هند یر 


رکت داشتند 


سمینار سه رورہای از چھارم تا شتسم ژوئن ۱۹۹۶م در دانتگاہ اسلامی علیگرہ 
گزار گردید بخش قفارسی دانتگاہ اسلامی علیگرہہ ایں سمیتار را نىاعواں ہربان و 
بیات فارسی در دورۂٴ حکومت شاھجھان پادشاہ تیموری؛ تشکیل داد. پرفسور 
ذرمیدخت صفوی؛ رئیس بخش فارسی داشگاہ اسلامی علیگزہ سریرست این سمینار 
د. جلسه گشایشی ایں سمیٹار در تالار کفراس دانشگاہ در روز چھارم ژوئن 
شکیل گردید. 

این حلسهە با قرائت آیاتی چند از قرآن الحکیم آغار شد. پرفسور آذرمیدخت صفوی 
. شرکت کسدگان در این جلسە و استادان فارسی از دانشگاەھای مختلف هند کە برای 
مرکت در این سمیار گرد آمدہ ىودند استقبال کرد افزون بر این: ایشان اھعداف سمیتار 
|اھم توضیح دادند. 

جناب آقای محمودالرحمن رئیس دانشگاہ اسلامی علیگرہ: با سخترانی پر محتوای 
مود دربارۂ قش فارسی در تد این سمیتار را گشایش دادند.۔ جناب آقای 


ع سم ًجعپہشس‪ٌٰجچجچچ ات اضغازو کن وادی 


محمودالرحمن بە روابط بسیار نزدیک و صمیمی مابین ھند و ایران اشارہ کردند و سھم 
هد در پیشرفت وگسترش زبان و ادبیات فارسی را موردِ بررسی قرار دادند۔ 

پرفسور خلیق احمد نظامی استاد برجست تاریخ عند قروں وسطی دانشگاہ اسلامی 
علیگرہ سخنراني خود را ایراد نمودند ایشان با توجُھی قابل ستایش؛ تاریخچة زبان و 
ادبیات فارسی در دورہٗ شاھجھان را اجمالاً بررسی کردند و نشان دادند کە دورۂ 
شاهحھاں ار!دوار طلایی ربان و ادبیات فارسی در ھند بودہ أاست۔ 

استاد تذیر احمد محفقّق نامدار قارسی ھم طی سخترانی اجمالی خودىەسھم هند در 
پیشرفت و گسترش زبان و ادب فارسی اشارہ کردند و بعضی جنبەھایی راکە بایست 
موردِ مطالعه و تحقیق استادان فارسی در جھان فارسی قرارگیرد: متدکر گردیدند. جناب 
آقای محسن میری: رایزن محترم فرھنگی جمھوری اسلامی ایران در هند کە برای 
شرکت در جلسە افتتاحیه از دھلی به دانشگاہ علیگرہ تشریف بردہ بودندہ در این جلسه 
عطق فاضلانەای را ایرادکردند. ایشان علاوہ بر اشارەھای اساسی بەسھم ھهند در 
گسترش زبان و ادب فارسی: برنامەھایی را هم کە در حال حاضر رایزنی فرھنگی 
حمھوری اسلامی ایران در هند برای ترویج و تقویت مطالعات فارسی مورد اجرا قرار 
میدھد: موردِ اشارہ قرار دادند۔ علاوہ بر این ایشاں در موردِ برنامەھایی که برای 
پیشرفت مطالعات فارسی در ھند در نظر گرفته شدہ است؛ توضیحات لازمی را دادند و 
بھ استادان و دوستداران زبان و ادب فارسی در هھند اطمیتان دادند کهە رایزنی فرھگی 
حمھوری اسلامی ایران در ھند آمادہ است تا ھر نوع ھمکاری را در این زمینە 
فراھم آورد. 

جناب آتای محمودالرحمن؛ رئیس دانشگاہ اسلامیّ علیگرہ مجموعدة مقالاتی را 
دربارۂ زبان و ادب فارسی کە بخش فارسی این دانشگاہ به چاپ رساندہ است: در این 


گ 


جلسە منتش رکردند. 
سپس پرفسور خانم ماریا بلقیس برنامة مفضل سمیتار را توضیح دادند و در پایان 


سنہ 
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حضورِ داشتند تشکر نمودند۔ . 

و اومعا اس سشمامملہ ل/گھل عافد سز 
ڈاکیکنۂ ادیات مریامت سات ای پائا ابس سرہرست مرکز تما ازس کر 
ھند برگزار گردید. جناب آقای ىاقر ابطحی مقالهُ عالمانه و تحقیقی خود را باعنواں 
(جایگاہ نار وسن در دورہ شاھجھاں؛؛ در ھمین حلسه قرائت نمودند. بعضی 
استادان و دانصمندان کهە مقالاتی را 7 حلسەھای مختلف ایں سمینار قرائت کردندب 
عصارتند از: 7 

پرفسور نذیر احمدء دانشگاہ اسلامی علیگرہ“ ٭شاعری متخلّص ىە فوحی از دور؛ 
شاھجھان) 

یرفسور توفیق ھ سحانی استاد اعرامی از ایراں۔ ملحّص عنایت حاں آشناء 

پرفسور حافظ محمد طاھر علی؛ دانشگاہ شانتی نکیتں' ۷ تذکرۂ عرفای دور: 
شاھجھانی). 

پرفسور عبدالودود اظھرہ دانشگاہ جواھرلعل بهرو۔ (دارا شکوہ بە صوان مترجم). 

پرفسور سیّد امیر حسن عابدی داشگاہ دھلی ہشاعری ىاتخلّص ادھم. 

پرفسور شریف حسین قاسمی: دانشگاہ دھلی: (اہمیّت ادبی چھار چمن بىرھمن) 

پرفسور شعیب اعظمی؛ جامعۂ ملّیة اسلامیه“ شاهجھاننامة محمد حان قدسی)۔ 

پرفسور محمّد اسلم خان دانشگاہ دھلی: (معری نسحەھای خطّی دوره شاهھجھاں 
در موزہ ملّی؛. 

دکتر آصفه زمانی دانشگاہ لکھٹو۔ (برھمن ىه عنوان شاعر عزلسرا؛ 

دکتر ریحانه خاتوں دانشگاہ دھلی۔ ہلطایف الحدایق من نفایس الدقایق عصداللطیف 
عباسی گجراتی؛. 

دکتر طلحه رضوی برق دانشگاہ بھار: وابوالعلا اکبرآبادی٤۔‏ 

دکتر شمیم اخترہ دانشگاہ ھندو بنارس: وملا محمود جونپوری)۔ 


۷ؤ ععح می عسم+صسمسججسجپھس سس و رت اغاز فڑھنگی آؤادی 
دکٹر ذاکرہ شریف قاسمی؛ دانشگاہ جواھرلعل نھرو: ہتذکرەھای عرفای دور 
ساهحھان)۔ " 
دکتر نرگس جھاں: دانتنگاہ دھلی. ہبھار دانش5. 
دکتر نفیس حھان دبیرستان دحتراںء دھلی. وقلعة سرخ دھلی 
دکتر حسن عباس کتاىخاىة رضا رامپور: (سعیدای گیلاتی). 
یرفسور محمّد ولی الحق انصاری دالىسگاہ لکھنو: (صعر عرفاتی ملا شاء بدخشی) 
پرفسور ماریا بلقیس, داشگاہ اسلامی علیگرہ. دو خوشنویس دورۂ شاهجھانہ 
دکتر آصف عیم دانتگاہ اسلامی علیگرہ: دالھی ھمدانی؛ ۱ 
دکتر قمر غمّارں حامعۂ ملّيه اسلامیه: وادبیات فارسی در دورۂ شاھجھانء. 
دکتر احتر مھدی: دانشگاہ جواھرلعل بھرو: ہسھم اله٭آباد در پیشرفت ادبیات فارسی 


در دورۂ شاھجھان). 

یرفسور اس آر. سرماء داتگاہ اسلامی علیگرہ: همحمّد مقیم؛ اسطرلاب ساز 
معروف) 

پرفسور اقتدار حسین صدیقی؛ دانتگاہ اسلامی علیگرہ“ (شیح عبیداللہ معروف 
ىە حواجہه کلاں)! 


علاوہ پر ایں چند تقر داتشجوی زیاں و ادب فارسی از بخش فارسی دانشگاہ 
اسلامی علیگرہ ھم مقالات جالب توجّه خود را در آحرین جلسۂ این سمینار قرائت 
کردند و موردِ تحسیں حصارگرامی قرارگرفتند 

در این سمیٹارہ علاوہ بر ارائۂ مقاللات درَبازثافات تارسی دورۂ سلطنت شاھجھان 
توسط شرکت کنتدگانء ضورو مشورتھایی نیز دربارۂ متون درسی فارسی در دانشکدەھا 
و دانشگاەھای صد صورت گرفت و تصمیم گرفته شد کهە هر چھ زودتر درسھای فارسی 
در ھمة دانشگاەھای هند موردِ بررسی قرارگرفته و بگونەای تنظیم گردد کە پاسخگوی 
نیارھای جھان امروز باشد. ۱ 


بتکہ پارسی ۔ ویژەنامة حافظ حت ‏ .مس س سے ےس سب سشل سے ۳۸ 


ّح گزارش افتتاحیة دوازدھمین سمینار دورہۂ بازآموزی استادان فارسی در ھند 

دوازدھمین دورۂ ١‏ آستادان فارسی مند رور شضه ۹ حردادماہ ۱۳۷۵ ھش 
,ھشتم ژوئن ۶ء در ساعت ۰ تد از ظھ در محل عَالن احضاعات دانشگاء 
جامعه ھمدرد دھلی نو برگرار شد که ریاست دانشگاہ اسلامی علیگرہ افتتاح کنندۂ این 
جلسه بودند _ 

جناب آقای علی رصا شیخ عطار ٴسفیر و جناب آقای سیّد محسن میری رایزں 
فرھنگی و جناب آقای پالیردار رئیس حایةُ فرشگ جمھوری اسلامی ایران در دھلی نو؛ 
ر استاداں ایرانی آقایاں دکٹر توفیق ھاشضمپور صسیحانی دکتر ابوالقاسم راد وک محمّد 
کاظم کھدوبی و حاب آقایان پرفسور سیّد امیر حسن عابدی و پرفسور بھگوت روب 
از استادان برجستهُ ھند و پرفسور عبدالودود اظھر دبیر انجمں استاداں فارسی ھند و 
جمع کثیری از دیگر استاداںء دانشجویان فارسی و شخصیتھای فرصگی در این مراسم 
شرکت داشتند۔ 

پس ار تلاوت آیاتی چد از کلام الله مجیدہ گرارض کوتاھی از دورەھای ىازآموزی 
زبان وادبیات فارسی در سالھای گذشته قرائت شد و سپس متن پیام وزیر محترم فرمگ 
و ارشاد اسلامی حاب آقای میر سلیم توسّطِ جناب آقای پالیزدار قرائت گردید سپس 
جناب آقای علی رضا شیخ عطّار سفیر جمھوری اسلامی ایران در سان حود ىه این 
نکته اشارہ کردند که زبان فارسی در هد یک رباں خارجی نیست و استادان فارسی ھند 
بایست ار این ربان ىە خوبی محافظت کنند. 

سخنران بعدی حناب آقای سیّد محسن میری رایزن محترم فرھنگی جمھوری 
اسلامی ایران بودند. ایشان از جناب آقای محمودالرحمن رئیس داشگاہ اسلامی 
علیگرہ و انجمں استادان زبان فارسی کە در این امر با خانڈ فرھنگ جمھوری اسلامی 
ایران جھت برگزاری این گردھمابی ھمکاری داشتند و ھمچتیں از جناب آقای شیخ 
عطٔار کە خود یک چھرۂ فرھگی ہستندہ قدردانی و تشکر نمودند. ایشان در بخشی از 


01 وعًبسىس٭سىیسص+ص-صصجح٭-بہهە"ص؟صیسہیستبچججىچی آغارفرفتگی و اد 
سخان خود اظھار داشتند کە امروزہ پیشرفت‌ھای بسیار شایانی در ادبیات فارسی 
مشاھدہ می شود و می ‌بیٹیم که این؟رباں بدلیل طرفیت بسیار ىالای خود ىەنتایج بسیار 
عری رس ایکواو جصی عد سجالائ اافاق ھی اف بات کت 
ىەما دلگرمی و نوید آں را می دھد کە در عصر ادییات نوین شاھد پیشرفتھای 
چتمگیری ہاشیم 

سختران بعدی این گردھمایی چناب آقای محمودالرحمں رئیس دانشگاہ اسلامی 
علیگرہ بودند کە در بخشی ار سختاں خود اطھار داشتند کە این رہاں با شیرینی خود 
قلبھای ملّےَ ھتد را تسحیر مود چتانکه این زبان ىە عنواں یک زنان ادبی در دربار 
شاھان تیموری ھند رواح یاعت و بعد در کوچہ و بارار رونق گرفت ھمچین زباں اردو 
ھم که امروزہ ربان صە قارہ است؛ ھدیەای از فارسی شیرین است. وی در پایان از 
رایربی فرھنگی نە حاطر بىرگراری چین سمیناری تشکر نمود 

سخران بعدی ایں جلسهە جناب آقای یرەسور اظھر دھلوی دبیر اہجمن استاداں زبان 
فارسی در هند ىودید کھ ضمن تشکر از سعیر و رایرن فرمگی جمھوری اسلامی ایران با 
اشارہ ىە تاریخ زىان فارسی در صد و وصعیت کنوىی آں اھمیّت برگزاری دورۂ بازآموزی 
را متدگر شدند سپس ار مه ىفر استادان برحستۂ ند آقایان پرفسور انوار احمد از 
دائشنگاہ یشاء پرفسور وارت کرمانی و یرفسور حائسی از داشگاہ اسلامی علیگرہ که در 
سال حاری به دریافت مدال از دست ریاست جمھوری ھندوستاں نائل شدہ ہودند از 
سوی رایزن درھنگی قدردانی بەعمل آمد سیس پرفسور بھگوت سَرٌُوب که تنھا شاگرد 
بارماندہ از استاد حافظ محمود شیرانی که این دورۂ بازآموزی؛ یادوارۂ ہجاھمین سال 
درگذشت او بود؛ دربارۂ استاد خود سحنان کوتاھی ایراد'کردند سپس جناب آقای دکتر 
توفیق سبحانی ضمن تشکر از برگزارکندگان این گردھمابی قطعه شعری از حافظ را 
فرائت نمودند. 

شایان ذکر است کە این ىرنامه تا ساعت ۷۷۳۰ ادامه داشت و در پایان از مهمانان 
پذیرابی بەعمل آمد. 


سپیں۔۔ 
قند پارسی ۔ویژەنامة حافظ یع لو تٰٗژسصىصحمََِْىحّْ ھىھ تسا ت ۔ 0 ۳۶087-020 


0 سمینار وزبان وادبیات فارسی ھند٤ّدر‏ مرکز فرھنگی ساھیتیا آکادمی: دھلی 

سمیناو یکروزہ زبان و ادبیات فارسی درھنڈ با ھمکاری خان فرھنگ جمھوری 
اسلامی ایران و ساہیتیا آکادمی درساعث ٣۰/۳۶‏ صبح روز یکششه ۲۷ خردادماہء ۷۵ 
مطابق با ۱۶ ژوئن ۱۹۹۶م توسط آقای دکتر مظمّر حسین ىرنی رئیس اسبیق جامعۂ ملَیۂ 
اسلامیه و سازمان اقلیتھای مذھبی در هند افتتاح گردید. 

در این جلسهە جناب آقای سیّد نات میری رایزں فرھنگی حمھوری اسلامی ایراں؛ 
جناب آقای پالیزدار رئیس و سرپرست خانه فرھنگ دھلى نوء جناب آقای سد باقر 
ابطحی سرپرست مرکز تحقیقات فارسی رایرتی درھنگی حمھوری اسلامی ایران در 
دھلی نو و آقایان دکتر محمّد کاطم کھدوبی: دکتر ابوالقاسم رادفر استادانِ اعزامی از 
ایران و جناب آقای رحماندوست شاعر معاصر شعر کودکان و سرکار حاىم حکیمه 
دبیران استاد دانشگاہ تربیت معلّم تھران و جناب آقای پرفسور امیر حس عاندی استاد 
برجسته و حمع کثیری از استادان زىان فارسی سراسر ھند شرکت داشتشد 

در ابتدا آقای او۔ پی. شرما معاونت فرسگی ساھیتیا آکادمی از خانهُ رھنگ 
حمھوری اسلامی ایران دھلی نو برای ھمکاری در ىرگزاری این سمینار تشکر کرد. وی 
از قول جواھرلعل تھرو گفت: "در میان تمام ملل دئیاکه ىەھند آمدہاد و یا با ھند پیوند 
داشتەاند و آثار فرھنگی از خود بر جای گذاشتەاندہ ایرانیان بیشترین آثار گرانبھا را 
بە یادگار گذاشتەاند که امروزہ میراث فرھنگی ما محسوب میشودٴ وی اعزود کھ 
فارسی از ارکان مھم میراث فرھنگی با ارزش این مرز و بوم می باصد و مرکز ساھیتیا 
آکادمی ھمیشه آمادگی دارد تا در برگزاری و چاپ آثار ربان شیرین فارسی ھمکاری لازم 
را داشته باشد۔ 

سخنران دیگر این جلسه جاب آقای سیّد محسن میری ضمن تشکر 'از مرکز 
فرھنگی ساھیتیا آکادمی جھت ھمکاری و برگزاری این سمینار طرح و پیشنھاد 
ریشەیابی سیر تاریخی این میراث فرھنگی؛ و انتخاب موضوعات در زمینەھای مختلف 


مس عىسٌميتيييی مب یت بے اعار فزفتگیٔ' واذبی 


و تعیین مقالەھا و رسالەھای تحقیقی را موردِ تأکید قرار دادند۔ و سپس سرکار حانم 
حکیمه دبیران ضمن تشکر از رایڑنی فرھنگی در ہبرگزاری این سمینار مقالڈ تحقیقی 
خود را در موردِ فرھنگ نویسی در ھند قرائت ٹمودند. سپس آقای رحماندوست قطعه 
شعری را قرائت نمودند. بعد ار آن جناب آقای سیّد مظمر حسین برنی ضمں تشکر از 
خانهُ فرھنگ و ساھیتیا آکادمی برای برگزاری این سمینارہ اضافه نمودند کە پیوند غنی 
فرھنگ ایران و هد که رشته آن با ربان و ادبیات فارسی نیشتر و مستحکمتر شدہ است:؛ 
بعد ازگذشت ۹۰۰ سال ھنوز عنصری مھم قلمداد می شود. 
این سمینار از مرکز ساھیتیا آکادمی اظھار داشتند: ھمابطور که می دانید ربان فارسی ر 
سانسکریت ھر دو ھمپای یکدیگر در هند رشد یافتەاند؛ ولٰی زبان فارسی رسمی 
محسوب ىمی شود و در این رابطه ایشان از رثیس ساھیتیا آکادمی درخواست تجدید 
نظ ر کردند. این جلسه تا ساعت ۱۲٢/٣۰١‏ بعد از طھر ادامه داشت. پس از یک تنفس کوتا 
جلسە مقاله خوانی شروع: و تا ساعت ٢‏ بعد از ظھر ۵ مقاله حواندہ شد و سپس از 
مھمانان سمینار پذیرابی شد ار ساعت ٣‏ بعد از ظھر تا ساعت ۵/۴۰ بعد از طھر یں 
تعداد ١۱مقالهُ‏ دیگر جمعاً ۱۶ مقاله در این دو جلسە بە شرح ذیل قرائت گردید: 

-١‏ ودستور زبان فارسی توسٌط هندیان؛؛ دکتر ابوالقاسم رادھرہ استاد اعزامی از 
ایران بە حیدرآباد (ھند). 
دانشگاہ کلکتہ؛ کلکتە۔ ٠‏ 

۳- وخدمات ھند در پیشرفت زبان و ادبیات فارسی در ھند٤؛‏ پرفسور اظھر دھلوی 
از دانشگاہ جواھرلعل نٹھروں دھلی نو۔ 

۴ ووضعیت زبان فارسی در عھد حکومت آصفیۂ دکن؟؛ پرفسور یعقوب عمر از 
دانشگاۂ عثمانيه حیدرآباد. ۱ 
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۵-سہم ھند در ربان و ادبیات افارسیءہ دکتر محمّد کاظم کھدوبی اآستاد اعزامی ار 


ایرآں بە داکا (بنگلادش). نے 
۶ وإخدمات جامعۂ ملّیڈ اسلامیہ 0200 فارسی)ء دکتر قمر غفار از جامعۂ 
ایی دھلی و۔ 


7 --طمصطرطارضیب شور کت کا رظ 
دھلی دھلیّ 

۸ انفوذ فرھنگ ھند در ربان و ادبیات فارسیءء دکتر یونس جعفری استاد 
بازنشستۂ دانشکدۂ ذاکر حسین؛ دھلی : 

۹ مقایسه بین یک داستان سانسکریت و گلستاں سعدی؛؛ٗ دکتر رببر قریشی ار 
داہشگاہ گجرات احمدآباد, 

٠‏ امقدمەای پر تأئیر فرھنگ فارسی در کشمیر؛؛ دکٹر محمّد سژّر مسعودی ار 
داشگاہ کشمیں ؛ سرینگر. 

-١‏ وتآأتیر ادبیات و ورگ دی بر ادییات و فرھنگ ریاں فارسی؛ دکتر 
شھرستانی از دانشگاہ کابلء مقیم دھلی نو۔ 

۲- فادیات فارسی در دورۂ آخرین شاہاں معولہء پرفسور انوار احمد ار دانشگاء 
پتنا (بھار) 

٣‏ نطری گذرا ہر روایت دورہٴ جھانگیر؛ دکتر آصفه زمانی از دانشگاہ لکھنی 
لکھتو 

۴- سہم منشی نول کشور در گسترش زبان و ادبیات فارسی)؛ پرفسور محمد 
اسلم خان ار دانشگاہ دھلی دھلی۔ 

۵ خدمات صوفیان ایالت بھار بە زبان و ادبیات فارسی؛ء دکتر طلحه رضوی برق 
از دانشگاہ بھار مظمّرپور (بھار). 0۳" 

۶- (خدمات دانشوران دکن تفیت فارسی در دورہٗ تغلق‌حاء, خائم دکٹر 
شیرالنساء بیگم از دانشگاہ عثمانیه حیدرآباد 


۳ے تمِِسَسٍِِِْٰوِو+ججمسصص٭چلچمسم٭سس+ی٭یصىىى۰٭ی+صطصطسطببہجمتھت اخبار فرھنگی وادبی 


[] گزارش مراسم اختتاميه دوازدھمین سمینار بازآموزی ژزبان فارسی 

ىرنامۂ اختتامیه دوازدھمیں سمینار بازآموزی زبان فارسی در پتجشتبه بتاریخ 
۲۰١۷۵۳۳۱‏ ژوئں ۱۹۹۶) در ساعت ۵۸۵ بعد از ظھر با تلاوت آیاتی چند از 
قرآں مجید آغاز شد. این مراسم دارای پنج سحران بود۔ 

سختران اوّل؛ رایزن محترم فرھنگی جمھوری اسلامی ایراں جاب آقای سیّد 
محسن میری بودند. ایشان ضمن تشکر از میھمانان و استادان ایرانی و دی کیفیّت و 
کمیّت اجرای سمیتار را بە آگاھی حضار رساندند۔ ھمچین بەه میزان علاقه مردم ھند 
ىه زبان فارسی اشارہ کردند و افزایش علاقه ىە زىان فارسی را نیز موردٍِ نظر قراردادند و 
ایں امر را مایڈ خشنودی دانستد. در آخر از مسؤولاں دانشگاہ همدرد و دیگر کارکان 
مدرسه تعلیمآبادکە بھایت ھمکاری را داشتند سپاسگزاری ئمودند. 

پرفسور ظھور قاسم عضو شورای عالی ىرنامەریزی ھندوستان بە عنوان مھماں ویڑہ 
سحنراں دوّم حلسه نودند. ایشان مطالب خود را ىا تشکر از رایزن محترم جمھوری 
اسلامی ایران و میھمانان آغاز کردند. ایشان در ادامه زبان فارسی را یکی از مھمترین 
رباڈھای هد معرٌفی کردند و متذگر صشدند کهە در دانشگاەھای متعدد سراسر ھهند زبان 
فارسی تدریس میشود و این زبانء تتھا زنان ایران نیست ہلکه در تاجیکستان و 
امعانستان نیز زبان رسمی است و حتّی در شبه قارۂ ھند تیر این زبانء زبان فرھنگی مردم 
می باشد. ایشان افزودند کە آموزش رنان فارسی ھمچون زبان اردو در هند بسیار 
ضروری است. ایشان ھمچنین اظھار داشتند که امرورہ ربان فارسی پایگاہ خود را 
درمیان مردم و سیستم اداری همدوستان گشودہ است و دانشجویان می توانند با خوائدن 
این زبان در امتحاتھای ورودی ادارەھا و مشاغل دولتی اقدام کنند. در پایان پرفسور ظھور 
قاسم از برگزاری این سمینار کە برای گسترش ربان فارسی انجام شد سپاسگزاری کرد 
و تلاشھای مسژولان خانهُ فرھنگ را موردِ قدردانی قرار داد. 

بعد از ایراد سختراتی؛ پرفسور ظھور قاسم کتاب تاؤہ انتشار یافتۂ آقای منظر امام رأ 
بدست خود رونمابی کرد. سپس پرفسور طلحه رضوی برق از گروہ فارسی دائشگاہ پتناء 
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من تشکر از برگزاری دوازدھمین سمینارہبازآموزی و تقدیر از تلاشھای مسؤولان و 
رکنان خانه فرھنگ جمھوری اسلامی ایران گفت:ما۔اضیران زلف پارسی ھستیم در 
؛لی کە نمیٗدائیم فارسی چیست؟ وقتیٗ سی را با زبان مادری خود مقایسه میکنیم 
_می‌یاہیم کە ھیچ نمی دانیم؛ برگزاری این سمینارھا چشم اندازھای زبان فارسی را ىە ما 
مان می دھد و ہر شوق و اشتیاق ما می افزاید“ 

پس از آن آقای دکتر سیف الاسلام خان ار بخش فارسی دانشگاہ بنگلادش پیام 
لیس انجمن فارسی بنگلادش را قرائت نمود که در قسمتی از آن آمدہ: ٴباعث 
وشحالی است کە خانه فرھنگ جمھوری اسلامی ایران دوازدھمین سمینار بازآموزی 
ان فارسی را در دھلیء مدرسۂ تعلیمآباد برگزار میککد. ایں سمیتار با سعی و تلاش 
سژولان خانڈ فرھنگ جمھوری اسلامی ایران و استادان ایراہی و صدی برگزار می شود 
ء جای سپاسگزاری و تشکر زیادی را دارد"۔ 

بعد از ان دکتر ث شمیم الحق صدیقی غزلی ار حافظ را خواند. سپس خانم دکتر دبیراں 
چمین سخراں این جلسه ضمن تشکر از مسؤولان حانهُ فرھنگ و میھمانان: آموزش 
ناقری را ای فی ائری ساو قاداد کر ود علی مر جایڈ بیشتر آں در شبه قارۂ 
ند تأکید نمود. 

در پایان از طرف استادان و داشجویان هندی بە رایزن جمھوری اسلامی ایران و 
سؤولان خانه فرھنگ و ھمچنین بە استاداں ایرانی کە در طول دورۂٗ سمیٹار عھدەدار 
لیم زبان فارسی بودندء ھدایایی بە دست آقای پرفسور امیر حسن عابدی تقدیم آنان 
ند و ختم جلسه اعلام گردید 


“] از ١‏ تا ٣‏ تیرماء ۱۳۷۵ (۲۱ تا ٢۴‏ ژوئن ۱۹۹۶) از طرف بخش فارسی جامعة ملّيه 
سلامیه و با ھمکاری خانهُ فرھنگ جمھوری اسلامی ایرانء دھلی نو و گاندی سمیتی 
میداری با عنوان فارزشھای مشترک انساتی در اندیشه گاندی و ادبیات فارسیء 


از للسبیمجسٗس ًٌح سے مج اغار فرشکن رای 
به مناسبت یکصد و بیست و پنجمین سالروز تولّد گاندی در دھلی نو در محل جامعة 
ملّيه اسلامیه برگزار شد. در طی جلصات این سمیئار علاوہ بر دیگر سخنرانانء سفیر 
محترم جمھوری اسلامی ایران در هند جناب آقگی علیرضا شیخ عطٌار و جناب آقای 
سیّد باقر ابطحی مدیر مرکز تحقیقات فارسیء دھلی نو نیز بەسخنرانی پرداختند. 
آسامی برخی از سخنرانان و عنوان سخنرانی ایشان در طی جلسات این سمینار بە شرح 
زیر می‌باشد. 

دکتر توفیق سبحانی استاد اعزامی از ایراں بە٭ھند دھلی نو' ‏ برخی از اندیشەھای 
مھاتماگاندی در تصوّف ایراتی ىویژہ مولانا جلال الدین). 

- دکتر عمادالحسن آراد فاروقیء جامعة نا اسلامیه: (یگانگی مذاہب در جامعه 
امروزۃ. 

۲ خانم دکتر حکیمه دبیران: داشگاہ تربیت معلّم تھران* ”تأثیر گاندی در جامعه زنان 
هند). 

- پرفسور امیر حسن عابدی: استاد بازنشستۂ دانشگاہ دھلی ٭گاندی وادب فارسی). 

- پرفسور شریف حسین قاسمی: دائشگاہ دھلی: ٦افکار‏ گاندی و شعر فارسی)۔. 

- دکتر یونس جعفری استاد بارنشستۂ ذاکر حسین کالج؛ دھلی: ×شخصیت و افکار 
گاندیء 

- خانم دکتر آصفه زمانیء دانشگاہ لکھنو: وافکار علسفی و اخلاقی گاندی). 

- آقای علیم اشرف خان: دانشگاہ دھلی: 'تعالیم گاندی و مقایسه آن با ادییات 


فارسی)۔ ۰ 
- خانم دکتر بلقیس فاطمه حسینی: دانشگاہ دھلی:٭ارزشھای اخلاقی در رفتار امام 
خمیتی (رہ)4, 


- عبدالقادر جعفری: اخلاق در ادب فارسی)۔ 
- پرفسورنبی هادی استاد بازنشستۂ دانشگاہ اسلاہی علیگرہ: ویام مولآنادر هندہ۔ 
- آقای مصطفی رحماندوست, شاعر ایرانی: (ادبیات مدرن فارسی و عناصر آن٭ 
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- پرفسور مجیب رضوی: وشھامت افکار سیاسی گاندی و امام خمینی (رہ)؛. 

پرفسور پچیقالسبْحانء دانشگاہ کلکته: فاخلاقیات در افکار و اندیشه گاندی). 

- پرفسور شاہ علی اکبر شھرستا ٰ ذایشگاہ کابل: داخلاقیات گاندی؛. 

- خائم دکتر واحددوست: دانشگاہ ارومیه ایراں: ٭عقاید گاندی در عرفان 

در جلسات این سمینار ھمچتیں آقایان پرەسور نسیم حنفی از دانشگاہ جامعه ملَیە 
اسلاميه؛ دکتر ظفر احمد نکاحی؛ دکتر' عین الخسن از دانشگاہ جواھرلعل ٹھر؛ دکتر 
کاشی ىات پاندیت از دانشگاہ کشمیں دکتر ابوالقاسم رادفر؛ استاد اعرامی از ایران در 
حیدرآباد دکتر مھاجرانی از ایرانء پرفسور ولی الحق انصاری استاد بارنشستۂ دانشگاہ 
لکھو دکتر ادریس احمدہ خانم دکتر نرگس جھان و دکتر نعیس حھان از داشگاہ دھلی 
و دکتر نرملادش پائدہ رباست گاندی سمرتی و درشن سمیتی ییرامون گاندی و ادبیات 
فارسی از جنبەھای مختلف ہ اراٹه مقالات خود پرداختند۔ 

در ساعت ۴/۳۰ بعد از ظھر ٣‏ تیرماہ ۱۳۷۵ (۲۳ زوئں ۱۹۹۶) شرکت کسدگاں از 
جامعۂ عليه اسلاميه برای شرکت در مراسم احتتاميه بەگاندی درشن (09001 
0 محل دفن قسمتی از حاکستر گاندی؛ عازم شدند. مراسم با سرودی که از 
طرف اعضای گاندی درشن اجرا شد: آعاز گریڈ 

دراین جلسە علاوہ بر جناب آقای محسن میر مقام محترم رایزنی فرھنگی جمھوری 
اسلامی ایران که بەبزرگداشت شخصیت گاندی و ھمچنین تشکر از زحمات 
برگزارکنندگان این سمینار پرداختند آقای حلیلی سعیر کبیر افغاستان در هند خانم 
نرملادش پاندہ خانم تارا تاچاریه نوۂ گاندی؛ پرفسور امیر حسین عابدی و دکتر دش 
پانر پیرامون شخصیت اجتماعی سیاسی گاندی و تآأثیرات جھانی آن بە سخنرانی 
پرداختند. 

در پایان گروہ سرود گاندی سمیتی سرود اتحاد مذاجب را خواند و بدین ترتیب 
مراسم اختتاميه در ساعت ۶ بعد از ظھر روز یکشنبهہ ۱۳۷۵/۴/۴۳ (۲۳/۶/۱۹۹۶) 
خاتمه یافت. 


اٌیشھو‌ِ‌‪ییھجھو٭مع٭٭تصسْتممہجح عح جب افار فرسگن واتن 


٭. کنگرۂ بین المللی مطالعات ایرانی ویژهۂ ادب و هنر در دورۂ تیموری 

کنگرۂ بین‌المللی مطالعات ایرافی ویژه ادب و هتر در دورهۂ تیموری در روڑھای 
۸-۹ تیرماہ ۱۳۷۵ (۱۸-۹ ژوئيیه ۱۹۹۶)) دلٌتالار ھتل ھما در شھر مشھد مقدّس 
برگزار گردید. در ساعت ۹ صبح روز پنجششه ۲۸ تیرماہ ۱۳۷۵ء حلسۂ افتتاحيه با قرائت 
قرآن کریم و سرود جمھوری اسلامی ایران آغاز گردید. دبیر محترم کنگرہ جتاب آقای 
محمّد علی شعاعی ضمن إ!رائه گزارش؛ به حدود ٣٠٢‏ تن از ایران شناسانء صاحبنظران 
و اندیعمسدان ایرانی و خارجی که برای شرکت در این کگرہ گردھم آمدہ بودند خیر 
مقدم گفت. مھمانان خارجی در کنگرۂ مدکور بە این قرار دودند: پرفسور محمّد اسلم 
خان از صد دکتر آفتاب اصغر از پاکستان: دکتر احرار مختارأف از جمھوری تاجیکستاں؛ 
دکتر فولاد اوراز از جمھوری ترکمنستان؛ آقای طالقائی ار اقغانستانء چتاںب آقای 
خواحوف: سفیر کیر اربکستاں در ایرانء جاب آقای عزیزالین احمد عثمانی رایزن 
فرھنگی سفارت جمھوریه هد در ایراں 

وزیر محترم فرھسگ و ارشاد اسلامی جناب آقای مھندس سیّد مصطفی میر سلیم 
کنگرۂ بین‌المللی را افتتاح کرد. ایشان در سضرانی افتتاحيه گفت: تخریب و ویرانگری 
جھانگشایاں گرچه ویرانی سیار به بارآورد و مظاھر تمدن مسلمانان را مرباد داد ولی از 
آنجاکه این تمدن ریشه در جان مردم مسلمان این مرزو بوم داشت: دوبارہ ارزشھای 
الھی احیا شد و فرزندان و حامیان این سرزمین و فرھنگ آن بار دیگر درخت علم؛ ھنر 
معماری ادبیات فلسفه کلام و شعر را آبیاری کردید. وزیر فرھنگ و ارشاد اسلامی 
افزود: استاد کمال الین حسین بھراد یکی ار ھنرصدان برجسته دورۂٗ تیموربان است کھ 
در تاریخ تقّاشی ایران اھمیّت بسیار دارد و نگارگری‌ھای وی بر استادان این رشته پس از 
وی نیز بسیار مؤئر آفتادہ است. 

در مراسم افتتاحیڈ کنگرہہ رئیس سازمان فرھنگ و ارتباطات اسلامی حجّة الاسلام 
والمسلمین محمّد علی تسخیری سخنرانی کرد و گفمت: برپایی این کنگرہ تجلیل از 
خدمات فنرمندان: ادباء فیلسوفان بزرگ دوران تیموری میى‌باشد۔ وی افزود. در عھد 


سہ 


قند پارسی ۔ ویژەنامۂ حافظ ۴۴۸ 





یکصد ساله تیموری خدمات ارزندہای ب٭ھنر اصیل ایرانی شد و امروز بە جای فاتحاں و 
۱ حاکمان, از چھرەھای هنرمند تاریخ تجلیل می شوہ۔- 
دکتر علی شریعتمداری رئیس فرھنگشتان علوم ایران ہیز بر گسترش و توسعه میراث 
فرھتگی کشور تأکید کردہ وگفت: "در جامعه اثرات سیاسی ار بین می رود امّا فرمگ 
اصیل باقی می ماند تا این فرھنگ بەنسل تازہ منتقل گردد'. سپس وزیر محترم فرھنگ و 
ارشاد اسلامی نمایشگاہ آثار دورۂ تیموری را افتتاح کرد. 
در ساعت چھار بعد از ظھر جلسة سخرانی آغاز گردید, سخرانان و موضوع 
سخنرانی انان به شرح زیر می باشد: 
-١‏ دکتر نوراللہ کسائی: (ھرات از صعاریان تا تیموریان). 
٢‏ دکتر آفتاب اصغر: تاریخ نویسی در عھد تیموری). 
٣‏ دکتر مھرانگیز مظاھری: ہمعماری و تزثینات واسته بە آن در عصر تیموری). 
۴- دکتر حاج سیّد جوادی: ہنقش بایستقر میرزا در شکوفابی فرھنگی عھد تیموری) 
۵- دکتر احمد تمیمداری: ہشیوەھای ادبی در ادبیات عصر تیموری). 
۶- حجة الاسلام والمسلمین واعظزادہ خراسانی: ہرجال دورہ تیموری و معرّفو 
یک نسخه خطی). 
۷- دکتر محمود فاضل بزدی: سخ خطّی در دورۂ تیموری؛. 
ھمچنین آقای دکتر احرار مختارف و دکتر فولاد اوراز نیز در این جلسە مقالات خو 
را ارائه فرمودند. 
در عصر همان روز مھمانان از کتابخانةڈ محلل و مجھز آستان قدس رضوی ؛: 
نمایشگاہ آثار دورۂ تیموری که در این کتابخانه تشکیل یاهته بود دیدن کردند. 
در ساعت ۹ صبح جمعه جلسة سخترانی با قرائت قرآن کریم شروع شد. در ایر 
جلسہہ: سخنرانان و موضوع سخنرانی آنان بە قرار زیر بود: 
١-خانم‏ دکتر فریدہ افشار تکشلو: ہفلزکاری کتابت:؛ تذھیب: نساجیء خطاطی 
صحافی در دورهٗ تیموری)۔ 


۳۶۹ اخبار فرھنگی و ادبی 





٢‏ دکتر اسماعیل حاکمی: ہسبک شعر در دورۃٗ تیموریا. 

-٣‏ دکتر رضا مصطعوی سبزوارۃ: ×سمرقند درادب فارسی). 

۴- دکٹر رضا شعبانی' ہاز افشاریان تا تیموربأألہ. 

سلسلۂ سخترانی‌ھا در بعد از طھر جمعہ ادامه یافت و سخترانان این جلسە و 
موضوع سخترانی آتان بە این قرار بود: 

-١‏ پرفسور محمّد اسلم خاں: (معرّفی تاریخ شمشیرخانی). 

٢‏ حانىم رھرہ روحفر۔ ١بافندگی‏ دوره تیموری)۔ 

٣‏ حجّة الاسلام عطاردی: ‏ آثار دورۂٗ تیموری در مشھد)۔ 

۴- دکتر ابراھیم باستانی یاریری ہشاہ منصور مظعری؟ 

۵- مھندس محمّد باقری' ہزیج الغ بیگ٤.‏ 

۶- دکتر ایرج وامقی: (ایراں در آستانهٔ ورود تیموریان؛ 

۷- ناصر چگیسی* (ھنرمندان نجار و آثار چوبی دو ران تیموری درمارندران). 

کنگرۂ یں‌المللی مطالعات ایرانی ویژه ادب وھر در دور؟ تیموری؛ روز جمعه پس از 
تأکید بر ضرورت تقویت عناصر ھویت ساز تاریخی در حعظ و استمرار روابط بین ‌المللی 
ىەکار حود پایان داد. 

بەعنوان سخنران اختتاميه محمّد علی شعاعی دبیر کنگر ھدف از بریابی این 
سمینار را بررسی اھمیّت معماری؛ ادب و هنر در دورۂ تیموری و تأثیر ان بر روابط 
درھتگی بینالمللی جمھوری اسلامی ایران با سایر کشورھای جھان بەویژہ 
جمھوریھای آسیای مرکری ذکر کرد. وی گفت٠‏ جھھوری اسلامی ایران در ابعادی 
وسیع وارث تمدّن اسلامی و ایرانی است و این جایگاہں ضرورت گسترش روابط 
فرھنگی جمھوری اسلامی ایران را با تاکید بر عناصر مزبور اجتناب ناپذیر می سازد. 

در پایان آقای دکتر رضا شعبانی ار مھمانان و شرکت کنندگان و برگزار کنندگان و 
دست اندرکاران کنگرہ تشکر کرد. ' 7 

جج ٭ 


۰ 


1) 


نش 


۱ خانة مر تو 
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(پاسداران زبان و ادییات اتی در ھندہٴ؛ (ج ١))؛‏ محرم الحرام ۱۴۰۶ھ 

شھریورماہ ۱۳۶۴ ھش بھا: -/۵۰ روپیه 

پاسداران زبان و ادبیات فارسی در ندہ؛ (ج ۲)؛ رمضاذالمبارک ۱۴۰۶ھ/ 

خردادماہ ۱۳۶۵ ہش بھا: -/۵۰ روپیه 

(عصمت٣امه‏ یا داستان لورک و میناہء تحقیق پرفسور سیّد امیر حسن عابدی؛ 

آبانماہ ۱۳۶۴ ھش /صفرالمظقٌر ۱۴۰۶ه بھا: -/۴۰روپیه 

دفھرست نسخەھای خطّی کتابخانڈ شعبۂ تحقیق و اشاعت کشمیر و کتابخانۂ 

حمیدیه بھوپال؛؛ بھمن‌ماہ ۱۳۶۳ھش /فوربه ۶ھ بھا: ۔-/ ۱ رویيه. 

افھرست نِسخُەھای خطی فارسی کتابخانڈ ہدوةالعلماء لکھنو؛ 

فروردین‌ماہ ۱۳۶۵ھش/آوریل ۱۹۸۶ء بھا, ۲۰٠٠/-‏ روپیه. 

تفھرست نسخەھای خطّی عربی کتابخانڈ ندوۃالعلماء لکھنوہ؛ 

مردادماہ ۱۳۶۵ هھش /ذی الحجّه ۱۴۰۶ھ بھا: ۲۰٢۰/-‏ رویيه. 

(فھرست نسخەھای خطّی کتابخانه راجه محمودآبادہ؛ لکھنں 

بھمن‌ماہ ۱۳۶۶ھش/جمادیالٹانی ۱۴۰۸ھ بھا: ۲٠٢/-‏ روبیه۔ 

وغزلیات حافظ بر اساس نسخة مؤرّخ ۸۱۳ھ ترتیب پرفسور نذیر احمد 

دیماہ ۱۳۶۷ ہش /جمادیالاول ۱۴۰۹م بھا: -/۶۶ روییه 

(دیوان حافظ بر اساس نسخة مؤرّخ ۸۱۸ھ؛ ترتیب پرفسور نذیر احمد 

دی ماہ ۱۳۶۷ هش /جمادیالاوّل ۱۴۰۹ی بھا: ٣٢۰/-‏ روبیه۔ 

وفھرست نسخەھای خطّی و چاپی دیوان حافظ در عندہ:؛ ترتیب دکتر شریف 

حسین قاسمی؛ دی ماہ ۱۳۶۷ھش/جمادیالاوّل ۱۴۰۹ھءبھا: ٥٠٠/-‏ روپیه. 

٭شاہ محمّد اجمل الەآبادی و ادب فارسی؛ تآألیف دکتر اختر مھدی؛ ۱۹۹۲م؛ 

بھا:-/٢٢٥‏ روپیہ. 

و منتقدینِ معروفِ زبان و ادییّاتِ فارسي عند در قرن بیستمہ 
تألیفِ دکتر آصفه زماتی: ۱۹۹۳ء بھا: ۳۰٣‏ روپیة. 
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پرفسور نذیر احمد 
پرفسور سیّد امیر حسن عاہدی 
پرفسور عبدالودود اظھر دھلوی 





پرفسور شریف حسین قاسمی 


0ا ویر اگکاوتد تی می امس سٹو ا رک 9ظ پرویز نیّری 


۰ 





















ا ۸6 6ڑ 

کی کر ۸ م۸ 

11771601 
ا ا [ا طراحی وامورھثریاا.................., مجیداحمدی 






[ا مسٹول چاپا امب ص“٠“ب٥سصصب‏ نت محمّد حسن حدادی 


[ا حروف چیئی ییییبیبمبدیھیھمیییببم صسبملمھم عیدالرحمٰن قریشی 


ھا ناشر 





رایزنی فرھنگی سفارت جمھوری اسلامی ایران 
۸ء تلک مارگ: دھلی نو ۱۱۰۰۰١۱‏ 
تلفن: ۳٣٣٣-۴‏ ۳۳۸ 








ل]مقالات ارسالی باید تایپ یا باخط خوش نوشته شود و شامل پاورقی‌هھا, 


ماے ہج 


توضیحات و فھرست منابع در پایان باشد. 
لا مقالات ارسالی برای فصل نامه باید چاپ نشدہ باشد. 
لا فص ل نامہ مقالات دریافتی را باز پس نخواھد داد 


لا حق التألیف مناسب بە مقالاتی کە در این فصلنامه به چاپ برسد. پرداخت 


خواهد شد. 
لے فص ل ژامه در انتخاب مقالات آزاد است. 
مطالب منعکس شدہ الزاماً نظر مدیریت فصلنامه نیست, ۱ 





س ٹ و ٰ1 ً"٘ ) 


٭ شیخ برھانالدین ساغرجی 

از مشاھیر مشایخ قرن ھشتم در چین. . 
٭ غزلیات و رباعیات بازیافته فغانی..۔ 
٭ تصوّف در ایرافااسسسس... 
٭ تاریخ اجتماعی هند در کتابھای 
فارسی تاریخ در دورۂ غزنوی........ 
٭ سھم منشی تَوَل كِشُور در گسترش 
زبان و ادبیات فارسی. ... 
٭ جایگاہ شعر و تاریخ نگاری فارسی 


مد اعومہدیه +دجدع۔یدبییوبیہجیدبھ 





پرفسور نڈیر احمد........٠‏ 


پرفسور سیّد امیر حسن عابدی وا ا 6ک 
پرفسور بھگوت سَروپ.......۰۰٠٠..‏ 


پرفسور شریف حسین قاسمی یھ 


پرفسور محمد اسلم خان..... ہو ۴۷ 


پرفسور محمد ولیالحق انصاری 


دکتر ابوالقاسم رادفر دمح ٤وبح‏ مدمدھفم 


بھار حسینآبادی....... ول ی۹۸ 





نھرست مطالب؟ 





٭ زبان فارسی و روابط فرسگی ایران 


و بنگلادش و اہ ہا محمَکەکاظم کھدوبی کرسا وا و ری ی84۹۱ 
٭ دربارۂ مٹنوی جع بے مجچتبی أمیری وو وو ا وہس کی ی۹۹9 
٭ کشمیر در آینه شعر فارسی ...ہے حمید رضا سیّد ناصری سی رای ۲۲۷ 
٭ دانشکدہ فورت ویلیام و ۱ 

گسترش ربان و ادبیات فارسی ......, دکتر محمّد امین وا ا ا ا ا یں ہیں 


٭ فارسی زایندۂ فرھنگ نو 
و پاسداران آن در شبه قارۂ ھند ٠ء‏ دکتر عبدالقادر جعفری خمعصا ص۵9٦‏ 


ھ سھم قصبۂ جھجُر در ترویج زبان 


فارسی در ایالت ھریانهہ ہعیبر می وکرچٹاژٹیکھر: نی اوه اہی ۶٢۷.‏ 

٭ مخلص بنارسی. .... سس خانم دکتر شمیم اختر اص یا ۷9۴۹ 

٭ پارسیگویان ھندوی لکھنو۔ ....... دکتر محمد تقی علی عابدی کاو وی ۹9۷۸ 

٭ سھم ھندرانِ بنگاله در مطالعات 

زبان رافنات فارسی مم دگکتر محمّد امین اعامر) )ھی ۱۸8:007 

٭ نچ تنْترہ کو ھا6 ےس وھ سم کڈ دکتر حسن رضایی باغبیدی بھی ۹۹۲ 

٭ شعر پیوی٦٦‏ ہے محمّد جمال الین وعرفی؛ شیرازی.... ۲٦۴‏ 
1ا معرفی کتاب 0ی وس ا 1ق نت ا کت سمساسئی و٢۴‏ 
اخبار فرھنگی و ادبی اعم س ریس تھرت ۰.000000 
1ا استدراک ساوسحسس سس سس سس من مسق ط۷۷۷ 
ل] انتشارات مرکز تحقیقات فارسی .. 9۶ر 

ا ۰ ٤‏ 
ق 8ا ھ 








ددار شیح اجں معدی ٹیرازی 
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شمارهۂ قلی قند یارسی وبژەنامة حافط بود که موردِ تقدیر حواسدگاں گرامی گرفت. 
حوائندگاں گرامی ار ایراں و هند و سایر تقاط دیا این ویژەنامه را با توحّه مورد مطالعه 


قرار دادىد و نطرھای حرد را دربارۂ تقریاً ھمه مقالەھا ارسال داششد که باعث تشویق گردید 

ما ار خواندگان گرامی برای توجّه آتھا بە مطالب ویەںامه تشکر میکٹیم. باید عرض 
شود که این ویڑەنامه تمرهٔ مساعی و تشویق مدیر محترم مرکز تحقیقات فارسی رایزىی 
فرھتنگی جمھوری اسلامی ایراں۔ دھلی تو حتات آقای سیّد باقر ابطحی نود که ھموارہ 
برای پیشرفت صوری و معنوی قند پارسی کوشا ھستند 

در این شمارہ کە حالا در اختیار دوستداران زبان و ادتس فارسی گذاشته می شودں 
ھفدہ مقالهُ پُراررش و تحقیقی بە چاپ رساندہ می شود چتانکهە ملاحطه می فرماییدب 
این مقالەھا دربارۂ جىەھای گوناگوں زبان و ادىیات فارسی و نمایانگر روشِں تحقیق و 
یژوھضں در این زمیته است. در ایں مقالات موضوعاتی مثل شعر و ادب و تاریح و 
فرھنگ ما موردِ بررسی قرار گرفته است. 

خوشبختانه نظر بەاھمیت قند پارسی؛ بعضی استادان و دانشمندان ایرانی ھم 
مقالات حود را برای چاپ در این فصل نامه لطفاً ارسال فرم اك ما ار آتھا و استادان 
فارسی در هند کە ھدف اصلی قند پارسی چاپ تتایح تحقیقات آنھاست؛ صمیمانهہ 
تشکر می نماییم. !مید است کە استادان و محققان مقالات پر ارزش خود را در آیندہ ھم 

: 1 


برای چاب در قت۔د پارسی ارسال نمایند. 


مذدیر 








از زمان نخستین شماره فصل نامه قند پارسی کە در پاییز ۱۳۶۹ (۱۹۹۰م) انتشار 
یافت تاکٹون ھفت سال میگذرد. خوشبختانه در این مذّت قند پارسی بە عنوان یک 


نشریه معتبر درمیان محققان و ادب دوستان و اساتید زبان فارسی و تیز در مراکر 
فرھنگی و بخشھای فارسی دانشگاهھای سراسر ھند مقام شایستەای پیداکردہ و ھر چه 
بر شمارەھای آن افزودہ می شود خوانندگان از این فصل نامه استقبال بیشتری می‌کنند. 
علاوہ بر این قند پارسی در محافل دانشگاھی و مراکز فرھنگی ایران و در جمع اساتید و 
محققان ایرانی و ھمچنین سایر نقاط دنیا شھرت چشمگیری یافته و روز بەرور 
خوائندگان بیشتری را بە خود اختصاص می دھد. 

نظر بە اھمیّت و جایگاہ برجسته این فصل نامه است که بر آن شدیم جھت عرضه 


بھٹر و جلب رضایت بیشتر خوانندگان محترمء در صفحه ارابی و آرم روی جلد تغییراتی 


دھیم تا قند پارسی از ذوق ھنری و جذابیت لازم برخوردار باشد. 

ھمان طورکە خوانندگان اطلاع دارند نخستین تغییرات در ویژە نام حافظ کە شمار؛ۂ 
اخیر این فصلنامه بود بەوجود آمد. از این شمارہ تصمیم گرفته شد روی جلد 
فصإنامه طرح مناسب دیگری جایگزین طرح قبلی شود با ھمان عنوان قتد پارسی که از 
شعر زیبای حافظ برگرفته شدہ و بیت کامل در سرلوحه فصلنامه ثبت می‌باشد. ضمن 
اینکه محلی برای طرحھای مختلف و متغیر درنظر گرفتہ شدہ است۔ ازنظر 
صفحه آرابی نیز در تمامی صفحات فصإ نامه تغییراتی دادہ شدہ کە امید است تاحدّی 








مورد پسند واقعگردد۔ هدف اصلی چنانکه گعته شد عرضه بھتر قند پارسی و جلب 
رضایت خوانندگان ارجمند و اساتید محترم و محققان عالیقدر ربان و ادب فارسی است. 

در پایان باید متذکر شد جای بسی خوشوقتی است که انتشار این فصل نامه با ارائہ 
طرحی نو ھمزمان با پنجاھمین سالگرد استقلال کشور فرھنگ پرور ھند صورت گرفته 
است که بدینوسیلە ایں سالگرد استقلال را بە شخصیت‌ھای فرھسگی و دانشگاھی و 
مقامات محترم دولت ھند و ملّت سربلند آن تبریک و تھنیت میگوییم و امیدواریم ملّت 
ایران و ھند که ھر دو از فرھنگ و تمدن کھنسالی برخوردار ھستند و ھموارہ در طول 
تاریح با یکدیگر پیوندھای مستحکم دوستی و روابط دیرینه فرگی داشتەاند بیش از 


گذشته این پیوندھا و روابط استوارتر و عمیق تر شود. 


سگد ناق | 
يد باقر ابططلحی 





لاکپشت پرندہ - داسنانی ازکتاب مشھورکلیلە و دمنەه - مکتب ھرات - ۱۴۲۹ء - استانبول 








شیخ برھان‌الدین ساغرجی' 
از مشاھیر مشایخ قرن ھشتم در چین 


0 پرفسور نذیر احمد 
استاد بازنشستۂ دانشگاەاسلامی, علیگرھ 


شیخ ىرھانالڈیں' ارراھالی ساعرج ' است ساغرج قریة بررگی بودہ بسیار حوش آب 
وھوا ار قرای سغد سمرقند واقع در پنج ھرسنگی' آن شھر که بسیاری از علما و فضلا از 


١-۔‏ ساعرحی: صاعرحی و ساعرحی ىە ھر سه صورت آمدہ است 


۲- سمریهہ:؛ ص ۱۷۳۔ 


٣۔‏ در لعت نام دھجد١‏ در ردیف س ۔ سارماںء علاوہ پر برھاںالڈیں ساعرحی دائشمسداں ریر ار ساعرح 
مذکوراند. احمد ں فرچ س عدالعریر س الھیٹم سااغرجی مکتی نہ ابو بصر فقبھی درگذشتہ ۵۷۴ و 
مدھوں در گورستاں حاکردیرہ (اسات سععانی)ء حس س علی س حسرئیل ساعرحی دعھقان مکی 
ىەالواحمد از محدثاں (اساب سمعانی) شیجرادہ ساعرحی ار آکار سمرقد (عتوھی ۸۱۲ھ) 
(حیب المیں چاپ حیام 2 ك۳ ص ۵۸۱)؛ عٌاس ضس الطیت ساعرحی کہ ار محدثاں بود 
(اساب سمعائنی)+ محمّد من حاتم سس سعد ساعرحی مکتنی بە اںوبصر ار محدٹانں نود 
(اساپ سمعائی)؛ محمود بن احمد بن فرج ساعرحی مکی ىە اىو محامد شیح الاسلام سمرقدہ متولّد 
در ۴۸۰ھ (اساب سععابی))؛ ۔سار ساعرحی از شاعراں ملک خاقیاں کە در حدمت سلطاں خصر 
س ابراھیم صلەھای گراں یاعت و تشریفض‌ھای شکرف گرەت؛ رک چھار مقالہ تصحبح قروینی 
چاپ لیدں: ۱۳۲۷ھ ص ۲۸ء ۴۶ء ۲۵۲؛ حواحه یحیی ساعرحی ار مشایح تصوّف: مزار در گورستاں 
جاکردیرہ در سمرقد (قندیہ ۱۳۶۷ء ضص ۳۳)؛ یوسف ہن ختیار بں محمّد ساغرجی مکی 
نەایو یعقوب از علماى قرں پنجم ساکں سمرقند وفات. ۵۰۲ھ (انساب سمعانی)؛ یوسف س صالح 
یں مححِمّد بن عبیداق ساعرجی حطیب درگدشته در سمرقتد (اساب سمعانی). 

۴- معحم الٰلدان یر شدالازاں ص ۸ء تعلبقات چھار مقالہ بە قلم مررا محمّد ٹزوپی ص ۱۵۲ 
ؤ غیرہ۔ 








آنجا برخاستەاند. ماأآخد پیرامون شرح احوال رندگی این شیح سیار کم میناشد 
معین‌الڈین جنید شیرازی در شدالازار' ک آن را در سال ۷۹۱ھ تاأٗلیف نمودہ: اشارۂ 
مختصری بەوی کردہ است. در این کتاب دربارۂ ساعرجی مذکور است' کە ٴشیخ 
برھانالدڈین ساغرجی کە ملوک فارس قدوم او را باتعظیم و تجلیل تلقی نمودند قبل از 
حرکت از شیراز شیخ ناصرالاین عمرّ بن محمّد بن عمر بن احمد الکبری را اجار 
وعظٗ و تذکیر و ابلاغ کلام و ارشاد انام در آن بلد اعطا نمود و ىە او منبر و سریر موھبت 


فرمودٴ. 
ملا عبدالحکیم سمرقندی ملف رسالأ قندیه شرح بالنسە مفصّلی از احوال و 
کرامات شیخ بىرھاں‌!لڈین ساغرجی را نقل کردہ است. از ایں رساله مستفاد می شود کہ 


۱۴۲۳ چاپ پ تھراںہ ۱۳۲۸ء تصحیح قروینی و ساس اشال: ص‎ -١ 

٢‏ حراٹی شڈالارار ءەقلم محّد قرووىی: ص ۴۹۹ مت عربی شڈالارار ۔ہ قرار ریر است ولما عرم 
الشیح برهادالڈیں الصاعرحی علی الرحیل بعد ما تلفی الملوک قدومه ىالحیل قال آئی قد حاولت 
النظر و حوّلت الفکر فلم ار ھی شیراز مس یقوم ھدا المقام و یستحٌق لاملاع الکلام و ارشادالانام سری 
عذالامام فوھت لە المسر والسریر و احال عليه وطیعة التدکر امّا عیسی پسر حنید شیراری صارت 
عربی را سیار علط ترحمه مودہ۔ شیح برهادالڈیں کە ار مشاھیر نود چوں وفائش بردیک رسید 
درمود هر چمد کە می بینم در شیرار ھیچ کس حای مرا تواند گرفٹ: الا شیح ناصرالدیں مبری سھاد و 
احازت وعظ و ارشاد بە وی داد و حال آىکە پادشاهاں در قدم وی تعظیم و شحیل داشته نودند دیگر 
تعظیم او ىە اشارت او میکردند و سح حق میگفت الج (رک ترحمة شڈالازار مرسوم ىہ ہرار مرار 
تصحیح دکٹر نورانی وصالء چاپ شیراز ۱۳۶۴ش: ض ۱۶۲))؛ ناوجود آنکه دکٹر نورانی وصال ٹر 
حواشی شڈالازار نقلم مررا محمّد سں عدالوهاب قروسی ریاد استعادہ ىمودہ امّا در اینحا او ار گمتہُ 
محمد قروینی صرف ثطر نمودہ و "لمّا عرم الشیخ برهانالدیں الصاعرحی علی الرحیل تعدما تلقیو 
الملوک” را چوں وفات برھاںالڈیں بردیک رسید ترجمه کردہ که ىا اصل ھیچ ارتعاطٰی بدارد 

۴- شیح باصرالیں عمر عارف کامل نود و صحمت علما سیار کے متاشی بى٭ طریقةۂ شیح 
حمالدیں‌کری: و در کرماں اردست ریں‌الدّیں ناحرری حرقه پوشیدہ و در شیرار در حلقة ارادت شیح 
طھیرالڈین (بزعش شبراری) درآمدہ و حرقه ازو گرفتہ و در مسحد عتیق چند سال وعط می فرمود أو 
در علم تفسیر و فی تدکیر مھارت تامہ داشتہء در سال ععتصد و چند در شیرار فوت شد و در ىقعةٔ حود 
مدھون گردید رگ, ثذالاراں ص ۳-٢٢۱ء‏ ھرار مرارء ص ۱۶۱ به بعد 

۴- از زان می‌تواں پا علم او و تأثیر او در شیرار را قیاس کرد 

۵- قتدیه و سعریہ ۔ەکوشش ایرح افشار تھران: ۱۳۶۷ش 








شیخ برهان‌الدّین ارنسل حضرت عمر' بن الخطاب بودہ: و چون مسلمانان قلعۂ ساغرح 
راکە بعد از قلعة بحارا معظمتریں قلعه بود فتح نمودندء حکومت آنجا را ب٭شیخ 
" ‌ 


ىەوطن بازگشتند۔ سە مرتبه ىەمکھ رفتہ و در آخر در بغداد ساکن شدند و در آنجا 
ره خدمت شیح نورالڈین عبدالرّحمن اسفرایتی ' درآمدہ و به ظن قوی خرقه ازدست او 
پوشیدہہ و در صحبت ھمیں شیخ بەملاقات شیخ علاءالڈوله سمنانی' نائل آمد در 
قد یه درآمدہ است., 

[ص ]٣٠١‏ نقل است کھ روزی تاجی از برای شیخ نورالڈین قدس سرہ آوردہ بودند. 
ایشان تاح را بر سر نھادہ [و] حضرت برھان‌الڈین [را] حاضر تمودند. بتابر نظر شیخ 
ىرھاںالدین: تاج را برسر علاءالدوله سمنانی پوشاید تا آنکە رشک ازمیان این دو عزیز 
برتمع شود. [ص ]٣٠۶‏ بار سوّم که [ار مکھ] آمدىد عزیزان از دار دیا بە دار آخرت 
[رحلت] فرمودہ بودند. چون دەن پدر و مادر را به مراتب کردند بعد ار آن... در ولایت 


بغداد رسیدند و آں رماں بود که قطب یمں شیح نورالدین عبدالرٌحمن اسمراینی در آنجا 


-١‏ سمریه ۱۷۳ حصرت مولایا ار سل حضصرت عمر سن الخطات رصی اللہ عله نودەاند و یک تار موی 
سارک حصرت سرور کاشات پ یڑ را در سقف گسد ایشاں آویحته است و گسد ىالای را ایشاں 
و کت 
- اوارکسرق اسفرایں نود و تاریج ولادت او ۹ھ استء شیح علاءالدوله سمسانی ہہ أو ارادت داشت 
کے علاءالدوله اگر در آحرالرماں وحود شیح دورالایں عدالرٌحمں قدس الہ تعالی رورحه سودی 
سلوک بە کلّی محو شدی و بشاں ناندی و چوں حق تعالی ایں طریق را تا قیامت باقی حواھد داشت:؛ 
ىە وی محدد گردد (رک لفحات الانس: تصحیح مھدی توحیدی‌پوں ص ۹ -۴۳۸) 

-٣‏ رکںائڈوله پیاباندکی مکی نه انوالمکارم عارف و داشمسد (۶۵۹-۷۳۶ھ) شاگرد عریرالڈڈیں فاروبی و 
رشیدالڈیں بنودہ و حرقةۂ تصوّف اڑ شھابالڈڈیں اپو حعص گرفتت و در تعداد خدمت تورالڈیں 
عبدالرحمن کسرقی رسید و پیر سفری یه ححار کرد نیشٹر عمر وی در حانقاہ سکاگ سمتاں ىە عادت 
و تقوی و !رشاد مردم گدشت سلسلۂ طریقت وی ىە محدالدوله تعدادی میرسد مد ری در 
صوفی‌آاد سمساں است ار آثار اوست مکاشعات: داب الحلوۃء مواردالشوارد جم القرآں 
حقایق الحقابق حدایق الحقایق اوعیرہ (فرہنگگ فارسی معبنە ح ا۵ ص 00 ٠‏ 
رک نفحات الاس, ص ۴۳۹-۴۳ 








شیخ برھانالڈین سافرجی... 
بودند... [ص ۰۴]نقل است کھ ایشان در'مکڈ معظّمه بودند و مدّتی در آنجا اوقات سر 
می بردند. ایشان از مک معظّمه برآمدہ بە بغداد آمد ساکن شدند و اکٹر اوقات را در 
بغداد گذرانیدہ بودند وھر سال از برای طوف بە مکھ می آمدند. [ٴص ۰۷]و این آن ىود 
کە بعد از معراج مذکور ایشان را قطبی عنایت شدہ بعد از اں قطب بودن ایشاں تا آحر 
عمرأبود اتا در مملکت حطای [ختا] رقته نودند. اگر کسی را در قطب ہودں آں ذات 
شبھۂ واقع شود رجوع ىەرسالهُ امیر سیّد علی ھمدانی تماید و در آنجا ملاحطەکد 
[ص ۸ ۰] ققل است از امیر سیّد علی ھمدانی رحمەاللہ که مذّت چند سال در مکہ 

مکرمة ملازم ودم ىە داعیه آنکە از قطب نشاتی یاىم و بە دولت و ملارمت قطت مشرف 
شوم. هر صباح شحصی را می دیدم کە در مکه امامتی می کرد و چون ار نماز فارع 
می شدم؛ او را نمی دیدم. . ایشاں گفتەاند کە دیگر بار ھرگز مرا بحواھید دیدں مگر در 
ولایت حتای وایں رمان عھد کردم که بە ملازمت آن عریر روم . جوں می رفتم در راہ 
ىەولایت طالقان رسیدم و در آنحا امیر سیّد محمّد طالقانی را دیدم و ىە او عرص کردم که 
داعيه دیدن قطب دارم ر قطب را در ولابت ختای شان یافتم. جوں امیر سید محمّد ایں 
کی یوے٘بپ جو جو کی 
ختای متوحّه شدیم و در پایتخت حتای رسیدیم . [ص ]٣۰۹-۱۰۷‏ امسال یادشاہ حتای 
سے کر لے کس سرت امھ مت 
احوال رعایا بپردازید ایشاں این امر را قبول نمودہ بودند . [إص ۱۰۹] بعد حضرت قطب 
ار لوازم پادشاھی مارغ گشسد و لباس پادشاھی را... بر انداخته و لیاس درویشی خود را 
پوشیدہ بهە نرد مایان آمدند چوں من ایشان را بدیدم؛ شناحتم در ساعت می روی بای 


مبارک قطب را ىوسیدم و در ملازمت ایشاں می بودم تاکار من تمام شد . ھم امیر سیّد 
علی ھمدانی میگوید که یکبار در مطبح ایشان درآمدم و طعامی که در آنجا پحته می شد 
تکلّف بسیار دراں کردہ می شد و من در خاطر گذرانیدم کە شیخ را عجب حوردییھاست 
در حال بە ایشان ظاہر شد و ایشان گفتند یا سیّد علی ھمداتی این نتیجڈ آست کە مدّت 









پاردہ سال در نیایاں بعداد سرخار می خوردم تاکار من اینچا ىە اتمام رسید..." آص ]۱۱٢‏ 
قل است کھ حصرت امیر سیّد علی عمدانی از ولایت حتای مراحعت نمودند. جون 
ره ھمدان رسیدند و همان سال در آنحا ساکں بودھد؛ ناگاہ در مجلس تمام عریدان در 
یش ایشان حاضر بودند و ایشان بەگریە درآمدىد در سؤال مریدان گعتند. "چراگریە 
نکتم کە امروز قطب عالم شیخ برھادالڈین در ولایت ختای . رحلت نمودند. ۔ٴ 
[ِص ۱۱۱] چون حضرت رهانالڈین در ولایت ختای مریض شدندہ ایشان پسر خود 
شیچرادہ اىو سعید را طلبیدہ وصیت کردکه مرا ناید در سمرقد دض نمود. چنانجه چون 
شیخ فوت شا تعش او یه سمرقند بردند: و در سر یک سال طول کشید اما سر موبی 
در حسد ایشان تغییری یافته آوردەاند که در آنحا یک درحت چھار مغز ىوردکه حضرت 
فطىف در حیات خود بر آن تکیە می کردند آں درحت راکندہ ھمانحا' صیخ را دفن 
نمودید. [ص ]٣۲۱١‏ تقل است کھ امیر تیمور گورکان .. یەاھل قلوب و شور ملارمت کردہ 
ریارت نمودہہ؛ از ایشاناں مدد و اعانت طلب می نمودہ است و از حصرت شیخرادہ ابو سعید 
اس شیخ برھاالڈیں ساعرحی قدس سرہ دعا و مدد طلبٍ می مودہەاند [ص ]۱٢١‏ 

ار اقوال بالا چجیزی مرئب و دقیق درپارۂ زتدگانی پرھاں‌الڈڈیں ساغرجی ىەدست 
می آید فقط ایقدر معلوم می شود که شیخ در ساغرج ولادت و ھمانحا شو و ما 
یافت در سین جوانی بە مسافرت رفته: سە ىار حح نمودہ و مدّتی زیاد (یازدہ سال) در 
عداد و حوالی آں ماتدہہ و ھماںحا به حدمت حضرت دورالڈین اسفراسنی و علاءالدوله 
سسانی رسیدہ پس از آں او در حتای دیدہ می شود و ہمانجا میر سیّد علی ھمدانی که 
قلاً شیخ ساغرحی را در مکھ دیدہ بود؛ بە خدمت شیخ برھانالڈین رسیدہ و تحدید 


١۔‏ ار ایں ظاھر میشود کە میر سیّد علی تبریری ار راہ حشکی بىەچین رفته ناشفب اما در کتابں 
شرح احوال میر سیّد علی ھمدانی. ص ۲۹ آمدہ کە علی عمدانی براي زیارت شان قدم میارک حصرت 
آدم صهی الہ یه سراہدیب (سیلاں) مسافرت نمودہ است. . و بعد آر سرانذیب سیّد تصمیم می گیرد که 
ىە چیں رود و أنحا نشان قدم دوّم حصرت ادم را ریارت کد: پس عسافرت حود را دسال کردہ و در مقام 
ریتوں رسیدہ است به حوالهُ اوراد فتحيه حخطی ۶۵۰/۷ کتانحانىه ملک: تھراں. 








شیخ برهانالدین ساغرجی.. 
ملاقات نمودہ و ھمانجا او را معلوم شدہکه قطبی که در تلاش او بود ھمین شیح بودم, 
است؛ برھان الین ساغرجی در حتا وفات معود و پسرش شیخ ہو سعید بنابر وصیت پدر 
یعنی برھان الین ساغرجی کی مز اورتة وعمین‌جا دفن نمود 


ہرھانالدین ساغرجی در مکه و بغداد 

از دبہ' ععلوم می شود کە شیخ برھانالدین سە بار مشرف به حح بیت اللہ صد و 
ھمانجا میر سیّد علی ھمدانی او را دیدہ و ملاقات نمودہ: امّا ندانسته که او قطب وقت 
بود. ساغرحی در تىعداد بھ روایت قند یه ' یازدہ سال ماندہ و ھمانجا در خدمت شیح 
نورالڈین اسەراینی "(متوفی ۶۹۵ھ) وشیخ علاءالدُوله سمنانی (متوفی۔ ۷۲۶ھ) رسیدہ 
است. امًّا در این گمتەھا ابھاماتی وجود دارد ارکتاب احوال میر سیّد علٰی حمدابی ' معلوم 
می شودکە او در بیست سالگی در سال ۷۳۳ھ برای زیارت حج رفتہ؛ و ار طرفی دیگر 
ظاھر می شود کەه شیح ساغرجی در بغداد ىه حدمت شیخ تورالڈیں اسفراسی رسیدہ 
بود۔ چون بگھتۂ مورّحان شیخ اسفرابی در سال ۶۹۵ فوت صدہەٹ پس ورود سیّد 
برھانالدیں خیلی پیش ار این تاریخ بودہہ در این صورت ملاقات شیح بامیر سیّد 
ھمدانی در مکە در سال ۷۳۳ھ ممکں نیست. ھمچنین بودن شیخ در مکهھ در سال ۷۳۳ھ 
اشکال دیگری ھم دارد ىەگفتة اىن بطوطه پادشاہ هند محمّد بں تغلق کە در سال ۷۲۵ھ 
بر تخت سلطنت جلوس نمودہ بود چھل هزار دیار بە خدمت شیخ ساعرجی بەطض 
قوی بھ شیراز فرستادہ محمد بں تغلق در ۷۲۵ جلوس نمودہ بود و برھانالدین ساغرجی 
قبل از سال ۷۴۵ھ در حاں بالیع ' چین رسیدہ دود. پس می توان نتیجە گرفت کە سلطان دھلی 





1٠۰+ ص‎ ٦ ٠١۱۴ ص‎ -۱١ 

۳- برای تفصیل رک قدیەہء ص ۱۰۱۴-۷ 

۴۔- ٹتالیف دکتر محمّد ریاصء مرکر تحقیقات فارسی ایران و پاکستاںء ۱۹۸۵ء ص ۲۷ 

۵۔ ہماںء س ٢ى‏ حواله سکِنة الاولا وعیرں۔ 

۶- قااں او را بر حمیع مسلمیں مملکت حود ریاست داد و او را ىہ صدر حھان ملقب مود و او در حاں 
مالیع سمزل داشتہ و اس بطوطہ عا!و درآن شھر ملاقات نمودہ حواشی شذالارارہ ص ۵۰۶ 








در سالھای ۶ھو ۷۴۳ھ برای شیخ پول فرستادہ بوں؛ امًا اگر ساغرجی در ۷۳۳و به بعد 
در مکھ بود چطور ممکن است کھ سلطآن دھلی برای او پولی بە شیراز فرستادہ باشد؟ 


برھانالڈین ساغرجی در شیراز ' 

از شڈالازار معلوم می شود کە ساغرحی مدّتی در شیراز' ماندہ و شھرت ریاد کسب 
نمودہ بود و به شمار مشاعیر مایخ قرن ہشتم و از کار اثمّه عصر خود درآمدہ و ىە سایر 
علماو فضلا اجازہٗ ارشاد و وعط و تذکیر می دادہ است: ولی افسوس که در این اثر ھیچ 
تاریخی و تقریبی برای ایں احازه ارشاد یا برای ورود شیخ ىە فارس یا خروج او از آن 
لتاق اضشت 

اما اطلاعات نفیسی در سفعرتامۂ ایں بطوطه دربارۂ برھانالڈین ساغرجی یافته 
می شود مثلاً ابن بطوطه درج ٢ص‏ و سی ور وم و ور 
غیاث ‌الدین تغلق شاہ از سلاطیں معروف دھلی و ذکر بخ بخششھای آ موق العادہ اورسبت 


-١‏ دراصل کامرو استہ و بناحیەای است کہ اس بطوطه در حتال کامروپ ىا شیح حلالالڈیں 
ملاقات نمود بىاحيه سلھت امروری در بنگلادش است: و صور قر شاہ حلال درآں شھر موحود است 
(حواشی شذڈالارارء ص ١‏ ۵۰ح١(‏ 

-٢‏ ملوک قدوم او را ناتعطیم و تحلیل تلقی نمودید و در شیرار ندوں احاره او کسی را پر ایں کار مأمور 
نمی تواں کرد؛ حصول ایں مرتله بندوں اقامت ریاد ممکں سودء رک شذدالازاں × ص ١٢۱ر‏ سحث 
اتدای مقاله 

-٣‏ سفرنامڈ ابن بطوطہ: فارسی: ح ٢‏ ص ۵۲۱۵ بعد زیر عمواں حود و کرم پادشاہ هند و داستادھمای 
شھاب‌الڈین کارروئنی: رکن‌الڈیںء واعط ترمدی عمدالعریر ارصیلیء شمسرالدین اندکانی: عصدالذین 
شاىکارہ قاصی محدالدّیں برھادالڈین ساغرحی۔ حاجی کاواںء اس الخلیعهء امیر سیفالڈیں عدا. 
شمسالڈیں اندکاہی درمدح سلطان یک قصیدہ مشتمل بربیست و ھعت بیت ىوشته و سلطان در مقائل 
عر بیت ھرار دیثار صله بخشید و ایں بررگتریں جایرەایست که سلطانی ىە شاعری دادہ ناشد۔ 
قاضی عصدالڈیں ایحی شیانکاره (متوفی* ۷۵۶ھ) داشمد ایرانی است که ىە قول حواجه حاعظ در 
قطعة دیل یکی از پیج تں است کە فارس در عھد شاہ انو اسحاق انجو ىہ وحود آناں مریں نود. 

عھد سلطت شاہ شیح پر اسحاق به پنح شخص/عحپ ملک فارس نود آبام : 
دحست پادشھی عمچو او ولایت بحش که حاں خویش پرورد و داد عیش ىداد 
دگر مربی اسلام شیح محدالڈیں_-ٗ کہ قاصضیی .ەارو آسمان بدارد یاد-> 








شیخ برھانالین ساغرجی... 


به علما واشراف و سادات میگوید: 


برھان‌الدڈین ساغرجی یکی از اثمّه و وعاظٴمشھور عصر خود بود۔ وی مردی بسیار 
بخشندہ و سخی بود بەىحوی که غالاً تمام اثاثُ خود را می بخشید و سیاری از اوقات 
برای ادامه ای نگونە اعمال خیریه سالغ خطیر از مردم وام میگرفت و ھمه رادر راہ حدا بر 
مردم ابثار می نمود و چوں آوازۂ بزرگی و فضل و مکارم او به سمع سلطان رسید سلع 
چھل ہزار دیار ىرای وی فرستاد و از او درحواست نمود که نزد او بە ھمدوستاں آید ضیح 
برھانالدین ساغرحی ررھا راگرفت و قروض حود را از آن ادا تمود و سپس متوجّه ىلادحتا 
(چین شمالی) گردید و از رفتض به نرد سلطان محمّد شاہ مضایقه نمود وگفت: ھرگر نەنرد 
پادشاھی کە علما در حضور او اذں جلوس ندارند و ایستادہ باید باشند ۔حواھم رفت ٭ 


٭ گر قیۂ ادال شیح امیرالایں کہ پمں هھمّت او کارھای ستہ گشاد 
دگر شھشه داش غصد کە در تصیف سای کار مواقعے سام شاہ اد 
دگر کریم چو حاحی قوام دریا دل کە نام نیک سرد ار جھهان ىە بحشش وداد 
بطیر حویشن بگداٹتد و بگدثتد خدلی عرّوحل حمله را ییامرراد 
(دیواں حافظ قرویی: ص ۳۶۳) 
قاصی عصدالڈیں در اواحر عمر حود به شسانکارہ رفت ولی امیر آنحا نىاقاصی ساحت و او را 
حمس کرد و آں داشمد در حالت حس در ۷۵۶ھ درگدشت. مھمتریں اثر او مواقف است در علم کلام 
نہ قول اس بطوطہ چوں اوارہ فضل و داش وی نگوش سلطاں هد رسیدہ دہ ھرار دیتار ته شسانکارہ 
فرستاد تا ىہ ار دصد لیکں ایں مرد ىه سدوستاں نیامد و سلطاں ھرگز او را دید (سفرنىامة فارسی: 
ص ۵۲۷) قاصی محدالڈیں اسماعیل س بیکرور س مصل اللہ س الرنیع السیرامی کہ حافط در قطعەای 
ارو تدذکر دادہ ر مورد سیار ستایشس قرار دادہء قاصیی نود در شیراں و در امابدت و تفوی شھرت 
عوىٰ العادہ می داشت معیشت او ار ملک حود او پودو تصرف در ارقاف ىە ھیچ گوںە نمی کرد بررگاں 
و علما تلمید او نودند و ناوچود کمال و علم و ہر حادم فقرا و مساکیں و اھل علم بودہ ىەقول 
صاحب غذالارار در سال ۷۶۰ھ فقوت شد (ضص ۴۲۰۰۲۱). اس بطوطہ در سال ۷۲۷ھ ىہ حدمت او 
رسید و ىار دوّم در عگام مراحعت ار عمدوستاں در سال ۷۴۸ بااو ملاقات کردم در آں مگام او سیار 
صعیف نود (سفرنامڈ فارسی,؛ ص ۳۱۳ یە بعد) درباره تاریح وفات شیح مجدالدین اسماعیل احتلاف 
است۔ درشذالازار ۷۶۰ھ و در ترحمۂ ان (ھزار مرار: ص ۴۴۳) ۷۶۱ھفء امّا در قطعۂ حافط کە برھوت 
آو ىوشته ورحمت حق٠‏ دارای تاریج وفات است؛ و ار لیں تاریخ ۶ھ ىە دست م یآید (دیواںہ 
ضص ۳۶۹)ء اس بطوطه (ص ۵۲۷ھ) می نویسد. اواره ایں مرد پررگ نىیڑ یەگوش سلطاں رسیدہ و دہ ھرار 
دیبار تومٌط شیجرادهۂ دمشقی بە شیرار برای او فرستاد 





شیخ برھاالڈین ساغرجی... 





در اینجا باید اشارہ به چند نکته نمود: 

ال اییکه پولی کە بە خدمت برھانالڈین شاغرجی قرستاد بودۃ چھارنزاہر پولی بڑد 
کە برای عضدالڈین ایجی و قاضی مجدالڈین شیرازی فرستادہ بود؛ حال آنکە شھرت 
فضیلت علمی آتھا از برھانالڈین ساغرجی نیشتر بود. 

دوّم اینکە بە ظن قوی سلطاں محمّد بن تغلق در دوران اقامت ساغرجی در شیراز با او 
روابط داشته است چرا کە سلطان دانشمندان دیگر ایرانی را دعوت دادہ بود و حتّی در 
خدمت قاضی محدالڈین اسماعیل در شیراز ٹیر مبالعی فرستادہ نىود. 

سوٌم اینکه چون جلوس محمّد شاہ تغلق در سال ۷۲۵ھ' بودہ پس واضح است که 
سلطان چھل ہزار دینار پس ار این تاریخ فرستادہ ناشد و جون ععلوم است که 
برھانالدڈین ساغرحی پس از ۷۴۵ھ در خاں ىالیغ حضور داشت و در سال ۷۴۶ھ 
اىن بطوطه بااو در ھمان‌جا ملاقات نمود, بنابر این واقعة فرستادن زر بەساغرجی بین 


۶ھ ۷۴۵ھ بودہ باشد 


ملاقات ابن بطوطہ ہا جلالالدین یکی از مشایخ کامروپ دوست برهانالدّین ساغرجی' 
ابن بطوطه در سفرنام خود ضمن شرح ملاقاتی که در حدود سال ۷۴۵ھ با یکی از 
کار اولیا موسوم بە صیح جلالالڈیں تبریزی "کە ساکن غاری در جبال کامرو در آسام 
کنونی بودہ میگوید: 
"این شیخ صاحب کرامات شھیرہ و مآثر عظیمه نود و اوّلین روزی که مابین من واو 
ملاقات دست داصں دیدم کە شیخ مزبور فرحيّه (خرقه) بر,تن دارد آن فرجیّه مرا بسیار 


۳۰٣-۲ تاریح فپرور شاہی و مننخت التواریح مداوہی۔ ح ١ء ص ۱۲۲۴ء ترحمۃ انگلیسی۔ ح ١ء ص‎ -١ 

٦‏ دراصل کامرو است. و بىاحیيهای است که آس بطوطه در جسال کامررپ ٦‏ شیخ حلال الین 
ملاقات مود ناحیه سٹھت امروری در سگلادش استہ و ہنوز قمر شاہ حلال درآن شھر موحود أست 
(حواشی شذڈالاراں ص ١‏ +۵ ح١)۔‏ 

۳- ایں بطوطه در رحله ح ۳ ص ۱۴۹ء تبریر (چنا بار) نوشته امّا در ص ۱۶۷ شیرازی است 





ات شیخ برھانالڈین ساغرجی... 





خوش آمد و در دل خود آرزو کردم کە کاش شیح ان را بەمن دادی۔ در وقت وداع شیح 
بەگوشة غار رفت و فرجیّە را ار تن برون آوردہ و آن وا به من پوشاید و طاقیة خود رایر 
ہر سرمن نھاد. اصحاب شیخ بە من گفتند ك4 رسم شیخ این نبودکه ایں نوع خرقه ىیوشد 
و فقط ىە مناست ورود تو آن را پوشیدہ و بە ایشان گفته کە این عرجیّھ را سیّاح مغربی ار 
من خواهد خواست و پادشاہ کافری آن را ازو خواھد گرفت و [یھ] برادر ما شیخ 
برھانالدڈین ساغرجی ' کہ این فرجیّه ىە قصد او تهیّه شدہ خواھد رسائید مں ىەایتاں 
گفتم ىە نقد برکت شیخ کە این لاس تن خود را ىر من پوشانید شامل احوال مں گردید, 
من باایں فرجیّه بر ھیچ سلطانی واردىخواھم شد. نەکافر نه مسلماںء و از خدمت شیح 
مرخٌص شدم. پس ار مذّتی طویل چنان اتعاق افتاد کە من بەمملکت چیں سفر کردم و 
بەشھر ححسا رسیدم و مابین من و ھمراھان من بە علّت کثرت ازدحام مردم در شوارع 
تفرقه افتاد و آن فرجیّه بر تن مں بود دریکی ار معابر آں شھر وزیر آن مملکت ناموکک 
عطیمی عبور می کرد ناگاہ چسم او بر من افتاد. مرا طلبید دست مراگرفت و ار احوال 
من وورود من در آں شھر سؤالات تمود و ھمچنان پاھم ھمراہ بودیم تا یه حاىۂ سلطاں 
(امیر قرطای) رسیدیم. خواستم ازو جداشوم مائع شد و مرا نىاخود بر سلطاں 
داخل مود سلطان از احوال سلاطین از من سؤالاتی کرد و من بدان سؤالات جواں 
می دادم. در اثناء صحت چشم وو بر فرحیّه افتاد و او را از آں بسیار خوش آمد. وریر 
بەمن گفت. خرقه را ار تن بیروں آر؛ مرا مخالعت او در آن حال ممکن نبود فرجیّه را از 
تن بیرون آوردم و امیر ان راگرفت و مرا دہ حلعت با اسبی تمام یراق و مقداری ىقدیه 
عطا فرمود و من از مفارقت فرجیّه سیار رنجیدہ خاطر شدم. در آن وقت مرا سخن شیح 
جلال!لدین بە یاد آمد کە گفته بود سلطان کافری آن فرجیّه را ازو خواھد گرفت و از این 
پیشگوئی بسیار در شگمت ماندم. در سال بعد (یعنی در سال ۷۴۶ھ)که من بە خان بالیع 





١-۔‏ ایں بطوطه صاغرحی وشتہ اما در کتابٹھاىی عارسی چانک قلا حم اشارہ شد: ساعرجی و 
ساعرچی در هر دو صورت آمدہ است 








شیخ برهانالدین ساغرجی۔. 
پابتحت چین سفر کردم و ىە زاویڈ شیخ برھانالین ساغرجی در آن شھر ورود نمودم 
دیدم مشغول خواندن است و ھمان فرجیّه بعینه بر تن اوست. بسیار متعجٔب شدم و 
نادست خود آن را زیر و روی کردہ بە دقّت د رن نگریستم؛ شیخ بەس گفت: چرا 
بادست خود ان را زیر و روی می کنی؛ آیا آں را می شناسی: گفتم: آری [اوگفت] این 
فرحیّه را برادر من شیخ جلال الدین مخصوصاً بە قصد من تهیّه نمودہ بودہ است و بە من 
وشته کهە ایں قرجیّه ىەتوسٌط فلاتی ىەدست تو خواھد رسید و سیس مکتوب 
جلالالڈُیں را پیدا کردہ بە من ارائه داد و من آن را خواندم و از راست آمدں پیشگوئی 
وی در شگفت ماندم و تمام قصّه را برای شیخ ىرهان‌الڈین نقل نمودم. شیخ گفت: شان 
شیخ جلال الدیں از این گونە چیرھا بالاتر است واو در عالم اکوان متصرف است و اکنون 
بای ات کہ م رحنت ا عق رامل عتءاضشت*' 


ابن بطوطە و شیخ برهانالدین ساغرجی 

چنانکه قبلاً نوشته صد ابن بطوطە در حدود سنە ۷۴۶ھ یه خدمت شیح برهانالدین 
رسید و صرح احوال ملاقات خود باجلالالڈین تبریزی و واقعةُ فرحیّه راکە بە قصد شیخ 
ىرھاںالڈین در کامرو تهیّه شدہ بود مفصّلاً برای شیخ برھاالڈین در خاں ىالیغ نقل 
نمودہ سیّاح مزبور نیز می نویسد "چون ىە خاں بالیغ رسیدیم در دہ میلی آں بە رسم 
معمول آنجا لشکر انداختم خبر ما را بە امرای بحری وشتند و ایشان بە ما اجازہ دادند 
که ىەلشکرگاہ خاں بالیع داخل شویم و سپس ار آنجا ىہ خود شھر بالیغ داخل شدیم و 
حان بالیغ یکی از بزرگترین شھرھای دنیاست: و من بر شیخ ىرھانالدین ساغرجی ورود 
نمودہ و در منزل او منزل کردم و شیح برهان الین ساغرجی ھمان کس است کہ بادشاء 


١‏ مررا محمّد قرویتی وفات او را ہیں ۷۴۵-۶ھ قرئردادہ است زیبرا که او در حدود سال ۷۴۵ھ 


ںىەه حدمت شیح رسیدہ و ملاقات او نا شیج برھاںالڈیں در ۶مہودہ که در ضمن شرح آن وفاتٍ شیح 
مدکورشدں امٌاآیں عیر ممکں است که وفات او وقتی ىاشد که اس بطوطه شرح ایں واقعهہ راجوٌح نمودہ. 
٢۔‏ حاشیة قدالازاں محمّد قزوپِی ص ۵۰۱ یر سفعرنام ان مطوطه فارسی: ح ٢‏ ص ۷۱۳-۷ ےء 








عند چھل هزار دینار زر سرخ برای او (در شیراز) فرستادہ بود...“ 

به گفتة ابن بطوطه (سفرنامہ ۱۷۰۳۷۱) در آن موقع قاآن ' برای جنگ با پسر عم حود 
که بر او یاغی شدہ بود, بھ طرف قراقورم رفته بود وپس از چند روزی خبر شکست و 
کشته شدن قاآن بە دست عموزادۂ او بە پای تخت رسید۔ در نتیجه آں مملکت مضطرب 
شد. شیخ برھانالڈین ساغرجی و دیگراں بە این بطوطەگفتند کە صلاح در آنست کە قبل 
از آن کە فتنه برپا شود و راەھا منقطع گردد؛ بھتر است که او به چین جنوبی مراجعت 
نماید. نمایندۂ اداری لوازم حرکت او فراھم آوردہ و او از ھمان راہ که آمدہ بود یه طرف 


کالیکت و پس از اندک اقامتی در محرّم ۸ھ بە سدر ظفار رسیدہ؛ وپس ار آن به مسقط 
وھرمزو شیراز واصعھان و شوشتر و بصرہ ر تحف و بغداد رشام و مصر رفتهء وار آنحا 
در شعبان ۹ھ به مکھ رسید؛ ودر صعر ۰ھ بە مسقط ال رأس خود حرکت نمودہ و 


در اواحر شعبان سنہ مذکور پس از ۲۵ سال عیبت به وطن خود رسیدہ است آ 


برهانالین ساغرجی "و میر سیّد علی همدانی 

چنانکه قبلاً اشارہ شدہ در ملاقات سیّد علی همدانی با شیخ ساغرجی در مکہ نقاط 
ابھامی وجود دارد. میر سیّد علی در ۷۳۳ھ چوں بیست سالە بود ىە مسافرت پرداخت 
اگر او مستقیماً بەسوی مکە رفته و بعد ار ۷۳۴ھ بە آنجا رسیدہ باشدہ برھانالڈڈین 
ساغرجی بایست حیلی پیش از ۶۹۵ھ در مکهھ در خدمت نورالین اسعراینی رسیدہ 
باشد (زیرا کە ۶۹۵ھ سال وفات آن شیخ است)۔ ھمین طور سلطان محمّد بن تعلق 


-١‏ گب مٹرحم ان بطوطۂ ىہ انگلیسی در این مورد میگوید کە صحت این خبر بىەکئی مشکوک است؛ 
ریرا کە در وقفت ورود اس طوطه پکں یصی در حدود ۷۴۶ھ دوران پادشاھی طوغوں تیمور ار 
سلسله معول نودہ است کە ار ۷۳۳ھ تا ۱ھ سلطت کردہ است رک: شڈالارارء ص ۶ح ۲ 

٦۔‏ رک: حواشی شدالارار ىەقلم مررا محمّد قرویسی: ص ۵۰۶ و ۰۹ ھ 

٣‏ در شرح احوال عیر مّد علی همداتی از دکٹر محمّد ریاص (ص ۷۶) ىام برعانالڈڈیں ساغرحی 
درمیاں مرشداں میر سپّد دیدہ می شود شاید ایں قول از خلاصة العناقب گرفته شدہ است. 








شیخ برھاتالڈین ساغرجی۔ 
درمیان سالھای ۷۲۶-۰۴۳ بایست مبالغی برای شیخ در شیراز ھرستادہ باشدد؛ لیکن 
شکی نیست که میر سیّد علی با او درهکه ملاقات کردہ بود: امّا در جه وقت؟ اطلاعاتی 
دقیق در این بارہ بە دست نیست؟ و دربارہ اینکه قھر سیّد علی بە چین رفته و به خدمت 
شیخ برھانالدین ساغرحی رسیدہ: باید گفت کە بە ظن بسیار قوی او ىە راہ حشکی رفتہ 
اما از کتاب احوال و آثار میر سیّد علی ہمدانی (ص ۲۹) معلوم می شود که سیّد علی 
ەریارت شان قدم آدم در سراندیپ رفته و ار آنجا بە بندر زیتون کە در جنوب چیں 
است رسیدہہ امّا در این کتاب دکری از ملاقات سیّد علی عمدائی ىا برھاںالدین 
ساغرجی در مکھ یا در چین نیامدہ است۔ 

ار وسالٰڈ قندیہ معلوم می شود که سیّد علی ھمدانی ھمراہ سیّد محمّد طالقانی ' 
ىەختا رفته و مدّتی در خدمت شیخ برھانالڈین در ان خطّه ماندہہ و دربارہۂ مرشد خود 
رسالەای نوشته که بعصی مطالب از آن رساله در قتد یه نقل شدہ است, مثلا 

اگر کسی را در قطب بودں آن ذات شبه واقع شود رجوع بەرساله سیّد علی احمد 
نماید و در آنجا ملاحظه نماید [ص ۱۰۸] 

ار ھمین رساله واضح می شود کە در سالی کە سیّد علی از ختا ءە ھمداں مراجعت 
مود شیح برھان!لڈیں در حتا وفات نمود و نعت او را برای دھن در سمرقند آوردند. در 
آن موقع سیّد علی ھمدانی از همداں مسافرت نمودہ بە سمرقند رسیدہ بود و ایشان 
گفصد چون گریە نکم کهە امروز قطب عالم صیخ برھاںالڈین در ولابت حتا از عالم فانی 
یه عالم ناقی رحلت نمودند ھماں ساعت گفتند که ىە آستانۂ حضرت قطب می رویم که 
محل رفتن من نیز نزدیک است. بعد از آن ایشان از ھمدان متوجّه بەسوی سمرقند 
شدند. چون در ولایت حوقند رسیدندہ در آنجاٴساکن:شدند. زمانی کە وقت رحلت 
ایشان بودمریدان از ایشان سؤال نمودند کە شما به چه نیت آمدہ بودید اید کە شما را در 
آستانڈ شیخ برهانالڈین دھن کند چھ شد که شما آز اییجا پیشٹر نمی روید. [ٍص ]۱۱١‏ 


-١‏ اسم سیّد طالقانی درمیان مریداں میر سیّد علی عمدانی دیدہ می شود رک احوال و آثار عیر سِیّد 
علی همدانی, ص ۸۸۔ 









تاریخ وفات شیخ برھاںالڈیں معلوم نپست: لیکن اگر صحت قول بالا راک سیّد علی 
ھمدانی در نزدیکی وفات شیخ فوت شدہ پپذیریم باید نتیجه گرفت که وفات یح 
چندی پیش از ۷۸۶ھ ہودہ باشد زیراکە ٹاویخ درگذشت سیّد علی ھمدانی را در ماہ 
ذی قعدہ ۷۸۶ھ نوشتەاند.' 

درمیان آثار سیّد علی ھمدانی رسالەای کە او در مدح شیخ برھانالدیں ساغرحی 
توشتھ دیدہ تمی شود امّا بعضی مطالبت ار این رساله در دیه نقل است: بتابر این در 
صحت این قول ھیچ تردیدی نیست 


شاگردان برھانالڈین ساغرجی در چین 

از پیوست ششم نوشته دکتر ایرج افشار نام دو مرید برھانالڈین ساعرجی که در 
حتا بودەاند معلوم می شود. یکی از آىاں شیخ حسیں نام دارد اما دربارۂ او ھیچ اطلاع 
دیگری بە دست نمی آید حز اینکه او حسامالڈڈین بن علاءالڈین الوجابادی را ىرای 
ترحمة کتاب اربعون به زبان فارسی وادار نمودہ أاست. 

مترجم میگوید که او را شیخ حسین کھ از مریدان برھانالدین ساعرجی بودہ بدیں 
ترجمه وادار نمود ٣‏ ۱ 

حسامالدیں بن علاہالدین النوجابادی از مریدان برھان ساغرجی است و کتاب 
اریعون که ٭خطب الرّسولء ھم گفتہ می شود و تألیف تاجالدین حافظی بخاری در سال 
۵ھ می باشد آن را بە تشویق شیخ حسین بە زبان فارسی ترجمە نمود. این کتاب در 
چین چاپ شدہ و چند نسحه ار ایں کتاب در کتابخانەھای چین موجود است.ٴ 


در عمین پیوست" نیز آمدہ: 


۶۸ شرح احوال یر سید علی حمدانی۔ ص‎ -١ 

۲- ختای نامه (پیرست ششم)ء تھراں. ۱۳۷۲١ش,‏ ص ۴۵۱ و ۴۶۱. 
٣۔-‏ عمان ص ۴۶۱۔ 
۵- عمان ص ۴۶۱ 


۴۔- غماںء ص ۴۵۵ 








کتاب دیگر اربعون است که حطب الرّسول ھم بر آن نام نھادەاند و اصل عربی آن 
تألیف تاجالدڈین حافطی بخاری بودہو و حسامالین بن علاءالدین ال وجابادی در 
سال ۸۳۵ف ترجمة حاضر ر! بە زبان فارسی پر ج8ی گذاردہ است؟ نسخی چد از این 


متن فارسی شیریں در کتابخانەھای مسجد جامع (سه سخم)؛ انجمن اسلامی 
(دونسخه) دیدہ شد که ھمةهٔ نسخە‌ھا قبل از سدۂٔ دھم ھجری کتابت شدہ است. 
مترحم در این مت ابیات زیادی ىه زبان فارسی می آورد و مخصوصاً اشعار فارسی از 
رکن‌الڈین مقاماتی نقل کردہ و ىداں جس عارفانه دادہ است و ھمچتین بەنقل حکایاتی ھم 
سادرت کردہ اشنا و بیان می دارد: "این از مواضع کلیله است"۔ اسلوب استعمال افعال در آن 
ىر روال لھجه ماوراءالھر و استعمالات قدما است: بگذریت بىدانیت؛ دیدیت: دانستیت. 
از اشعار آنء مقداری ىە طور نمونە نقل می شود: 
آمد شس و بارگشتم اندر غم دوست عم باسر گرید کە چشمم را حوست [؟] 
خون دلم ار هر مژہ کز پلک فروست سیخی است کھ پارۂ جگر بر سر اوست 
۴ 
آن دل کە تو دیدەای فکار است ھنوز ‏ وز عشق تو باناله و زار است ھنوز 
وآن آتتیس دل ر سر کار است ھنوز وآں دو دیدہ برقرار است هنوز 
2 
كِ 
٭2 


-١‏ دیون حاقانی چاپ سجّادی: ۱۳۶۸١ش:‏ ص ۴۱۴ء ایں قصیدہ در تحقیق و موعطلة و مت ر‌ 


"١‏ ا 


ج5 








ا جو کے شیخ پر ھانالدین ساغر جی۔۔. 


سیم و زر رأ نود ھیچ در :آن روز رواج 
سودشان جمله زیان است و زبانشاں همه سود 
4 


در ساحت زمانهھ زراحت نشان مخواہ 


در داغ دل بیوز و زمرھم اثر مجوی 


آمد کوتر از در دولت؛ چو نازرفت 


داعی چو ىر درآمد و اقبال در نیامت 


دلا بار گران برگردں دل 
بە٭سیم و زر مشو بسیار مایل 
طعام چرب و شیرین سلاطین 
ہکنج عافیت آراد بنشین 
مرو دامن کشان جائی که آنحا 


نازی بودم پریدہ از عالم ناز 
اینجا جو نیافتم کسی محرم راز 


۴ 


٭٭۶ 


٭*٭ 


ترکیس عافیت زمزاج جھان مخواہ 
باخویشتن بساز و رھمدم نشاں مخواء 


مقصود خود نیافت نه استاد بازرفت 
بورسید آستاں و دعاگفت و ىاررفت 


منه چندین که چندانی نیرزد 
که آن ھم کىدن جانی نیرزد 
حواب تلخ دربانی نیرزد 
کە ملک مصر زندائی نیررد 
دو صد دانا به ناداتی نیرزد 


تا بوکە پرم ز شیب صیدی بە فراز 


ران در که درآمدم ىەدر رفتم بار 


جم مھ 








و 


ری 


غزلیات و رباعیات بازیافته فغانی 


٥‏ پرفسور سیّد امیر حسن عابدی 
استادِ بازنشستة دائشگاہ دھلی دھلی 


بابا فغانی شیرازی' بزرگترین شاعر عصر خود می ‌باشد. تدکرہ نویسان هند از وی 
سیار تجلیل و توصیف نمودہاند. واله داغستائی می ‌نویسد: "از چھرہ گشایان مصطبه 
فصاحت و سرحوشان بادۂ بلاغت است. عشق سخن را در بوت فکرت گداخته و 
بەاکسیر جوھر طبع طلای احمر ساخته است. انا را بە نحوی در ارتکاب شرب؛ شراب 
عصان از دست رفته بود کە حواس خمسے رأ درناختہ؛ ھمچو سبو در میخانتەھا دوش 
بدوش میگردید و ھمچنین ىە طرزی فریفتة علم کیمیا گردیدہ بود کە پیوسته در کوزۂ 
اندیشه چون قرص آفتاب در تب و تاب می بود. عجستر آن کە تا حال مھوسان این علم 
بر سر مزارش مجتمع شدہ معلومات خود را بر یک دیگر عرضه میدارند و ممکن 
نیست کە در شھر مشھد که مدفن آن مرحوم است: این مجلس در جای دیگر منعقد 
شود۔ والحق این اثر خالی از غرابت نیست" 

آنچە سام میرزا در احوال بابا مرقوم فرمودہ است: منافیست با آنچه در سایر کتب و 
تواریخ بە نظر رسیدہہ مگر ھمین قدرکھ شراب می خوردہ و در آن افراط می نمود. لیکن 
این کە مانند گہران در میخانەھا افتادہ و سلطان یعقوبِ یک من گوشت ویک من شراب 


۱ ٴ۶‎ 
٦ 


-١‏ وفات: ۹۲۵ ھجری/۱۵۱۹ میلادی. 








ہر روزہ بەجھت او مقرّر فرمودہ باشد یچ معلوم نیست. ھمچنین روشن نیست که 
میرزا را چه بر این داشته بود کە نسیت بە بابا اپن تمعه ہی ‌لطفی کند با آنکه احوال دیگر 
شاعران را چنان بیان نمودہ کە رخسارۂ معایب آتھا در نقاب خفا مستور ماندہ است 
ھمچنین باید دانست کمتر کسی خواھد بودکه از عیوب و نقایص مبرٌّأ و معرّا باشد و اگر 
شخص مؤلّف متوجّه اظھار عیوب مردم شود تذکرۃالشعرا مہدّل بەتذکرۃ المسقا 
حواهھد شد. 

واله داغستانی دربارۂ او میگوید: "بە هر حال آنچه حقیر تحقیق ىمودہ این اِست که 
در اوایل حال بە خراساں آمدہہ: بە ھرات رفت شعرائی کە در عصر سلطان حسیں میررا 
بودند تمکین وی نکردند به حھت آنکە گفتگوی آتھا بە روش دیگر بود و بابا راگەتگو 
بەطرز دیگر و مخترع این شیوۂ تازہ بابا فغانی است. زیراکە پیش از آن احدی ىەایں 
روش گفتگو ىکردہ وکسی را بە این طور آشسایی نبود: بلکه فھمیدن بعصی اشعارش بر 
آھا مشکل شد. آخر قرار دادند که سختنان وی مرخرف و ھرزہ است لھذا بابا از ایتاں 
رنجیدہ ىەه عراق آمد..."” 

بابای مغفور مجتھد فنٌ تازہایست کە پیش از وی احدی بە آن روش شعر نگمته پایه 
سخوری را بە جابی رسانیدہ که عسقای اندیشه پیرامون او نمی تواند پرید اکتر استادان 
زمان مثٹل مولاناوحشی یزدی و مولاناظیری و مولانا ضمیری اصفھانی و خواجه حسیں 
ایی و مولانا عرعی شیرازی و حکیم رکنای مسیح کاشانی و مولانا محتشم و غیرھم 
متتبٔع و مقلّد و شاگرد و خوشه چین خرمن طرز و روش اویندہ تا به میرزا صائب رسید. 

میررای مغفور مزبور ۔۔ تغییر شیوہ دادہ در طرز حود مجتھد و امام آن فن می باشد' 
چنانچه الحال شعرای زمان ما اکٹر متّع طرز میرزا صائب شدہاند۔ با آنکە در عھد ما 
ناطقی کھ بە نطق او یک لخطه توان گوش داد بەنظر نمیٰ آید مگر شیخ محمّد علی 
حزین لاھیجی و میر شمس‌الذین فقیر دھلوی و میرزا جعفر اصفھانی...'. 





-١‏ ریاض الشعر واله داعستانی؛ نسحۂ حطّی مورہۂ ملّی دھئی ‌نو؛ شمارۂ ۳۷ء ص ۲ش 








مؤلّف مرأة الخالل وی را وقطىف دایره نیکو بیانی و... مجذوب و صاحب حال؛'گفتہ 


است۔ و صاحب منتخب الاشعار می نویسد: در آبداری کە از موّاجی بحر فکرتش 
گار انار زیت اقای گرقی رمری غرمتاواوقلہ) رکا گازجاۃ شراب 
ترجمانش سرزدہ: مسد اليه جھانیان است. در کشور نکته پروری است بالغ و در قافيه 
سنجی ندری است لامعء سرشار ىادۂٗ عرفان و سرخوش میکدۂ ایقانء اعجوبة دوران و 
سرآمد زماق خودیودہ“', 

مؤلّف تذکر؟ حسینی میگوید: ”طرّاح طرز تازہ بیانی: قلندر دایم الخمر باہا فغانی 
مرشد مھوشان کیمیا بودہ و تقد گرامی ببارار تلاش صرف نمودہہ چنانچه تا حال طالان 
این ھن بر سر مرقدش مجتمع می شوند و معلومات خود را با یکدیگر عرض میکنند"'۔ 
و صاحب نتایج الافکار می نویسد: "عندلیب گلستان سخن طرازی بابا فغانی شیرازی که 
در مھارت سخن یگانە و بەجوش کلامی ممتاز زمانه بودہ صاحب ذوق است و 
اشعارش سراسر شوق""۔ 

مڑلّف محزن الترایب در توصیف وی می نویسد: لوای فصاحت و رایت بلاغفت 
ىہ عیوق افراشته و رستموار قدم مردانه در معرکهٔ سختوری استوار ىمودہ. پیش از وی 
شعرای متاخرین خون حگر حوردہ: فامًا در آن طرز ھیچ یک باو نرسیدہ٭ و علامه 
شلی نعمانی دربارۂ وی میگوید: "'انقلاب شعر و شاعری که در دوره متوسطین 
روی داد و دوره دیگر بنام دوره متأخرین با نازک خیالان روی کار آمد موجد و بانی آن 


۷۴ تذکر؟ مرأۃ الخیال: شیر علی خاں لودی باتمام میررا محمد ملک الکتّاب شیراری: ىسٹیء ص‎ -١ 

۳- متخب الاشعاں مردان علی حاں مستلا ترتیتب و تلخیص دکتر محمّد اسلم حانء اندو ۔ پرشین 
سوسائتی: دھلی: ۱۹۷۵ء ص ۸۳۔ 

۲۴۲ تذکر؟ حسینی. میر حسیں درست سٹپھلیء مطیع ۔ولکشورہ ۱۸۷۵/۱۲۹۲ ص‎ -٣ 

۴- تذکر؟ نتایح الافکار محلّد قدرت ال گرپاموی چاپحانۂ سلطإنی نسئی۔ دیماہ ۱۳۳۶ء ص ۵۲۸ 

۵- مخزں العرایبتسء شیح احمد علی هاشمی سندیلوی: باعتمام دکتر محمّد بائرہ مرکز تحقیقات فارسی 
ایران و پاکستاںء اسلامآناد ۱۳۷۱ حشء ص ۳۱۵ 









فغانی شیرازی بود... اھل سخن او رامجدّد فن می دائند"'۔ 
مؤلف شمع اتبحم در توصیف وی این و رمیتوبسد: 
”طراحی طرز تازہ بیاتی و معاصر ملٛأچامی ست. مچذوب و صاحب حال بود و شعر 

او نزد مردم درجه قبول و استحسان یافت. مرشد مھوشان کیمیا طلكب‌ست تقد عمر 

گرامی ببازارتلاشش صرف کرد. وحشی و عرفی و ثنابی و رکنا مسیح و شفابی مع 

طرز اوسد و میرزا صائب اندکی آں شیوہ را تعییر دادہ اجتھاد بطرر خاص نمود“'۔ 
صاحب نشتر عشؾ در تجلیل فغانی میگوید: "فغانی. . از فنون خاطر خود ولوله در 

دلھا اىداحته واز صفای کلام تجلّی خویش آینە را مکذر ساختھ. شیریٹی مذاقش ار آآں 

کوثر سبقت بردہ و رنگیٹی ابیاتش روضۂٔ رصوان را زینت بحشیدہ. از اعصح الشعر است 

و (اورا) پیشرو بلغاگویند. در آن وقت ھفت نفر فغانی بر عرصه بودند والا در ھمه ممتاز 

نود طبع آزاد و وارسته داشت ۔ راقم.. می نویسد, قطعه: 

حیفم باا فغانی افصح ھمچو او نیست در زمان و زمن 
بعد سعدی و حافظ شیراز ‏ محترع بپود طرز ہو و کہں 
سال آسودش چو خواست کسی عاشقی گفت با ملال و محں 
وه کحا مثل اوست در عالم موجد و بالی والا' سخن 
آ_ ابا فغانی - شیراز ‏ سوی فردوس رفت چون خوش حال 
سال فوتش بگفتم از سر داد عالمی بود وی بلند خیال٣‏ 
سراچالدیں علی خان آرزو می نویسد: "بابا فعانی از کمال شھرت محتاج تعریف 
نیست. دیوان او را حمیع متأَحُرین مثل عرفی و نظیری و ظھوری و امثالھم تتبّع نمودہاند 





١-۔‏ شعرالعحم: شسلی نعمانی, ترحمه سرور حاں گویاء انحمن ادہبیء ۱۳۱۵ء حصّہ سوّم ص ۲۳۴. 

۶۴ شمع انج صدیق حس۔ ص‎ -٦ 

۳- نشتر عشقء حسین قلی حاں عاشقی عظیمآبادی سحۂ حطّی کتانکاءہ رامپور رصاء شمارہ ۷۱۷ف 
ص ۴ ٤‏ 





غزلیات و رباعیات... 





بعد از ملا جامی مثل او بر نخاستہ*' 

ٰ یک نسخۂ خطّی پرارزشرەو مطلاً و مذہّب از دیوان بابا فغانی با خط عالی 
نستعلیق در موزه ملّی دھلی نو نگھداری می شودکە شامل غزلیات و رباعیات او بودہ و 
در سال ۱۰۴۶ھجری (۱۶۳۶ میلادی) کتابت شدہ است. 

ر‌ ٭ نسخۂ خطّی دیگری درکتابخانۂ رامپور رضا در شھر رامپور مضبوط است ' که 
فقط شامل غزلیات بودہ و در ۱۰۴۸ھ (۱۶۳۸-۹ میلادی) کتابت شدہ است. 

یکی از مزایای این دو نسخه غزلیات موجود در ذیل می باشد کە در سخۂ چاپی؟ 
دیدہ می شود. باید متذگر شد که کتابخانۂ رضا دارای عفت نسخۂ خطی دیوان فغانی 
می باشد و بعضی ار این غزلیات ناشناخته در آن نسخەھا ھم موجود است. 

غزلیات 

تا کی شود نقاب رخ بت لاس ھا آتش زنید بھر خدا در پلاس ما 

این غیرتم کشد که چرا با چنین جمال شکری نگوید از تو دل ناسپاس ما 

ىا آن که یک زمان ربرابر نمیروی_ گرید ھنوز دیدہ حق ناشناس ما 

نتوان رح تو دید زبویت توان شنید ‏ دیگر برای چیست ندائم حواس ما 

صد بار تیغ قھر کشیدی و ھمچنان میلآید از پی تو دل بی‌ھراس ما 

خونابه تا بکی خورم از عشق دلبران من بیخبر شدم تو نگھدار پاس ما 

هر لحطه مستی دگرم می رسد زعشق این بادہ کم مباد فعانی زکاس ما" 

×٤ 
داغ را چون انٌصال ساعد او داد دست‎ 


دلبران ماہ پیکر ر سراسر دست بست 


-١‏ محمع التعاپس؛ سراحالدیں علی حاں آرروء سحه خطّي کتانحانۂ رامپور رضاء شمارۂ ۲۴۰۵ ف؛ 
ص ۶۶۸ ۲- شمارہ ۶/۱ ۴ ۵۰ھ ۳- شمارۂ ۳۴۸٣٣ف‏ 

۴- دیوان اشعار پابا فغانی شی۰راری۔ بتصحیح و اعتمام احمد تھیلی خواساری چاپظانڈ اقبالء 
چاپ دوم ۱۳۵۳ء ۵۔ ر 





ؤغزلیات و رباعیات... 





تا برای شوق مشتاقان تھادی! رسم داغ 
چشم بر دہ ت تو دارد ھ رگل اندامی كکه ھست 
بسکہ می بندم درون دل خیال داغ تو 


٠-٦ 
7 


عاقبت بیٹی کە می سورم من' آتش پرست 
شمع تا واقف شد ار داغ دل سوزان من 
قضُّ مں درمیان می آورد هر جا نشست٢‏ 
سوخت چندی؟ چون فعانی از ھوای داغ تو 
آنکە ھرگز رگ گل از ناز نگرفتی بدسعت٭ 
٭ 
ای آنکە همه سوختنت از پی نامست 
تا در دل گرمی نرسی کار تو خامست 
درویش چو در مشرب توحید رسیدی 
هم صحبتی خلق دگری بر تو حرامست 
ای مرد خدا از تو باو راہ سی نیست 
گر پای طلب بیش تھی یک دو سە گامست 
در وادی عشق است اگر ھست شکاری 
پای همه چون مینگری دائە و دامست 
مجنون زدر خانۂ لیلی نشود پیش 
دیوائه چه داند که رہ کعبه کدامست 
عاشق نکند فرق سپیدی و سباھی 
این نکته کھ گفتم سحن شاہ و غلامست 
از جای بلند آمدہ است این سخن دور 
خوش باد فغانی نفست این چە کلامسبت ۶ 
٥‏ 





-٦‏ م: نھادم ٢‏ که تو من بیشرمہ ۳-۔ ر۔ھرحاکه ھست ۴- ر صدکی۔ 
قن۔- ر٭ مء نسخة ۱ء گتاکانۂ رامپور رمّا. ۶۔- 1 





غزلیات و رباعیات. 





محتاج درد را بەمداوا چە احتیاج ‏ بیمار دوست را بە مسیحا چه احتیاج 
چون جلوہ گاء سبز خطان شد مقام ما ما را دگر ىەسبرۂ صحرا چھ احتیاج 
تا کی ىیاز رفتن و گفتن که جان ىدہ جاق یدھم یا مقاضا ج اعیاع 
چون ما فرح زسایڈ قصر تو یافتیم آہسته باش ایں همه غوغا چه احتیاح 
تا چند بھر سود و زیان درد سر کشیم داریم یک سر این همه سودا چه احتیاج 
دور از تو خو گرفت فعانی بکج غم چون خستە گشتەایم مداوا چه احتیاج' 
* 
آں گل ار کشت کشت می ‌آید وہ چه عنبر سرشت می آید 
بستھ زثّار و دل گرہ کردہ مست سوی کنشت می اید 
شت کجا بادہ خوردہ ای ایگل _ کز تو بوی بهشت می آید 
از سرم پا کشیدی و گفتم_ که سر من بخشت می آید 


بەدعای فرشعه رد نشود آنچه از سرنوشت می آید 
ای تعالی سرای [تست] گلشن ھرچه از خوب وزشت می آید؟ 
س٥‏ 


مرغی که دارد از چمن آسماں نصیب گردانە ای نیافت زکشت زمین چه باک 


حائی کہ صد ھمای نیاند استخوانذ ‏ موری حقیر اگر نبرد انگبیں چە باک 
گیرم کە اھرمن برد انگشتری ملک چون نام دیگریست نشان نگین چه باک 


دشمن زآہ گرم فعانی حذر کند آیش رسک اکم آتشین چە باک٢‏ 








اگر باد فنا از کوی أو بیرون برد خاکم 
بمائد ھمچنان در انتظارشض چشم نساکم 


من آن صیدم کھ چون ار دور بیںم شھسوار خود 
[روان] ناخوردہ تیر از پا در آرد' ذوق فتراکم 
درون سیة پر آتشم پیکان دلدوزش 
نماند ؤ ماند داغ حسرت او در دل چاکم 
من سرگشته را این یقراری ار جنون نبود 
ھوای گلرخی ھر سو دواند ھمجو خاشاکم۔ 
بجرم عشق او در آتشم موافکند امّا 
نخواھد کردکاری ای فغانی دامن یاکمآ 
* 
زخوں خوردن نیا سودم شب آنجائی کھ من نىودم 
ھلاکی حویش دیدم در تماشایی کهھ من بودم 
گلی ھرگز نچیدم زین ھمہ نحل امید آنجا 
رھی بیھودہ کار ناد پیمابی که من بودم 
رباسم ناامیدی ست ورنه کی زیاد او' 
دمی غافل شدی زینگونہ٭ شیدایبی کە من بودم 
چو سس از ھوش رم و وەکه باشد ایں زمان یارپ 
بگریە رو بہادم در تە' پایی کہ من بودم 
جگر خونم بە شھر از طعنۂ حلق ایں سرای آن 
که می رنجیدم ار خاری بە صحرایی که من نودم 
مزن طعن جنونم این رمان* از عشت نادیدہ 


چه عقل و دل رود سر ھم:؛ بە سودایی که من بودم 





١۔‏ رہ ار یاد برود ٢پم ٣‏ ر گوبی۔ ۴و تو 


۵- ر کویە ۶- ار روفته. ۷۔ رز نھادہ پر کف ۸- ر۔ ربان۔ 





غز لیات و ربیاعیات... 





خراشی دارم از ھر نال در دل' کاش مرگ من 
رسیدی ھم در آن آشوب و غوغایی "که من بودم 
زمرگم روز ھجران ھر ىلایی مژدەای ٭ارد 
رسیدم ای ققانی؟ در تسّابی که می بودم؟ 
2 
رباید کاش یاد آن مه نامھربان ہوشم 
که رشک عمدمان او شود یک دم فراموشم 
زرشک غیر سوزم تا کشم یک جرعه ىا آن گل 
چھ من خون حگر صد پارہای* زین می که می نوشم 
رقیب خام دل کی تاب صحبت آورد امشب 
چنین کز خخدەھای گرم آن میحوارہ در جوشم 
بکوشش گشت قدر ھر کسی در پیش یار افزون 
مس مسکیں زبون تر می‌شوم چندان که میکوشم 
بە سعی و ىخت ٢‏ و رنج من چهە کام دل شود حاصل 
کهە بخت حفته در خوابست ومن حیران و مدھوشم 
چو بکشاید قبا تا دید را یک دم دھم آی 
ہم ار اوّل ىطر بیھوش سازد ذوق آغوشم* 
زھی صحت ففغاىی* حواب گویم یا خیالست این 
که هر سو مست نازی می نھد سر بر سر دوشم'' 


٭ 
١۔‏ ر, ناله حود ٢ر‏ تساپی ٣‏ ار برسرمن ہم در آں حامی۔ 
۴- رء و سحەعھای حطی شمارهٗ ۹ك ۳۳۵ خ۔ و ارہ یف۔ 
7و ر. گرم حونیھای ۷ ار یسعی تحت و ربح مں چو۔ ر ۸- ر آں گوشم۔ ۸ ' 


۹- ر تعالی۔ -٦١‏ رام 








دلم شد زندہ از چاک گریبانی کە من دیدم 
کحا میرم دگر ژینسان تن و جانی کە من دیدم ۱ 
خیال آن حوانم رندۂ جاقد میفتارد ٰ 
کسی ھرگز تدید آن'! آب حیوانی که مں دیدم 


یقین گر راھد صد ساله بیلد می‌رود از رہ 


در آں حسن و جواتی حال یٹھانی کە من دیدمآ 
نیابد کس ضارم گر بجوید ران سر عالم ٠‏ 

ردست ہوچوانی صرت پیکانی کە مں دیدمآ 
سوزائد جھان چوں از میان زار" بگشاید 

چتاں کافر تھاد نامسلمانی که مں دیدم 
فغانی شد زیک مؤژگاں زدن نابود ران جادو*“ 

کندٴ بسیار اریٹھا چشم فتّاىی کە من دیدم 

* 

چنان در مجلس می عشوه ساقی کد مستم 

کھ بیخود*گردم و افتد زحیرت حام از دستم' 
ىرآرم سر ىەآزادی کنون کر ساغر شوقت 

کشیدم حرعة دردی و از قید خودی رستم '' 
انم ذرٌەای بیپرتو مہھر تو از ہستی 

رمیا سو مال و قائل مر کوا سم 


١۔‏ ر ایں. ٢۔‏ ر بدارد یقیں دیدم ٣۳‏ ر.ندارد اید دیدم 
۴- رر" جھانی و رمیاں ىار۔ ۵-۔ر سگ کافر ردل تا بد اراں زندہ۔ 
۶- ؟ کٹ ۷۔ ار م ۸۔- نسسسحة ۳۳۵۱. بحور 


۹- در سحۂ چاپی ار این عرل تھا مطلع آں تحت عتواں ەممردات: آمدہ اُست 
-٠۰‏ سحه ۱ بدارہ“ ہر آرم .۔ رستم 








شپبی در حواتب می دیدم که آں رلف یریشان را 


زروثت ىاز میکردم بەبازی ناز میستم 
زشادی بار کردم چون عغانی دیدہ را رانگها 
نظر پر صورت محراب اروی تو پیوستم" 
* 
سیاە از دودۂ در' دید سر گتتة من ىه 
کە چشم گلخنی را سرمہ عم ار خاک گلحں بە 
چراغ و شمع گو در بزم عیش یار روشن با 
من تٹھا نتین را حامهہ از مھتاب روشن ىه 
جو دارم صد شکاف از خار خار هحر او در دل 
گریانم جو گل ھم چاک گشتہ تا بدامن بھ 
محوان" در گلتس از پیراھن* یارم که پیش مع 
براری سوحتن یروانه را ار گشت گلشن بە 
سادا الہ و آه از دل ریشںس فققاىی کم 
ازین رندان مرا چون سوز و عیشی نیست شیون بە۷ 
٦‏ 


ار گریه سوختیم و تو آھی نمی کتی در آپ و آتشیم و نىگاھی ىمیکی 
بھر تو در متاع حود آتش زدیم و ھیچ_ ‏ رحمی بحال خانہ سیاھی ىم یکنی 


مارا زپھلوی تو دل و ىامہ شد سیاہە تو شادمان این کە گناھی نم یکنی 


۳۳۵۱ آگه ٢۔ م؛ بسسحۂ دیواں فعانی کتابحانۂ رأمپور وصاء شمارهۂ‎ ۳۳۵۱ -١ 
پیرامں ۔-۔- رز دریں و پراں سرا‎ ٦ ر‌‌ دل۔ ۴- ز‌ ىحواں۔ خ۔-‎ _۳ 
7 ل- رہ‎ 





غزلیات 2 رباعیات... 





من از نظاره تو چنین می‌شوم خرابٍ ٴ ورنە چھ دیدہای تو کە راھی نمی کنی 
دریک دم التفات تو می سوزدم زشوق .شکرتلت کین وفا هہمه گاھی نمیکی 
کس را چکار با تو فغانی بە نیک و بد “ شبھا بدان در از چھ پناھی نمی کنی' 
ب 
رفتی و دژد در دل چاکم گداشتی یک عمزہام ردی و ھلاکم گذاشتی 
گفتم ىە شکوەای زتو حالی شوددلم سنگم زدی و عرندہ ناکم گداشتی 
آبند و گل برند بدامن بھهشتیان ‏ زین نخلھا کە بر سر حاکم گداشتی 
نگدار تا بیوسم و ىر رخ کشم دمی_ این پاکە بر دو دیدۂ پاکم گداشتی " 
رباعیات 
رباعیات ذیل بیڈ نَا رَنَسَت رر علی گرس خدداست۷کابعشی رناضیات فر خر 
نسخ دیگر ھم مضبوط است ”' 
ای دل چو دھد نور چراغ طلبت خورشید شود شمع؟ صاح طربت 
امروز اگر شب دوبی دور کئی فردا کهہ شود روز شبت 
* ۱ 
روی توکە ھمچو برگ“گل بر طق است در پردهٴٔ شرم آفتاب' و شفق است 
ابریست قبای" تو که ار غایت لف برقش گرہ حییں و یاراں ترق* است 
٭ 
رونم ہمه در بلای دوری گذرد شب در غم و درد ناصبوری گذرد 


افسوس که سرمایة عمر ابدی پیوسته بەھجر و بی حضوری گذرد 





٭2 
-١‏ 7 ٢۔ر‏ 
۳- دیون فعانیء شمارهۂ 0 ۸ھ/۱۸۳۲م)ء ۶۹ (کاف. محمّد معزالڈین)ء دھلیىو۔ 
۴- ۵: شمع هر ن۔- ۳ے۶۔ عمجو گل۔ ۶- سسمحة مرنوں۔ آفتاب و 
۶-۷ حیای ار نسخۂ مورہ برق 





غزلیات و رباعیات... 





ما پردہ' زروی خویش برداشتەایم ‏ وز دل غم نوش و نیش برداشتەایم 
فرھاد صفت گذشته' ازھستی خویش این کوہ بلا زخویش' برداشتەایم 
سے 
می ىوش که شد چمن گلستان رحران رخ چون گل آتشین کن از آب روان 
در خاک بسی سرو قدان لالہ عذار آیند و روند چون بادحزان* 
در نسخهُ چاپی تحت عوان ەمفرداتە؛ فقط مطلع ذیل دادہ دہ است: 
چنان در مجلس می عصوه ساقی کند مستم 
که ہی حود افتم و ماند چو صورت جام در دستم 
در سخەھای حطّی موزه ملّی و رضا و آزاد بھاواں (ھ803۷ 24ت۸) غزل کامل با 
ھمین مطلع یافت می شود چنانکە قبِلاً تقل شدہ است. ھمیں طور اگر نسخەھای خطّی 
دیگر موچود در کتابحانەھای سراسر صد بررسی شوند غزلھای دیگری ھم پیدا 
حواھند شد که تاکٹون ىە چاپ ترسیدہ است 


٭ لا۔٭ 


-١‏ ۶۹: پسه -٢‏ ۵۵. درھر عم نوش بیش۔ ۳- ؿ۵۵: کشته ار 
۴- ۵ ر بلا نیش ق۵۔- این رباعی فقط در ىسحۂ ۶۹ یافته شدہ است۔ 








٥‏ پرفسور بھگوت سشروپ 
استاد بازنشسته دانشگاہ دھلی: دھلی 


تصوّف معمولاً شناسابی و مشاھدہ خدا را بەحقیقت معنوی دلالت میکند و 
معرفت تصوٗف در واژەھا و الفاظ نگفتنی و ناممکں است. صوفیان وصل ىە حدارا ھدف 
حود قرار می دھند و وقتی کسی واصل بە خدا می گرددہ مثل قطرہ آپی کە ىە دریا آمیحته 
می شود شخصیت حود را در او گم میکد. دانشمندان و علمای فارسی اکثٹراً این 
ھمادی انسان بە خدا را ہا وصل قطرہ آب بە دریا تعبیر کردەاند و جای جای توضیح 
دادەاند چرا انسان ىەدرک حقیقت معنوی قادر نیست؟ نظیری نیشانوری خاطر 
نشان می سازد: 

بخود از بھر حسرت داد راہم ورنه معلوم است 
ردریا چند در آعوش گنجد موج دریا را 

تمرلاد رع رذیی نزرگ مات راد ست فرائسیس اوف اپیسی 7۲8008 .)5 

نعنەعھ ٥٥(۱۱۸۱-۰۱۲۲۶ء)‏ در آغاز در ایتالیا و سپس در اسپانیا و ھلند وعظ می کرد و 


خود را برای رفاہ و بھبود فقیران و مصیبت دیدگان و بیماران جذام وقف نمود. گفته 


می شود دو سال قبل از وفاتش بعد از طی مدّت روزەداری او روی بدن خود نشانه 
صلیب مسیحی را دریافت., وی مؤسس سلسلہه راھبان فرقه فرانسیسکان بود و 
771800 این راهھیاں یه نام درویشان (کصەةاع معروفانئد. جان کراس زمعوں) تتام0ق 








(۱۵۴۹-۹۱م) شاعر متصوفه آسپانیابی ہود۔ سدت تریسا (9 :10 .)6 


رش 


(۱۵۱۵-۸۲م) درویتں اسپانیایی بە واءطه افکار متصوفەاش شھرت داشت و تعدادی 
ار آثار وی نیز چاپ شدہ است كَ 

صوفیان درمیان مسلماىان در اوایل تاریخ اسلام ظھور کردند و بە نام صوفیان شھرت 
یافتند۔ دربارۂ واڑہ صوھی ریشەھای مختلف بیاں شدہ است. بعصی از مردم صوفی راار 
واڑہ صوف یعی پشم دانستەاند چون صوف ی‌ها لباس پشمی را برای اجتناب از آسایش 
دنیاوی و ترک ىفس ار ثروت و راحت مادی می پوشیدند. در حالی کە عدەای واژہ صوفی 
را ار صفی یعتی پاکی استتباط ۔مودہاند چون صوفیاں پاکدل می باشد و نفس خود را ار 
حواهشھای نفسانی و شھوانی تطھیر میکنند۔ عقیدہ کسانی نیز این است کە واژہ صوعی 
از صفّه گرفتہ شدہ است. چون صوفیان مکانی یا محلی برای سکوثت بداشتد و در 
نیروں مسجدھا بەامید عنایات الھی سر مییردند و نىەاھل صعه (یعنی بی خانمان) 
شھرت داششد. 

نویسدگان مسلماں دیگری معمولاً تصوّف را عقیدہ بای اسلام می داند که 
رسول الله تعلیم دادەاند. 

بعضی از نویسندگاں اصل آں را در مکتب ىو افلاطونیان می دائند یعسی فلسفه و دینی 
که ھمراہ با نظریات افلاطونی و تصوّف مشرقی است که در شھر اسکندریه در قرن سوّم 
رواج پیداکرد: حقیقت ایٹھا است کە تصوّف پر عشق است همانند عشق افلاطونیء آراد 
ار حس گرایی فاسدء این توع عشق اىسان را ە عنوأن پلەای برای رسیدن ىە٭عشق معنوی 
کە وصل بە خدا میگردد. چنانکه جامی میگوید: : 

متاب ازعشق روی گرچه مجازیست کہ آن بھر حقیقت کارسازیست 


گروھی از متفکرین تصوّف را از ویدانت ھندو متأثر داستەاند و مبداء آن را هند قرار 
می دھند؛ امًا قاطع‌ترین نظریه در مورد مبداء تصوّف راکسانی تعیین کردەاند کە شبامت 
در طریق و اصول را در جایھای مختلف دریافته و مبداء تصوف را بدان تسبت دادەاتد. 
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تصرف بە واسطە رابطه اساسی اش با میکتب تفکر بکتی (1ا٤]88)‏ سبت بە حاھای 
دیگر؛ در ھند گسترش یافت هر دو عقیدہ ٹسبت بە رعایت تشریفات مذھبی و آییں 
بیشتر بەعمق عشق تأکید میکنند سَرلْات دربیان۔ زوا رد داد ائق:ار 
غیر مسلمائان را جلب تمودند. ھمچنین نیشتر جنیشھای اصلاحی و دینی در این کور 
ار آثار نویسندگان متصوفه الھام گرفتند ِدین سیکھها نخستین دین درد است کە روش 
ولگرہ (غذادادن ىە فقیران) را شروع کرد لنگر در زیارتگاەھای متایح متصوفه یر 
متداول نود تعلیمات گروھای (رھبراں) مکتب رادا سوامی بی تردید دارای تأُتیر و شود 
افکار صوفیان است 

صوفیان بە طرق گوناگون تصوّف را توضیح دادەاند۔ معھذا اىو سعید ابوالخیر ترضیح 
مختصر امّا حامعی در خصوص تصوّف بدیں‌گونە ایراد کردہ است کە تصوّف یی هر 
آنچھ کە در دھن دارید بە یک سو میگذارید و آنچه کە در دست دارید از دست دور 
میکنید؛ و آنچه برای شما رخ می دھد, آں را می پدیرید دلالت این قیاس منطقی ایں 
است کھ اسان از تمام داش که از حواس قوہ ادراک ىە دست آوردہ: ىاید آراد گردد. امام 
غزالی درکیمپای سعادت این مطللب را واضجتر ىیان داشته است؛ وقتی میگوید' 

”علم ححاب است از این راہ و مقل دل چون حوصی است و مَتل حواس چون ہج 
جوی است کھ آب از وی به حوض آید ار بیرون۔ اگر حواھی که آس صافی از قعر حوض 
بر آید تدہیر آن است: این آب جملە از وی بیرون کئی وگل سیاہ که از اثر این آب است 
ہم بیرون کئی و راہ همه جوی‌ها سندی که تا آب نیز نیاید و قعر حوض ھمی کنی تا آب 
صافی از درون حوض پدیدار آید و تا حوض بدان آب کھ ازبیرون آمدہ است مشغول 


باشد. ممکن نشود از درون وی آب بر آید. ھمچنین این علم کە از درون دل بیرون آید 
حاصل تیایدہ تا از هر چھ از بیروں در آمدہ است: خالی نشود"۔ 

ھمچنین علمی که از قعر قلب یرون می آید نمی تواند درک شود تا از دستبرد علم 
بیرونی خلاص نشود. مطلب واضح است. منبع اصلی علم معتوی خود قلب انسان است 
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وقتی علم از قلب درک می‌شودہ فکر را روشن می سازد و می تواند حقیقت ماھیت رر 
درک نماید۔ رومی در داستان وفیل ڈر خانه تاریک؛ با لطافت و ظرافت این مطلب+-ر 


سرودہ است: 
پیل انثدر خاتةڈ تاریک ود 
از برای دیدنش مردم بسی 


دیدنئش با چشم چون ممکن نبود 
آن یکی را کف بخرطوم اوفتاد 
آں یکی را دست بر گوشش رسید 
آن یکی را کف جو برپایش بسود 
آن یکی بر پشت او سںھاد دست 
ھمچتیں هر یک بجزوی کہ رسید 
از نظرگه گعت شاں شد مختلف 
در کف هر کس اگر شمعی بدی 
چشم حس ھمچون کف دستستو پس 


عرضه را آوردہ ەودندشض هود 
اندر آن ظلمت ھمی شد ھر کسی 
اندر آن تاریکیش کف می بسود 
گفت عمچو ناودانست این نھاد 
آنذ برو چون باد بیز شد پدید 
گفت شکل پیل دیدم چون عمود 
گعت خود این پیل چون تحتی بدست 
فھم آں میکرد بر جا می شید 
آن یکی دائش لت داد این الف 
اختلاف از گفت شاں یرون شدی 


پیٹ گف را پر غمه آو سپیرس! 


اساساً تصوف شاخه اسلام است و متضمن تعلیمات پیغمبر اسلام ڑڈ می باشد و 
دربارہ فھم و درک اھمیّت پیامی کە در کتاب مقدس ابلاغ شدہہ تأکید میکند 
ناصر خسرو شاعر برجسته اسماعیلی دربارہ نیاز مطالعه عمیق و فھم و درک قرآن کریم 
گفته است: ۰ 

مشھور است چون دریا بمٹل ظاھر تنزیل تاوبل چون“لولوست سوی مردم داا 

صوفی آیات قرآنی را از لحاظ تجربە روحانی درک نمود؛ امّا چنانکه تاویل آنان با 
تفسیر سنتی اختلاف داشت: پذیرفته نشد. معھذا حقیقت این است که عقاید اصلی 
اسلام پیرامون قسمت جدا نشدنی تصوّف می ‌باشد. نخستین پایه عقیدہ کلمه شمھادت 


.۴۴۵ مشوی معنوی: ج ۳ ص‎ -١ 
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یعنی لا الہ ال الله محمّد رسول اللہ (ٍ) است کە باید عر مسلمان این کلمه را قرائت کمد 
صوفی ھمان عقیدہ را نست ىە خدا دارد۔۔ابو سعید ابوالخیر در رباعی زیر اظھار 
7 ۱ 
ار ساحت دل عبار کثرت رفتن ‏ بەزاتکه ىە ھررہ در وحدت سعتں 
معرور سُحن مشوکه توحید خدٍا واحد دیدن بود ىە واحد گھتں 

دوّمیں پایه عقیدہ اسلام صلات است که هر مسلمان روڑی پتج بار ادا میکند. نماز 
درست و معتبر است؛ مشروط ىہ اینکه با صمیمیت قلب ادا گرددہ معمولاً مودم وقط 
ىەوقت نمار بە حدا رجوع م یکند. صوفیان ادعا دارند که ھموارہ در حال نمار یا عیر آں 
بە یاد خدا هستند بنابراین در مورد آنان نماز فقط یک آیین تشریفاتی است. 

سوّمین پایه عقیدہ اسلام زکوۃ است و ىەه هر مسلمان ىالغ الزامی است کە قسمتی از 
درآمد خود بە فقیران و نیارمنداں ھدیه کد صوفیان چون دست خالی ھستصد و چیزی 
نەتصرّف حود تدارید سابرایں دادن رکوۃ در حصوص آناں مطرح ىمی شود طلق عقیدہ 
آىان خیرات واقعی ار دادں پول و زر نیست ىلکە خدمت فقیراں و معالحه یماران را 
شامل می شود. پٹاترایں آناں ىە دستگیری نیارمندان و یرستاری یماراں سعی میکسد 

چھارمین پایە عقیدہ اسلامی روزہ ماہ مبارک رمضاں است. صوفیاں از گروہ 
تھیدستان و فقیران هھستند و ىا خیرات و صدقه بسر می برند. از کسی چیزی سی خواھصد 
و اچھ بەدست آنان می رسد؛ قناعت میکند و بسیار کم می خورند مایه اصلی آىان 
عشق الھی است بناہرایں دائم ألصوم ہھستند و از ایں وطیقةُ قرض کاری ندارید. 

پہجمین پایه عقیدہ اسلامی زبارت حج بیت اللہ برای مردھاست مشروط بەاینکه 
تندرست: بینا و دارای منابع مالی مورد نیاز باشند۔ مقدس‌تریں جزو حج زیارت 
مسجدالحرام و بیت الله است 


عقیدہ اِساسی صوفیھا وحدت الوجود است یعنی خدا در تمام کاینات ساری است 


و درھر چیز دنیا خدا مشاهدہ می شود بنابراین صوفی خدا رادر ھر چیز و ھر جا خاصه 
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در قلب انسان جلوہ میکند. ابو سعید ابوالخیر عقیدہ وحدت الوجود را ناشی از ذکاوت 
وظرافت در رباعی خودگفته است: > 
پرسید یکی منزل آنَ غھر گینل گفتّمم کە دل من است او را منرل 
گفتاکە دلت کجاست؟ گفتم بر او پرسید که او کحاست گفتم در دل 
بنابراین ىە قرار اصفیا تھا راہ برای حصول خوشنودی خدا این است که احساسات 
کسی را مجروح نکنیم: 
زحود ھرگز یازارم دلی را کہ می ترسم در او جای تو باشد 
ىەنظر صوفی دلداری و ھمیاری و مدارا به ستمدیدگان نسہت ىە زیارت حج اولی تر 
است؛ بنابراین صوفی اعلام میکند که بزرگترین گناہ انسان آرردن و رنجاندن دیگران 
است. حافظ ھمین مطلب راگفته است: 
مباش در پی آزار و ھرچە خواھی کن کھ در شریعت ما غیر از این گناھی نیست 
غیر از تاکید محبت با دیگران برای عشق معنوی؛ صوفیاں دربارۂ خلقت انسان دحث 
میکنند. در حدیث آمدہ است: کت کنزاً محفیا فاحبت ان اعراف فخلقت الخلق. 
چرا خدا می خواست خود را آشکار کند؟ چون خدا ریباست و زیابی حود را 
تمی‌تواہد محفی نگھ دارد. او جھان را آفرید تا بتواند ریبابی خود را از نظر کاینات خود 
مشاھدەکند: 
نکو روی تاب مستوری بدارد چو دربندی سر از روزن برآرد 
عمر خیام در رباعی خود این مطلب را واضحتر میگوید: 
بت گفت بەبت پرست کای عابد ما دانی رچھ روی گشته ای ساجد ما 
بر ما یه جمال خود تجلّی کرد است ان کس کھ زتست ناظر و شاھد ما 
ىە هر حال این امر محقق است که خدا زیبایی و عشق و درستی کامل,است۔ اگر کسی 
سوال میکند چرا زشتی؛ نفرت و بدی در جھان آفریدہ شد., صوفی پاسخ می دھد. جدا 


می خواست شناخته بشود و ھر چیز تتنھا از تضاد خود تشخیص دادہ می شود. چانکه 









کسی نمی تواند ماھیت روشنی را درک کعد وگرنە تاریکی در کار نیست. تاریکی اصلاً 
چیزی نیست این تضاد روشنی است. خدا زیباست و می توان آن را در مقابل رشتی 
درک کرد. خدا تنھا خوب نیست بلکھ باقی۷ست؛ زشتی تنھا بدی نیست بلکھ عدم است. 
این حیائی است کھ ار شرایط مظھرالھی اخذ شدہ است. 
شاعر معروف متصوفەه شیخ فریدالدین عطّار ھفت منرل را برای یک نوآموز قل ار 
مك تا ذرھقافگار مر عمق فوخ پاکرہ ادے کقعای از ات 0+ و+طلے 
٦-عشق؛‏ ۳- معرفت: ۴- استغناء ۵- توحید, ۶- حیرت و ۷- فقر و قتا۔_ 
مولانا روم در خصوص ظھور خلقت نظریه منظمی ابراز داشته در آغاز وصع نباتی 
بھی اب تام رعلتھانی سی السانارا نان ترانت 
آمدہ ارل به اقلیم جماد وز حمادی در ناتی اوفتاد 
ور نباتی چون بپحیوانی فتاد ‏ نامدش حال نباتی ھیچ یاد 
ھمچو میل کودکان با مادران سرمیل خود نداند درمیان 
ىاز از حیوان سوی انسانیش مو کشد آں خالقی کە دایش 
ھمچین اقلیم تا اقلیم رفت ‏ تاشد اکنون عاقل ودانا وزفت 
ابیات وق نشان می دھد که مولانا روم مثل هندوان تا حدی بە تناسح عقیدہ داشت 
امّا در نظریه ىازگشت مجدد ھندوان و ہا نظریه صوفیان اختلاف برجسته وجود دارد 
ہندواں در تناسل و تناسخ جانوراں معتقدند یعنی انسان بە شکل انسان یا جادور یا 
بالھکس خلق می شود. رومی ھمین نظریه انتقال را بە جماد و نبات توسعه می دھد. 
احتلاف دیگر این است کھ رومی این انتقال را فقط به یک سو یعتی از مرحله پایین به ىالا 
تصوٌّر میکند در حالی کە بە نظریه هندواں ایں انتقال می تواند بە هر سو رخ دھد. 
مولانا روم تمام این مراحل رندگانی از آغاز تا بە سرنوشت بھایی را بدیں‌گویە بیان 


داشته است؛ 


از جمادی مردم و نامی شدم وز نامردم بەحیوان سرزدم 
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مردم از حیوانی و آدم شدم 
حمله دیگر بمیرم از بشر 

وز ملک ھم بایدم جستن زجو 

بار دیگر از ملک قربان شوم آنچ اندر وھم ںاید آن شوم 

پس عدم گردم ھمچون ارغتوں گویدم انا اليه 
سرنوشت تھابی اسان نیستی نیست وجود مخلوق مثل قطرہ آب به درہا می پیوندد. 
مخلوق محو میگردد یعنی اینکھ صفات او در صفات یزدانی انتقال میگیرد. در تاریخ 


اسلام؛ حضرت محمّد چٹ نخستیں و تٹھا شخصی بودکه این صفات را پرورش داد و 


پس چهھ ترسم کی ز مردن کم شدم 
تا برآرم از ملایک بال و پر 
کل“ شبی ھالك الا وجھه 


راجعون ' 


۔خستین و بزرگٹرین پیامبر و مربی روحانی گردید. با خدا عشق می ‌ورزید و خدا وی را 
دوست می داشت. عشق؛ زندگی و منبع تمام زندگانی است. پیغمبر اسلام در محلوق 
حدا روح رندگی را دمید چطور وی سنگریرہھا را بە سخن در آورد مولانا روم ضمن 
گنتگوی وی با عمویش ابو جھل شرح دادہ است: 


سنگھا اندر کف بپوجھل بود 
گر رسولی چیست در مشتم نھان 
گفت چون خواھی بگویم کان چھاست 
گفت بوجھل این دوم نادرترست 
ازمیان مشت او ھر پارہ سنگ 
لا اله گفت الا اللہ گقت 
چون شنید از سنگھا بوجھل این 


گفت ای احمد بگو این چیست زود 
چوں خبرداری زراز آسمان 
یا بگوید آنکه ما حقیم وراست 
گفت آری حق از آن قادرترست 
در شہھادت گفتن آمد بی درنگ 
گوھر احمد رسول الله ہفت 
رد زخشم آن سنگھا را بر زمین؟ 


وی نیز در نباتات زندگی بخشید چنانکه در داستان حنانه بیان شدہ است. در مسجد 
مدینہ حضرت محمّد ڑ هنگام وعظ بەتنە درخت خرما تکیە می داد. سر انجام پیروان 
منبر وعظ برای خطيه وی درست کردند. از تنه درخت حضرت محمّد ڑگ جدا شد 


٢٦۔‏ مثٹنوی معنوی: دھتر اوّل: ص ۱۰۶ 


۵۷۶ مثنوی معثوی: دفٹر سوٌّم؛ ص‎ -١ 
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گریە و آہ و زاری می نمود و بە نام حناه معروف شد چنانکە مولانا در مثٹنوی خود 
بیان میکند: . پت 
استن حنانه از ھجر؛ رسو؟ ناله می زد ھم چون ارباب عقول 
گفت پیعمبر چه خواھی از ستون گفت حانم از فراقت گشت خون 
مسندت من بودم از من تاختی_ بر سر مبر تو مسند ساختی 
گر ھمی خواھی ترا نخلی کنند شرقی و غربی زتو میوہ چنند 
مولانااروم این چنین واقعات را از شرح حال پیغمبر بە اثبات قول خود نق لِکردہ است 
که زندگانىی در ھر چیز جھان جماد باشد یا نبات موجود اِست. مولانا خاطر نصاں 
می ‌سازد که چطور روح زندگانی اصلاً در من از جماد شروع شد سپس ىە شکل بات 
رشد کرد و سراںجام بە شکل حانور وانمود۔ مولانا بە یروی عشق کە تحت نقود و اتر آں 
ھر چیز سعی جدی و واقعی برای حرکت بەسطح زیست بە عمل می آورد و ھر چیز 
برای وصل ىە اصل خود نگران است: تأکید میکمد. 
می بیٹیم در جھان فیزیکی تٹھا مادہ متجانس می تواند ىە آسانی ترکیب شود. شانىراین 
اسان سعی م یکند کە ھمانندی با ماھیت الھی از ایجاد صفات عرفانی حداء چوں 
دلسوزی و شعقت ناشی از عشق حاصل نماید باید ہا انسان محبت کنیم و حقیقت این 
است کە عشق کلید تصوف است. حافظ محملاً این مطلب را در شعر خود سرودہ است: 
کمتر از ذرہ ن٭ای پست مشو مھر بورز ‏ تابە خلوت گه خورشید رسی چرخ رنان 


کى يث ثن 
ترجمہ: پرفسور محمّد اسلم خان 








تاریخ اجتماعی ھند 
در کتابھای فارسی تاریخ در دورہۂ غزنوی 


0 پرفسور شریف حسین قاسمی 


دائشگاہ دھلیء دھلی 


تاریخ تویسی در ھند ىەمعنای حقیقی خود توسط فارسی زیاںھا معرفی شد. 
ح المائر الین کتاب تاریخ هند ىەربان فارسی است که تألیف آں در دورۂ حکومت 
علطان قطبالڈین اییک (۱۲۱۰/۶۰۷۱۲۰۶/۶۰۲) اوّلین پادشاہ مملوک در هند؛ 
مروع شد. متأسفانه ایں کتاب تاکنون بە چاپ نرسیدہ است. نسخەھای خطّی تاج المائر 
٭ در کتابحانەھای مختلف هند و خارج از هند مضوط ھستندہ تاریخ سیاسی هند را تا 
ورڈ حکومت شمسالایں ایلتعمصں (۱۲۳۶/۶۳۳-۱۲۱۱-۶۰۷) در بردارند۔ مژلّف 
ن کتاب حسن نظامی است که ار نیشابور بەھند آمد و کتاب را در ھمیں جا ىە رشته 
حریر در آورد'. سپس آثار زیادی در زمینة تاریخ ھند به فارسی تألیف شد که الیوت و 
اروسن (100:800 ٥0٥‏ ٤مآذلاتا)‏ تعدادی از آتھا را در مشت جلد قطور نام تاریخ ند 

ان مورخین ہند' معرفی کردہاند. کتاب‌ھای تاریخ هندکه بە فارسی نوشته شدەاند 
ر حقیقت مناہع و ماآخذ اساسی و در بعضی موارد تنھا مآخڈی هستند که محفّقاں برای 


مناساپی جنبەھای سیاسی اجتماعی و فرھنگی ھندِ قرون میانه ناگزیر از مراحعه بە آتھا 


- اسٹاد امیر حسں عاندی مت فارسی تاج المآثر را تصحیح ممودہاد و قرار است شورای تحقیقات 
تاریخیء دھلیىو ان را سمچجاپ زساند. 
- ک30ک5ماکٹما 0۹۸۷۵ کار رتا اہا حد عف7 آہ مسستلا 





ریخ اجتماعی ھند... 





ھستند. تردیدی نیست که فارسی زیانھا در هند با تألیف کتاب‌ھای تاریخ این کشور 
پزرگ و ہاستاتی خدمت بررگی را انجام دادەاند تتابر این مورخ معتبر امروز نمی تواند ار 
آُنھا صرف نظر کند. ١‏ 

آثار تاریخ هند که در ایں کشور فارسی دوست در دوره میاىة ھند ىە فارسی تألیف 
شدہاند از لحاظ کیفی وکمی با یکدیگر متفاوت ھستند. بعصی از ایٹھا دربارۂ تاریح یک 
دودمان شاھی بودہ و بعصی دیگں تاریخ یک ناحيه شھر و یا آستائی را دربردارند 
تاریخ عمومی جھان و ھنذ ھم در ھند بە فارسی ىوشته شدہ است. ھمجنین عصی 
مورخین تنھا تاریح عمومی ھتد را نە نگارش درآوردہاند و در نتیحہ تاریخ کامل هد 
بە زبان فارسی مضبوط است. گزارش عروح و زوال ھندیها نیز در زمیتەھای محتلف 
دورہ میانڈ هند و ھمچین اواخر دورۂ باستان ىە رىان فارسی حفط می‌شود. فارسی 
رىان‌ھاء قبل از تأسیس حکومت مسلمانان نیز ىا این کشور و مردم آن تماس داشتد 
ىعضی ار شعرا و نویسندگان فارسی ھمراہ ہا سپاہ غزنویاں به ھند آمدند و مشاھدات 
خود را در آثار منظوم و منثور خود ثبت کردند ھمچیں ہا تأأسیس حکومت عروبان در 
منطقة پنجابء زبان فارسی در ھند ىە طور رسمی معرفی گردید و کتاب‌ھای تاریح 
غزنویاں کە در دوره حکومت این دودمان نوشتهہ يك تاریخ هند را ھم دربردارند 
عالب بە یقینە این آثار مثل تاریح یمینی: تاریخ یھقی۔ زین الاخار گردیزی وعیرہ 
کتاب‌ھایی هستند که در آٹھا تاریخ هند ھم نوشته شدہ است باید گفت کە برای آشابی 
ىا تاریخ غزنویان در هد؛ تنھا کتاب‌ھای تاریخی نوشته شدہ بەفارسی ہستند که 
اطلاعات ذیقیمت و مفصل و معتبر را فراھم میکند و اگر بیھھیە یمینی و گردیزی و 
بعضی شعرا مثل عنصری؛ فرخی؛ منوچھری ابوالفرج رونی؛ مسعود سعد سلماں 
وغیرہ نمی بودند؛ بعضی اطلاعات پراررش تاریخ سیاسیء جحخرافیابی و زندگی 
اجتماعی آن دورهٗ هند و موفقیتھای ھندیھا در شثون مختلف زندگی در خفا می ماند 


درست است کە هدف این نویسدگاں و شعرا تحسین و قدردانی از ممدوحین خود نىود؛ 








ودر این کاں غالب آنھا مبالغہ ھم نمودەاند ولٰی آنچه تا در این آثار درباه شند آمدہ 


دارای اھمیّت تاریخی است و اطلاعاتی مشابە از منابع موحود بە زبادھای ھندی مشکل 
بە دست می آید بنابر این مورخین نانتازوت دی تاریخ این سامان را نوشتەاند 
در شناختن و شناساندں هند چارەای جز استفاد؟ از این مآخذ و منابع نداشتند 

متأأسفانه تاکتوت در این مورد پژوہھشی مفصّل انجام نیافتہ و اگر این چنین پژوھشی 
انجام شود آنگاہ می توان تاریخ اجتماعی ہد آں دورہ را ىە ىحو بھتری شناحت و ھدف 
ایں مقال مختصر نیز معرّفی ھمین جنبه تاریخ اجتماعی هد است گارندہ در این مقاله 
کوتاہ سە کتاب اساسی را برای مطالعةُ حود برگریدہ است: 

-١‏ تاریخ عُبی ' بەعربی بودہ و ترحمۂ فارسی آن به نام تاریخ ہمینی معروف است. 
این کتاب را ابو ىصر محمّد بں عبدالاحبار عتبی (م. ۱۰۳۶/۴۲۷) که اصلاً عرب بود, 
ولی در ری متولّد شد: تألیف کردہ است. در این کتاب تاریخ ظھور دولت غرنوبانہ وقایع 
دوران فرمانروابی سبکتگین و قسمت عمدۂ سلطان محمود و انقراض خاىدان ساماءیان 
و احوال خوارزمشاھیان قدیم و امرای چغانیان و آل فریغون و خانان ایلکیە نوشتهھ شدہ 
است عتبی این کتاب را بین ساٹھای ۱۰۲۰/۴۱۱ و ۱۲۹/۴۲۰ بە رشتة تحریر در آوردہ 
اأست۔ 

.)۱۰۵۸۸/۴۵۰ زی الاخار تألیف ابو سعید عبدالحی بن ضهھّاک گردیری (زندہ‎ ٢ 
از این کتاب اطلاعاتی در خصوص تاریح ایران و آدابٍ و رسوم ملل قدیم و مطالبی‎ 
۱۰۳۲/۴۲۳ مربوط بەهندوستان و تاریخ غزنویان از آغاز تشکیل۔آن سلسله تا سال‎ 
۶ بە دست می آید۔‎ 

-٣‏ تاریخ بیھقی تألیف خواحه ابوالفضل محمّد بن حسین بیھقی از مورخین مشھور 
فارسی زبان است که از لحاظ دقت در ضبط وقایع تاریخی؛ بین مورّخین اسلامی کمتر 


١ 0 


-١‏ تاریخ بی درد بەفارسی ترحمه شد و مترحم آں محمّد کرامت علی دھلوی است وی ترجمة 
حود را ءه مھاراحا چندو لعل شاداں اھداکرد رک: ریو ح ۳ ص ۹.٠۰‏ 









نظیر دارد. ابوالفضل تاریح خود را در سال ۱۰۵۶/۴۴۸ آغاز کرد ولی تأٗلیف این قسمت 
ازکتاب راکه در دست است,: در سال ۱۰۵۸/۴۵۰ آغازو تا سال ۱۰۵۹/۴۵۱ یعنی سال 
دوّم سلطنت سلطان ظھورالدولہ ابرأھیم بن 'مسعود (۱۰۹۹-۱۰۵۸/۴۹۲-۴۵۰) ادامه 
داد. گفته می شود که بیھقی تاربح خود را در سی حلد ىە اتمام رساندہ بود؛ ولی متاأُسفانه 
قسمتی کھ اکنون در دست می باشد گویا نصف دوّم جلد ششم مجلّدات هعتم ھشتم و 
نهم و قسمتی از جلد دھم است. آىچه بیھقی دربارۂ تاریخ عزنویان در هند نوشتهہ است:؛ 
از اھمیت تاریخی ویڑەای برحورداراست, ٠‏ 

سکتگین (م ۲۷ شعاں ۲١/۳۶۶‏ آوریل ۹۷۷) بیاںگذار سلسله عرتویاںء بعد ار این 
کە بە امارت عزنین رسید؛ متوجۂ تسخیر ھندوستان شد. او در ھند حگھای فراوانی کرد 
و عالب بلاد این سرزمیں را متصرف شد اگرچھ او در سفر ھصدوستاں بە شداید و 
سحتیھای بسیاری دچار شدہ ولی از تسخیر این سرزمیں منصرف شد. از بین 
جنگھابی کە سبکتگین در سررمین ند کرد دو حنگ بُست و فُصدار ار ہمه مھمتر 
است. سبکتگین بعد از گرفتن این دو ىاحیة مرزی (که حالا در افعاستان کنوىی واقعاند) 
متوجُهُ ھند شد و با حی پال پادشاہ کل ممالک ھند محاریه کرد و او را شکست داد. در 
تاریح یمینی دربارۂ محلی کە سبکتگین ىا حی پال جنگ کرد حکایتی افسانە آمیز نقل 
شدہ است. این حکایت حتماً در شناسایی ہند به عنوان کشور عجائب و غرایب بین 
فارسی زبان‌ھا سھمی دارد. یمیٹی دربارهۂ این میدان حنگ می نویسد: 

'.. ودر آن حدود بر آں طرف کە مخیم آن ملاعین بودہ چشمۂ بی ىودہ چون آپ 
چشم روشن وصافی که قابل نجاست نبودی وھر گا که چیزی از نحاسات در آن چمه 


شدی: چنانکہ در 


آن تواحی کس رآ طاقت مقام نبودی؛ امیر ناصرالدین بفرمود تا بعضی 
قاذورات در آن چشمه انداختند حالی ظلماتی عظیم در آن حوالی پیدا آمد و روز روشن 


تاریک شد و ناد و سرمای سخت برخاست: و ھوا از ھریر زمھریر سنجاب سحاب در 








یشت کشید چنانکه آن مدابیر را طاقت طاق شد و پیش از اجل؛ مرگ مشاهدت کردند”'۔ 

محمود غزنوی پسر سبکتگین چتد مرتبه ى٭ھند حمله کرد و بیشتر پیروز شد. وی 
جھت نیل ىە فتح ھند گرفتی بھاطيه راکە یکی ازّھرھای مستحکم سر راہ هند بە مار 
می رفت: لازم شمرد. اسم راجه بھاطيه در ان رماں بچھرا ىودکە در حمیع نواحی ھند 
بەکثرت سپاہ و وفور قدرت انگشت تما نود, آنچہ صاحب تاریخ یمینی در وصف بھاطيه 
وکٹرت استحکاماتِ آن گفته است: غالباً تتھا مأخدِ قدیمی اور ا در آسجا 
جغرافیای شھر مذکور موردِ توضیح قرار گرفته است. این نویسدہ آوردہ است کە: 

"این شھر سوری داشت که نسور ہر موازات شرفات او ترسیدندی. یاسبانش اگر 
خواستی مسطقة حوزا ىگرفتی و دیدبائش اگر رغبت کردی: بوسە بر لب رُھرہ دادی با 
سمک گردوں مساوی و با سماکین مواری و خندقی چون بحر محیط با قعری بعید و 
عرضی سیط در پیراموں آن کشیدہ و بە مردابِ کار و فیلاں پیکار در حقظ اطراف و 
حواشی آن استظھار رفته"'. 

محمود غزنوی قلعەھای متعددی را در ہند گتٹود از حمله او ىە قلعة نھم ىعر یا 
ھیم نعر یا ھیم نگر حمله کرد و آں را مسحر ساحت. عصری در یکی از قصاید حود 
ىەایں قلعه چنین اشارہ میکند. 

از آپ جیلم از آنروی کار زار پھم ‏ خزینة ملکان بود در پھم مضمر 

بدار ملک حود آورد تختِ مُلک بھم زسیم خام چو بتخانه پُر نگار و صوّر 

عتبی در تاریح حود وصف این قلعه را چنین میگوید: 

[قلعۂ بھیم نغر] قلعەای است در میان آئی ہسیارہ ىر تیدی کوھی رفیع و حابی منیع 
بنیاد تھادہ واھل هند آن را مخزنِ صم اعظم ساختہ و قرناً بعد قرن انواع ذخایر و اعلاق 
جواھر بر وجھ تقرب بدانجا نقل کردہ و آن را سبب نجات و رفع درحات و وسیلت قربت 


_سس سس ےس سس سس شس ٌ' ا 
-١‏ ترحمة تریح یمینی به اھتمام دکتر حعمر شعاں نتگاہ ترحمه و بشر کٹاب؛ تھراںء ۷ء ص ۹ 
-٦‏ تاریح یپسی: ص ۲۷۵ 









تاریخ اجتماعی هند... 
زلفت بە حضرت باری تعالٰی ساخته'۔ 

در اہن قلعه خانەای ساخته صدہ بود با سیم کھ آن را می توانسصد بعد ار جدا کرد 
سمتھای مختلف از یک جا بە جائی دیگرہمنتقل کردہ و دیگر بار بە ھمان شکل قبلی 
صب نمایند۔ صاحب روصة الصعاایں خانه سیمیں را چنان توصیف می کند“ٴ 

از جمله عنائب یک حانەای ىود بررگ در طول سی گز و در عرص پانردہ گز از سیم 
ساخته بودند تحتٹھای عریضی ترتیت دأدہ بە ملاقات محکم کردہ کە جمع و تفریق و 
طی و نشر و خط و نصب آں با سھلِ وحھی میسر شدی"۔ 

محمود غرنوی بەمَتٌورا یز ھم حمله و آن را تسخیر کرد. این شھر تاریحی ار 
شھرھای بزرگ ھند بود و تاکتون مسقط الراأس کشن بن باسدیو تلقی می شود. شرح و 
توصیف این شھر و قلعةُ متورا در تاریح می آمدہ و غالب بە یقین این توصیح دربار؛ۂ 
شھر و قلعة متورا یکی ار قدیمیتریں گزارٹھا درںارۂ آں است. در ترجمة تاریح می 
آمدہ است کہ۔ 

[سلطان] چون آنجا رسید شہری دید از عرائبٍ مبانی و عجائب؟ مغانی که میگفتند 
از مبانی جنٌ است وکیعیت آلں جز بەمعایمت در ادراک یاید و عقول حکایت نامشول 
دارد. از سگھای عظیم دیوار ىر آوردہ و بر تلی بلند قواعد آَنْ استوار کردہ و ىر حوالی و 
جواب آن زار قصر از سنگ اد نھادہ و آں را بتخانەھا ساخته و به مسامیر محکم کردہ 
و در واسطٔ شھر یک خانه از ھمه عالی تر ىناساخته که اقلام کتّاب و حامه نقّاشان از 
تحسین و تزییں نقوش آن عاجز آید و بەغایت تق و توق آن نرسد. در نامەھایی کە 
سلطان از آن سفر نوشته بودہ چساں شرح دادہ بودند کھ۔ اگر کسی خواہد که مثل ایں ابیە 
انشاکند: صد ھزار ار ھزار دمار سرح بر آن خرح شود در مدّت دویست سال بر دست 
استادان چاہک دست بە اتمام تزسد 


۔۲٢ تاریح ہنی ص ۲۹۲۔ ۲- روصة الصف ح ۴ ص‎ -١ 
۳۸۱ ص‎ -۳ 





تاریخ اجتماعی عند. 





یمینی درباره مجسمەھای الهەھاکە در معبدھای متورا موردِ پرستش قرار میگرفتند 
چین شرح می دھد. : 

در جمله صنہمھایی کە بە خدمت سلطان اوردنك پنج صنم بود از زر سرخ ساختہ 
ىە مقدار پیج گز در ھوا ىداشته و دو یاقوت در چشمھای یکی از آن جملە ترکیب کردہ کھ 
اگر سلطان در بازار عرض بیافتی بە پنحاہ ھرار دینار مسترخص دیدی و به رغبتی تمام 
بخریدی و بر صنمی دیگر پارہای یاقوت ازرق آبدار بود ىە وزن چھار صد و پنجا مثقال و 
ار دو یبای صنمی چھار هزار و چھار صد مثقال زر ىە وزن درآمد و صنمھای سیمیں صد 
پارہ زبادت بودکه وزں آں جز به رورگار دراز بە اعتار موازین و معابیر معلوم نگشتی '. 

بعد از درگذشت سلطان محمود غزنوی در سوم ماہ ربیعالٹانی سال ۴۲۱ 
(دھم آوریل ٠۰‏ ھٌ و پىە قدرت رسیدن سلحوقیان در ایراں۔ عزنوی‌ھا حکومت خود را 
در هند مستقر ساختند و در نتیجه؛ لاھور را بە عصوان مرکز حکومت حود برگزیدند 
در تیجھ لاھور اوّلین مرکر بزرگ ربان و ادبیات فارسی در ھند بە شمار می رود. پسران و 
ىوەھای سلطاں محمودکھ پس از او در ھند بسر می بردندہ ماوباً به نواحی محتلف ھند 
حمله میکردند آنٹھا در جسگھای خود عليه راحاھای ھند گاھی دچار عزیمت 
میشدند و گاھی پیروزی نصیب آنھا می صد تاریح این دوره هند ھم بیشتر بە ربان 
فارسی نگاشته شدہ است. شاھزادگاں غرنوی بەمالوہ: کالنجں قنوج چالندں 
ىرهاں پور آگرہ وغیرہ نیر لشکرکشی کردند. دیوان‌ھای شعر ابوالعرج رونی و مسعود 
سعد سلمان کە ىە دربارھای بعضی ار این شاهانِ غزنوی وابسته بودند دارای اھمیت 


تاریخی ھستند. این دو شاعر در بعضی قصاید خود بە پیش۔آمدھای تاریخی دورۂ خود 
اشارەھایی کردہاند که استفادہ از آٹھا ىرای تکمیل تاریخ سیاسی و جغرافیابی آن دورہ 
لازم یه نطر می رسد. مسعود سعد سلمان به حمله سیف الدوله محمود بن ابراھیم بر 


آگرہ در دو قصیدۂ خود اشارہ کردہ است. مورّخین دیگر آن دورہ دربارۂ این لشکرکشی 


۲۸۱ ص‎ -١ 









تاریخ اجتماعی شًڈد... 





بە آگرہ توضیحات مھمی اراله نکردەاند. این حمله درمیان سالھای ۱۰۸۶/۴۷۹ 
۲۳+ ھ وقوع پیوست '۔ '" 

بنا بە دو قصیدہ از مسعود سعد سلماف در آن زمان در آگرہ قلعەای وجود داشت و 
این قلعه تا حدی بزرگ و وسیع ىودکه آن را می تواں شھری حواند اسم والی این ناحيه 
راجا جی پال بود کە چتد روز ىا محمود بن ابراھیم جنگید و بالاخرہ تسلیم وی شد 
وجود قلعەای در آگرہ و اسم حاکم آن و توضیحات دیگری درباره حملة محمود ىن 
ابراھیم بر این قلعه در منابع موجود دیگر بویڑہ بە زبان‌ھای همد نیامدہ است, ساترایں؛ 
در قفیتا سس وس مود سو سان برای کی تاریخ در مد ماس اما 
اساسی ھستند. ابیاتی چد ار یکی از این دو قصیدہ دربارۂ اگرہ و قلعه آن در اینحا نقل 


٦3 


میشود: 
حصار اگرہ پیدا شد از میانڈ گرد ‏ بسانکوہ بر و بارھای چون کھسار 
٭ 
کنون کە یاہتەام این حصار اگرہ را ازیں حصار بر آرم بە تیغ تیز دمار 
و درباره قلعه توضیح دادہ که: 
ماہ نوروز دگر بار بما روی نمود قلعۂاگرہ دز آورد ملکزادہ بە چنگ " 
٭۶ 


کشوری بود نه قلعه ھمه پٌُرمرد دلیر برھواپر شدہ و ساخته از آھن و نگ 
پی او رفتہ در آنجا کە قرار ماھی سراو برشدہ آنجاکهە بنات و حر چنگ 
گرد او بیشه و کوہ کشی و سبر چناتک گذر ىاد و رہ مار درو ناخوش و تنگ 
این چنین قلعه محمود جھاندار گرفت بدلیری و شحاعت نە بە مکر و نیرنگ ٣‏ 


سی سا 


71. بط ہت٭٠ہ8 .۔:) ,یا شئہمرسمباحن ہبھ]‎ ۷۷ ٦٦ ص ,1977 ہیا ؛ں‎ 66. -١ 
٢۲۶۳ دیون مسعود سعد سلحانء انتشارات گلشانی: تھراںء تیرماہ ۱۳۶۳ء ص‎ -۲ 
.۳۰۷ عمان ص‎ -۳ 








سشھم منشی نول کشور 
در گسترش زبان و ادییات فارسی 


دانشگاہ دھلی دھلی 


حدمت بزرگی که منشی نولکشور فررند جمنا يَصاد در حھت توسعه وگسترش و 
اتشار رنا‌ھای اردو و فارسی و عربی و به طور کلّی فرھگ ایران و اسلام انحام داد 
ىی‌تردید ھیجگاہ توسٌشط شخصی یا مؤسسەای یا ادارۂ دیگری انحام شدہ است. اکثر 
مراکز آموزش جھان نا مستتی ىولکشور آشنائی دارند و ھیچ کشور اسلامی نیست که 
مؤسٌسات آموزشی آن از اتشارات چاپحانۂ او بھرہ ىگرفته باشد. ھمچنین ھیچ کتابخانه 
بررگی در دنیا تیست کە کتاپ‌ھای مستشرۂ نولکشور را نداشته باشد 

منشی ىولکشور در سال ۱۸۳۶ میلادی چشم به جھان گشود و این رمانی برد که 
تدریجاً رباں فارسی در سررمین پھاور و وسیع ھند ار رون باز ماندہ بود. او تحصیلات 
عالی حود را در رشته زنا‌ھای اردو و فارسی اىجام داد و بە طور کامل با زبان فارسی و 
تاریخچة طولانی و سرمایۂة پرىار ایں زبان آٹسا شد. او بیشتر اوقات بە مطالعه کتب و 


روزنامەھا و مجلّەھای ھر دو زىان فارسی و اردو می پرداحب و بە سبب تمایل وبژەای کھ 
بە روزنامه نگاری داشت:؛ در سن شانزدہ سالگی تحصیلات خود را ترک گفت و 
بە انتشار روزنامەای پرداخت و از این طریق توجّه علما و دانشمندان عصر را بە خود 
جلب کرد در ھمان ایّام منشی شُکھرای مالک چاپخانۂ کو نور واقع در لاھور کازمندی 
باتجریە لازم داشت: و چون منشی نولکشور از هر لحاظ دارای شرایط و ضرورت‌ھای 








مورد نیاز چاپخانه مزبور بود بەپیشنھاد و کوصیه قاضی القضاۃ اگرا (اتراہرادش) رای 
مَگھن لال' در آن چاپخانہ مشعول بەکار شد و خختدعات وی در چاپخانہ کوہ تور مورد 
ستایش منشی سُکھرای قرار گرفت۔ اوضاعٌ نابسامان کشور منشی نولکشور را ترغیب 
کرد تا بەملّت و کشور خود خدمت کند۔ او برای رسیدن بەاین هدف رر آن شد تا 
چاپخانەای شخضی دایرکند بتاترایں در سال ۵۷ء از فعالیت در چایخانىه کوہ نور 
چَلَ لود ارز کپ کرت لا مل اتا ای سکرو سرعابت زار 
اوایل سال ۱۸۵۸م به لکھنو رفت و سرانجام در منزل مھاراجا مان سینگ واقع در کوچە 
رکاب گنج در لکھنو چاپحانەای تأسیس کرد سپس در شھرھای ىزرگی چون لاھور پتیالا 
و اجمیر و جبل پور وکاپور شعبەھای دیگری دایر کرد و در کلکته و شھرھای دیگر ىیر 
دفاتری ٹاسیس مود ھمچنین در لدن نیز یک کتاہعروشی دایر کرد و در ىطر داشمت آن 
را بەیکی از شعسە‌ھای چاپخانه تبدیل کند: امّا کوتاھی عمرش در تکمیل ایں برنامه و 
برخی برنامە٭ھای دیگر مائع شد او در سال ۱۸۹۵م وفات یافت. منشی نولکشور در 
طول ۳۷ سال عمر خود کار چاپ و انتشارات را رھا دکرد و شگعت آور است کە در این 
مذّت کوتاہ: تعداد بسیاری از کتاب‌ھای نادر و کمیاب را دربارۂ علوم ر فوں مختلف 
بەچاپ رسانید او برای انجام انید گاز یا تعات ساہامہ شفوارشران در تکاپوی 
این بود کە نسخەھای خطّی را از ھر کجا بە دست آوردہ و چاپ کمد. در واقع ھدف وی 
این بود که بعد از انجام چاپ؛ این کتب مختلف بە دست عموم مردم برسد تا از آتھا 
استفادہ کند. 

در ابتدا متشی نولکشور ار چاپحانه دستی استعادہ میکردہ در مرحله بعد وسایل 
چاپ را از انگپیتان آورد و در مذّت کمی کتب زیادی چاپ و منتشر کرد. وی در مجموع 
بیش از سیصد دستگاہ چاپ دستی تھهیّه نمود و برای هر چاپخانه یک متصدیَ چاپ و 
پیش خدمت مقوّر کرد. آنگاہ زمانی کە متصدی چاپ در کار خود تجربە می آموخت:؛ 





١۔‏ رای مکھن لال پرادر سُکھرای: مالک چاپخانۂ کوہ ىور 








منشی نولکشور ماشین چاپ دستی را با این شرط بە او واگذار می کرد کە دستگاہ رادر 
حانه حود نصب کند و کارھای قائل چلپ را ار مطبع او بگیرد و در براىر کاری که روزاںه 
انجام می دھد نصف دستمزد آں را ںە طور ىقد دریّافت می نمود و نصف دیگر به عنوان 
قیمت ماشیں از اوکسر میگردید نتیحه این تلاشھای خیر خواھهانه این بود که متصدیان 
در الدک مدّتی مالک چاپخابہ خود می‌شدند و دیگر اینکە در شھر لکھنو تعداد 
چاپخانەھاگسترش می یافت۔ 

بە طور کلی در چاپحانه شی ىولکشور هر ماشیں تقریباً یک صد هزار صفعحه 
روزاىه چاپ می‌شد. در چاپخانه چندین کاتب خوش خط که تعدادشان از یک صد نفر 
تجاوز می کرد بەکار کتابت مشغول بودند و اگر به طور مثال وی می خواست یک کتاب 
دویست صفحەای را چاپ کد: بە هر کاتب تنھا چندین صفحه برای کتابت می داد و در 
مذّت دو روز کتاب دویست صفحەای یه چاپ رسیدہ و در دسٹرس جوائبدگان برای 
مطالعه و استفادہ قرار میگرفت. تدریجاًکار چاپ و انتشار سشی نولکشور گسترشں و 
توسعه یافت و او شعبەھای چاپخانه خود را در شھرھای دیگر چون لاھور پتیالا اجمیر 
و حبل پور گشایش داد و ھمچنین دفتر فروش انتشارات حود را در لندن دایر تمود. 

در آغاز کار؛ منشی نولکشور کتب درسی معمولی فارسی را ىە چاپ می رساند امّا 
پس از توسعہ یافتں چاپخانه کتب مھمتر و نسخە‌ھای خطّی علمی و ادبی و تاربخی و 
فنون مختلف را مورد توجّه قرار داد. او آثار برجسته نویسدگان را جمع آوری کرد. گاھی 
بەافراد در دور افتادترین نقاط کشورنامەھا می نوشت و برای نسخەھای خطّی و مطالب 
مورد نیاز خواستار ھمکاری آنان می شد. ھمچنیں نمایندگہاں خود را بەىقاط مختلف 
کشور اعزام میکرد و در فرصتی کم چند اثر مھم را فراھم می ساخت و برای تصحیح و 
چاپ آن اقدام می نمود. 

خدمت ارزندہ منشی نولکشور تنھا بەچاپ کتب و داپر نمودن چاپخائه محدود 


نمی شود. خدمت عمدہ او ترویج وگسترش زبان و ادبیات فارسی در ھند و آشنائی مردم 








می‌باشد. با توجّه بە این امرہ مھمترین شعبه مطبع او شعبه تصنیف و ترجمه بود. برای 
انجام کارھای این شعبه مصتّفین و مترجمین ممتاز را از سراسر کشور بر میگرید و آىاں 
را ب٭کارھای مختلف درحور استعدادشان میگماشت۔ کارمندان شعبه تصنیف و ترجمه 
کارمندانی تام وقت و یا نیمه وقت بودند. کارمندان ہیمه وقت در حانەھای حود کار 
انجام می دادند و بعضی نیز در شھرھای دور دست اقامت داشتند منشی نولکتور در 
برابر زحمات خطّاطان و ترجمه کنندگان مبلغی درخور آتھا می پرداخت: چنانکه ار 
دیباچهۂ ترجمۂ کَتَھاسَرِت سَاگر بر می آید: , 

”چشم فروزان دودمان بھارگو منشی نولکشور برای ترجمۂ کَھاسَرِت سَاگر 
بھ مترجمین پول طبق درخواست آھا می پرداخت"'. 

تقسیم کار این شعبه بھ قرار زیر نود. 

-١‏ جمع آوری کتب قدیمی؛ تصحیح و ترتیب آنھاء نگارش حواشی سودمند و 
معرفی مؤلّف و مصتّف 

٢‏ تھيّه و تنظیم کتب درسی برای محصلان و دانش آموزان و دانشجویان ھمچوں 
ترتیب و تألیف لعتنامەھا یا فرھنگ نامەھا۔ 

۳- ترجمة کتب قدیم فارسی و عربی و سانسکریت ىە ربان اردو 

۴- ترجمۂُ کتاب فارسی و اردو به زیاں ھندی و انگلیسی. 

اسامی بعضی از مصنّعیں و مترحمین تمام وقت ىه قرار زیر ھستتد. 
مولانا سیّد امیر علی ملی حآیادی 

امیر علی در آغاز رئیس مدرسه عاليه کلکته بود. چون در حدیث و تفسیر و فقه 


مھارت و تبحر تمام داشت بھ ریاست ندوۃ العلما انتخاب شد او فتاویٰ عالمگیِر را بە زبان 
اپضوثرحہ و ہدبہ را بە نام عین المدابہ بە زبان اردو شرح کرد. درمیاں کارھای دیگر او 


۹۴ یا دور ڑویڑەٹامڈ بول کشوںاء لکھیی ٹوامبر و دساصر ۱۹۸۰ء ص‎ -١ 








سیر مواہب الّحمٰن و شرح فتح الباری و تصحیح و نگارش مقدّمه بدون نقطەاش بر 
تفسیر سواطع عواہب الالهام فیضی قابل ذکر استرٍ وی در سال ۱۹۱۵م درگذشت. 
مولانا محمّد احسن نانوتوی ۱ 

وی داشمدی والا مقام در علوم اسلامی بود. احباءالعلوم غزالی را در چھار حلد 
رە نام مذاق العارفیں وکتب دیگر زبان عربی را به اردو ترجمه کرد. 
مولانا احتشامالدین مرادآبادی 

منتخب التواریخ ملاّ ہدایوٹی را ۔ه زبان اردو ترحمه کرد. عیر از این بعضی متون را 
تصحیح و بر کتب متعدّد عربی و فارسی حواشی ىوشت 
مولانا فخرالڈین 

کیمیای سعادت امام غزالی را ىە تام ٦کسیر‏ ہدایت و تفسیر حسینی ملا حسین واعظ 
کاشعی را بە نام تفسیر قادری بە رہاں اردو ترجمه نمود و نیز بعضی متون را تصحیح کرد. 
مولانافضل احمد 

در شعبه ىولکشور در لاھور وظایف تصحیح متون و ترجمه و تألیف را بە عھدہ 
داشت. 
بولاتا غرم می 

درفقه عالمی متیبکر بود وکتاب دُڑ مختار را بھ زبان اردو ترجمه کرد. 

٭2 

در تقاط دور افتادۂٴکشور گستردہ و پھاور ند افراد و شخصیّتهھایی بودند کە در کار 
ترجمه و تألیف لیاقت داشصد منشی نولکشور با آنھا مکاتباتی انجام داد و این عدہ را 
متقاعد ساحت کە برای حدمت بە ادب و شناساندن سرمایه قت نآ در کار ترجمه سھم 
حود را ایقا نمایند۔ کسانی کە برای ھمکاری در ایں رمینه بەمتشی ولکشور اعلام 
آمادگی نمودند! بە قرار دیل ھستند: 

منشی گوکل پرشاد مترجم سیرالمتآخرینء مولوی یوسف شاہ عرف بانکی مُیان 
چشتی مترجم مثتوی معنوی بە نام پیراہن پوسفیء مولاتا غلام حیدر مترجم 











مثوی معنویء مولانا وحیدالزمان مترجم شرح وقابہ: مولوی صادق لکھنوی منرجم 
دیوان حافظء مولوی امانت الله مترجم اخلاق جلالی۔ 

سی از انار یقت سریرسی سی نولکت ود رظم او رصدقل ب٭این 
قرار است' اٹارالصناد ید احباءالملوِ تاریخ سیرالمتاح یں؛ تمسیر حسینی: حامع اللعات 
شرح ہدابہ فتاویٰ عالمگر مشوی موی مشکوۃ و منتخب التواریخ۔ 

ھمچتیں وی دواوین و کلیات شعرای ممتاز قارسی را تە داشمندان ترجسته عصر 
می سپرد تا یه تجو مطلوب تصحیح شوند: چنانچه میرزا غالب دھلوی میگوید: 

٭دیوان هر شاعری کھ این چاپخاىه چاپ کرد: او را از زمین ىە آسماں رساند"'۔ 

ندین طریق آثار منظوم و سثور فارسی بسیاری در چاپخانه نولکشور به چاپ رسید 
در واقع منشی مولکشور سخەھای خطّی دواویں وکلیات شعرا و آثار مژلّفان معروف را 
فراھم می نمود و ىە زیمت چاپ می آراست. چنانچه شاہنامہ فردوسی و دیوان حافط و 
گلستاں سعدی وگکستان سعدی مصوٌر چندین بىار چاپ گردید ھمچتین شرحھای کاتتای 
سعدی محصوصاً شرح ولی محمّد اکبرآبادی و مولانا عیاثالدین رامپوری کە حایز 
اھمیت است, در مطیع ىولکشور بارھا طبع و نشر یافتِ. 

دیگر آثار چاپ شدہ در مطبعھای منشی نولکشور هھمراہ با تاریخ چاپ (ھحری 
برابر با میلادی) بھ قرار زیر است 


نام کتاب سال چاپ | نام کتاب سال چاپ 


آئن ١٦کری‏ ۵ء , ارژنگ چین (در تعلیم آداب حوشنویسی) 
اخلاق جلالی ۳ ۸۸۸۸۶۶ 
اخلاق محسنی ۵۹ اسکندرنامہ ۸۰۱۰/۱۵٣2۵۷۷‏ 
اخلاق ناصری ۶۹ اقعة اللمعات ۰۰۴۷ 
اریع عناصر ۷ اعبجاز خسروی ۹ ۸۹ 





۱۹۳ یادەوں ص‎ -١ 








سھم منشی تَوّلکِشور... 


اقصرائی شرح موجز ۸۸۴/۰۹ 
اکسیر اعظم ۸۲ 
انشای ابوالفضل ۷۹۱(۱ 
اہشای جامی ۸۷۳۴/۱۲۰۹ 
اہمشای حلیفہ ۸۸۸۸/۸ 
انشای دولت رام ۸۰۰۲ 
انشای طاہر وحید ۸۸۲۹ 
انشای فایق ۰۷ 
اہشای یِض رحمابی ۸۸۵۰۲ 
انشای غیص رساں ۸۸۸۰/9۷۵۸ 
اہشای مادہو رام ۰۹ 
امشای عنیر ۸۸۸۹ 
انوار سھیلی ۸۲۰۸۷ 
بحر مواج ۲۳۱ 
ہوستاں سە مصرعی (منتحب بوستان) 
۸۸/۲۴ 
بوستان معرفت شرح مثنوی مولوی 
۵۳۰ھ۷0۳0۳]ء۲٘۴ٌ۸۵۸۷۳ 
بھار دانش ۰۰۸ 
بھارستان جامی ۹ 
بھار عحم ۶۳۰۳۴ 
پچ گنج خسروی ۳۰۴ 


یراھن یوسفی ترجمۂ مثنوی مولوی 
۸۷/۰ 





تاج المدائح 


تاریخ جدولیه 

زیخ طبٰری ج ٦ا‏ ۴ (ھردو حزہ دریک محلّد) 
تاریخ فرشتہ 

تاریخ وصاف 

تحفة الاحرار جامی ۷ 
تحفة العراقین خاقانی 
تذکر؟ علمای ہند 
ترجمۂ ثری مد پھگوت 
ترحمۂ معیارالاشعار 
تورک جھانگری 
توقّعات کسریٰ 

جامع القواریح 

جس گنامه نعمت خاں عالٰی ۱۰۸/۱۳۲۵ 


١ ۂء۶۲+‎ ۴ 
۸۰ ۸۸۵۵/,۲ 
۲ 


جواھہرالاسرار شرح مثنوی مولوی 


۸۸۸۸۲ 
حجھاں طفر ترجمۂ زاما سمیر ۱۸۷۲/۱۲۸۸ 
چھار گلزار (در بیان قواعد فارسی) 
۸۸۸۶/۰۱ 
جیب السیر 
حدیقة سنابی 
سی وَغكق ك!ص۷ ۸ 
حیات القلوب خارستان ۱۹۱۲/۱۳۲۹ 








خمسۂ نظامی 


خیابان گلٹن ۸۸۷۷۳ 
دافع ال'غلاط ۸۵ ء۶ 
دلڑیکتا (شرح کریما) ‏ ۱۹۱۴/۱۳۳۲ 
دستورالمبتدی ۔ ۸/۵ 
دشوارالمکتوبات (راھنمای نامەنویسی) ‏ 
۹۳/۱۳۱ 
دواوین خسرو ۹۱ ۸۷۶ 
د پارالمحیوب الی جذپ القلوب 
)۴/۱۱ 
دیواں حافظ ۲۰۱۵ء 
دیوان حجس سجزی 
دیوان حضرت احمد جام رندہ پیل 
۳۱ 
دیواں حواجہ معین الد یں چشتی 
۸۷۰/۸ 
دیوان شمس بریر ۸۸۰۰۳۴ 
دیوان عرفی شیرازی ۸۸۰۰۸۰۷ 
دیوان غنی فرو ای 
دیوان فیضی 
دیواں کلم عمدانی 
دیوان محفی ۸)۹ 


دیوان ملا نورالد یں ظھوری 
۸۷۰۳۳۴ 


سھم منشی توّلکِشور... 


دیوان ناصر علی سرعھندی ۱۸۶۹/۱۲۸۵ 


دیوای نظیری 

دیوان نعمت خان عالی 

دیوان واقف 

دہوان ھلالی 

رامابان مسیحی 

رقعات ابوالفصلٰ ۸۶۳ 

رقعات یدل ۸۸۷۰۲ 

رقعات عالمگری ۸۸۰/۹ ۸ 

رقعات عریر ۸۸۸۰۹ 

رقعات لہجھمی دارایں ‏ ۱۸۸۲/۱۲۹۹ 

رقعات میررا قتیل ۸۸۷۰۲۳۴ 

روصة القوافی (در اوزان شعر) 
۳۰۰۳ 

زہدۃ المقامات ۸۸۰۰۷ 

زلٰیحای فردوسی ۳۴ 

سافیه ۸۸۷۲ 

سافی نامه ظھوری ۸۰۰/۰۷ 

سرورالعہاد (شرح قصیدہ بانت سعاد) 
۸۸/۳۰۰۶ 

سری بھگوت اسکند 

سری گیش (مھابھارات) 

سری مد یھگوت 








سفرنگ ست سمھی ملقب بە خبابان گلشن 


۸۸۸۸۸۷۸۱۵ 
سکینة الاوذاء ۰۷ 
سە نثر ظطھوری ۲۰۹ 
سبرالمتاخرین ۸۸۱۰۲۴ 
شاہجھان نامہ 
شاہنامه (نسخه کامل در ٣ج)۱۸۹۷/۱۳۱۴‏ 
شہستاں نکات وگلستان لفات 

۸۸۳ 
شم و شادذات 


شنم وشاداب مع فرھنگ ۱۹۰۳/۱۳۲۰ 
شبحرۃ امعروص (اورانِ شعر) ۱۹۱۴/۱۳۳۳ 


شرح ابوالفضل ۸۰۷ 
شرح دیوان حافظ ۸۸۸۶/۹۳" 
شرح سہ نثر ظموری ۸۱ 
شرح شبنم و شاداب ظھیرای تفرشی 
۸۰۹۸ 
شرح قصابد عرفی ۸/۰۲۳ 
شرح کافیہ منظوم ۸/۰۰۸ 
شرح گلستان سعدی ۸۷۶۹۰ 
شرح مترجم قصإید عرفیٰ ۱۸۸۷/۱۳۰۴ 
شکرستان خیال و خوان نعمت 
۰۳ ۸ 


صحجفۂ سثطایيه ۸۷۳۴۰۰۹ 
صیغیر بل و صحتنامہ ۱۸۸۲/۱۲۹۹ 
طقات ١ری‏ ۸۸۶۷۲ 
طبقات ناصری 
ظمرنامۂ حاتنی 
عحیب و غریب (شرح قصاید عرفی) 
۸۰۰۸/۷ 
عماد اللتعادت 
غزوات حیدری ۳ 
فتاوای هند یه (ترجمۂ فتاویٰ عالمگیری) 
۸۸۵7/۶ 
فرگ صحبحہ زلیخای جامی 
۷ 
فوائد سعید یہ ۰۲ء۸۱۸۰ 
قران اللعدین ۸۷۸۷ 
قصابد بدرچاچ ۸۶۹ 
قصاید ظھیر فاریابی |۸۸۰۳۷ 
فصابد عرفی ۳۴۶۴۷ 
قواعد فارسی ۸۸۲ 
کاشف الاسرار شرح قصاید بدرچاچ 
۸/۸/۷۰۲۳ 
کریما_ ' ۸۸۷ 
کلمة المحق ۰۶ 








کلیات جلال اسیر 

کلیات حزین 

کلیات خاقانی 

کلیات سعدی 

کلیات صاب ۲۳ 

کات صھباٹی 

کلیات ظھیر فارباہی 

کات عرافی 

کات عاب 

کلیات طیری 

کیمیای سعادت ۸۴۹ 

گزار دستان (کتاب درسی مدارس) 
۸۸۹ 

گزار عجم ۸۳/۰ 

گلستان حکیم قاآنی 

گلستان سعدی ۸۶۳ ۸ 

توایح جامی ۱۳۰ 

ذِلیٰ محنون ۸۶۹ 

مثتویات خواجہ فربدالد ین عطار 

مثنوی خواجہ فریدالڈین عطار 





۸۸۰۳۳ 
۸۰۰۸ 
۸۰/۰۸ 
مثنوی موٹوی معوی ۸۸۱۰۱ 
مثنوی نی رنگ ۸۰۰۳۰۸ 
محموعۂ رسائل طغرا ۸/۳ ۸ 
مجموعڈ صد گند سودمند ۱۹۲۶/۱۳۴۴ 
محموعڈ منلطق ۸۸۸۸۰۷۱ 
محزن الأاسرار ۸۸۳۱ 
مطاف رشیدی ۳/۱ 
مطاہر حق ۸۷۱/۷ 
معلومات الافاق ۷ 
معتاح الصفات ۸۸۰۸/۷۰۵ 
مقیدنامه (طریقتامه نگاری ۔دستور رناں) 
۸۸۸۰۸ 
مقدمات ظھوری ۳۳۰ 
مکتوبات جواہی حضرت شرف الڈین 
مری ۰/۰۸ 
مکتوبات حصرت مبحانی عوث ھمدانی 
سید عبدالقادر جیلانی ۱۹۱۰/۱۳۲۸ 
معرص القواعد و منظرالقوائد ‏ 
۸۷۷۳۷/۷۱۳۰۰ 


متخب اللہاب (انتخاب مثتوی معنوی) 


سم منشی نَوَلکِشور..۔ 


--- ۔--ہ 
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عطق الطٔر ۶۴ نگونامڈ منشی ۸۱۹ 
موہبت عظمی ۸۵ .: اتھرالقصاحت ۸۸۳۹ 
مھابھارات فارسی نیرنگ عشق معروف بھ مثنوی غنیمت 
مھر نیمروز غاب ۵ 
مینا بازار ۸۳۲ وقیع نعمت خان عالی ۱۸۸۳/۱۳۰۰۰۰ 
نفحات الانس مع سلسلة الذب حفت اقلیم 

۸۹ فہفت پ یکر ۸۷۰۸ 
نگار دائش (منتخب کتاب عیار دانش) حمابون امہ 

۰/۰۳/۶۹ ..:.:.یوسف ورلٰخا ۸۸۸/۶۷ 


اساساً منشی نولکشور توحّه ویڑەای بەفرھنگ نویسی و چاپ سخەھای خطّی 
فرھنگھا داشت. بعضی از فرھنگها که ار مطبع منشی نولکشور انتشارات یافت؛ در 
ایران و افغانستاں شھرت بسرائی بە دست آورد و مورد استفادہ اھل زبان قرار گرفت. 
فرھنگ‌ھای فارسی کە از چاپخانه نولکشور بە چاپ رسیدہ یا تدویں یافته است. به قرار 
ذیل است: 

-١‏ افسراللفات: مژلّف آن راحه راجیشور راؤ اصغر است که از خانوادۂ ممتاز و با 
سواد حیدرآباد بود؛ وی فرھتگی برای واژەھای عربی و فارسی و ترکی بە زبان اردو 
شت و بە منظور رفع هر گونە شک و اشتباہ روی واڑەھاء اعراب گذاشت کە در قطع 
۳ ساتتیمتر در ۲۴۶ صفحه چاپ شدہ۔. ۱ 

۲- برهان قاطع: مولوی محمّد حسین بن خلف تبریزی متخّص بةە برھانء فرھنگی 
بسیار معتبر تألیف نمود کە مشتمل بر نوزدہ زار و صد و ھفتاد واژہ فارسی است و 
شامل واژەھابی از زباھای پھلوی و دری و یوناتی و سریانی و رومی وزند پازند 
میگرددہ وی (کتاب نافع برھان قاطع) را در سال ۱ ھهتدوین کرد. 

-٣‏ بھار عجم: شاگرد یگانڈ سراجالڈین علی خان آرزو؛ متشی تیک چند بھار در سال 
۳۲ ھ فمفرھنگی را ترتیب داد کە مورد تمجید و تحسین در میان فارسی زبانان عندی و 





سی تولشور 





ایرانی قرار گرفت. در این فرصگ‌نامه منشی تیک چنتد برای اثبات مطلب خود اىیات و 
عباراتی را بەعنوان شاعد از نوشتەھای استادان خود آوردہ است مشی نولکشور 
نسخۂ خطّی دستخط مؤلّف رابە مولوی لھادی علی اشک برای تصحیح مت سپرد و در 
مطبع خود در ۱۲۰۴ صفحه چاپ کرد۔ اثر دیگر او بھار بوستاں است 

۴- جامع اللفات: بە پاس خواہش منشی نولکشور مولوی غلام سرور لاھوری؛ 
فرھنگی مشتمل پر واڑەھا و اصطلاحات عربی و فارسی و ترکی و اردو ھمراہ ىا 
شواھدی از آثار شعرا و ىویسندگان ترتیْب داد قسمتی ار این فرھنگ دارای اصطلاحات 
طیٗٔی است ٠‏ 

۵- زمدة اللعات این اثر معمولاً ىه نام لمت سرورٰ شھرت دارد کە تالیف مفتی علام 
سرور لاھوری است و مشتمل پر واژەھا و اصطلاحات و محاورات عرىی و فارسی ر 
ترکی می‌باشد. 

۶- شرح نصاب الصبیاں' شرح فارسی نٹر منلوم ابوںصر فراھی معروف 
ىە دشت یاضی از مولوی کریمالڈڈین دشت ییاضی است و در ردیف ورگ حامع 
اصطلاحات علم عروض و واژەھای عرپی و فارسی و ترکی محسوبت می شود قطع ایں 
فرھنگ ۸×۱۵ سانتیمتر و دارای ۱۱۶ صفحه است 

۷- غیاث اللغات مع چراع ہدایت: ایں لعتنامہ متکی ىر شواھد مستند را مولوی 
غیاثالڈین رامپوری در سال ۱۲۴۲ھ ترتیب داد که ىر حاصيه کتاب لعت چراع ھدابت 
تالیف سراچالڈین علی حاں آررو ۰ گردید غیاث اللفات چندیں بار در مطبع 
نولکشور به چاپ رسیدہ است 

۸- فرہنگ آنند راج: محمّد بادشاہ شاد میر منشی مھاراجە ویجیانگر لغتنامەای 
در اصطلاحات عروض و دستور فارسی و صنایع و بدایع در سال ۱۳۰۶ھ تدوین کردہ 
بود که بە اندازہ بزرگ در ۳۱۰۸ صەحه در چابحانه شی نولکشور چاپ شد. 

۹- فرہنگ جھانگری: ایں فرھگ را فخرالدیں حسن معروف به عضدالاوله در 
سال ۴ در زمان جھانگیر شاہ و بە نام او بە زبان فارسی تألیف کرد. این اثر در مطبع 
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منشی نولکشور در ۸۶۰ صفحه بىە قطع ۲۶×۱۸ سانتیمتر انتشار یافت 

۰- کریم اللعات: ار مولوی کریچالڈین مشتمل بر واژەھای عربی و فارسی است 

١-کشٹف‏ اللغات: از مولوی عبدالرٌحیم بن گحمد مشتمل بر واژەھا و اصطلاحات 
عربی و فارسی و ترکی و پھلوی است که بە قطع ۲۸×۲۰ سانتیمتر در ۱۰۳۴ صفحه 
بە چاپ رسید. 

۲- ثطائف اللعات این فرھنگ راہ ھمراہ نا شرح واڑژەھای مٹنوی مولویء مولوی 
عبداللّطیف گحراتی تألیف کرد. 

۳- لفات کشوری' ىە فرمایش سشی نولکشورہ مولوی تصدٌق حسیں این فرھنگ 
را ترتیب داد و آں ٦‏ ۶ھ موسوم نمود ایں اثر ىە قطع 
×٠‏ سانتیمٹر در ۵۹۴ صفحہ در چاپخانه نولکشور جاپ گردید 

۴- ستخ اللفات شاهحھابی از مولوی عبدالرٌشید الحسیسی المدىی است کە در 
عصر وہ رکانی تألیف شد. 

۵- منٹھی الارب فی لقات العرت' مولوی عدالرٌحیم بن مولوی عبدالکریم 
صغی یور قاموس عرنی را ىە رىان فارسی ترجمه کرد وی واژەھابی راکه در قاموس 
تیامدہ نود ھمراہ ىا شواھد در ایں ھرھنگ درج کرد که در مطع نولکشور بە قطع 
۹ سانتیمتر در ۲٣۰۸۶‏ صفحه چاپ شد. 

۶- مصطلحات الشعرا: وارستہ: فرھنگ واژەھا و اصطلاحات و محاورات فارسی 
را ھمراہ ىا شواهد شعری تدویں نمود کهە در حاشيه کتاب خلاصہ بھار عبحم به چاپ 
رسید۔ 


۷ مجحمع الافات راجه راجیشور راؤ اصغر فرھنگ واژەھای عربی را ب٭ زبان اآردو 


ترتیب داد در جاپ بعدی این اثر علاوہ بر واڑەھای اردو بەفارسی و عربی و یز 
انگلیسی معنی شدہ است. 

۸- ففائس اللفات: مولوی اوحدالدیں بلگرامی در زماں نواب محمّد علی شا 
حاکم اودھ فرھگی از واژەھای فارسی و عربی و ترکی و عندی ھمراہ با شواھدی از 








ابیات شعرای ممتاز را ترتیب داد. 

۹- ھفت فزم: مولوی ول مد اہر رات غازی الین حیدر حاکم اودھ در 
سال ۰ھ در عفت مجلّد ترتیب عاد و هر مجلد را پیک قلزم موسوم کرد کە در 
سال ۱۲۳۷ھ در لکھنو چاپ شد. منشی نولکشور سحەای از ان چاپ راکە در مدرسه 
عاليه كلکكته وجود داشت؛ حاصل کرد و و در مطع خود در ۱۱۸۸ صفحہ بە قطع 
۷۵ سائیمتر انتشار داد 


غیر از لغات مذکور که ار مطبع نولکشور بە چاپ رسید فرھنگھای متعددی در 
زمیٹه طب چون اختیارات بدہعیء مخرن الادویہ مجموعہ الفاط الادویه+ر حکیم 
نورالڈیں شیرازی میران الادویە از حکیم تاعء فرھنگ صیربہ ایس المعالجین از 
عین الملک شیرازی یر جزو انتشارات مطبع نولکشور می‌باشد. 

اساساً در رمینۂ انتشارات کتب, ھیچگاہ موضوع خاصّی مورد نظر منشی نولکشور 
تبود بلکە ھعدف عمدہۂ او حفظ و نگھداری سرمایه غنی ادبی و علمی و فرھنگی ھند 
بود. در چاپ کتب دیٹی و علوم اسلامی؛ او حق بررگی بەگردن مسلمانان ھند؛ 
افعانستان؛ ایرانء عراق؛ سوریه؛ مصر و دیگر کشورھای اسلامی دارد و ىاید ایں حقیقت 
را پذیرفت کە این امر در اثر علاقه و تمایل و توجّه منشی نول کشور بودکە سرمایة دسی و 
اسلامی مسلمانانکە بیشتر آتھا در سخەھای خطّی رو به نانودی بودہ حمع آوری گردید 
و بەزینت چاپ آراسته شد. کتب دسنی و معارف اسلامی و ھمچتین قرآن مجید 
بە اندازەھای محتلف و بىە قیمت ارزانء و ترجمەھای فرآن؛ از جمله یک قرآں مجید 
بە اندازه بزرگ ھمراہ با دو ترحمه ىه زبان اردو ویک ترجمه بە فارسی در مطبع نولکشور 
چاپ گردید. کتاب‌ھای ادعیه و اذکار چوں دلاثلٰ الخرات و حواعرالقرآن وکنرالحصین و 
رسالەھایی در زمینه تجوید و قرائتء چون رموزالقرآن و زینت القاریء و دربارۂ تفمیر 


قرآن نظیر مواہب اارحمان و تفسیر حسینی و ترجمەای بە نام تفسیر قادری؛ ھمچنین در 
باب تاریخ اسلامی و تصوّف واخلاق ھمچون شرح مشکوۃ اشعة اللمعات: شرح وقایہ 
فتوح الحرعینء مال بدمنہ قتاویٰ برحنہ معارج اوت مدارج الابوّت و خزینة الاصفیاء 
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روضة الصفا؛ فتوح الغیب و زندۃ المقاعات از انتشارات مطبعه نول کشور است. 

در زمینه فقه اسلامی ترجمە‌ھای عین الیمدایہ و فتاویٰ عالمگر و ترجمۂ احیاءالعلوم 
الدیں امام غزالی کە دائرۃ المعارف عرفان و اخل‌ق دانسته می شود با نام مداق العارفین 
وکیمیای سعادت یا نام اکسیر عدابت و عوارف المعارف شیخ شھاب‌الدّین سھروردی و 
ھمچنین دربارۂ عقاید و تاریح و قصص و شرح احوال مذاہب محتلف اسلامی کتابھابی 
چوں مداہب الاسلامء تاریح اسلام صمصام الاسلامء تاریخ مکٛۂ معظلّمہء تاریخ مدینڈ 
سوّرہ؛ حیات العلما و حدائق الحنعیہ: رشحات ملا حسیں واعظ کاشفی و ترجمه آن 
عحاب القصص و قصص الاسباء لطائف حیمدریء ھفت سد کاشی, حیات القلوبء 
فتح الخیر شاہ ولی اللہ دھلوی: کتاب الارہعیں ار مطىع نولکشور انتشار یاەته است. 

منشی نولکشور نسخەھای خطی ىادر را در رمینڈ تاریخ و تذکرہ با کوشش زیاد 
جمع آوری نمود و آىاں را بە چاپ رساند و مورد استعادہ خواندگان در سراسر جھان 
قرار داد. کتب تاریخ و تذکرہ کە اوّلین بار در مطبع او چاپ شدہ بە ایں قرار است. 

آئی اکہری اکرنامہء جامع الثواریحء چھانگھرنامہ حیت السیرں حیات القلوب: 
تاریخ جدولیہء تاریخ فرشتہ: تاریخ مصرہ تاربح وصافء تذکر؟ حسینی, تذکرۂ دولت شاہ 
سمرشدی: ترجمۂ فارسی تاریح طإری (چھار قسمت) تورک جھانگریء رشحات ملا 
کاشعی؛ روز روش روصة الصفا در ۷ حلدء سیرالمتأخُرین؛ شاہجھان نام صبح گلشن 
طبقات اکبری؛ طبقات ناصری عمادالتعادت: گلشن پی خار منتخ الّواریخ بدایونی 
نمحات الانس جامی, وقابع بعمت حان عالیء عفت اقلیم و ہمایون‌نامہ. 

ھمچنین کتب دیٹتی مڈھت ھندو که در رمان اکبر شاہ و دارا شکوہ از زبان 
سانسکریت بە قارسی برگرداندہ و رونویسی شدہ بود و در کتابخانەھای مختلف ھند 
بەشکل نسخەھای خطّی موحود بود کوشش منشی نولکشور به زبان اردو ترجمه شد 
و بەزینت چاپ آراسته گردید در میان این انتشارات شریمد بھگوت گیتا منظوم از 


پاندیت پاربو دیال عاشق عنوسمرتی ترجمه از پاندیت سوامی دیال: رامایان منلوم از 
منشی شنکر دیال فرحت: مھابھارات منظوم از منشی طوطا رام شایا رامابان'بھار از 
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بھاری لال بھاں مھابھارات منٹوں مھابھارات منظوم از لالەجی گوہالء گیش پوران؛ 
رامابان بالمبکی حایز اھمیّت فراوان است. گفتنی اِست بعضی از ترجمەھای فارسی 
دین ھندوثیٰ که از سانسکریت ترجم٭ شوہ و بە ھمّت منشی نولکشور چاپ گردیدہ 
بود ھم اکنون در کتابخانەھای دولتی یا غیر دولتی یا شخصی موجود و محفوظ است؛ 
در صورتی کە سحەھای خطّی ساسکریت آں ار بین رفته و یا اصلاً پیدا نیست 

بھترین و عمدہترین سھم مطبع نولکشور جمع آوری و انتشار کتب طب است و 
شکی نیست کھ در اثر مساعی او در این کار حطیر روح تازەای دمیدہ شد منشی 
نولکشور پس از زحمات زیاد و بعد ار صرف ھزینەھای بسیار سخە‌ھای خطّی-عرىی و 
عارسی اطبای معروف ر! از اطراف و اکتاف کشور جمع آوری تمود و ىە٭اطای برحسته 





معاصر برای تصحیح و ترتیب سپرد و آھا را بەفارسی چاپ کرد و بەرىان اردو یز 
برگرداند. ھمچنین ترحمه آثار گرابھای طبّی نوشته بررگاىی چون بوعلی سینا و حکیم 
زکریای رازی و حکیم محمّد اکر ارزانی را اتشار داد۔ علاوہ ہر این؛ منشی تولکشوں 
ىە استحدام اطباء و پرشکاں پرداخت تا درماندگان بیچارہ را معالجه نمودہ و مخارج دوا و 
غذاوغیرہ را بر عھدۂ چاپخانە گذاشت. در عیں حال بە منظور پژوھش و تحقیق بیشتر در 
زمینڈ طب برای استادان و دانشجویاںِ این رشته تسھیلات ممکنە را فراھم کردہ و راہ 
پیشرفت و گسترش علم طب را ھموار ساحت. بعصی ار آثار مھمّی که در این رشته در 
مطبع او چاپ شدہ بە قرار ذیل است. 

-١‏ ذخیرۂ خوارزم شاھی: تألیف گرانبھای میر سیّد اسماعیل جرچانی کە حکیم 
همادی حسن آن را بە زان اردو ترجمه کرد. 

-٢‏ طب ١کبر‏ از حکیم محمّد اکبر ارزانی 

۳ فانون حم ہو علی کە حکیم غلام حسین کشوری کتاب قاىون را بە اردو برگرداند 
و در پنج محلّد در مطبع نولکشور چاپ شد. 

ھمچنین کپر اعطم الحاری رموز اعظمء شرح اساب علامات: صحتنامہ 
علاج الامراضء قرآبادیں اعظمٍ کلیات سدیدی۔ مخزن الادویہ معالحات نفیسی 








میزاں طب؛ نھچ الحداقت وغیرہ که در کتابخاىەھای هند و ایراں و افغانستان و پاکستان 


بگھداری می شود چاپ ھمه ایں آٹاں‌ارزندہ مرھون زحمات منشی ىولکشور است. 

متشی نولکشور نە تٹھا بە جمع آوری و چاپ ونانتشارات کتب و آثار ادبیات فارسی 
علاقه داشت ىلکھ زبان فارضی و ادبیّات عنی آن را مطالعه کردہ بود. عیار دائش 
اىوالفضل علامی را چدین پار مطالعه کرد و حلاصه آں را ىە نام نگار داش ترتیب داد 
ھمچین دیباچه عناصر اربعه دیوان امیر خسرو را ىە فارسی نوشت کهە چندین بار ىە رینت 
چاپ آراسته گردید. 

وی بە زبان فارسی ىیز شعر میگفت بھترین نمونه شعر او را در دیںاچه منطوم مثنوی 
مولوی می تواں مشامد کرد کهە اشعاری از حود او دارای بیست و یک ہیت است و در سال 
۴ ممحری چاپ گردید' 

(0) 


حمد ندر کبریای ذوالحلال 
هھم چو ذرات: انبیاء و اولیاء 
هم بقدر ظرف در مرآتشاں 
وانکه بود آئیںەاش مثٹل قمر 
مصطمی شد نام او بدرالاجیٰ 
ثور آل پاک و اصحاب کبار 
این تکثر در مظاھر کم ىگر 


ور او شمس منرہ ار روال 
از تجلّی جمالش پر ضیاء 
شد زنور لمیزل لمعی عیان 
پرتو کامل درو شد حلوەگر 
مطھر عینیت شمس الصحیٰ 
عکس مھ۲ر ار آثیته شد برجدار 


وحدت خورشیدداں اندر ىظر 


بل اگر چشم ىصیرت منجلی‌ست 
مھ راۃور لابع لی سی 


بعد ازیں الحان نی کلک دہیر 


کز دم تمبیز محمود و ملوم 
شلد پسند خاطر از بدو شباب 





ہست میل طع من سوی علوم _ 


یا کتاب خُسن یا خُسن کتاب 


ققسیم عنشی ُوّلکِشور..., 


ھمدمی ‏ مردم اھعلٰ کمال ‏ ہست مظور دلم فی کل حال 
بھر آت طرح مطابع کردہام کاملان _. عصر گردآوردہام 
مقصدٴ من صحبت اھل فن اس , زین تجارت بس ھمین نفع مس است 
ناو رم سرت بھی کان مل غان میں ا 
عریکی با حوش دلی مشعوف کار > آنچھ در کار است در کار آشکار 
ہم چو احیاء بس مطول نسخەھا منطبع گردید با حسن و صما 
روتق کارست افزون ھر زماں شکر داور ھست: بیروں ار بیان 
جھد من در حلقه تقلید نیست حاصل تحقیق جز توحید نیعت 
ظاھرأً دور از تجاور مدھبی ىاطناً پاک از تعصب مشربی 





حق پرستاں مداہتس اُحمعین 
محترم اندر ضمیر حق گرین 
این مختصر اشارتی بود دربارهٔ سھم منشی مولکشور در گسترش و توسععه و اتشار 
ادییات فارسی و فرھنگ ایراں زمیں که در عین حال اسم او با زباں عربی و فارسی واردو 
پیوستگی و ھمبستگی کامل یافته و تا زمانی که این زباںھا زندەاند نام منشی نولکشور 
ىیز زندہ و جاوید خواھد ماند۔ روحش شاد و یادش گرامی باد. 


٭ ج6 








٤٤ 


ت7 


جایگاہ شعر و تاریخ نگاری فارسی 
در عھد ساھجھان' 


0 سیّد باقر ابطحی 


مدیر مرکز تحقیقات فارسی؛ دھلی نو 


بە طور کلّی با اینکه پیش از روی کار آمدن گورکانیان هند؛ متجاوز از ششصد سال 
زبان فارسی بە خصوص در آعاز عھد محمود غزنوی (۳۸۷-۴۲۱) جایگاہ خاصی در 
ایں سرزمین پیداکردہ بود ھمچئین در ادوار بعد سلاطین و زمامداران مستقر در نواحی 
دکن کە برخی از آنھا معاصر تیموریان هند بودند نسبت بە زبان فارسی احترام و اهتمام 
وبڑەای از خود نشانی می دادند؛ مع الوصف با روی کار آمدن سلسلۂ گورکانیان ھند 
زبان فارسی رونق و جایگاہ تازەای یافت کە این امر البته از چند جھت قابل بررسی است. 

یک حھت آن علاقمندی و شیفتگی خود شاهان تیموری بە این زبان بود۔ خاصه از 
عھد جلال الدیں اکبر بین سالھای (۹۶۳-۱۰۱۴) و دورۂ جھانگیر (۱۰۱۴-۱۰۳۷ھ) و 
زمان شاھجھان طی سالھای (۱۰۳۷-۱۰۶۸ھ) بە طوری کە حود این سلاطین چتانکە در 
تواریخ و تذکرەھا ثبت است ھم در سرائیدن شعر بە زان فارسی و ھم در نکته 
سنجی‌ھابی که در مورد برخی از اشعار شاعران داشتند این دلبستگی و علاقه وافر آٹھا 
رادر این امر به خوبی نشان میدھد. 


-١‏ ایراد سسنراتنی ىه صاسبت وسمبار ادىیات فارسی در دور شاعجھاں گورکانی؛ که از 'طرف 
بخش فارسی دانشگاء اسلامی یکر برگرار گردید 









ظھیرالدین محمد باہر 
چنانکھ ہلان تار (م: ۹۳۷) پایەگذار حانداں تیموری پا اینکه تب وی 
در چھار پشت بە جلال الدیں میراشاہ یسر امیر تیمور می رسید و حود ترک‌رادہ بود و 
بە زیاں ترکی نیز اشعاری دارد و مظومەای تحت عتواں مبیّن در فقه حتقی ىەرہاں ترکی 
جغتائی سرودمو رسالەای یز بەترکی در فن عروص نگاشته است بىە علاوہ ایبھا دیواں 
سی انگ و تارسی س رود ایک کاقسشئیت شہرعقای ارم اوساس 7ر 
روان می باضد و حکایت ار ذوق و علاقڈسرشار بھ این زىان می کمد'۔ ۱ 

از جملە غرلی ىا ایں مطلع درکتاب روضة السلاطیں ار او بە ایں صورت شت است 


ھلاک میکدم فرقت تو داستم وگرنە رفتں ار این ھر می توانستم 


کےا 


خراہاتی و رند و می پرستم ىۃعالم ھر جه موگوند هستم' 


نصیرالدین ھمایون 

جاىشین وی سیرالدیں ھمایون (م ۹۶۳ھ) است که داستاں پامندہ شدىت ٭ ٭ ابراں 
و یاری طلییدش ار شاہ تھماست صفوی به علت بزاع با شیرشاہ و غلله پر رقیب حود و 
ازپس گرفتن مجدد قدرت حکومت از شیر شاہ در تواریح عھد تیموریاں ھند مسطور 
مى‌باشد' ھمایون هر چند یشتر عمرش مصروف جنگ و جدال صد در عین حال 
ب٭ شعر فارسی دلبستگی تمام داشت و دیوانی داشته است که الوالفضل علامی در 
اکبرنامہ صریحاً اطھار می دارد که "دیواں شعر آں حضرت در کتاىحانه عالی موجود 


۱۔ تاریح آدایات در ڈیراں: دکٹر دیح ا صفاءح ۵ ص ۴۵۱ : 

٢۔‏ روصة السلاطیں تالیف سلطاں محمد فحری: تصحیح و حاشیه ار سیّد حسامالدیں راشدی: ص ۵۵ 
و پیر سگرید ىە بحش تعلیقات مصحح؛ ص ۳۲۲ 

۳- آر حمله سگرید نہ مخت التواریح۔ عدالقادر ندایونی؛ ح ١١‏ ضص ۴۶۲ و سیرالمتأخریں تألیف 
علام حسیں جخان طتاطائیء ضص ۱۴۹ بہ بعد 





جایگاہ شعر و۔.. 





می ہاشد'۔ صاحتب ووضۃة السلاطین نیز این رباعی را از او نقل میکدٴ 
ھر دم رفراق تو ملالیست مرا ٴ مر روز زھجران تو سالیست مرا 
حالیست بەعرتم کہ نتوان گعتس ‏ سحان اللہ کە غریب حالیست مرا" 


مان علال الین مَحبد اکر بزرگترین سائدات تو راڈ مندورنان فارسی درحَطة 
یھاور هد بەاوج ترقی حود رسید و در زمیسەھای محتلف نشو و نمائی کامل یافت 
عر چدکه اکبر صاہ بە عامی بودں معروف است٠‏ ریرا مانند پدر و یایشں رسماًاھل علم و 
اآدتپ شود اما ىر اٹثر مجالست ىا علما و داشمسدان و مصاحت بافصلا و شاعران و 
حصور مستمر در جمع مناظرۂ آىان ضمں داشتن سماحت نظر و تحمل آراء و عقاید 
دیگران؛ رفته رعته ادب شناس و شعر دوست و حتی نکكته سنح شدہ نود. بە خصوص که 
امرای ىا دوق و ادب پروری جوں عدالرٌحیم خان حاناں و مشاورآن فاضل و ادیبت و 
براعت و تسلّط کافی داشتد و در دستگاہ وی مورد احترام حاص تودید در رمیەھای 

آری ىا اینکه تقش اصلی چلال الدین اکر ادب پروری و ترویح علوم واز حمله توسعۂ 
زبان و ادب فارسی بود مع الوصف اسعاری ار وی در تلبکرەھا نطیر ہفت اقلیم و عرفات 
العاشقین نقل شدہ که به عنواں نموىه این بیت است: ٥‏ 

گریە کردن زغمت موحب خوشحالی شد 
ربختم خون دل از دید دلم خالی شد 


۶ تاریخ آدیات یراد ح ۵ ص ۴0۲ ۳- روصة السلاطیں۔ ص‎ -١ 





جایگاہ شعر و... 





نورالدین محمّد جھانگیر 

پس از وی نورالدین محمد جھانگیر فرزند ارشد اکبر جانشین پدر گردید. در رمان او 
نیز علم و دانش رو بە پیشرفت گذارد و ھنگامه شعر و شاعری گرم بود. 

بە طور کلّی جھانگیر سعی داشت در مسایل علمی و ادبی ھمان روش و شیوۂ پدر را 
دنبال کند. او نیز شعر شناس خوبی بود و اشعاری ھم از او نقل شدہ است: از جملە این 
رباعی: ۱ 

ھرکس ىە ضمیر خود صعا خواھد داد ایں قالب حاک را نا خواھد داد 

هر حا کە شکستەای بود دستش گیر بعر گعد شی کابة دا عوآمد داد 


شھاب‌الدین شاهجھان 

شھابالدین شاهجھان (م: ۱۰۷۶) که تام اصلی وی محمد حرم می ناد در سال 
۷ھ پس از فوت ہدرش جھانگیر حکومت را بدست گرفت. در عھد وی ضعر و 
ادب فارسی در سرزمین هد رواح کامل داشت وگروہ ریادی ار فصلا و ادىا و شاعران و 
مورخان و ھنرمندان ایرانی و غیرایرانی در دستگاہ حکومتش حضورداشتشد و ضمن 
دریافت صلات و عطایاى فراوان ىە مناصب و مقامات چشمگیری ھم رسیدند و چنانکه 
معروف است ملک الشعرای درنارش ایو طالب کلیم ھمداىی بود۔ 

در عین حال باید این نکته را ھم خاطر نشان ساخت کە سلاطین دکن (صد جوبی) 
خاصه در زمان حاکمیت عادلشاهیان و نظامشاھیان و قطبشاھیان پیشرفت زبان و ادب 
فارسی در نواحی دکن ثلاث (بیجاپوں احمدنگر وگلکندہ) بەکمال رسید و اکتر سلاطین 
دکن ضمن اینکه مذھب تشیع داشتند خود نیز بە فارسی شعر می ‌سرودند و دربارشان 
مرکز و مجمع فضلا و ادبای ایرانی بود. 

از جمله نمونەھائی از اشعار این عدہ درکتاب حدایق السلاطین فی کلام الحواقین 

۱ 


ثبہت است '. 


انصاری 





جایگاہ شعر وہ۔۔ 





اما جھت دیگری کە موحب رونق روز افزون زبان فارسی شد, حضور دانشمندان و 
مشایخ عرفان و ادیبان و شاعرانی ایرأنی ىود کە پھتدریح و بەتفاریق راھی سرزمین ہند 
شدہ ہودند و با نظر دقیق تر و قراین قطعی می توان گفت شکوہ زبان فارسی در شه قاره 
د مرھوں ھمیں حضور داشوران و شاعراں و مشایخ صوفیۂ ایراتی است کھ ىرخی از 
ھا علاوہ بر تصدی امور علم و دائش و ادب در مسند قدرت هم قرار گرفتند. 

چنانکه طبق بررسی و احصائی که مؤلّف محفق کتاب کاروان عند ىەعمل آوردہ 
است. شمار ایرانیانی کە در ند حضور یافتند در زمان عادلشاھیان و نظامشاھیان و 
قطبشاھیاں ۷۳ نفر و در زمان ظھیرالدین محمد ىاپر ۹ تن و در زمان نصیرالدیں ھمایون 
٣٣ت‏ و در دوره جلال الدیں اکر که بیشتریں رقم را از حضور ایراىیاں در ایں سرزمین 
شان می دھد ۲۵۹ تن و در رمان نورالدیں جھانگیر ۱۷۳ نفر و در عھد شھابالدین 
شاھجھان ۱۱۴ نفر بودند کهە ھمگی آھا ایرانی وار شخصیت‌هہای برجسته علمی و ادبی 
ىە شمار می روند 

البته در زماں اورنگزیب این حصور رو ىە کاهھتض گذاشته و به ۶۶ نفر بالغ می شود و 
در دورۂ ضعف و انحطاط گورکانیاں تا رمان بھادر شاہ ىە ۷ نفر محدود میگردد'۔ 


شاعران برجسته ایرانی در عھد شاھجھان 

در زماں شاهحھان باتوجه ىە صلح و امنیت پایدار دراین عھد علاوہ بر توسعه علوم و 
ازدیاد مدارس و مساجد و ایجاد ابنيە و آثار واز جمله ایجاد مسجد جامع دھلی و مسجد 
مرواربد ‏ موتی مسجدہ در آگرا و بنای تاج محل حضورُ دانشمسدان و تویسندگان در 
پیرامون او و توجه و اقبال بەتاریخ نویسی متعدد بە تفصیلی کە شرح آن خوامد آمد و 
ھمچنین تألیف و تصنیف آٹثار متنوع و موضوعات گوناگون فرھنگی و دینی و عرفانی 
بەزیان فارسیء شعر سرابی نیز در این زبان مدارج کمال'خود را طی نمود و شاعران 


-١‏ کاروآن ھدب تألیف احمد گلچین معانی ج ۱ء خش مقدمه۔ 





ٰ 


شعر وا 





برجستەای به خصوص شاعران ایرائی جر این عھد به ظھور رسیدند کە الته شرح 
تفصیلی آنھا در اینجا محال نیست و۔باید در حای خود صورت گیرد و فقط باید اشارہ 
کردکه درکتاب طلقات شاهحھانی تألیفٗ محمد صادق که مشتمل است بر دہ طقه وی 
ىه طور کلی در هر طبقه دکر دانشمندان و ادبا و شعرابی را بازگو میکند که بە ترتیب در 
زمان سلاطین ٹیموری می ‌ریستندہ کما اینکه شعرای زمان شاھحھان را ىیر یاد آور 
می شود. 

ھمچنیں در تذکرەھابی چون خزس٦‏ گنچ حیال تألیف میر عمادالدین محمود حسیسی 
و‌ لطابف الحبال اثر شاہ محمد و کلمات الشعرا ىوشته محمد افعضل سرخوش و 
مرآت الال تألیف شیر خان لودی: اسامی اکثر شاعراں رمان شاهحھان بە٭تفصیل یا 
احمال ذکر شدہ است 

از شاعران برجسته عھد شاھجھانی می توان نحست از ابو طالب کلیم همدانی یادکرد 
که ملک الشعرای شاھحھاں می ناشد۔ 


کلیم همدانی ۱ 

کلیم ھمدانی در ھمدان زادہ شدہ امّا بیشتر در کاشاں اقامت داشت بە ھمین جھت 
ىەکلیم کاشانی ھم معروف است در آغار حوانی ىە شیراز رفت و پس ار تحصیل علوم 
در زمان سلطت جھانںگیر بە ھند عریمت کرد. مدّتی بعد کلیم ھوای وطن نمود و به ایراں 
رفت: ولی محدداً میل بازگشت ىە مد کرد و این ىار پس ار تحمل سحتی‌ھا و رحھا 
بەبزد حھانگیر و سپس شاھجھان آمد. خود کلیم در منظومه شاھحھاننامہ بە تحمل این 
سخت ی‌ھا و گرفتاربھا اشارہ دارد 

پس ار اینکه کلیم در نزد شاھجھان تقرب یافت هر چند در تمامی اصناف سحن و 
قالھا شعر گفت: لکن وی بیشتر در غزل مھارت و تبحر خود را نشان دادہ است. زیرا با 
تخیل ٹیرومندی که داشت غزل را بسیار نغز و زیبا می سرود کلیم با صائب تبریزی و 









جایگاہ شعر و۔۔. ےت لے او : 


عنی کشمیری مشاعرہ داشت. وی ىه ھنگام واقعه پردازی در منظومه شاہجھان نامه خود 
ھراران واژهُ ھندی را در شعر خوھ بەکار ىردہ است که از این حیث حایر اھمیّت 
می باشد. لکن ھنوز تاریخ منطوم خود را بە پاؤكنَ نرسانیدہ بود کە در سال ۶۱٦۱ھ‏ 
درگذشت'۔ 


قدسی مشھدی 

یکی دیگر ار شاعران برحسته ایرانی عھد شاھجھاں: قدسی مشھدی است نام وی 
حاج محمد جان است و از استادان مسلم سجن و ہو آوران صاحب سبک بەشمار 
می رود قدسی در ایراں از طرف شاہ عصاس مورد احترام قرار گرفت و متصدی 
حزانەداری آستانه قدس در مشھد شد. لکن پس از فوت شاہ عصاس و جلوس شاہ صعی 
و ىاآرامیھائی کە در زمان او بەوجود آمد و تاحت و تازھایی که اوزبکان بە نواحی 
حراسان داشتند خزانه آستانه تھی گردید و قدسی بافقر و تنگدستی روبىرو شد ومذّت 
دوازدہ سال با ھمیں وضع بسربرد. ار طرفی وی فرزند حوانی داشت که او نیز در رماں 
حیاتش درگذشت و به ھمین جھت مرگ فررند عم و اندوھش را افزوں ساحت در عین 
حال این شاعر گرانقدر با اینکە حاضر نود دست و دل از وطی برگیرد بە ناچار به دعوت 
دوستانتں در ییجاہ سالگی ضمن عرض ارادت به پیشگاہ امام ھعشتم طی سرودن قصید 
غرّائی که نکات مھمی ار اوصاع و احوال زمانش را در آن بازگو میکند و تمامی آں بالغ بر 
ھشتاد بیت می باشد در سال ۱۰۴۲ عارم هند گردید و بەگعته محمد صالح کنبوہ این 
شاعر نادرہ فن و جادو کلام حاجی محمد جان قدسی... به نزد شاهحھان آمد و پس از 
اشاد شعر خلعت و صله یافت و در ملارمت وی در وصف کشمیر اشعاری سرود که 


سیار مورد توجهە قرارگرفت '۔ 


١۔‏ برای اطلاع بیشٹر رک*ٴ شعرالعحمپ تألیف شلی نعمانی: ح ۳ صن ۱۷۲ به بعد و یر گارواں حند 
ج٣‏ ص ۱۷۵ ءه بعد و سایر سابع دکر شدہ در این دو اثر 
-٦‏ عمل صالح تالیف محمد صالح کشوہ لاھوری؛ تصحیح و تقیح غلام یزدانی: ج ٣‏ ص ۳۹۷ 








قدرت شعر سرائی قدسی آنچنان بالا بودکە محمد صالح کنبوہ مؤلف ععلٰ صالح و 
محمد افضل سرخوش مؤلف کلمات الشعرٴا ونیز صاحب نتایج الافکار و برخی دیگراو 
را ملک الشعرای شاھجھان دانستەاند و:چر عین حال ہرخی نیز قدسی را پر کلیم عمدانہی 
مقدم می دانند. 

قدسی کلیات شعری داردکه متتمل بر قصیدہ و غرل؛ ترکیسء ترجیع ند و قطعه و 
رباعی است که بیشتر آں در مدح و هنقبیت امامان شیعه می ىاشد و نیز منطومهای دارد 
به نام ظعرنامہ دربارۂٗ شرح وقایع تاربخی عھد شاھجھان کە قریب ھفت ھرار یت است و 
بسیار آن را دقیق سرودہ است البته در این بارہ بعداً باز ھم اشارہ حواهد ش3 

این رباعی زیباکھ در کلمات الشعر١ثبت‏ است ' اراوست: 

بازم نشسته تا مژہ در دلء نگاہ کیست ‏ روزم سیاہ کرد چشم سیاہ کیست 

جان دادن و سحن شیدں گیاہ من ۔دل پردت و نگاہ ىکردن گناہ کیست؟ 

سرانجام این شاعر وارسته و اھل ورع رو تقوی کھ مصاثب فراواىی در طول حیاتش 
متحمل گردید در لاھور بە سال ۱۰۵۶ از سرای فاتی رخت برست و روح بللدش 
ب٭عالم قدس پیوست بەھنگام مرگش کلیم ھمدانی در رتای او اشعار تأتر انگیزی گفت 
کە از حمله ایں بیت است. 


چوں نالم کە حزان گشت گلستاں سح رفت در موسم گل رونق بستاں سخن 


سعیدای گیلائی 

سعیدای گیلائی نیز یکی ار شاعران برجستة دورہه جھانگیر و شاهحھان ىەه شمار 
می رود تذکرہ نویسان او را یکی از نوادر و نواىغ روزگار دائستەاند که در حکاکی و 
خطاطی عدیل و نظیر نداشته و شعر و بە خصوص مادۂ تاریخ را بسیار خوب میگعته 


است. 


۵۰ کلمات الشعر تالیب محمد افصل سرحوش: مرتب محمد حسیں محوی لکھنوی: ص‎ -١ 
ھماں‎ ۔٢‎ 








جایگاہ شعر و... 


وی ابتدا در زماں جھانگیر بەھند آمد و بەسمت داروغگی زرگرخانهُ شاھی 
متصوت گردید و ھمان سمت را درەزمان شاهجھان به عھدہ داشت و از سوی ھر دو تن 
سی احترام دید و بەدریافت صلە فراوان ىایلّگشت. ضمناً تخت مرصع شاھجھانی 
معروف بە تخت طاووس در مت ھفت سال بە سرپرستی وی ساخته شدہ و بىەگفته 
صاحب عرفات این شاعر دربارۂ احوال حھانگیر در قالب مثنوی قریب پنح هزار بیت 


سرودہ است'۔ 


میر اُٹھی ھمدانی 
ار شاعراں ىرجستۂه دیگر زمان شاھجھان می توان میر اٹھی عمداتی را ذکر نمود. نام 
وی میر عمادالدین محمود و زادگاھش اسدآباد و از اجله سادات ھمداں است. میر الھی 
مدّتی در اضعھات بود و ذز ١١٣٦ھ‏ بەعندوستات سید و پا تقی آرحدیٰ مژلف 
عرقات العاٰقیں در اگرا ملاقات کرد و در ملازمت مھابت خان قرارگرفت. وی در 
قصیدەگوبی و غزل سرابی برحسته بود و مضامین اشعارش تازگی داشت و دیواں 
شعرصض مشھور است. 
در صمں میر الھی تذکرہای بە نام حربنہ گنج تأٗلیف نمودہ است مشتمل بر احوال و 
منتخب اشعار چھارصد نفر از شعرای قرن نھم و دھم و ىعضی از شعرای قرن ھشتم' 
از نمونه اشعار وی این رباعی قابل توحه است٠‏ 
ار آہە حسرتم جگر شعله آب شد 
وز آتش دلم دله آتش کباب شد 
پیداربی کز او مژهہ برھم نمیزدم 
۱ در چشم بخت من گذر افکند و خواب شد 


١۔‏ برای اطلاع ىیشتر رک کارواں مد اح ١ص‏ ۵۵۸ 
-٢‏ رک۔ تاریخ تدکرەھای فارسی. تأالیف احملد گلچیر معاىی ح ١ء‏ ص ۸٢ھ‏ 





اجایگاہ شعر و... 





نام این شاعر میر حیدر است کھ به اتفاق برادرکوچکش هر دو به هند آمدند۔ خصالی 
خط نستعلیق و شکستہ را بەغایث .یکو می نوشت و در زمان شاہحھان احترام 
مخصوص دید و بىە دستور وی به صاحب دیوانی درکشمیر منصوب گشت و ھمراہ ظفر 
خان بە آنجا رفت. اشعار خصالی در تذکرەھا ثبت است ار جمله ایں بیت: 


در گنە کر جاب ما بود تقصیری برفت چون درآمرزشکه کار اوستکوتاھی رود 


صائب تبریزی 

از برجستەترین شاعران این عھد باید صائب تبریزی را ذکر کرد که به صاحب سبک 
هندی شھرت عام دارد۔ صائپ دراوان شہات: ابتدا ىەکاىل رفت و ظفر حاں که از سوی 
پدرش حواحہ ابوالحسن ترتی والی آتحا بود مقدم صائف راگرامی داشت و او را مورد 
تلطف و احترام خاص قراد داد و صائب نیز او را مدح کرد سانکه در این زمیںه گویدٴ 

کلاءگوشە به خورشید وماہ میشکم ‏ بەایں عرور که مدحتگر ظمر خانم 

وی سیس بىە برھانپور وکشمیر می رود و آنجا را سیاحت میکند و چوت پدرش برای 
بردن او از ایران ىە هند آمدہ بود ىە ناچار از ممدوح حود حواجه ابوالحسن طی سرودں 
اشعاری رخصت گرفته و باز میگردد. صائب در ایران نیز مورد احترام شاھان صفوی 
قرار داشت و ملک الشعرای شاہ عباس ثانی بود. 

از آنحا کە پرداختن بە شحصیت صائب احتیاج به درصت جداگانەای است عجالتاً 
دربارہ او ىە ھمین مقدار اکتفا م یگردد۔ 

صائب اشعاری در وصف هند گفته و در مواردی آن را با اصفھان مقایسه کردہ اسٹ 
از جملەه این چند بیت: 


صائب پر و بالی بگشا موسم هند است ‏ دل را بەتماشای صفاہان نتوانً ست 


+۴ 








٠‏ بی- 
اصعھان گو پشت چشم از سرمه یٔر نارک مکن 


در ضمں ار شاعران برچستة ھندی زمان شاھجھاں ىە عوان نمویه باید ار ملا شیدای 
فتحیوری نام بردکهھ مولدش در فتحیور اکرآىاد است وی ۔حست از ملازمان عبدالرحیم 
حان خابان نود ویس اڑ اکر و جھانگیر در خدمت شاھجھان درآمد و در عھد او باقی 
عمرش را در کشمیر گذرائد شیدا از خمسه سرایان نودہ و قریت دواردہ ھرار بیت 
متتوی منظم ساخت کە مشتمل ىر سخاں حکمت آمیر است 
این شعر ار اوست*ٴ 
اگر گیسو بر افشانی ھوا در مشکتر ییجی 
رگ راتا جی اد فکر ینی' 
دیگر مولانا ابوالرکات متحلص بە منیر است که در نظم و نتر مھارت و پحتگی کامل 
داشت و ار ھمگنان ممتاز بود وی متأسفانه در ایام جواںی فوت کرد و در لاھور مدھوں 
تد ایں رباعی ار اوست. 
گر چشم تو نکتەداں بودی مزگاں ترا زناں نودی 
مس آينه را ىدادمی روی - گر روی تو در میاد نبودی 
ار شاعران مشھور هندی و فارسیٰ گوی ایں عھد غنی کشمیری ملامحسن فروعی؛ 
سعید حان ملتانی و ملا حاحی لاھوری؛ چدربھان برھمن وغیرہ را می توان یادکرد کە 
پرداحتں بە شرح آٹھا یه دراڑا میکتد و برای آگاھی بیشتر در این باب ىاید ىە تذکرەھا و 


تواریخ رجوع کرد. 


-١‏ ععل صالح: ج ۳ء ضٍ ۴۰۸۔ 








تاریخ نویسی فارسی در ھنلہ ءٗ 

به طور کلّی تاریخ حکومت اسلامی را پس از ەورۂ غرنوی و قل از دوره تیموریاں 
ھند از جھتی می توان بە دو بخش تقسیم'نگود. 

نخست دورۂ قل از گورکانیاں است کە پا طھور شھاب‌الدین محمد عوری و تصاحب 
قلمرو غزنویاں در این لد نبال ۸ء آعاز می شود. به دسال آن تصشکیل حکومت 
قاضاف مسا و 2لا مصد ری الس اک کے ئن اہ 
سلسلك علاماں: حانداں خلحی (۷۲۰-۔۶۸۹ھ) و تعلقی (۷۲۰۸۱۷) ر سیدھا 
(۸۵۵-۸۱۷ھ) و لودیان (۸۵۵-۹۳۲ھ) یکی بعد از دیگری روی کار می ‌آید صمن 
اینکە در ناحيه دکن (ھصد حتوبی) حکومت‌ھای محتلف عادلشاھی و نظامشاھی و 
قطشاہی بەوحود می آیند تا اییکه نا طھور محمد اہر و ىر کناری ابراھیم لودی رمام 
قدرت و حکومت یکسرہ در احتیار تیموریان قرار میگیرد. 


تاریخ نویسی قبل از تیموریان 

غیر از تاریخ فتحامہ سد معروف به چچ ‌نامہ که در سنہ ۶۱۳ھ توسط علی بں حامد 
کوفی ىەزیاں فارسی سلیس و یخته ترحمه شد و موضوع آن راجع بە صرح وقایع و 
فتوحات محمد سں قاسم در ىواحی سد می ںاشد و از نظر دارابودں اطلاعات و دقایق 
تاریخی یکی ار کتاھای سحصر ىەفرد است' از حمله تواریخ معصری که قبل از 
تیموریان تألیف گردید+کتاب تاج المآثر نوشته صدرالدین محمد حسن نظامی یشابوری 
است کھ نگارش آن از اواخر حیات شھاكبالدیں محمد غوری سال ۶۰۲ھ آعاز میگردد 
و تا پس از مرگ قطالدیں و حکومت شمسرالدین ایلتتمش ادامه می یابد. 


١‏ برای اطلاع نیشتٹر رک تواریح مربوط نە ایں دورہ ار حمله برہة الحواطر تألیف عدالحی حسیں 





-٢‏ تحتامه سند المعروف بىە چچنامە۔ تصحیح عمر س محمد داود پوتہ۔ 





جایگا: شعر و۔۔ 





ایں اثر مشتمل است بر شرح وقایع دوران محمد غوری؛ ولی عمدتاً دوران 
قطفالدین ایک را بارگو میکند ‏ ” ۱ 
ھمچنین از جملە تواریح مھمی که پیش ار تیموریان ىە رشته تحریر در آمد می توان 
طلقات ناصری تألیف قاضی مھاجالدیں حورحانی و تاربح فیروز شاھی اتر صیاءالدین 
برنی و تاریخ مہازکشاھی اتر یحیی سرھندی را نام ىردکە ھرکدام از ایں آتار تاریخی در 


ہوع حود حایز اھمیت بودہ و در جای خود می نایست بىە معرفی و بررسی آبھا یرداحت 


تاریخ نویسی فارسی در عھد گورکانیان ھند 

در دورۂ گورکانیان ہند نا توجّه ىەعلاقه و دلبستگی این خاہداں ىەتاریح و 
تاریح نگاری بەتدریج این موصوع مورد توجّه خاص قرار گرعت و گسترتی یتتری 
یافت. 

نخستین اتر تاریخی در این دورہ غماطور که شلاً اشارہ شد ٹورک باری یا 
واقعات ىاہری است که متن اصلی آں بە ترکی است و بە وسیلة مؤسّس خاندان گورکانی 
طھیرالدیں محمد اہر تألیف صده است ار این کتاب ترجمەھای فارسی متعددی 
صورت گرفته است. مخست تحت عوان طلقات پاہری ىە وسیلۂ رین‌الدین حوافی ندیم 
نابر؛ دوم ٹورک بانری توسط دو فر ىە نامھای میررا یایندہ حسین عرنوی و محمد قلی 
معل حصاری؛ سپس در دورۂ اکر توسط عدالرٌحیم خاں حانان تحت عوان دابرنامه 
ىەفارسی ترجمه شد' و موصوع آن صرح وقایع زندگی دوراں بابر می ناصد. 

درزمان ھمایوں بە علت حوادث ناپایدار سیاسی رمان؟و و جنگ وگریز ہا یر شاہ و 
پماھندگی ھمایون به ایران و سپس غله بر رقیب خود و نبودن ثبات و استحکام قدرت؛ 
زمینە لازم برای تاریخ نویسی و پرداحت بە این موصوع فراعم نگردید. مع الوصف یکی 
دو اثر تاریحی در این دورہ پدیدآمد که معروفترین آٹھا اثری است موسوم 


١۔-‏ تاریح توسی دارسی در ھند و پاکستاں نگارش دکٹر آفتاب اصعر. ص ۵۵ ۶۳-۶۱۷ 





جایگاہ شعر و۔۔. 





بەتاریخ ہمایونی یا تاریخ ابراہیمی تألیف ابراھیم بن جریرکە بیشتر تاریخ عمومی است 
من اگ ات اریم وبات سام کرد و سکرس ان دوہ ھاکست ا رکا 
ھمایون به رشته تحریر در آوردہ است. * 

از آنجا کە ابراھیم جریر در زماں بابر و ھمایون می‌زیسته ںىە٭ھمین حھت برحی 
معتقدید که این تاریخ یه ىاىر تقدیم دہ ولی الیوت اھدای آن را برعکس بە ھمایوں 
می داند' مق علام سر ۷ قب لھھرد اس مر اد سکو کرت 
ىاشد و این امر اللته میاں مورحاں معمول'است حتی تقدیم کردن اتر حود بین دو سلطاں 
مخالف و متحاصم یکدیگر علاوہ بر این حالب است که این مورح اثر حود را تاریح 
اتراھیمی ٹیر نامیدہ است؛ یی ہه ىحوی تعلق اتر را برای خود حفظ کردہ است 

در رماں اکیر شاہ ناب تازہەای در زمیںە تاریخ نگاری گشودہ شد که بە طور گستردہ در 
تمامی مدڈت حکومت وی (۹۶۳-۱۰۱۴ھ) ادامه داشت 

از تاریجھای تموته و پرچستەای که بىەرناں فارسی در ایں عھد تحریر گردیدہ و 
می تواں به تھا اشارەکرد تاریح المی تأُلیف احمد تتوی و ١کرنامه‏ تألیف ابوالفصل علامی 
و لقات ١کبری‏ اثر نظامالدین ھروی و منتحب التواربح از عبدالقادر بدایونی وغیرہ 
می ‌باشد کە در مجموع این آتار تاریحی تدوین شدہ در عھد اکبری نە٭ اعتبار مطالب و 
وقایع مطرح شدہ در آنھا از اھمیت و ارزش فوق العادہەای ىرخوردار است که بحث و 
بررسی در این زمیںه طولانی خواہد شد 

در دورہ حھانگیر نیز ہین سالھای ۷ھ تاریخ نویسی بىە مرحله کمال خود 
رسید و بەھمین جھت تواریح ارزشمندی ھمچوں اقبال‌نامہ جھانگری تألیف معتمد 
خانء روضة الطاہریں تألیف خواجه طاھر سبزواری منتخب التواریخ از خاکی شیرازی: 
حالات اسد یگ از اسعدی قزوبی؛ بھارستان از غایبی اصقھانى تاریخ خانجھانی 


٢ ۸۸. [1 رک تاریج مد ىہ روایت مورحاں (۷۱۵م۱ا او :]]). تاُلیں الیرت و داوس رھ‎ ١ 
۲۱٢ عح ۴ء ص‎ 0 








ىوشته نعمت اللہ ھروی و مث وحیمی از عبدالباقی تھاوندی پذید آمد کە بسیار قابل توحه 


اسکیو جاقعہ تلحطہ ع کرد اک مورچچان این عھد ایرانی ہستشد از اینرو 
ھمان طور که گفته شدہ است؛ می توان دوره حھانگیر را ٭دوره مورحان ایرانی؛ داست۔ 
در ضمن جھانگیر پس از بابر تتھا کسی است که بە شرح احوال و وقایع دوران خود 
برداخته با این تفاوت که واقعات باہری بە زبان ترکی جعتائی است؛ امّا حھانگرنامہ 
مستقیماً به زیاں فارسی نوشته شدہ است 


تاریخ نگاری فارسی در عھد شاهجھان 

علاقة شاهحھان بەتاریخ نگاری آن قدر زیاد یود کە ىەگفتہ مورح معاصرش 
عبدالحمید لاھوری مؤلف پادشاہہامہ شاھجھاں باوجود کارھای سنگین ملک داری: 
ندیمائں قیل از ایک ىەحواب رود کتاھابی مشتمل بر سیرت و تاریخ برایش 
می‌حواندند' 

از جمله تواریخ مھمی که در عھد شاھجھان ىە زبان فارسی تدوین گردید, پادشاہدامہ 
عصدالحمید لاھوری است. مؤلف این اثر چنانکه خود در مقدمۂ اشارہ میکند ایں است 
که شاهجھان بسیار مایل بود که ىویسدہای را بیاىد تا وقایع دوران او را بە سبک و سیاق 
اکرنامہ لیف انوالفضل علامی, ىە نگارش در آورد. به ھمین حھت وی را ىه شاھجھان 
معرفی کردند. زیرا عسدالحمید ہم کاملاً ىه شیوہ نگارش ١کبرنامہ‏ واقف بود و ھم بەگعته 
مورخ معاصرش محمد صالح عبدالحمید نثر زیبائی داشت'. در هر حال این اثر تاریخی 
شرح وقایع بیست ساله حکومت شاھچھاتی را در برداردٌ 

از آنجاکه تاریخ نویسی ىا عنوان پادشاەنامه در زمان شاهحھان رواج یافته بودہ لذا 
چند اثر تحت ھمین عنوأن در این دورہ نوشته شدہ است که دکر یکی از آنھاگذڈشت و 
آثار ھمنام دیگر عبارتند از: پادشاەناہ محمد امین قروینی۔ البته این اثر بە عناوین دیگری 





۳ الیوت: ح ۷؛ ص‎ -٦ ۳۰۴ تاریخ ہوسی فارسی در ہند و پاکستانء ص‎ -١ 








ھم ذکرشدہ است. مانند شاھشجھاں نامَة وبا بە طور خاص تاریخ دھساله ضاھحھاتی. نام 
کامل امین قزوسی امین بن ابوالحسن قزویدی است و بەامین منشی یا میررا امیا یر 


تتروف اشک او الب کرس سے یھ یت ان ار او آغاز ترک اجار 
دھسالە اوّل شاعجھان و شرح وقایع دوران وی را در بر میگیرد. دخ دوّم کە بە صورت 
ذیل و ضمیمه می باشد توضیحاتی است پیرامون شحصیتٹھای دیتی و دانشمسداں و 
پزشکان و شعرا و ادا صماً ملف نخست قصد داشت کہ اتر خود را تا دوراں یست 
سال حکومت شاھجھان ادامہ دھدء لکں بە علت اشتغال و تصدی مقام دولتی مر ایں کار 
ہاز ماندہ است 

اثر دیگری تحت ھمیں عنوان یعنی پادشاەدامہ تألیف عنایت حاں می‌ناشد اسم 
اصلی وی میرزا محمد طاھر محاطب ى٭ە عنایت حاں و متخلص یه آشناء فرزند ظعر حاں 
احسن تربتی از امرای متمذ شاھحھان است وی مردی ظریف و شوح طبع و درکمال 
فھمیدگی و جود و سخا نود در نطم و تر دستی قوی داضت و پادشاە امہ عصدالحمید 
لاھوری راکە مشتمل ىر احوال سی ساله شاھجھان می ىاشد با نتری شیوا تلخیص کردہ 
و آن را ٭ملخص نامیدہ است کە ان را قرییّه نیز گفتەاید. وی دیوان تعری دارد متتمل 
بر انواع شعر و چند مشوی کوتاہ و ساقی امہ ' 

بادشاەنامڈ دیگر متعلق بە محمد وارث است این اتر در واقع تکمله پادشاەنامڈ 
عبدالحمید لاھوری است که ىە وسیله محمد وارث شاگرد و دستیارش انحام یافته است 
زیرا عبدالحمید در اواحر عمر ىە علت کرسن دیگر قادر ىە ادامه کار خود سود 

این اثر شامل دھساله آحر سلطنت شاھجہاں است که ار بیست سال اوّل حکومتشس 
آعاز میگردد و پس از اتمام تدوین در اختیار علاءالملک توبی مخاطب بە فاصل حاں 
قرار گرفت تا مورد بررسی و اصلاح قرارگیرد۔ شیوڈ نگارش این اتر مطابق سبک استاد 
وی یعتی عبدالحمید لاھوری است و در پایان شرحی از علما و مشایخ و شاعران 


۸ کارواں ہند. ص ۵۴۱ و کلمات الشعرل ص‎ -١ 








حایگاہ شعر و۔۔۔ 


برجستة دھه سوم عھد شاھجھان را دکر میکند. 

اتر تاریخی مشھور دیگر دوره ھجھان عملٍ صالح نام دارد که بە قلم محمد صالح 
کنبوہ لاھوری نگارض یافته و موسوم به شاھحھاں نام نیز ھست. ویژگی این تاریح آنست 
کە تمامی دوران حکومت شاھجھان را از آغاز تولد تا رماں مرگ وی (۱۰۳۷ یا ۱۰۳۶ھ) 
دارا شکوہ عدہای ار علما و مشایح و ىزرگان دیٹتی و شخصیّتٹھای شعر و ادب ایرانی و 


۰ 7 : ۱ 
هدی را معرفی میکد و ار این حیت تاربح اررشمندی است 


تاریخ نگاری منظوم فارسی 

در زماں شاھچھان علاوہ پر نگارتی تاریخ ىە صورت نترہ تاربح نگاری در قالب نطم 
ہم رواج داشت و بىەطوری کہ قبلاً اشارہ گردید: میرزا اىوطاب کلیم همدانی ملک 
الشعرای دربار شاھجھات: اتری منظوم يە نامھای مختلف پادشاہنامہ یا شاهبجھان امہ یا 
شاہنامه پدید آورد که ىحستیں تاریخ مسطوم قارسی در زماں شاھجھان محسوت 
میگردد. این اتر مظوم بەضرح وقایع دھساله اوّل عھد شاھجھان پرداختهہ است کە در 
قالب مشوی در کشمیر سرودہ صدہ و بالغ ىر هزار بیت می باشد که بە علّت مرگ کلیم 
ناتمام ماندہ است 

تاریخ منظوم دیگر ایں عھد متعلق است بەقدسی مشھدی موسوم بہ ظفرنامه 
شاہحھانی یا لعرامہ شاهحھان پادشاہ و چنانکە شرح حال وی قبلاًگذشت قدسی یکی 
ار شاعران وارسته و سرایندگان طرار اوّل عھد شاھجھاک بە شمار میرود۔ وی ایں 
منظومہ را در قالب مثنوی و به سبک شاھنامه فردوسی در ھشت ھزار یت سرودہ است و 
مطالب آن از تولد شاھجھان آغاز شدہ و تا دھمین سال حلوس وی ادامه می یابد. ضمنتاً 


سیاری از تذکرہ نویسان قدسی راھم از جھت سرودن شعر در زمینەھای مختلف و ھهم 


١۔‏ عمل صالح محمد صالح کسوہ لاھوری: تصحیح و تقیح علام یزدانی: چاپ کلکت ۹ء 








در ساختن تاریخ منظوم برکلیم ھمدانی خرجح و مقدم دانستەاند'۔ 

خلاصه ایتکه در باب تاریخ نگاری و ھمچتین شعر و ادب ىە زباں فارسی دراین عھد 
و در طول تاریخ گورکانیاں ھند سخن بیٹ از این باید گعت لکں ىه دلیل صیق محال و 
کمی فرصت ىە ىاچار تا همین مقدار اکتفا می شود و تفصیل بیشٹر ىە رمان دیگر موکول 
میگردد. 


در پایاں لازم است ایں نکته را یاد آوری کرد کھ زبان فارسی در شبه قاره هد بە اعصار 


اینکە زباں فرگ و ادب و شعر و تاریخ و هر و مردم این سررمیں بودہ و حواھد بود. 
سابراین ضرورت دارد ریاں فارسی نیش از بیتں در ایں حطۂ پھناور و سررمین ھرھنگ و 
تاربح و ھنر و شعر مورد توجهە و اعتنای حاص قرارگیرد زیرا ھویت تاربحی و دھنیت 
فرھنگی و اصالت دینی و ذحایر اررشمند ادبی مردم ایں سرزمین مرشط و متوقف پر 
حفظ و حمایت و ھمچنین توسعه و ترویج زان فارسی اشگ: اسابتاً ىە ىرکت رباں 
فارسی است کە بحش مھمی ار تاریخ درحشان ھند بە صورت مدؤن و مستند قرین 
افتحار و سرافراری شدہ و برفرار مسند خورشید تکیە ردہ است. چنانکه خواجۂ ررگوار 
شیرارکە ھم حافط قرآں است و ہم حافظ رہاں فارسی میگوید 
روااگ ایی الا ام زری۔ تار عورفے سک گتبزاحت 


٭ پر٘۔٭ٌ 


۳۵۹ تاریج وسی فارسی در ہمد و پاکستاں ص ۳۵۸ء‎ -١ 








گھوارۂ ادب هھمه ھندوستان هم است 
ىعمه است در بھاد و سرشت کسان هد 
هستد شعر فہم زکسمیر تا دکن 
رمر آشساست ھرکس حوش طع و شعر سج 
قطعف غرلء قصیدب دوببتی و شوی 
دردوسی و ىظامی و رومی یگانەاند 
هر آن گلی که در ایران زمینں شکمت 
حاقانی است فحر عحم ار دریں دیار 
آنحجاست انوری اگ ایمجاست بوالفرج 
عطٌار ھست فخر حراسان ولی ب٭ھد 
سعدیست فخو فارس اگر؛ اندرین دیار 
آمجاگر است حواحوی حوش لھحہ ىعزگری 
آنجاست گر کمالِ دین؛ اینجاست بدرِچاچ 


آنجا گر اند جامی و وحشی و ھاتفی 


بە شگر فروشان ایران 


استادِ بازنشسته دانشگاہ لکھنو 


ایران حھاں شعرہ ولی ایں حھان ھم است 
ذوق لطیف شعر چو ایرانیاں ھم است 
هر شعر فھم ژرف ہیں و نکتەداں ھم است 
این میل طبع در گھرِ هندیان ھم است 
تاریخ گوبی ھست زماء چیستان ہم است 
در ایں گروہ حائظ حادو بیان ھم است 
مٹلش بوی و رنگ درین گلستان ھم است 
عو نعل ا کن مت انا عم است 
کو شعرگوی عالی و شیرین بیان ھم است 
مسعود بک::کە بود سرصوفیان هم است 
طوطی هند خسرو شکر فشان ھم است 
اِیجا سختوری؛ حسنِ حوش بیان ھم است 
او معنی آفرہن اگر این نکتەدان هم است 
ایجا عزالی سرگویندگان عم است 









یٹ 


آنجا فعانی است اگر؛ اییجا بە ملک تد 


ایعنا کی : اسکا و کا :تارگری 


شیراز را گذاشتہ درآمد دریں ذیار 
ہستند یان حیاتی و بوعی و شاملو' 
حوابیدەاند زیر زمیں قدسی و کلیم 
ھم طالب است ھم ملک و انی" و سُلیم 
ھر چند بازگشت بہەایرانیانء وی 
عالی طنزگری ب٭ەھصد است چون عید 
و و دیگراں کە سرودیند شعر تر 
پیدل که فکر او زڑہیں تا ەلک رسید 
نارک حیال ھمچو علی' مال صد ھست 
نگریست از نگاہ تنقر بەھند لیک 
ھم بش“ است و ھم در شھوار آفریں" 
آزاد'' و آرزو؟' و سیر؟' سس طرار 
آنانکه ناز ملک ری و فحر ھدیاند 
ہوا قارظ تار تر اریت 


در قرن یستمین که ندارد مثال حود 


ە شکر فروشان ایران 
آن کاتبی کە گعتەاند ورا پھلوان هم است 
عیضی که بود وقتی شه شاعران ھم است 
شیدای هد عرفی آتشں بیان ھم است 
ھریک اریں سەہ شاعر و اھلِ رىاں هم است 
اندر لحد نظیري حنت مکان ھم است 
در این رمیں ظھوری رنگیں بیانذ ھم است 
مداح عمد صائب گوھر ثشاں ھم است 
عبداق؟ مل طع وس یمان مم است 
این ملک زادگاءِ چیں دحتراں ھم است 
آن شاعر یگانہ زھدوستان ھم است 
3-0 ؛ عىي ٴ واله و حادو بیاں ھم است 
در حاک ایں رمین حریں رلاهحان" ھم است 
ہم نات ' ' است و سرحوش حلد اآشیاں هم است 
ھر یک ازیں رحملۂ دانشوراں ھم است 
زان شاعران یکی اسداللہ؟' حان ھم است 
شلی؟' ار آں گروہ سخن گستران ھم است 


اقال نکكته رس سرنام آوران ھم است 


٭2 
-١‏ اىیسی شاملو -٦‏ محس فانی کشمیری ٣‏ ملا شیدای فتحپوری 
۴ ریب الساء محفی. ۵۔ ناصر علی سرھندی۔ ۶- عسی کشمیری 
۷- حریں لاھیحی ۸- بییش کشمیری ۹- افرین لاموری 
-٠۰‏ میر ثادت الەآیادی., -٦‏ علام علی اراد -٢‏ سراحالڈیں علی حاں اررو۔ 


۳- ملا سیر لاھوری۔ 
۶- گرامی حالندھری 
۸- خواجه عربزالڈین عریز لکھموی 


اعاا سان قالت موق 
۷- معتی صدرالڈیں آرردہ 


۵۔ امام بحش صھابی دھلوی 


۹- علامه لی نسعمانی۔ 





بە شکر فروشان ایران 


300 ٠.١.2000... 
حوشگو'ء بھار'ء مخلص ' و وارستہ' و شفیق‎ 


احلاص ۷ و دی اند کہ تازد بر آن دب 


گلھای نٹر تیر شکفتند ازیں زمین 
نازد قلم بەعوفی '' و ھجویری'' وصیا؟' 
آانکهہ صاحان قلم نیز بودہاہد 


سر بر ردہ است ایں نە٭فقط از رمین ىد 


امروز نیز از چمں ھند چون ہولی 
پر جادەبی کهھ غالب خوش فکر گام زد 
آن کاروان کهە گشعه اقال رھصرش 


-١‏ سدراس حوشگو. 
۶۴- رتں سگھرحمی۔ 
۸- صاحت سیِۂ ھندی 


-٢‏ تیک چد بھار 


- لچھمی ىارایں شعیق اورنگآنادی 
۷- کشن چند احلاص صاحسب تذکر؟ عیشہ پہار۔ 





زان اھل علم طبقەبی آاز هندوان ھم است 
چندربھاں برھمن شیرین بیان هم است 


زقمی ں نکكتەدان و سر سروران هھم است 
احقر* کە بود فخر اودہ بعد شان ھم است 


ہر مُرغ سبک ثثر در این آشیاں ھم است 
بوالعضل ۲ ادیبٍ و منشی و تاریحداں ھم است 
این مولدِ چنین شهە و شھرادگان؟'' ھم است 
این سرزمین مسکن صد دیگران ھم است 


صنعت گری و صاحپ طبع روان ھم است٭' 
امروز سوی منزل حود او روان ھم است 
ایں رہ نوردِ شعر از آن کاروان ھم است 
صدوق سینهە حامل قلب تبان هم است 


۹۔ پرفسور اٹ شیام رُستوگی صابف مراف یرب ہام ناش خاقیٰ رنگ رنگ۔ 
١۔ہ‏ تذکرہ رویس معروف که تذکرەاش کاب الالاب اوّلیں و دہ یر 


١۔‏ اولیں نویسندۂ کتاب فارسی در تصوف 


۲- ضیاءالڈڈین ری تاریخ نویس معروف و صیاءالڈیں بحلبی صاحب طاوطی دامة. 


۳۔ وریر معروف ٹھٹاہ اکر گورکانی 


۴۔- اشارہ پەشھشاہ چھانگیر ایں اکی صاحست ترکٹ جھانگیری و نوەاش شھلشاہ اورنگزیب و 


برادرش دارا شکوہ۔ 
۵- حافط: 


آں راک حواندی استادگر سگری مىە تحقیق صنعت گریست ٹث ّا طع رواں پدارد 





تھے ۰ به سکر فروشان ایراں 
در شعر او لطافت و حسن است آشکار در فکر او متانت و رهعت عیان ھم است 
طرز بیان اوست نو او نازہ و روان طوطی عثال شستہ بەکوٹر زبانا ھم است 
بنگر کە مثل عرفی خوش لہجه نطم او دارای فکر عالی و شور بیاں ہم است 
تسخیر فن چرا نکد چون ندست او ھم ھست چوبِ خامہ و تیغ زبان ہم است 
ہر آىچه گفتہ است (ولی٤‏ حسبِ حال اوست 

ار جائش بدوستان این ارمغان ھم است 


بت جہ ۰ 








ک2 


بھرام بیضابی ونمایشنامەھایہش 


0 دکتر ابوالقاسم رادفر 
استادِ اعزامی از ایران: دانشگاہ عثمانيه حیدرآباد 


ادب نمایشی در ایران در مقایسه با شعر و داستان بە دلایلی چند اگرچھ پیشینة پربار 
و درخشانی ندارد و لیکن امروزہ در کنار سایر انواع ادبی جدید بە پیشرفتھای قابل 
ملاحظەای دست یافته است. چنانکه نام آورانی در عرصۂ نمایشنامه نویسی چند دھة 
اخیر ظھور کردہاند که آثارشان مورد توجّه ناقدان داخلی و خارجی قرار گرفته و امید 
است ادامة کار آنان توسّط تازہ واردانِ هنرمند آیندۂ درخشان‌تری را در قلمرو ھنر 
نمایش ایران پدید آورد. 

سخن گفتن از تاریخچڈ نمایش در ایراں خود حدیث مفصّلی است که ما را فعلاً 
مجال بحث آن در این مقاله نیست و پژوہشگران و علاقەمندان در این بارہ می توانند 
بەکتا‌ھای: بیاد نملیش در ایران تألیف ابوائقاسم جتتی عطابی (ابن سیاء تھرانء 
۳ء نمایش در ایران تحقیق و تألیف بھرام بیضایی (تھرانء ۱۳۴۴) و ادییات نمایہشی 
در ایران گرد آوری جمشید ملکپور (توس: تھرانء ۶۳ء ج) و سایر مآخذ مراجعه 


اگر آغاز نمایشنامہ نویسی بەسبک اروپابی را کە بە دنبال تحوّلات سیاسی و 
دگرگونی ‌ھای اجتماعی پدید آمد آثار فتحعلی آخوندزادہ و ترجمة آنھا توسٌط محمّد 
جعفر قراچه داغی بدانیم: تا سالھای اخیر بر اساس کتاہشنامی از تألیف خائم لال 
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تقیان ۳۵۶ نفر نمایشتامه نویس داریم. البته در این کتاب ہجز عدَۂہ معدودی از نمایشسارہ 
نویسان بعد از انقلاب: ار بقیّه ذکری بە میان نیامدہ است. در میان این افراد عدٌۂ ریادی 
وجود دارند که بە طور حرفەای نمایشنامه نویسی را دنبال نکردہ و بە طور تفنّتی یک یا 
دواثر نوشته و صرفاًنمایشنامه نویس نمی باشند. گروھی ھم شھرتشان بیشتر نویسدگی 
و شاعری است۔. نوبسندگانی مانند؛ صادق ھدایت؛ محمّد علی جمالزادم محمّد 
حجازی؛ ضاذق چونیک: تادر انراھیمی؛ محمود دولتآبادی محمود طیّاری؛ حواد 
مجابیء ناصر ایرانی امین فقیریء کاطم سادات اشکوری؛ میثاق امیر فخر و یا 
شاعرانی چون محمّد علی افرأشتہ: ملک الشعرای بھار نظام وفاء ابوالقاسم لاھوتی, 
میرزادۂ عشقی یا استادان و پژوھشگرانی ھمچون سعید نفیسی؛ عبدالحسین زرٗین‌کوب 
و محمّد علی اسلامی ندوش از این جملەاید... 

با بررسی اجمالی فھرست نام و آثار ایں ۳۵۶ نفر شاید توان بەتقریب حدود چھل 
نفر را دکر کردکه در واقع نام آوراں عرصۂ ھنر نمایش ىودہاند که از آآن میاں تعدادی چون 
آحوندزادہ میرزا آقا شریزی: عبدالحسین نوشین: گریگور یقیکیان؛ تریمان ٹریمانوف: 
ابوالحسن فروغی: کمال الوزارۂٔ محمودی فکری؛ علی ىصر مھدی نامدا حس مقدُم 
(علی نورور)ء فصل الله ایگاں رصاکمال (شھرزاد) ذبیح بھروں علی اصغر گرمسیری: 
ابوالقاسم جنّتی عطابی؛ عبّاس تعلبندیانء علی نصیریانء اسماعیل خلج؛ بھمن فرس؛ 
پیژں مفید سعیدپور صمیمی؛ ارسلان پوریاء ایرج زھری؛ محسن یلفانی: محسن 
مخملباف و تعدادی دیگر را می توان نام برد کە درمیان مه آنھا غلام حسین ساعدی 
(گوھر مراد): اکیر راوی و بھرام بیضابی درخشندگی خاصّی دارند. 

در این مقاله کوتاہ سعی خواھد شد به اختصار ہزندگانی: آثار و نمایشسامەھای بھرام 
پیضایی) مورد بررسی قرارگیرد۔ 

ااییضایی) نمایشتامه ىویسء 


فی نامه نویس وکارگردان فعال و موفق سینمای ایران در 
تاریخ پنجم دی ماہ ۱۳۱۷ در تھران متولد شد. بھ جھت عشق یه سیتما و چاذیدھای ھنری 
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آن از مدرسه بەسینما کشیدہ شد. در سالھای آخر دبیرستان بود کە دو نمایٹنامۃ 
تاریخی و ھمچنین روایت نسخة اوّل آرش را نوشت. سپس عدرسه را رھاکردہ و سیتما 
را بر مدرسه ترجیح داد و آن را بە طور جدی دنبال کرد. بین سالھای ۱۴۳۸ تا ۱۳۴۰ 
نوشتەھایی دربارۂ سینما در نشریة علم و زندگی منتشر کرد. زمینهُ مطالعات او در این 
سالھا نمایش شرقی: ادبیات ایران ىوبژہ شاہنامه فرھنگ پیش از اسلام؛ اساطیر و 
مردم شناسی؛ نثر فارسی و نقّاشی ایران بود۔ هدف او از این کار دستیابی بە بیانی 
تصوبری از فرھنگ ایران بود. تگارش روایت اژڑژدھاک نتیجۂة کار ھمین سالھا می باشد. 
او سپس وارد دانشکدۂ ادبیات تھران می شود و سپس بە استخدام ادارۂ کل ثبت واسناد 
دماوند در می آید. بیضایی در این سال‌ھا شبیه خوانی و تقلید را به عنوان مهمّترین شکل 
نمایشی غیر غربی ایران کشف میکند. او سپس داشگاہ را ترک کردہ و نوشتەھابی 
دربارۂ فیلم و نمایش و موسیقی فیلم در مجلاّت ھنری و ادبی و روشفکری انتشار 
می دھد. حاصل تحقیقاتش دربارهۂ تعزیه ھنربومی ایرانیان را در مجِلَهُ ہنر و سینما و 
گاهنامة آرش منتشر می‌کند. سپس از دماوند بهتھران منتقل می‌شود. در سال ۱۳۴۱ 
پژرھشھای خود را درکنار نگارش طرح فیلم و فیلمبرداری تحت عنوان نمایہش در (یران 
در مجلّهُ موسیقی منتشر میکید. سپس از ادارۂ ثبت بە ادارۂ ھنرھای دراماتیک منتقل 
می شود. در این سال است که مقالات نقد و پژوھش و تک پردہ ایھامی خود را در 
گاصامەھای آرش وکیھان ماہ می نویسد. در سال ۱۳۴۴ پژوھٹھای خود را تحت عنوان 
نمایش در ژان کهە با ھمکاری داریوش آشوری و سھراب سپھری انجام دادہ بود در 
پل موسیقی منتشر میکند. در ھمین سال کتاب نمایش در ایران را جداگانه انتشار 
می دھد. در ۱۳۴۷ با عدّەای دیگر ہکاتون نویسندگان ایرانہ را پایەگڈاری میکند و در 
سال ۱۳۴۸ نمایش در چین را با یاری داریوش آشوری منتشر میکند. در ھمین سال 
بەعنوان استاد مدعوٌ از سوی دانشجویان و استادان دانشگاہ تھران به٭ ھمکاری در 
رشتەھای غنر نمایشی داتشکد؛ عنرھای زیبای دانشگاہ تھران پدیرفته روا تا 








ای بھرام بیضا ہی و 


سال ۱۳۶۰ ادامه می یابد. روایت حقیقت و عرد دانارا نیز در ھمین سال می نویسد. او در 


کنار کار نمایشنامہ نویسی؛ فیلمنامەھای ہسیاری را نوؤشته کە بسیاری از آبھا را حود 


کارگردانی و بە اجرا در آوردہ اأآست. 


نمایشنامەھای بیضابی بر اساس تاریخ نگارش بدین ترتیب است: 
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مترسکھا در شب و عروسکھا دو نمایشنامہ تھران ٣٢‏ ص. 

سہ نمإہشامۂ عروسکی (عروسکھا غروب در دیاری غرب و قصّة ماہ ینٹھاں)ء 
تھران ۱۴۴١ص۔‏ 

پھلوان ١اکبر‏ می عیردہ نمایشنامه در چھار پردہ صائب تھران ۷۸ص٠‏ 
دای مطوعاتی آقای اسراری؛ مروارید تھران ١٣١ص٠‏ 

سلطان مار تیراڑہ تھراںء ۶۸ ص. 

چھار صندوف: دفترھای زمانہ؛ چاپ اوّل: ۸۳ص. 

ضیافت: پیام نوین دوره ۹؛ شماره ٢‏ آذرماہ: چاپ اوّلء ص ۷۶-۹۲ 

در حضور باد, دفترھای روزںہ دفتر ٢ء‏ شماره بھار و تابستانم ص ۴۸-۶۱ 
دیواں طخ؛ امیر کییں تھرانء ۱۹۱ ص۔ 

ھشتمین سفر سدبادں جوا تھران ۲۴۶ ص. 

ضیافت: لوح: تھرانء چاپ دوّم. 

فرمانء کیھان سال (دعتر قصه)ء تھران ص ۳۷-٢۱۔‏ 

عیراث و ضیافت؛ نگا: تھراںں ۹۸ ص. 

راہ توفانی فرمان پسر فرماں از میان قاربکی: نیلوەرہ تھرانء ۱۲۸ ص.۔ 
گندگان پیام؛ تھران ۸۳ ص 

نوشتەھای دیواری. 


چھار صندوقء چاپ دوّم روزبھان: تھرانء چاپ دوّم ۳ ص۔ 
مرک یزدگرد کتاب جمعہ: سال اوٗل شماره ۱۵ء ۲۴ آبانما ص ۵۹ -۔ 








بھرام بیضایی و...ٹڈ 
۵٥۹‏ غنذب٭ نام کانون نویسندگان ایرانء شمارۂ سوّم؛ آبان‌مای ص ۲۶۱-۹۲۔ 
۶۰ خاطرات ہر پیشۂ نقش د3مہ 
۱ سظطان ما تیراڑہ تھرانء چاپ دم ۸ص.۔ 
۲ فتحنامۂ کلات: دماوند تھران ۱۷۰١ص.‏ 
۵ )١ش‏ نیلو تھران: ۵٣۳‏ ص. 
۶ جنگ نایڈ غلامان. 
بی تاریخ میراث: نمایشنامه در یک پردہہ ضمیمة ٭کتاب نمایش)؛ ص ۴۳-۷۴۔ 

شاید اشارەای فھرستوار بە٭اسامی فیلمنامەھای بیضابی ارزش و اھمیّت ابعاد 
ھتری او را بیشٹر برساند. آٹھا بدین قرارند: عمو سبیلو (۱۳۴۹)ء رگہار (۱۳۴۹))ء عیّار تھا 
(۱۳۴۹)ء سفر (۱۳۵۱))ء غریه و مه (۱۳۵۱))ء حقایق دربارۂ فلا دختر ادریس (۱۳۵۴) 
چریکڈ تار (۱۳۵۴) کلاغ (۱۳۵۵) ہو سلندر طلحکہ و دیگران (۱۳۵۵))ء قصّههای 
عیرکەن پوش (۱۳۵۸))ء شب سمور (۱۳۵۹))ء اشغال (۱۳۵۹)ء آیینەھای رو برو (۱۳۵۹)ء 
روز واقعه (۱۳۶۱)ء داستان باور نکردن (۱۳۶۱))ء زمین (۱۳۶۱) و۔۔۔ 

ىا توجّه بە آثار نمایشی فیلمنامەای: پژوهشی و روایتی ذکر شدۂ بالاء می توان بھرام 
بیضابی را بەحقٌٔ یکی از پرکارترین و موقٌقترین ھنرمندان معاصر ایران بە حساب آورد. 
از این رو بررسی آثار او از جنبەھای گوناگون در این مختصر نم یگنجد و نیاز به مطالعه و 
تفحٌص و تحقیق بیشتری دارد اِمّا بە هر حال در حدٌ عقالۂ حاضر سعی خواھد شد 
به پارہای از ویژگی‌ھای آثار نمایشی بیضایی بویژہ از نظر زبان و محتوا اشارہ شود. 

از نظرِ سبک بیان و ظاہرِ عبارت؛ آثار بیضابی نسیتاً میادہ و بە زبان امروز است مگر 
در مواردی خاصّ کھ موضوعھای فلسفی و گاہ تاربخی ایجاب م یکند که نمایشنامه 
نویس زبان فخیمتر و سنگین‌تری را متناسب با فضاي نمایش و فیلمنامه بەکار گیرد. 
بەتعبیر حسن عابدینی: وبیضابی شکل و بیانی فاخر را برای پرداختن بەموضوعھای 








ےا ا ا کیا ا 


یت ات 

. ۱ 
یلسوفانہ وت تمئیل دربارۂ ھویت باختگی آدمیان بەکار میگیرد؛ 2 
البئّه کاربرد زبان در آثار بیضابی حتّی جایی کە نثر نمایش تا حدّی دشوار میگرددہ 
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طوری است کە آسیبی بە زیبابی نمایش وارد نمی کند و حتّی بر زیہابی و جذّابیت نمایش 
می ‌افزاید. اگرچه بیضابی ظاھراً از آرایش‌ھای کلامی و آرایەھای گفتاری کمتر استفادہ 
میکند؛ لیکن بیان استعاری و تمٹیلی او در جای جای آثارش بعدی خاص بە سبک ری 
می دھد. بن متااز ہبیان نمایشی بپیضابی اغلب شاعرانه و گھگاہ با طزی عمقی 
است. بعضی مکالمات او زیر تأثیر طیفی که ىە مقدمه خوانی تعزیەھا یا خیمه شب بازی 
شيه است: مکمّل یکدیگر و محموعاً سارندۂ یک بافت آھنگیں و خطبه شکل ہستند. 
این نوع مکالمه بە اضافة صحنه سازی و حرکات نمادی آدمھا در کار او ىوعی نمایش 
آئینی می سازدہ!. 

ار نظر محتوابی؛ مضامین نوشتەھای بیضابی تازہ و بکر است و مبتنی بر حقیقت 
گوبی حقایقی کە بە مذاق گروھی بە ویژہ طبقۂ حاکم گذشتہ تلخ و غیر قابل تحمّل بود. 
از این رو در رژیم گذشته کمتر أثری از او بە آسانی بە معرض اجرا درمی آمد زیرا وقتی 
پیضابی می نوشت و اثری منتشر می کرد و یا ںىەاجرا در می ‌آورد حتماً حرفی برای گفتن 
داشت و در واقع به رسالت خود عمل می کرد 

نمایشنامۂ مرگ یزدگرد بیانگر مفاسد و معایب دوران ساسانیان است و بنا بە اظھار 
خود نویسدہ دریکی از روزنامەھای بعد از انقلاب منطبق بر نارسایی ھا و مفسدەھای 
دوران پھلوی می ‌باشد. بیضابی در روایای واقعیت‌ھا در جستجوی حقایقی است که گاہ 
طعم ان چون شرنگ کام انساں را تلخ میکند. گزندگی طنز او بیشتر وقتی آشکار می شود 
ک بر بی عدالتی؛ ستمهاء حق کش ی‌ھاء خرافات و نارسایی ھا انگشت میگذارد. نکتڈ 
دیگر در نمایشنامەھای بیضایی ارزش دادن بە مقام ہزنہ است کھ بە طور 
فنچنامۂه کلات آن را بە و 


نمونه در 
ضوح می پینیم, 


١۔‏ فرھنگک داستاں بوسان ابرانء ص ۴۶. 





۲- نوسندگاں پیشرو ایراںء ص ۲۲۷ 








فنحنامڈ کلات سرگذشت دوخانِ مغول ہر سر تصرّٛف منطقە‌ای به نام کلات اأست. 


درخان بەنامھای (تری خانء ر وترغای حانہ کە ھر دو بە یک اندازہ خونخوار و 
سفاکٗ هستند. ہ٭توغای خانہ در صدد تصرف کلاتلست کہ البته منظور اصلی او تصرّزف 
رں ہتوی خان٭ یعنی هی بانوہ است۔ اگرچهھ در ابتدا ٭توغای خانہ پیروز می شود ولی 
١ای‏ ىانوه با تدبیر و دلفریبی و قول و فرار سربازان را تھییج می‌کند که بر ہتوغای خانہ 
شورند. عاقبت پیروزی بىصیب ٦‏ آی بانوہ می صود. او اگرچھ ٭توغای حان؛ را می بحشد 
ولی ہتوغای) این بحشت راکه از طرف یک رن انجام گرفتە نمی پذیرد لذا بە زندگی خود 
خاتمه می دھد. (توی خانہ که با لباس سدّل زنانه متواری شدہ بود برمیگردد و قصد 
دارد کهە کلات را ویران سازد و از مردم آنجا کسی را زندہ نگذارد زیرا مردم بەاو 
حدیدہائد. امّا ہآی باتو؛ بەاو تھیت می زند کە در جھان نە وتوغای) می ‌ماند و نه 
١توی‏ خان؛ امّا کلات است که ھمیشه می ماند بالاخرہ هی بانوہ با تحریک دو تن از 
سربارانکە زندہ ماندەاند ١توی‏ خان را میکتد و خود فاتح کلات می شود 

بیضاپی در این اثر زن را فاتح و غالبِ بر جنگ و خوئریزی شاں دادہ والحق بە خوبی 
ار عھدۂٗ این مھمٌ ىرآمدہ است ہزن؛ در تمام نمایش‌ھای بیضایی مقام والابی دارد. نکته 
قابل دکر اینکه بیضابی در پرداخت شخصیّت‌ھای آثار خود از جادۂ عفاف و پاکدامنی و 
عمّت کلام منحرف نشدہ و رعایت این نکته راکاملاً نمودہ است. 

در ہشتمین سفر سندباد (۱۳۵۰) بیضاہی حوادث داستان را چتین ییان میکند کهھ 
سدباد در کشوری درگیر جنگ با عدّہای از ملاّحان و زیر دستاں خود جھت جستن 
خوشہختی بە جاھای مختلفی سفر می کند. سندباد دربارۂ یکایک سفرھایش توضیح 
می دھد و درباره سفر عشتم میگوید: سفر ھشتم مرگ است (با صدای بلند) مرگی کە در 
تمام سفرھا با من ھمراہ بودہ است. شعبدہ باز یکی دیگر از شخصیّت‌ھای نمایش کھ این 
بار در لاس مرگ ظاعر می شود, ىەاو میگوید: یادت باشد سندباد! دوستانت بە تو 


ضربه می زنند نه من...تمایشنامة مزبور جریان سفر طولاتی تمامی انساتھا در طول تاریخ 








پٹ ڈڈاؤبھرام بیضابی و.. 
برای رسیدن بە خوشبختی است. آرزوبی که عمه بە دنبال آن می روند ولٰی تمی داںد 
چیست وکجاست: ھمیشه در دور دستھاست و وصول بدان مشکل ولی غافل از اینکە 
مایۂ خوشبختی و خوشبخت بودت در درون انساتھاست و اگر آن دقایق را دریاسد 
خوشبختی یا بە بیان سپانلو اگوھر حقیقت+' را یافتھاند. 

نمایشنامةۂ چھار صندوق (۱۳۴۶) تصویرگر چھار شخصیّت عتعاوت است کہ با 
رنگھای زردہ سرخء سبز و سیاہ بەترتیب سمیل روشنفکر تحصیل کردہہ سرمایەدا 
بە اصطلاح مذھبی و زحمتکش می باشد. آنان تصمیم میگیرند ٭مترسکی) بسازند تا 
دشمن را بترسانند تا برای آنان ایجاد امنیّت کند. وقتی که ہمترسک: آمادہ میشودو 
تفنگ ہر دوش و شلاّق بر دست میگیرد ادٌّعای استقلال میکند و تمام رشتە‌ھای این 
چھار نفر را پنبه میکند. ہمترسک) ابتدا با تھدید و زور اسلحہ انان را وادار می کند که از 
او اطاعت کنند و بعد با سخنان فریبندۂٴ خود آنان را از ھم جدا می‌کند و بعد ھرکدام ار 
آن چھار نفر را مجبور میکند که صندوقی جھت انزوای خود بسازند و داخل آن شوند 
در صحنۂ دوّم وقتی در حضور ہمترسک از چھار شخصیّت وضعشان پرسیدہ می شود 
همهہ اوضاع را کاملاً مساعد و مناسب بیان می کنند امّا در غیاب او می خواھند ابن 
صندوقھا راکه آنان را محصور و محبوس کردہ بشکنند. 'بالآخرہ سیاہ (زحمتکش) را 
تشویق میکنند که این کار را بکند زیرا ان سه ىر برای سرباز زدن از انجام این کار بە دلیل 
تراشی‌ھای بی مورد دست م ی‌زنند. در نھایت فقط سیاہ است که زودتر از دیگران 
صندوقش را می شکند و دیگران یارای چنین اقدامی را ندارند و اوست که در مقابل 
ومترسک) تنھا می ماند ولی دیگر صدوق زیر بار ظلم رفتن را نمی سازد. 

نمایش چھار صندوق داستان انسانھابی است که در گروەھا و لباس‌ھای مختلف 
زندگی می کنند و تا کسی را بە عنوان ٭بالاسرہ نداشته باشند احساس آرامش و امنیت 
ئمیکنند. خود ہبالاسرەی می ‌سازند و تسلیم او می شوند و چارەای هم جز این ندارند. 





.۲۲۶ مأخد پیشیں۔ ص‎ -١ 








بھرام بیضاہی ر.. تاتا 
سرانجام به محبوس شدن در قفس و چارچوبی کە برای خودساختەاند راضی می ‌شوند 
وحتٌی دعای خیر بە جان آن ہبالاسریەھا میکنند. این نمایش تمٹیلی از رژیم گذشته و 
بە٭قدرت رسیدن پھلوی است. : 

آرش (۱۳۶۵) روایتی زیباء برگرفته از داستان حماسی آرش کمانگیر در شاہنادہ 
است که تخیّلات بیضایی زیبابی خاصٌی بدان بخشیدہ است. متنی نسبتاً روان و شاعرانه 
وموزون و پرداختی حماسی با واژەھای صرفاً فارسی که دقایق وجودی رش را بە ثبت 
رساندہ است: الإنّه با زخم زبانذھابی که وجود ار را در میدان جنگ می خراشند. 

در پھلوان ١کبر‏ می عیرد (۱۳۴۲) پھلوانی توصیف می شود که سال ھا در گمنامی فریاد 
ردہ ولی کسی فریادش را نشنیدہ. با پسر خان حاکم درافتادہ بھتان خوردہ زجر و 
شکنجه دیدہ داغ شلاّق و تازیانه تحمّل کردہ محبور بەترک شھر و دیار حود شدہ و در 
شھر دیگری تنھا پھلوان شھر است. اِمّا سایەای پیوستە او رأ تعقیب می کند... پھلوان در 
مصاف با برادر ناشناختەاش قرار گرفته کە آرزوی ازدواج با نادختری خان حاکم را داردو 
اہجام این کار درگرو ہر زمین زدن و شکستِ پھلوان است. 

پھلوان کە در غربت و تنھایی کامل بسر می برد و برای خود پناھگاہ و یاوری نمی بیند 
و ھیچ کس فریادش را نمی شنود تصمیم می گیرد کھ بمیرد. از این رو خود را در معرض 
آن مرد سیاھپرش کە سایه بە سایه در پی اوست: قرار می دھد و با خنجر او از پای 
می افتد و می میرد. 

در این نمایش تمئیلی می بینیم کە ہپھلوان اکبرہ کە عمة حریعان را مغلوب میکند 
خود مغلوب شبح مرگ است. امَّا آں شبح بە زور بازوی پھلوان کاری ندارد پھلوان باید 
نابود شود چون نمودار آگاھی و وقوف است'. ْ 

نمایش عروسکه(۱۳۴۲) ھم داستان پھلوانی است که بر ھمه چیز پیروز شدہ مگر 
بر خودش و دیو نفسش. سرانجام تصمیم میگیرد که ہر نوع جنگ دیگری را کنار 


0 
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بگذارد و دیو درون را بیرون کند. سرانجام فائق می ‌آید ولی با آنکە پھلوان به ھمراھاش 
میگوید کە وھیچ دیوی آخرین دیو نیست و ھیچ پھلوانی آخرین پھلوان: الان کە ما 
ایسجاییم دیوھای دیگەای و ھمین طور شاید پھلووھای دیگەای دارن بزرگ میشن؛ 
(ص ۳۱) کسی از ھمراھان حاضر نیست کە شمشیر پھلوان را بگیرد و بجنگد مگر سیاء 
که می خواھد برود و خون سیاهھش ڑناپاکی‌ھا) را بریزد. 

نمایش نام غروب در دیاری غررب (۱۳۴۲) بیان وضعیت انسان نمایاتِ دیو سیرتی 
است کە در جای جای حیات بشری دام گستردہەاند و چشمھای طاھر بین از سیرت 
زشت و دام گستردۂ آنان غافلند. انسان‌ھای بەظاھر شریف و خوش صورتی که 
چنگالھای خونینشان از تمامی دیوان افسانەھا تیزتر است و در لباس ائسان درمیان 
انسان‌ھا بسر می ‌برند. این نمایشنامه بازنانی زنا و مفھومی عمیق خیالات واھی 
انسانھای دیر سیرت را ىیان می کید کە حود دیوند و عافل از احوالِ درونِ خویش. 

در اینجا بە سبب محدودیت صمفحات مقاله تٹھا به ذکر ىمونەھای ارائه شدہ اکتفا 
کردہ و سخن خود را با نوشتة محمّد علی سپائلو دربارۂ دیوان بلخ یضابی (۱۳۴۷) 
بە پایان می برم. ۱ 

۷ادیوان بلخ یکی از برجستەترین کارھای بیضابی در یک محیط هزار و یکشبی آغاز 
می شود و ضمن استفادہ از بسیاری سنّتھای تخت حوضی و تعزیه یک تمثیل را 
مطرح میکند کە می تواند در ھمه رمانھا اتفاق بیفتد۔ قاصی شھر بلح خبر می شود که 
امیر شس٠‏ از مردم احاذڈی میکند پی جوبی قاضی رشته فساد را ىەکلانتر و از او 
بالاترھا میکشاند. قاضی حاضر بەگذشت یا مصالحه نیست: سیەکاران با پروندہ سازی 


از مسندِ قضا پاییتش می کشند و یک قاضی دست شاندہ را بحایش منصوب می کنند. 
دنباله نمایش حدیث آگاھی و قیام مردم بلخ عليه قاضی مزدور و سرانجام علیۂ کل 








بھرام بیضایی و٠‏ کات 
حکومت را بیان میکند...؛ ' 

واین مطلب را باز از کتاب سپائلو اضافه کنم کە ٭در مقابل مدرنیسم قُرسی یا رثالیسم 
ساعدی؛ وجھ مشخٔص آثار بھرام بیضابی نگرش فلمّی در قضای کاثر آئینی است. این 
نگرش بە صورت ضربانھای حقیقی در لفاف تمثیل پیچیدہ شدہ است: تا جابی کەه 
سیاری از شخصیّت‌ھای آٹارش بین اسطورہ و نماد تاریخی یا اجتماعی سیر میکنندہ '۔ 


منابع 
علاوہ بر آثار بررسی شدہ بیضابی در متن مقاله. 
-١‏ فرھنگ داستان نویسان ایران حسن عابدینی تھران دبیران, تھرانء ۱۳۶۹. 
٢‏ کتاہشناسی تثاز لالهُ تقیانء انتشارات نمایش تھران ۱۳۷۰. 
٢‏ مجموعۂ مقالات در انقد او معرڑفی آثار یضای؛ گرد آورندہ زاون قوکاسیان 
آگا؛ تھران؛ ۱۳۷۱ ص ٣٣-٠٢‏ (بە احتصار در تهیّهٔ زندگی نام بیضایی). 
۴ نوسندگان پیشرو ایران محمّد علی سپائلو زمان: تھران, ۱۳۶۲۔ 


وق مق ٌ 


و 
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حکایت روز و شپ 


روز روزی کرد شام از شب سوال 
روی روشن دارم و بخت بلند 
نور من چشم جھان را برگشود 
ھر کس از عدلم خرامان پر زمین 


الامان از ھیلثت تو آهە آہ 


ای که مثٹل من نمی داری جمال 
تو نداری طلعت عالم آپسسد 
ظلمت تو دھر را تیرہ نمود 
ھر کسی از ترس تو خانہ نشین 
مو سیاہ و رو سیاہ و خو سیاہ 


جواب شب 


چوں شید ایں گفتگو از روز شب 
من کحا و دعویٰ باطل کجا 
روشی در دل ھمی باید زیاد 
مھر را گفتی بەتسخیر من است 
صائع کل کریا باشد فقط 
کبر میزیبد خدای پاک را 
قاضی حاجات آن یکتاستی 
تو که خود از ممکنات عالمی 
بود زاین گفتار شب چون لاجواب 


٥‏ بھار حسی نآبادی 


گفت بر عقل سلیمت, ای عجب! 
حاصلی نبود از این چون و چرا 
روی روشن گر نباشد گو مباد 
ماہ را بنگر بەتقدیر من است 
تو چنان و من چتین کردم غلط 
آن کە پیدا کرد عرش و خاک را 
کو بەقدرت خالق اشیاستی 
از کجا یاہی صفات واجبی 


روز روشن شرمگین شد در حجاب 








 _‏ زبان فارسی 
و روابط فرھنگی ایران و بنگلادشس 


0 محمّد کاظم کھدویی 
مدرّس اعزامی جمھوری اسلامی ایران در دانشگاہ داکا 


روابط سیاسی؛ اقتصادی و فرھتگی بین ایران و شبەقارۂ عتدء از زمانھای قدیم 
وجود داشته است. نمونە‌ھایی از نشانەھای این روابط را می توان از سنگ نوشتەھایی کە 
در بردیکی وکمبایت: گجرات: بە دست آمدہ و مربوط بە دوره ھخامنشیان است؛ 
ىە دست آورد. بیان رشتەھای روابط ایران با شبه قارۂ هندہ بویژہ بنگال درخور پڑوھش 
و جستجوبی ھمه جانبه است کە زمینەھای مختلف را شامل میشود و در این بار؛ 
کتاب‌ها می توان نگاشت؟کما اینکه بسیاری از نویسندگان و مورّخان نیز در این راہ سعی 
و تلاش کردہ و آثاری از خود بە جای گذاشتەاند. در این مقاله سعی خواہد شد بهھ رواج 
اسلام در ند و مھاجرت ایرانیان به هند اشتراکات فرھنگی و... تنھا اشارہەای شود و 
تحقیق بیشتر بھ عھدۂ خوانندگان و علاقەمندان بماند. 

دین اسلام برای اوّلین باں در سال ۴۳ ھ قء توسّط عبدالل بن سوار عبدی که از 
حانب عبدالل بن عامر بن کریزہ مأمور مرز سند بود بەھند رسید. در سال ۴۴ھ قء 
مھلب بن ابی صفرہ بە آن ناحيه حمله برد و در سال ۸۹ھ قء محمّد بن قاسم برای تبلیغ 
دین اسلام عمراہ با استمادہ از نیروی نظامی بە سند 27 و قسمتٹھابی از هند نیز 
بەتصرّف او در آمد امّا انتشار اسلام و زباں فارسی در آنجا به وسیله ایرانیان بود'۔ 


--١‏ حدعات معتقابل اسلاع و اآیراں۔ شھید مرنتصی مطھری: ح٢‏ ص ۴۳۳ ر کاب ہزارڈ شیخ طوسی. 
مقاله آقای دکتر شھیدی ص ۱۷۶-۸ 








اث زبان فارسی و روابط... 


سلطان محمود غزنوی بەسال ۱۰۰۱م بر لاھور دست یافت و بە سبب حملات 
مکرر بە مرڑھای شمال غربی ھند کنارۂ غربی رود جیلمء ملتانء پیشاورہ تانیسر متور 
قنوج و سومتات را تسخیر کرد. حملات او به ھندء مانند طوفان‌ھای زود گذری بودکہ 
اثرات پیشتر آٹ پر پتچاب و ىواحی آن بودہ است. ادب پروری و فارسی دوستی سلطان 
محمود و جانشینان او که تا اوایل قرں ششم ھجری حکومت می ‌کردند؛ باعث شد کہ 
شاعران رو نویسندگانی بزرگ در دربار آنان گرد آیند و‌ آثاری متعدد از خویش؛ برحای 
گذارند کە از جمله شاعران شەقارہ در این مّت می توان بە ابوالفرج رونی و مسعود 
سعد سلمان اشارہ کرد. : 

پس از غزنویانء حکومت بە دست غوریان افتاد کە پس از قتل شھابالذڈین محمّد 
غوری؛ نوبت بە سلطنت خانداں غلامان (سلاطین مملوک) رسید بانی این سلسلہ 
قطبالدین ایبک بود کە بە سال ۶۰۲ ھجری در لاھور بە تخت نشست و سپس مرکز 
حکومتی خود را بە دھلی انتقال داد. وی پنج سال قدرت را در دست داشت و پس از او 
شمسرالذین التتمش (۳۳-۔۶۰۱۷ھ) قدرت را بە دست گرفت. در این دورہ نیز کسانی چون 
صدرالڈین محمّد بن حسن نظامی نیشابوری (نویسندۂ تاج الماژ) محمّد عوفی 
(نویسندۂ لباب الا لاب و...) و منھاج سراج (صاحب جا ناصری) بنا بە درخواست 
حکومت آثاری از خود بە یادگار گذاشتند. 

بعد از التتمش از سال ۶۳۳ تا ۶۷۶ ھجری پادشاھانی چون رکں‌الدین فیروں رضيه 
سلطانه ناصرالڈین محمودہ و غیاثالدین بن سلطنت کردند و ھرکدام از آنان مشوّق 
فضلا و ادیا بودند و حتّی شاہزادہ محمّد فرزند التتمش دوبار از شیخ سعدی دعوت 
آمدلں بە ھند کرد کە سعدی عذر خواست و چون امیر خسرو دھلوی در ھند و در دربار 
نان بود سعدی گفته بودکه چون خسرو در آنجاست بە او اکتفا شود 


از دیگر سلسلەھا و سلاطین کە تا عھد تیموری در ند حکومت کردند و قارسی نیز 


٠‏ خاندان خلجی (۷۲۰-۔۶۸۹ھ) خاندان تغلقیان 
(۷۲۰-۰۹۰ھ))ء خاندان سادات (۷۹۱-۰۸۵۵م) و خاندان لودی (۸۵۵-۹۴ھ) را می توان 


گمابیش در عید آنان رواج داشت 





زہان فارسی و روابط..۔ 





نام برد کھ شاعران و نویسندگانی چون امیر خسرو دھلوی؛ شمسرالدین اندکانی؛ 
ضیاءالڈین برنی؛ محدث عبدالعزیز ایدبیلی؛ ملک الشعرا بدرچاچ؛ مولانا زین‌العابدین 
شیرازی و... را پروردەاند و خود سلطان محمّد لق (۵٣-۷۲۵ھ)‏ شاعر نیز بودہ و 
ىە فارسی شعر می سرودہ است. 

رورگار گورکانیان (تیموریان) دوران توسعه و ترویج زیان و ادبیات و فرھنگ فارسی 
در شه قارہ بود و اگرچھ خود آتان ترک زبان ىودند اِمًا زبان رسمی خویش را فارسی 
قرار دادند. از زمان روی کار آمدن بابر (۹۳۲ھ) کە خود اھل علم بود و جماعتی از علماو 
فضلا در دربارش حضور داشتند: تا افول قدرت سیاسی این خاندان علم دوست و 
عالم پرور (۱۲۷۴ھ/۱۸۵۷ء) توسٌط انگلیس ی‌ها پادشاھانی چون بابر؛ ھمایون؛ اکبرں 
حھانگیں شاھجھان: اورنگ ری و سراجالڈیں ابو ظفر بھادر شاہ ہر سرقدرت بودند و 
بیشتر آنان علاوہ بر ایسکه فاضل پرور و شاعر پرور بودىد خود نیز می نوشتد و یا شعر 
می سرودند. جھانگیر شاہ؛ ٹورک جھانگیّری را بە فارسی نوشت و در فن شعر نیز دستی 
قوی داشت و عرفی شیرازی و طالب آملی از شاعران دربار او بودند. 

شاھجھان اگرچه بیشتر بەمعماری علاقه داشت؛: امّا بەشعر و ادب یز عشق 
مى‌ورزید. قدسی مٹھدی و کلیم کاشانی از وابستگان دربار او بودند و فرھنگھای 
رثہدی منتخب اللغات شاہبجھانی چھار عنصر دانئش و شاھد صادقء در دوران وی 
تالیف شد و بەتشویق او کتاب‌ھای مشہور سائسکریت اوپانیشاد بھگوت گتا و 
ہوگا وشست بە فارسی ترجمە گردید ٌ 

نعمت خان عالیء عاقل خاں رازی: ملا محمّد سعید اشرف و غالب دھلوی از جمله 


شاعران وابسته به دربار اورنگ زیب و بھادر خان ظفر بودند '. 


-١‏ محلقین . متقد ین معرويٍ زان و اد یات فارسی ھند در قرن یس خانم دکتر آصفه رمای. 
رایرتی فرھنگی حھموری اسلامی ایراں ۱۹۹۳ء ص ۱۶۔ 
٢۔-‏ مأخد پیشیںں ص ۲۷-۳۰ 








یکی از سرداران سپاہ سلطان محمّد سام (م: ۶۰۳ھ) در سال ۵۹۴ھ بنگال راگرفت و 
یا توجّه به اینکه زبان فارسی در دربار خلجیان رواج داشت: قلمرو این زبان بەکنارہ 
شرقی ھند رسید. از سال ۵۹۹ھ سلسله پادشاھان بنگاله به وجود آمد کە تا سال ۹۸۴ھ 
ادامه داشت'۔ در عمین دوراں و در زمات پادشاھی سلطان عیاثالڈین اعظم شاہ 
(۱۳۸۹-۱۴۰۹ء) بود کە حافظ شیرازی بە بنگالە دعوت شد امّا حافظ در پاسخ ایں 
شعر را سرود. 

نمی دھند اجارت مرا بەسیر وسفر سسیم باد مصلّی و آب رکتاباد 
و غزل معروف خویش را برای پادشاہ بنگالە فرستاد که بدین مطلع است: 

ساقی حدیث سرووگل ولاله میرود وین بحث با ثلائہ غسالہ می رود 

در زمان سلطان غیاث الڈین بلین پسرش ناصرالدین محمّد بغراخان (۶۸۰-۸۱ھ) 
استاندار (صوبەدار) بہگال بود و تحت حمایت وی و یاری قاضی اثیر و شمسرالذین 
دبیر؛ زبان فارسی سیار ترقٌی و پیشرفت کرد و امیر خسرو دھلوی نیز بە مذّت دو سال 
در گال ںه سر برد 

نخستین کتابی کە در خطّه بنگاله ىگاشته شد اعرت کوند (إِمْرَتُ احوند) است کهھ 
قاصی رکن‌الڈین سمرقندی در روزگار علاءالدین خلجیٰ (۶۰۵-۸ھ) آن را بە فارسی 


ترجمە کرد و نام جوگی (یوگا) بر آن نھاد کە بخستین کتاب تصوّف و عرفان در بنگالە نیر 
ھست۔ 


تائیر زبان فارسی 
اگر بحواھیم به ىیان زبان و ادبیات فارسی در بنگالە و بنگلادش بپردازیم؛ بە سبب 
قدمت و دیرینگی ان و وجود شاعران و نویسندگان بسیار و آثار گرانمایه و ارزشمندی کھ 


لز خود بە یادگار گذاشتەائدب زمانی دراز می ‌طلبد و در این مختصر نمیگنجد و 





-١‏ تار 


زان فارسی تر رناں اردوء دکتر محمّد صدیق حاں شبلی.ٌ ص ۳۔١۱‏ 








ز بان فارسی و روأابط... : 
علاقەمندان: می توانند بھ منابعی کھ در این مقاله ذکر می گردد: مراجعه کنندہ تا عمق ایز 
مسستگی علمی: فرھنگی دیئی؛ زبانی و... را دریابند. 

ما در اینجا بە نموتەھابی از تأثیر و نفوذ زباں و وبیات فارسی در این نواحی اشارہ 


میکنیم کھ در ھر رشتەای می توان اٹری از آن را یافت 


١-۔‏ زبان اھل ادب 

در ایالت بنگال زبان فارسی زان فکری و علمی ادیبان و سخوران و دانشمسدان قرار 
گرفت و آثار متعدد و متنوع و گرابھابی در این ربان ب4 وجود آمد۔ قدیمی‌ترین کتاب 
غرقانی (کشف اامحجحوب) کە علی بن عثمان ھجویری ىوشت: کتاب‌ھای تاریخی و 
سرگذشتنامەھا و تذکرەھابی که در روزگار تیموربان نگاشته شد و آتھابی که در دوران 
حکومت و سلطہ انگلیسی ھا ىەرشتهُ تحریر درآمدہ و بەچاپ رسید؛ اعم از آثار 
عببداللہ عبیدی؛ عبدالغفور نساح؛ عبدالرژوف رحیم سیّد محمود آزات نواب احس اللہ 
خان و... و ترجمەھابی که ار متں‌ھای عندی و سانسکریت صورت گرفت که نمونەای از 
آتھا راکٍلہ و دمنہ (سپائنتر می توان ذکر کرد وکتاب‌ھایی که در زمان جھانگیر ترجمه 
گردید و ھمچین کٹا ب‌ھای مقس و دینی ھندوان چون مھابھاراتء ویک ودا و۔۔۔. ار 
جملە آٹاری ھستند که در این سرزمین بەفارسی نگاشته و یا ترجمه شدند. 


۲- زبان دل و دین 
می دانیم کە فارسی زبان دین است و ھمراہ با ورود اسلام در شبه قارہ از ملتان و 
مکران کە نخستین سرزمین‌ھای فتح شدہ بە دست مسلمانان است و بیشترین تأثیر 


پذیری را از زبان فارسی مردم آنجا داشتەاند' در قسمت‌ھای جنوب هند بە ویژہ رمان 





-١‏ ملتان یەہ حجثیثت ادہی عرکز (فارسی) تا سنه ٦8١‏ محری؛ دکتر ُفیعالدیں کاطمی چاپ نظطامی 
آاست پرینٹپنگ پریسں: لکھنوء 1۱ ۔ : 








بھمئیان و در شرق شبەقارہ (بنگال)ء علما و شاعران و ادیبانی فارسی گوہ آٹاری 
ارزشمند از خود به یادگار گذاشتنەاند. علاوہ ہر ایں ظھور و حضور عارفان و صوفیانی کە 
آثار خود رأ پەفارسی نوشتەامد و این خود دلیلّی است بر علاقہ و احترام آىان سست 
بەفارسی و اینکه زباں دل است و با آنء براحتی می توان رابطه قلبی برفرارکرد 
کشف المحجوب که پیش ار این تام بردہ شد:؛ رسالەھای خواجہ علدالل انصاری 
(م: ۴۸۱ھ/۱۰۸۹م) رسالەھای ٌجةالاسلام محمّد بن مححمّد غرالی 
(م ۵ءء آتار احمد عرالی (م۔ ۵۱۷ھ/۱۱۲۴ع)؛ مکتوبات و تمھیدات 
عیں‌القصات ھمدانی (م ۵۲۵ھ/۱۱۳۰م)ء عوارف المعارف _ سھروردی 
(م: ۶۳۲ھ/۱۲۳۴ء) و دیگر شاعران و نویسدگاں پارسی گوی چون سنایی عزنوی؛ 
عطّار تیشاپوری: نطامی گنجوی (م: ۶۳۲ھ/۱۲۲۴ءم) حلالالدین محمّد مولوی؛ حافط 
جامی و..۔ ھمه بە زنان ازس ات 

در شه قارہ نیر علاوہ بر امیراں و سضوراں پارسی گوی و پارسی دان: عرفا یز نقتی 
خاص در ترویح اسلام و گسترتی زاں فارسی داشتند' ورود و حضور شیخ جلال 
تیریزی ىە بنگالە ىیز تآأثیر خاص خود را داشت. 


عرفان و تصؤّف 

پیراں و سلسلەھای تصوٗف حایگاہ ویڑہەای در بنگلادتی دارند. ہسیاری از آنان ایراہی 
و یا ایراتی‌الاصل بودہ و یا وابسته به سلسلەھایی ھستند که پیرھای آن ایرائی نودند 
چنانکە ھمیں رابطه مرید و مرادی و سجادہ نشینی و اطاعت از پیر و مرشد و احترام 


بەگفتەھای معنوی و روحانی علاقهای ناگسستنی ہیں مردم دوکشور ایران و بنگلادش 
ایجاد کردہ است۔ 





-١‏ در فھرست می سحەھاىی حطی کتایحانەھای پاکستاںء حدود دو ھزار کتاب و حذود شش حرار 
سحةہ حطٰی عرفانی صط شدہ است 

۲- اقای سیّد محمّد الیاس درکتاب شناسابی صوئیان باشتاحتہ نام چھل عر ار صوەیاں و پیراں صد سال 
گذشته را دکر کردہکە یسیاری ار انان قارسی نیر می داستەاند (چاپ ٠۴٠١‏ بنگلاکشیاں مدرایاں داکا) 








زبان فارسی و روابط... 

از فرقەھای مشھور کھ در بنگلادش فعالیت دارند و شمع محفلشان روشن اأست؛ 
می توان از سلسلەھای قادریه سھروردیه چشتيه و نقشبندیه نام برد. الہ فرقەھا و 
محفل‌ھای دیگری نیز وجود دارند کهە بە سبب محخدودیت این مختصر از پرداختن بە آن 
خودداری می شود. 

قادریه از پیروان و مریدان شیخ الاسلام ابو محمّد عبدالقادر الحسنی الحسینی 
الحیلانی (گیلانی) ھستند. شیخ عبدالقادر از مردم گیلان ایران است کە به عربیء جیلان 
گفته می شود.۔ وی در اواخر قرن پنجم پا بە عرصة وجود گذاشت و بە سال ٠ن‏ یا ۵۶۲ھ 
چشم از جھان فروبست. او رااغوث اعظمء و اجنگی دوست: و ہبازاللہ می خوانند. آن 
بزرگوار در باب عرفان کتاب‌ھا نوشته و غزل‌ھای عاشقاںه دارد و طریقت وی در ایران در 
بین کردھا بسیار رایج است'. شیخ شھابالڈین سھروردی در باب وی گفته است: "کان 
سلطان الطریق علی التحقیق''. 

سھروردیە نیز پیروان شیخ شھابالڈین سھروردی ھستند کە مصتّف کتاب‌ھا و 
رسالەھای ہ:آواز پرجبرئیل): ہرسالة العشق ؛لغت مورانی ٭صفیر سیمرغ) 
٦عقل‏ سرخ) بود وکه بە سال ۶۳۲ ھجری ار دنیا رفته است. 


سھروردیە وشیخ جلالالدین تبریزی 

سلسەھای چشتيه و سھروردیه در قرنھای ششم ر حفتم عجری؛ روی کار آمدند. 
۱ مؤژسس سلسلٔ چشتیه خواجهہ معیں‌الدین از ٭وچشت) خراسان بود که بەهند رفت و 
مدّتی برسر مزار ھجویری معتکف شد و سپس بەاجمیر رفت و طریقۂ چشتيه را 
بنیان تھاد. 


-١‏ شرح گلستانء دکتر محمّد حزائلیء انتشارات حاویداں علمیء چاپ سوّم ۱۳۵۵ء ص ۳۴۹۔ 
-٢‏ تقصار جیودالاحرار من تدکار جودالاہراں محمد صدیق حسن حان بھادں مطع شامجھانی 
بھوپالں ص ۱٢۲۶-۷‏ 









بنیانگڈار سلسلة سھروردیە شیخ شھابالڈین عمر سھروردی است کھ خود فرمود, 
است: ”خلفائی فی الھند کٹیر''. مشایخ سھروردیه ھمزمان با پیشوایان چشتی بە صد 
آمدند و در سراسر این سرزمیں بە نشر شریعت و طریقت پرداختندہ ولی چون افراد اھل 
قلم در بین آتھا یسیار نبوں خدمات آنھا در شبه قارہ بویژہ بنگلادش؛ چندان شت نشدہ 
أآست. 

شیخ الشیوخ سھروردیە خلفا و جائشینانی را بەشبه قارہ مرستاد تا راهنمایی و 
ارشاد مریدان را بە عھدہ گیرند. مھمترین و برترین این افرادہ یکی شیخ زکریا ملتانی (رح) 
و دیگری شیح جلالالدین تبریزی (رح) بود کە طریقة سھروردیه توسٌط وی در اینحا 
رواح پیداکرد۔ شیخ زکریا بە ملتان رفت و شیخ حلال الدین بنگالە را اختیار نمود. 

شیخ جلالالڈین تبریزی ایرانی الاصل بود و در تبریز بە دنیا آمد. منازل تصوّف را در 
بغداد به پایان ہرد و پس ار ورود بەشه قارہ ىەعنوان نخستین پیر و مرشد سلسله 
سھروردیە بەتوسعه ایں طریقه یرداخت و سیاری از افراد توسٌط وی بە اسلام گرویدند 
و بدون شک کثرت جمعیت مسلمانان در نگلادش امروزی (شمال بنگال) تا حدود 
زیادی بە سبب تآأثیر اخلاق روحانی و عرفانی آن عارف بزرگ است۔ 

دیگر عارف بزرگی کە در این کشور اھمیّت خاصّی دازد 0بایزید بسطامی) است رو 
بناپی بە عنوان آرامگاہ وی در شھر بندری چیتاگنگ: برفراز تپەای سرسبز بنا دہ و 
دارای صحن و مرقد است و ھر روزہ سیل مشتاقان و علاقەمندان بە٭ قصد زیارت وی 
بدانجا روان میگردند. 

گفتنی است که بایزید بسطامی (ابویزید طیفور بن عیسی سروشان) از مشایخ بزرگ 
صوفيه واز عرفای مشھور ایران در قرن دوّم و سوّم است. خاندانش از بسطامء در استاں 
خراسان بودەاند. گوبند وی ۱٢۳١‏ پیر را خدمت کرد و از ھمه بھرہ گرفت؛ امَّا معرفتی 


خاص دراو پدید نشد تا اینکە بە خدمت امام جعفر صادق (ع) رسید و ھفت سال سقابی 





-١‏ اخارالاخیارمع مکتوں: شیخ عصدالحق محدّث دھلوی۔ سکر (پاکستاں) ص ۳۷۔ 
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أں حضرت کرد و بھ مراتب کمال رسید و در فقر و فتا به مرحلەای دست یافت که او را 
(سلطان العارفین٭ لقب دادەاند. مرار وی در شھر بسطام است و با قبر یکی از اولاد امام 
حععر صادق در زیر یک سقف قرار دارد'۔ ابن بطوّطه در قرن ہشتم از بسطام گدشته و بر 
تا راوید حافر قد است؟ 

دیگر مزار محترم نزد مردم مزار شاہ مخدوم روپش (روپوش) در راجشاھی از 
شھرھای شمال غربی ننگلادش است. آنگونە کە در کتیبڈ مزار آمدہ وی نوه عبدالقادر 
گیلانی است که به سال ۶۱۵ھ بە دنیا آمدہ و در ۶۸۷ھ به آنجا وارد شدہ است. سە بار در 
سطقه مھاکال کار با ٭دبوراحە٥‏ جنگید (در مدّت ۳۹ سال) و سرانجام بر او پیروز شد. 
وفات وی ىە سال ۷۳۱ھ است. روزھای ۲۶ و ۲۷ رجب ‏ عرس) است و مراسم صادی 
در کار آرامگاہ او برگزار می شود بنا بەکتیبەای که بەخط فارسی بر سر در آن 
صب شدہ در زمان شاہ عباس صفوی شخصی یە نام علی قلی بیگ در سال ۱۰۴۵ھ 
گشدی در آنجا بناکرد۔ وجود این مزار و بنای عمارت توسٌط ایرانیان و کتینڈ فارسی و 
علاقه مردم بدانجا بیانگر روابط فرھنگی؛ دینی؛ سیاسی و ادبی دو ملّت ایران و 
ىگلادش است در قسمتی از کتیبة سر در مرار چنیں آمدہ است: 

(موفق شد به بنای گنبد قبر سیّد سند مرحوم مغفورالواصل الی جوارالل شاہ روپش 
در سال هزار و چھل وپنج ھجری ہوی سیادت نساب توقیق مآب آیت الامائل و الاقران 
علی قلی بيیك غلام عالی حضرت رفیع منزلت مقرب الحصرت المرید العالیہ... یوسف 
آقای خواجه سرای دستورالسلاطین... شاہ عباس الصفوی الحسینی رحمة اللہ... 

ھمچنین قیر شاہ ىور درادرزادۂ شاہ مخدوم نیز در آنجاست که با توجّه بەتاریح 
وفات وی ۹۷۵ف ممکن است از نوادەھای برادر شاہ مخدوم باشد. آنگونە که در آنجا 
نوشتهہ شدہ ھنگامی که ھمایون شاہ: قصد تسخیر دھلی را داشت: وی ھفت شبانه 


1 : ڈختتامة دسخدا چاپ دانشگاہ تھراں:ء دیل نام سطامی‎ -١ 
سفرنامڈ ان بطوطہ ترحمة محمّد علی موحد ص ۴۴۳۔‎ -٦ 








روز دعا و نماز بە جا آورد و سرانجام: ھمایون موفق بە تسخیر دھلی شد (۱۵۵۵ء). 


جانشینان و باقیماندگان خاندان سلسلهٔ سھروردیه عنوز ھم در سراسر شبە قارہ و 
بنگلادش پراکندەاند. بعضی از آٹھا اھعل علم و فضل و عرفائند کە بەعنوان نمویہ 
می توان از مولانا عبیدالل عبیدی سھروردی نام برد۔ وی از شاعران و نویسندگان بنام قرں 
نوردھم میلادی است و آثاری متعدد از او بر جای ماندہ است کھ دیوان اشعار دستور 
پارسی آھوز در پنج جلدہ دستورالھحٌی وگلشن دائش بە فارسی را می توان تام برد 

در حقیقت سھروردی و طریقت و خاندان و خلفای او نقشی عظیم در تداوم روابط 
فرھنگی و ادہبی دو لت داشتەاند و ھموارہ مشعل فروزان زبان و ادبیات و فرھنگ 
ایرانی اسلامی را دست بە دست گرداندہ و زندہ نگه داشتەاند. 

در شبه قارہ چھار سلسله مھم تصوّف یعنی چشتيه سھروردیه قادریه و نقشبندیه از 
گذشتہ تا امروز مورد علاقه مردم بودەاند... وکم و بیش ھمه صوفیان شبە قارہ بە یکی از 
این سلسلەھای چھارگانه وابستەاہد. نکته جالب توجُّه این است کە مؤسٌسان هر چھار 
سلسلەه معروف ایرائی الاصل بودەاند۔ مؤسٌّس چشتیه منسوب بە قریەایست در نزدیکی 
ہھرات: مؤسٌّس سھروردیە منسوب است ىہ سھروردیه زنجان و مژسّس سلسله قادریه 
بەگیلان و بالاخرہ بتیاتگڈذار سلسلۂ مقشبندیه از اھالی بخاراست کە یکی از شھرھای 
معروف ایران ان زمان بود۔ سلسلەای دیگر در شبه قارہ معروف است بەھمدابه یا 
سادات ھمدانی کە مؤسٌّس آن بە نام میر سیّد علی ھمدانی از اھالی ھمدان' بود۔ در 
جای دیگر چنین آمدہ است٠‏ 

دھر کس کە بەتاریخ اجتماعی مسلمانان شبه قارہ آشنا باشد می داند کە آنچه 
تاربیکترین گوشەھای حیات مردم شبە قارہ را منور کردہ و پردەھای ظلمت را ردود 
مساعی وکوشئھای پیروان طریق بودہ است. 





١-۔-‏ زہاں فارسی و صوفان شه قار دکتر شمیم محمود ریدی سحتٹرانی‌ھای سمینار پاکستان: ص۳١٣‏ 
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از تألیفات این مشایخ هر چھ وجود داردہ بە زبان فارسی است. پیشوایان تمام سلاسل 
طی صدھا سال در تبلیغ اسلام و نشرغرھنگ و معارف این دین حنیف و نشر تعالیم 
صوفی‌ھاء خدمت شایانی در این منطقه انجام دالاتد و آثار قلمی و چاپی بسیار در 
رمینەھابی مختلف بەه یادگار تھادندء ' 


۳ ٹائز در آداب معاشرت مردم 

تأئیری کە زبان و فرھنگ فارسی و ایرانی؛ بر مردم این سرزمین داشت؛ از یک سو از 
طریق عرفاو متصوفه انجام گرفت که گفته شد دیگر ایىکه این تأثیر به واسطۂ ىازرگانان و 
تخاری نود کە ھموارہ سرزمین شبە قارہ را محلّی مناسب برای صادرات و واردات 
کالاھای حود می دانستند. حتی پیش از حکومت امرای مسلمان: مردم بنگال بویڑہ در 
نھر چیتاگگ بنگلادش با اسلام و الفاظ اسلامی از طریق بازرگاہاں و تجار آشنا شدہ 
بودند و حتّی نام آں شھر تا مدّتها اسلامآباد بود۔ 

ٹریندرا نات راو دانشمىد معروف هندی می ‌نویسد: 

''استیلای مسلمانان بر هند: نشانگر آغاز تعییرات مھمّی بود که نە تٹھا در زمینه 
احتماعی و سیاسی: بلکه در حوزەھای علمی و آموزشی نیز تأثیر گذاشته است''. برای 
اینکە تأثیر اخلاق ایرانیان و آداب و سنن مسلمانان در مردم شبه قارہ حمّی ہندوها بیشتر 
مشخٌٔص شود ذکر جملەای از کتاب چتتامنگل اثر ٢اجی‏ آئندہ بی مناسبت نیست: 

ابرھمن ریش میگذارد فارسی می خواند۔ جوراب بە٭پا میکند. در دستی چوب 
میگیرد و در دست دیگر کمان و مثنوری ھم می خواند'۔ 


.۲۰۹ زنان فارسی و صوفان شبه فارہ: ص‎ -1١ 
۔خج ,ہرز مفمسہھبہ۸۷ ہہ وش[ ]ہ برمبیمووموبط‎ 110 -٢ 
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۴- تأثیر در زبان ہنگلا ۱ 
از قر‌ھای اولیة اسلام تا قرن ششم ھجری که مردم این خطہ؛ اندک آشنایی با اسلام 


داشتند و روابط نیز بیشتر بە صورت بازرگانی بود و بعضأً ہم عربی زبان بودندہ الفاظ و 
کلماتی عربی وارد این زبان شدۂ؛ مائند: اللہ رسول؛ جھاد کافں؛ مژؤمن؛ سجدہ و 
از زمان الیاس شاھیاں (قرن ھعتم ھجری) زباں فارسی زبان دربار بود و ھندو و مسلمان 
ھر دو "لت می آموحتند و بیشتر عنوانھا و نام شغ لھا و اصطلاحات اداری و 
جریانھای قضابی بە زباں فارسی بود؛ مثل: زمیندارء سکەداں شرابدار؛ وکیل دا 
سپھسالار وغیرہ در دوراں حسین شاھیان (از قرٹ ىھم ھجری)ء زبان فارسی در بگال 
بسیار اھمیت یافت و گاھی اشعاری بە شیوہ ملمع (فارسی ۔ بنگال) سرودہ میشد۔ 
مترجمان نیز آثاری از فارسی را بەزبان بنگال ترجمه کردند ماتند: یوسف و زفٔحا 
جامی؛ دلی و مجنون و... وگاہ مرٹیەھابی بە سبک و شیوہ مرثیەھای زبان فارسی 
می سرودند کە بیشتٹر یه مصیبت‌ھای کربلا اشارہ داشت که ھنوز ھم این شیوہ را در 
سیاری از مناطق بنگلادش می توان دید کە به سبک ایراىی‌ھاء نوحه می خوائند و سینە 
می ‌رند و برای اھل بیت پیغمبر(ص) عزاداری می کنند. نمونەھای آن را در شھرھای 
١شایسته‏ گج) ہمایک گنج و ہداکا؛ می توان دید کە چگونہ دستەھا و ھیأتھای 
عزاداری ىە راہ می افتادہ و سینه و زىجیر می زنند. تأثیر فارسی در بنگلا بە حذّی است که 
می توان حدود دہ ھرار لغت و عبارت و مضموں فارسی راکە بە صورت‌هھای اصلی و 
فرعی بەکار ھی رود مشاهدہ کرد 


۵- تأثیر بر شاعران و ادیبان و سخنوران 

در حطه بنگلادش شاعرانی برحستہ ظھور کردہ و بە فارسی شعر گفتەاند کہ 
دیوا‌ھای آنٹھا بە صورت خطی یا چاپی موجود است. برخی از این افراد عبارتند از: 
میرزا لطف الله مخمورہ میر رضی اقدس منشی سلیم ال منیر محمّد اسماعیل جانہ 





ز بان فارسی و روابط... بچچ 





نواب علی ابراھیم خان خلیلء سیّد محمّد باقر طباطیابی: عبیداللہ عبیدی آقا احمد علی 
احمد اصفھانی؛ عبدالغفور نساخ خخواجه عبدالرٌحیم صباء احسن اللہ شاھین؛ قاضی 
محمّد صادق خان اختر رضا علی وحشت, ولوی عبدالرٌحیم گورکھپوری؛ مولانا 
عبدالرؤوف وحید مولانا عبدالسّتاں میرزا احمد علی کوکب و... 

کسانی چون قاضی نذرالاسلام شاعر قرن بیستم بنگلاہ بسیاری از الفاظ و عبارات و 
اصطلاحات فارسی و اسلامی را عمداً در اشعار خود بەکار بردہ و بەعنای کار حویش 


افزودەاند'۔ 


تأثیر بر اسامی مردم 

اگرچه کە مردم این دیار قریب بە ۸۵/ مسلمانند و از نام‌ھای اسلامی استفادہ 
میکنند: امّا بسیاری از نام‌ھای ایرانیء چه آنھا کە در شاهنامه و دیگر کتاب‌ھای ادبی 
وجود داشته و چه تامھایی کھ در بین مردم ایران رایج بودہہ امروزہہ در این سرزمین 
کاربرد دارد و مردم با علاقه از آنھا استفادہ میکنند کە نمونەھایی از آن عبارتست از: 

رستم جھانگیں خسرو؛ فرامرں شاھجھان: سردار دلاور دل افروز دلگشاء 
گلشن: نوشین شیرینء شیرزادہ پرستو لالہ پروینە پرویز یاسمیں کامران شاهانہ 
فرھنگ: فرحانه فرھاد, خداوندگار آزاد تھمینه سرفراز؛ جھان آرا و... 


لوحە‌ھا و کتیہە‌ھا 

از دیگر آثار زبان و ادبیات فارسیء لوحھا و کتیبەھاپی است کە در عر جا مشھود 
است و بە صورت مکتوب و مشحّص: دیریتگی و قدمت این فرھنگ و زبان کھن را بیان 
می دارد و نشان می دھد کھ روزگاری: درمیان این مردم حضور داشته و به عنوان وجھی 


: و 
١۔‏ رک: شرح احوال وآثار قاضی نذرالاسلاع چاپ رایرٹنی فرھنگی حمھوری اسلامی ایرات در داکاء 
۴ م٘هش. 
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مشترک: دو ملّت را بە یکدیگر پیوند می دادہ است: قدیمی ترین این کتیبەھا کە تاکنور 
ضبط کردہاند و بە فارسی و عربی است: پر سو در مسجدی در روستای سیتلمتء در 
شمال بنگلادش وجود داردکه در قسمتی ثڑ آن چنین آمدہ است: 

ہسم اللہ الرحمٰن الژٌحیم۔ امریبناء هذا العمارةۃ للمثّقین المحبین القرآن . این 
نصیحات... ئقشه کندہ پا در صت شدہاند لعنت بر آن کس بادکە این قاعدہ متغیر گرداند 
و خلل کند تاریخ شھر رمضاں سنە اثنین و خمسین و ستمايهہ. پرفسور عبدالکریم: ۱۸۵ 
تصویر از کتیبەھا و لوحھا را در پایان کتاب خویش (لوحە‌ھا و کتیبەھای فارسی و عربی 
در بنگلادش) آوردہ است 

اگر این لوح‌ھا و کتیبەھا دستخوش حوادث طبیعی و عارتگراں و دشمنان نگردد؛ 
بھترین سندگویای روابط فرصگی مشترک دو کشور ایران و نگلادش در طی هشتصد 
سال گذشته است. 


۶- تآأثیر در نگارگری و ترسیم خطوط 

در هنر کتاب آرایی ایرانی (مینیاتورں نقوش اسلیمیء تذہیب و..) تقش و توع 
خطوط: از اھمیّت خاصی برخوردار است؛ بەعبارت دیگر وحط؛ در ترکیب بندی و 
تفکیک سطوح تصویری؛ نقشی غالب دارد؛ در حالی که در بسیاری از شیوەھای نقاشی؛ 
رنگ و باری ٹور و سایه روشن, عوامل تفکیک سطوح تصویری ہستند۔ این ویژزگی ىا 
تأثیر ھنر ایران بر هند بەمسیاتورھای چینی نیز منتقل گردید+'۔ 8در امر تصویرگری کتب 
مقدُس هندوان نیز پیشروترین افرادہ مسلمین بودند و شیوہ و سبک این تصاویر: کاملاً 
مأخوذ از سنّت تڈھیب و مینیاتور ایرانی است+"'۔ این تأثیر را در خطوط و تذھیب 
کتاب‌ها و پارہای از نٌاشی‌ھای نگلادش نیز می توان مشاهدہ کرد کە بە صورت خطّی 





- رد پای هر ایران در فرہنگگ خند دکٹر امیر حسیں دکرگوء فص ل‌نامۂ ونامۂ فرھنگ٤‏ شمارہ ۹۴ ۱۵ء 
-٦‏ عمانء ص ۱۶۷. 


ص ۱۶۹. 





زبان فارسی و روابط... پچ 





در موزەھا و کتابخانەھا موجود است. شیوۂ معماری این سرزمین نیز متأثر از معماری 
اسلامی و ایراتی است. معماران هندییاصول نا کردن طاقھای قوسی و ضربی را از 
مسلمانان موحتند؛ البقّه خود نیز در معماری مسلمائت مؤثر بودندکه نتیحه آں هم سبک 
معماری ھندی ۔اسلامی است. در تگلادش ھم این شیوه معماری (معماری اسلامی) 
رادر بنای مساجد می توان مشاھدہ کرد. طاقھای قوسی؛ منارہ در کنار گنبد مسجد و... 

در طول قرنھای گذشته: بسیاری از ایرانیان بە شبه قارہ مھاجرت کردند و در این 
سررمین؛ رحل اقامت افکندند که علاوہ بر تودۂ مردم؛ شاعران و نویسندگاں و 
داشمندان ىیز در بین آنان بودند کە ار کسانی چون صائب تبریزی (پس از مدّتی بە امر 
شاہ عصاس بە ایران برگشت) حزین لاھیجی: کلیم کاشانی سرمد و...: می توان نام برد. 

مھاجرتها را می توان در دو دسته قرار داد: یکی عواملی که مردم ایران را به شبه قارہ 
حدب کرد فراوانی نعمت: زمینەھای بازرگانیء اشاعه اسلامء ھنرپروری و حدمتگزاری 
دربارھا یود. دوّم: خراىی اوضاع سیاسی و اجتماعی و اقتصادی ایران ىە سبب یورش 
مغولان سختگیری‌ھای بعضی حکام محلّیء بی توجّھی سلاطین صفوی بەشعر و 
ادب . ذکر این نکته لازم می ‌آید کە اگرچه شاھان صفوی نسبت به شعر و ادب فارسی 
نسبت بهھ دیگران کمتر علاقەمند بودندء امّا دورہ آنان ار نطر معماری اسلامی و ایجاد 
اماکن خیریہ و کاروان سراہا و مساجد و مدارس علميه و پرورش علمای فلاسفہ 
متکلمان اسلامی؛ از دورەھای درخشان سیاسی و فرھنگی ایران است. 

نخستین مھاجران ایرائی را باید زردشتیانی دانست کھ در زمان ورود اسلام و حمله 
اعراب بە ایران: تاب مقاومت نیاوردند و راہ سرزمیتی امن را در پیش گرفصد کە شبه قارۂ 
صد یکی از این سررمین‌ھا بود. کثرت زردشتیان در شھر بمبثئی نتیجۂ ھمان 
مھاجرتھای اوليه است. تجار و بازرگانان نیز کھ زمینه را برای کسب در آمد و تبادل کالا 


مناسب می دیدند فعالیت خویش را شروع کردند. بعضی در سرزمین ھند ماندگار 


شدند و بعضی بەرفت و آمد ادامه دادند خطّهُ بنگال نیز بە سیب سرسبزی و خرّمی و 








رر لات زبان فارسی و روابط... 


وفور نعمت و ھمجواری با درباء یکی از نواحی مھاجر پذیر بود. 


ازدواجھای مھاجران با ساکئیں و تشکیل۔خانوادہ اعم ار پادشاھان و امیراں تا افراد 
معموئی در انتقالء تأثیر و تاثر فرھنگ و روابط اجتماعی مؤتّر بود. 

ھمبستگی و روابط فرھتگی؛ اجتماعی: سیاسی و اقتصادی که در طول تاریخ ہیں دو 
سررمین بزرگ و فرھنگ پرور ایران و هند بویژہ خطٌۂ بنگال وجود داشت: در فراز و 
نشیب‌ھای روزگار گاھی دچار ضعف و شدّت می گردید. این روابط با روی کار آمدں 
حکومت و سلطۂ انگلیسی‌ها در قرن نوزدھم میلادی: رو بە انحطاط گذاشت و آزان کہ 
زبان و ادبیات فارسی و ھمیستگی ىاکشور اسلامی ایران را محل احداف رسای 
سلطه جویائڈ خود می دانستصدہ نخست بە ظاہر اظھار ھمنوابی کردند و آنگاہ ى٭ قطع 
ربشە‌ھای روابط و علایق پرداختند. پسی از شکست ۔واب سراچالڈوله در جنگ پالاسی 
(۱۷۵۶ءع) بە سب همان اقدامات حصمانه انگلیسی‌ھاء زبان و ادبیات فارسی نتواسته 
مسیر طبیعی وگدشته خود را طی کد؛ با این وحود شاعرائی کە ذکر بعضی از آتھا رفت: 
و ھمچنین بزرگ ادیبان و سرآیندگانی چون غالب دھلوی (م: ۱۲۸۵ھ) شبلی نعمانی 
(م. ۱۳۲۲ھ) گرامی (م. ۱۹۲۷م) طغرائی (۱۹۳۱م)) و ھمچنین ممتازترین دانشمند و 
شاعر این دورہ علامه محمّد اقبال لاھوری شمع شعر و آدب فارسی را در مقابل تد ناد 
حوادث سلطۂ بیگانگاں روش نگاہ داشتند.۔ 


سب 








دربارۂ مثنوی 


ٍ مجتبی امیری 
دانشگاہ تھرانء ایران 


شاعران بە طور کلّی بە دو دسته قابل تقسیم ہھستند شاعران معنی گرا و شاعراں 
صورتگرا۔ دستة اوّل شاعرانی ہستند که بیشتر بە ژرف ساخت و پیام اصلی و مفھوم 
سیادین شعر اھمیّت دادہ و توجُە کمتری بە جاذبەھای حاصل از آرایەھای عنری کردہاند 
و عناصر شعری را بیشتر بە عنواں وسیلەای برای تبیین آنچه در دروں میگدرد (تثوری 
نیین)ء بازسازی آنچە ھست (تثوری تقلید) و تحریک عواطف و احساسات (تثوری 
تحریک) بەکار گرفتەاند. این شاعرأان در اقلیّت قرار داشته و گاہ از آنکه خود را شاعر 
بدانند ٹیر طفرہ می رفتند و تھمت شاعری را بر خود پدیرا ہودند. برخی از آنھاء مائند 
شاہ نعمت اللہ ولی وشمس معربی شعر را ىە عنوان وسیلەای برای ىیان معاھیم خاص از 
حمله تصوّف بەکار گرفٹند و برخی دیگر علاوہ ہر حسة انتقال مفاھیم و بیان اندیشہ 
صور حیال و عناصر شعری را نیر در کلام بە طور قابل ملاحظهای مورد توجُه قرار 
دادەاند کە از جمله آنھا می توان بە ناصر خسرو اشارہ کرد؛ ولی کمال ایںگونهە شعر را باید 
در وجود سعدی؛ مولوی و حافظ جستجو کرد که معانی إرزشمند و رفیع را در قالب 
صور خیال و عناصر شعری ریبا و دلربا عرضه کردہاند۔ در شعر این دسته از شاعران: 
لفط و مسی در پایەای رفیع قرار گرفته و ھیچ کدام عرصه را بر دیگری تنگ نساختہ 
است. البتّه درمیان این دستھ از شاعران مولوی ویژگی‌ھایی دارد که او را از بقيه متمایز 


می سازد. ویژگی ‌ھای شعر او با نظر بە مٹنوی چئیں است: 








دربارۂ مٹنری 

-١‏ نخستین ویژگی متمایز کنندۂ شعر مولوی از دیگران این است که مولوی برای 
عامه انسانھا و نوع انساں سخن گفته است و مخاطب او شخص نبودہ است. جامعہ و 
مردم مخاطب شعر مولوی است و این یک نکته اساسی و تحوّلی است که صویه در 
شعر فارسی بە انجام رساندہاند۔ مرحوم استاد بدیع الزمان فروزانفر میگوید: وحوہ نطر 
از برای شاعر و بویسندہ مقدعات را بەکلی تغییر می دھد. وقتی شاعر برای شخص 
سخن میگوید سخنش محدود فکرش محدود و اسلوبش یز ھمان طور محدود 
می شود چنانکه ایھا را در قصایدی کە شعرای مدح سراگفتەاند می ینیم ''۔ 

ایشاں اصافه میکنند. ٴ"حقیقت امر این است کە صوفیه سخن را برایٌ خودىمابی 
بەکار نمی بردند.۔ مقصود آھا ار سس بیان مطلب و مقصود خودشان است و پیشتر توحّہ 
داشتند بە طبقه عامه یسی آن مردمی که غالبا سواد نداشتند آن خود بحت جداگانەای 
است بەھمین حھت در آثار صوفيه مصطلحات عامیاته و کلمات مربوط پە زندگانی 
عمومی بیشتر پیدا می شود تا در قصاید شعرای مدح سرا. حقیقت منظور صوفی ار 
سخن گعتن رھانىیدں و آزاد کردن اسان است...ٴ٢‏ 

مولوی خود میگوید: 

"آحر من تا این حد دلدارم کە این یاران کە بەنزدمن می آید از بیم آنکه ملول 
شوند شعری میگویم تا بە آن مشغول شوند وگرنە من از کجا شعر ار کجا! والل کە ںس 
از شعر بیزارم و پیش مس از این بر چیری نیست ۔ درولایت (خراسان) و قوم (که ھمه ار 
علمای دین بودند) ما از شاعری سگتر کاری ہود. ما اگر در آن ولایت می ماندیم مواہق 
طبع ایشان می ریستیم و آں می ورزیدیم که ایشان خواستندی متل درس گفتں و تصنیّٗف 
کتب و تذکر و وعظ گفتن و زھد و عمل ظاھر ورزیدن”' 


-١‏ محموعة مفالات و اشعارں دیع الرماں فروراصر نەکوشش سایت اللہ مجیدی, کتامروشی دھخدا 
-٢‏ مأحد پیشیںء ص ۳۸۱ 


۳ یه بای حلالالڈیں محمّٗد بلحی: تصحیح بدیع الرماں فرورانعں امیر کیں تھراںء چاپ پہحم 
۲ء ص ۷۴ 


تھراںء چاپ اؤّل ۱۳۵۱ء ص ۳۷۹ 





دربارۂ مسوی 





٢‏ مثنوی برای رشد و کمال انسانھا سرودہ شدہ است و دارای صفت حیات 
ىخشی است: ۱ 

آب حیوان خوانء مخواں این راسض جن نو بین در تن حرف کھن' 

میگویند مولانا ىر پشت مشوی خود نوشته بود: "مٹتوی را حھت آن نگفتەام کھ 
حمایل کنند و تکرار کشد بلکه تا ریر پا نھند و ىالای آسمان روند کهە مثنوی نردبان معراج 
حقایق است نە آنکه نردبان را به گردن گیری و شھر بە شھر گردی ھرگز ىر بام مقصود 
بروی و یه مراد دل نرسی. 

بردبان آسمان است این کلام, هر که زیں برمی رود آید بەبام 

نی بەبام چرخ کو اخضر بود بل بەبامی کز فلک برتر بود 

بام گردون را آزو آید نوا گردشش باشد ھمیشهہ زآن هوا' 

-٣‏ مشوی اثری تعلیمی است و در حالت آگاھی برای بیان اندیشه و انتقال مفاھیم از 
پیش معلوم طرح شدہ است و برخلاف غزلیات کە سراسر شور و ھجوم عواطف و 
حالت‌ھای بی خودی و رارناک و رمزآلود است: در مشوی بیشتر سروکار مولوی با تمٹیل 
است و اھامات با توضیح شرح و تفسیر خود مولوی؛ برطرف میگردد. 

۴- مثنوی ار خودآگاہ آغار شدہ و به ناحودآگاہ می ‌انجامد. ہمولوی در متتوی سخن 
را ہشیارانه و بە قصد بیان مفاعیمی مشخص در طرحی اجمالی و از پیش اندیشیدہ آغاز 
میکند امَا پیش از آنکھ آن معنی مورد نظر را در طرح اجمالی از پیش معلوم از دھن 
بەعین آورد: تراکم معانی و مفاھیم ناشی از تداع ی‌ها او را از خط سیر مورد نظر جدا 
میکند و با خویش می برد و او که در آغاز حاکم بر کلام و طرح و معنی بود با ھجوم 
معانی و مفاہیم متنوع از قلمرو گستردہ ناآگاھی بەعرصۂ آگاھی بەزودی محکوم و 
مسحر معانی میگردد و تا دوبارہ به خویش بیاید و دنبال طرح و مطلب آغازین را از سر 


۱ ٤ ۱-۲۵۹۶ مشوی معوق,ء تب‎ -١ 
۱۶۲ رندگانی مولانا حلال الد یں محمّدہب ندیح الرماں فروراتعر زرّا تھراںء چاپ پہجم ۶ء ص‎ -۲ 








ِدربارۂ مثنوی 
گیردہ بخشی از احوال و عوالم روحانی وسٌر ضمیر خود را تصویر و افشاء کردہ است 
این حال درست ھمان چیزی است که در غالب مثنویھای تعلیمی و از جمله مٹنویھای 
باب رت5 ات 

بەھمین سبب گاہ تمٹیل ھا جای خود را بەرمز دادہ و بەنوعی غزلوارہ' 
بر می خوریم کە اگر استحراح شود شمار قابل توجّھی خواھد داشت. 

۵- ویژگی دیگر کلام مولانا در خاستگاہ کلام او نھفته است او به صراحت شاعری 
حود را یه سس آن تقاضاکنندہ یا تھدید کنندۂ درونی معرّفی میکند“ 

سھل گردان رەتما توفیق دہ یا.| تقاضا را بھل برعامنه 

چون رمفلس زر تقاصا میکنی زر ببحشش در سر ای شاہ عتی 

بی‌تو نظم و قافیہ سام و سحر زھرہ کی دارد که آید درنظر 

نظم و تجنیس و قوامی ای علیم بندۂ امر تواند از ترس و بیم؟ 

ۓ* 


-١‏ داستان پیاسران در کلیات شمس۔ ىامدریاں تقی پوں مطالعات و تحقیقات فرشگی: تھراںء چاپ اوّل 
۲ء ص ۵۵ 

٢‏ در دھتر ششم در داستاں عاشقی کەه ٹب ہنگام ىە امید وعدہ مخشوق در حالی کە انتطار میکشید 
حوائش برد نا وصف آمدں معشوق به بالیں عاشق جودہ مولایا ار جود ىیحود شدہ و چیں می سرابد 

عادلا چند ایں صلای ماحرا ند کم دہ بعد ار ایں دیواله را 

سس بحواھہم عشوهۂ محراں شود آرمودم چند حواھم آرمود 

ھرچهھ عیرشورش و دیوانگیست ‏ ادر ایں رہ دوری و یگانگیسٹ 

ہیں اه برپایم آں بحیر را که دریدم سلسلهۂ تدیير را 

عیرر آں حعد گار مقلم گر دو صد رنحیر آری نگسلم 

عشق و ناموس ای برادرراست نیست بر در باموس ای عاشق مایست 

وقت ان آمد کہ مس عریان شوم قش بگدارم سراسر حاں شوم 

ای علدو ٹرم و ادیشه یا کہ دریدم پردۂ شرم و حا 

ای بیسته حراب حاں ار حادوی سحت دل یارا کە در عالم توبی 
۵- ۷۰ء ہر مم 


۳-۱۴۹١۔۴ موی موی ب‎ ٣ 





کم کسی داند مگر ربانی ای کش بود در دل محک جانی ای 

باقیا زین ذو گمانی می برند سوی لانە خود بەیک پر می پرند' 

مولوی بیشتر ابیات مثتوی را در حالت مجذبهە سرودہ است. اگر درمیان پدید 
آورندگان آثار متصوّفە به دنبال الھام یافتگان ہاشیم؛ بی شک مولوی یکی از برجستگان 
آنان است. این وضعیت در غزلیات آشکارتر است. در غزلیات آوردہ است. 

من از کجا شعر از کجا؟ لیکن به من درمی دمد 

آن یکی ترکی کە آید گویدم: ھی کیمسن؟۲ 

مولوی در جای دیگری سیت حالتھای ناخودآگاہ خود را کە ار آن تیر 

ىه بی خودی نیر می شود: پرّان شدن به سوی دلبر می داند و میگوید: 





بوی آن دلبر چو پژان میشود آن زبانھہا جمله حیران میشود؟ 
و در جای دیگری نیز حالت ناحودآگاہ را بە سیب آں می داند کە پیلش عندوستان را 
بە خواب دیدہ است: 
زآنکه پیلم دید ھمدوستان بەخواب از خراج امید بردہ شد خراب 
کیف ٍأتی النظم لی والقافيهہ بعد ماضاعت اصول العافيه 
ما جنوں واحد لی هی الشجون بل جنون فی جنون فی جوں'؟ 
مولاناکلام را منگامی نمکین و دلنشین می داند کە در ھمین حالت‌ها که از ان تعبیر 
بە مستی ٹیز میکتد سرودہ شدہ باشد* 
چون مست نیستم نمکی نیست در کلام ڑیرا تکلف اس و ادیبی و احتھادڈ 
او ھموارہ بەھنگام توقیر و تکریم مثٹنوی آن را نە از آن جھت کە هر شاعری در آن 
نمایان است؛ بلکه بەسبب آنچه ورای لفظ و جنبه شعری آن است: در نظر دارد و 


٣-۱۵۰۸-۹ مٹوی معوی, بت‎ -١ 

۲- کلیات شمس۔ جلالالڈیں محمّد پلخی؛ تصحیح بدیع الزماں فرورامرہ امیر کبیر: تھراںء چاپ سوّم 
۳ء جدد چھارم ص ۱۹۹ ۳ مثوی مصویء'ب ۳-۳۸۴۳ ۱ 

۴۔- ہماںء سب ۴۔-۵-۱۸۹۲ ۵- کلیات شمس: ص ۱۱۹ 








ربارۂ ثنوی 
: 1 8 . ا ۰ 

توصیف می کند. او بر بوی پٹھان سیبستان روحانی معنی کە در ورای حرف ولعطر 

صوت است؛ نظر دارد و گاہ نیز وا اسفاھا ھمی زند کە چرا مغز در نزد برخی ‏ پوست 

ہنماید نە مغز دانەھام' بە بیان دیگر مثنوی کلامی است الھامی و به ھمین سبب است که 

میگوید۔ 


ما چو نائیم و نوا در ما زتوست 


ما چو کوهیم و صدادر مازتوست؟ 
يك 
بەحق آن لب شیرین کە می دمد در من کە اختیار ندارد بەىاله این سرنا؟ 
۶ هر اتری ھرچه مضامینش انسائی تر جھانی تر است و ھرچہة جھائیتں 
ماندگارتر خواھد بود و مثنوی کلام وکتابی است ماندگار زبرا انسانی و جھانی است 
در آغاز مثنوی یا ىی نامه وضعیت آدمی در این جھان یا عربت و کوشش او برای 
رھاپی از غرىت توصیف شدہ است و راہ رھایی او نیز آمدہ است ىە دیگر سخن نی نامہ 


و آنچه در تمامی شش دفتر در تطویل آن آمدہ است انقد حال ماست آنہ: 


آنچھ در فرعون نود اندر تو ھست 
گر زتو گویند وحشت زایدت 


ال مقار مستات کد 
ریں عمام نانگ وحرف ر گمت و گوی 


عمچیں در حایى دیگری گعنە است 


٢۔‏ اندر آيید لیک چوں افانەھا 


٣‏ اسب ۵۹۹۔ 


لغ ازدرمات تعرس عو امنث 
تو بر ں فرعون بر خواھیش بست 


در عمام حروشاں پھاں کند 
ردەای کر سیب اید غیر ہوی 
بت ۶۸۴-۵ 


در حدیقه دکر و سیستان شروم 

ب ۵-۱۴۹۲ 
پوسے سماید له مر داەھا 

بت ۴-۳۴۶۱ 


۴- کلیات شمس: حلال الڈُیں محمد بلحی:ء تصحیح دیع الرماں فرورانمر امیر کہیرں تھراںء چاپ سوٌم 
۵۔ تب ۳۔۳-۹۷۱ 


۲۳ح ۱ء ص ۱۴١‏ 








دربارۂ مشنوی؟ 

مولوی بیانگر آواز و ندای درونی و جان آدمی است و داستان‌ھاء حکایات و 
نمٹیل ھای او نیز همگی ٭نقد حال ماست نہ 

۷ مثنوی کلامی است که طیبعت گونە اسعت و هر زیبابی و غیر زیبابی که در آن 
است ھمانند طیعت نمایان است. کلمات نرم و ملایم دارد وکلمات درشت و خشن, گاہ 
می خرآمد وگاہ می خروشد گاہ آرامش می دھد وگاہ نگراتی و اضطراب پدید می ‌آورد 
بەسخن مرحوم استاد فروزانەر: 

“کتاب مثتوی کتانی است لبریر از حقایق حیات کھ با زندگی پیش می ‌رود... امّا نسبت 
ىە حوادث زندگی ھیچ گونہ نظمی و ترتیبی در کار نیست: درست مثل امواج دریا که 
پشت سریکدیگر می رسند ولی درمیانة آنھا فرق فراوان وجود دارد"'. 

طبیعت در ظاھر بی نطم می نماید امّا در باطن از نظم استوار و محکمی برخوردار 
است. مثنوی نیز چنین است٢؛‏ ظاھرش بی ‌نظم و ترتیب و قلیاں و جوش و خروشض 
موچھای اندیشہ مولری است ولی باطنش دکان وحدت است و نظم و نسقی استوار 
دارد. استاد زرین‌کوب میگوید: 

در برخی موارد کە مضمون یا قصٌەای را تکرار میکندہ غالباً ى٭اشارت اجمالی یا 
بە تفصیلی کە در جای دیگر در آن باب داردہ ارجاع میکند. این نكته تشان می دھد که 
بەرغم شوریدگی‌ھا و پریشانی ھا کە گاہ گاہ در سیاق مثٹوی ھست و خرد مولانا ھم 
احیاناً بدان اذعان داردء باز سر رشتۂ کلام را در طول نظم مثنوی از دست نمی دھد .." 

کتاب‌ھای بزرگ ھمگی این چنین ھستندہ یعنی با طبیعت ھمانندی دارند. این 
ھمانندی را خود مولانتا نیز در تشبیھات و تمثیلاتی کھ آوردہ است: می نماید در مقدمة 
دفتر اوؤل میگوید ھو جنان الجنان ذوالعیون والاعضان و 8 


-١‏ محموعۂ مقالات و اشعاں دیع الرماں فروراشر ىەکوشش عنایت اللہ محیدی کتاعروشی دهحدا: 
تھراںء چاپ اوّل ۱ء ح ١۱ء‏ ص ۳۸۶ ٠‏ :. 
۲- سرّئی؛ عبدالحسیں زریں‌کوب: انتشارات علمی, تھراںہ چاپ سوّم ۱۳۶۸ء ج ١ء‏ ص ۴۶۔ 








دربارۂ مثنوی 

۸- مثنوی انجامی ندارد و آن را کرائی نیست زیرا شرح درد و اشتیاق آدمی 
بە معشوق ازلی و ابدی است که نامتتاھی است و بی پایان. 

گر شود بیشهہ قلم دریا پرید مثنوی را نیست پایانی امید' 

۹- مثنوی ھم زشت را نمودہ است و ھم زیبا راء زیرا مولوی بر این باور است کە ھر 
باید واقعیت نما باشد و نمایش واقعیت بەمعنی تأیید ان نیست و چنین نیست که 
توصیف زشّتی بە معنی پذیرش آں باشد: 

زشتی حظ زشتی ناش نیست بلکھه ار وی زشت را بنمود نیست 

قوت تقّاشض باشد آنکه او ہم تواند زشت کردن ہم نکو 

گر گشایم بحث این را من بساز تا سؤال و تا جواب آید دراز' 

در جای دیگر میگوید. 

کرد ٣ًّاشی‏ دوگونه نقشھا نقشھای صاف و نقصش بیصفا 
نقش یوسف کرد وحور خوش سرشت نقش ابلیسان و عەریتاںد زشت 
ھر دو گونهٔ ىقش استادی اوست رشتی او یست؛ آن رادی اوست 
زشت را در غایت زشتی کند جمله رشتیہا بەگردش بر تند 
تا کمال حاشش پیدا شود سکر ۔استادیشں رسوا شود 
ور ندائد زشت کردن ناقص است ‏ زیں سب خلاق گبر و مخلص استٹ 

۰ غنر برای ھنر ار دیدگاہ مولوی مطلوب نیست و مثنوی نیز اثری است کھ 
بە دنبال مقصودی است؛ از این رو باید بە دنبال آں چیزی بودکه مثنوی حامل و پیام آور 
آن است: 

هیچ نقّاشی نگارد زین نقش بی‌امید نفع و بھر عیں نقش 

یچ کوزہ گر کند کوزە شتاب بھر عین کوزہ ىە بر بوی آب 





١۔‏ مٹنوی مصوی: ب ۳٣--۱۴۹۱-۴‏ 
۳- حمان, ب ۴۲۔-۲۵۳۷-٣,‏ 


٦۔‏ فماںں ب ۴۔-۱۳۷۲-٣‏ 





در باره مسوی چٹ 
ھیچ کاسه گر کند کاسه تمام 
ور خکطاطی سوفن 
نقش ظاھر بھر نقش غایب است 


رہان بلکە از دل و جان نیز برخاسته است: 
صد دلیل آرد مقلد در ییان 
مشک آلودست الا مشک نیست 
تا کە پشکی مشک گردد ای مرید 
که نباید خورد و جو ھمچون خران 
جز قرنفلء یاسمن یا گل مچر 
آن مقلد صد دلیل و صد بان 
چونکه گویندهہ ندارد جان و فر 
میکند گستاخ مردم را بەراہ 


پس حدیثش گر چھ بس بافر بود 





بھر عین کاسهہ نہ بھر طعام 
بھر عین خط نە بھر خواندن 
وآ برای غایب دیگر ہبست' 


١۔‏ مثنوی در عین تآأثیر پذیری از پیشینیان اثری تحقیقی است نە تقلیدی و نهە تنھا از 


از قیاسی گوید آن را نه از عیان 
بوی مشک استش ولی جز پشک نیست 
سالھ حطائف سر آق ترقتف سس ند 
آهوانه در ختن چر ہرعوان 
رو بەصحرای ختن با آن نفر 
در زبان آرد 
گفتن او را کی بود برگ و ثمر 
او بەجان لرزاذتر است از برگ کاہ 
۲ 


ندارد ھیچ جان 


در حدیثش لرزهہ ہم مضمر بود 


اگر مثٹری خوانندہ را سیراب ساخته و بھرەسد می کند: از این روست کھ مولوی مقلّد 


نبودہ است و بە تعبیر خودش آسمان است و اہری که آنچه می بارد تازہ است نە ناودانی 


کە ھمسایه را بە جنگ بیاورد: 
آسمان شو؛ ابر شوہ باران بیار 
آب اندر ناودان عاریتی است 
فکر و اندیشهہ است مثل ناودان 
آب باران باغ صد رنگ آورد 


-١‏ مشوی معنوی, ب ۷۔-۴-۲۸۸۱ 
۳۔- عماں: ب ۲۴۹۰-۹۳ھ 


۰ غمان: تب ۷۸۱ ۲۶۷-ھ‎ -٢ 


ناردان بارشض کند نود بەکار 
آب اندر ٴابر و دریا فطرتی است 
سی ویَرفاامت انور نات 
ناردان ھمسايه در جنگ آورد٣‏ 








ا ربار؟ مٹنوی 

باغ صد رنگ مثنوی تنھا از خود آگاہ و فکر و اندیشه مولانا برنخاسته است و اگر تھا 
مین بود این ھمه دلربابی ممکن نبود ہلک بیشتر آن حاصل تجربیات شخص مولوی و 
مکاشفات درونی و الھام و جذباتی أاست کە متوجّه او شدہ است: 


“ٰ 
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از محقّق تا مقلّد فرقھاست 
کاین چو داود است و آن دیگر صداست' 

-٢‏ مثنوق از دیگران نیز تأثیر پذیرفته است: ولی تٹھا بخش ناچیزی از آن استفادہ 
از تجارب شعری دیگران است و آنچھ استفادہ کردہ است: نیز در قالبی دیگر و آمیحته نا 
تجربیات شخصی مولاناست: 

از تو می دزدیدمی وصف شتر ‏ جان من دید آن خود شد چشم پر 

٣۳‏ -۔با مه روشنی و وضوحی کە در مثنوی می ‌بینیمء باز ھم کلام مولوی نیازمند 
شرح و تفسیر است و اؤّلین مفسر و شارح مثنوی نیر خود مولوی بودہ است. در فِہ مامیە 
آمدہ است: ہپرسیدند معنی این بیت: 

ای درادر تو هھمه اندیثەای مابقی خود استخوان و ریشە ایآ 

فرمود کهە تو بە این معنی نظر کن کە ھمان اندیشه اشارت بە آن اندیشه مخصورص 
است و آن را بە اندیشه عبارت کردیم و ۔٭ ۱ 

۴ اگرچھ مولوی در نظم مثنوی آنچه تقاضاکنندۂ درونی و جزٌار کلام بروی الرام 
کردہ بە زبان آوردہ است. ولی تا آنجاکە ممکن بودہ وضعیت مستمع و اطرافیان را نیر 
در نظر داشته است: 

ھرچھ میگویم بەقدر فھم تست ‏ مردم اندر حسرت فھم درست 

ای دریغا مر تو را گنجا بدی تا زجائم شرح دل پیدا شدی 

این سخن شیراست در پستان جان بی کشندہ خوش نم یگردد روان؟ 

ىك 





٢-۳۰۰٢ عمان, بت‎ ۔٢‎ ٣-۴۹۳ مٹوی معنویء ب‎ -١ 
۹-۲۳۷۷۰۸ ۴۔- مان بت‎ 


۳۔ ھمان: ب ۲-۲۷۷ 





دربارۂ مٹنو 





پای بسته چون رود خوش راھوار بسۃگران بندی أاست ایں معدوردار' 

۵- عظمت مولوی و مثنوی تنھا در آنچه گفته است ٹیست بلک در آن چیڑھابی 
است که نگفته است یعنی آن چیزھایی کە ھرگر سر بەابتذال گفتن فرود نمی آورند و 
آنچە گفته است نیز گاہ برای آن بودہ است تا ناگفتەھا آشکار نگردد: 

ترسم ار خامش کنم آن آفتابب از سوی دیگر بذدراند ححاب 

در خموشی گفت ما اظھر شرد کهە زمنع آن میل افزوں‌تر شود 

گی بغرد بحر نعرەاش کف شرود جوش احببت لکی اعرف شود 

ببلائه نعرہ زنٹ برروی گل تا کنی مشغولشان از بوی گل 

تا بەقل مشغول گردد گوششان' سوی رری گل نپژد فرغیات؟ 
گفتن مولری برای شکستہ' نشدن شیشه دل است: 

یک دھان حواهم به پھنای فلک تا بگویم شرح آن رشک ملک 

ور دھان یابم چنین و صد چتین تنگ آید در ففغاں این چنین 

لین قدر ھم گر نگویم ای سند شیشه دل از ضعیفی بشکند 

شیشۂ دل را چو نازک دیدەام بھر تسکین بس قبا بدریدەام 

البنّه این نگفتن نیز فرمانی است کھ از درون صادر می شود: 

زاندرونم صد خموش خوش نفس ‏ دست ىر لب میزند یعنی کهە بس 
وکوتاہ سخن آنکه میگوید: 

خامشی بحراست وگفتن ھمچورجو بحر میجوید ترا جو را مجو 

از اشارٹھای دریا سر متاب ختم کن واللہ اعم بالصواب؟ 


١۔‏ موی معتوی تب ۳۳۹ و ۴-۴۰۴ -٢‏ عمان ب ۶۶ وٴ ۶-۷۰۱ : 
۳۔ ھماں, ب ۶۲-۳١۳۔۴‏ 








۶- نعرەھای جانی مولانا برای دیگران قابل فھم نیست و هر کسی از ظن خود یار اوو 
مثنوی اوست و مثنوی آینەای است که هر گس می تواند خود را در آن ببیند: 


بەگوش‌ھا برسد حرف‌ھای ظاھر من_ بەھیچ کس نرسد نعرەھای جانی من 

افلاکی در ارتباط با این بیت از قول حسامالڈین چلپی نقل میکند که کلام خداوندگار 
ما بە مثابه آینه است: چه ھرکھ معنی ای میگوید و صورتی می بتدد صورت معنی خود 
را میگوید. آن معنی کلام مولانا نیست. باز فرمود کە دریا ھزاررجو شود امّا ھزار حو دریا 
نشود'۔ 
۷- مخاطبان مولوی در مثنوی سەگونەاند: عامة مردم؛ خواص مردم و اخضّ آنان و 
برای هر یک به فراخور حالشان سخن گفتہ است": 

ناطق کامل چو خوان پاشی بود خوانش پر هر گونه آشی بود 

کە نمابد ہیچ عھمان بیىنوا' هر کسی يابد غذای خرد جدا 

ھمچو قرآن کە بەمعنی ھفت توست - خاص را و عام را مطعم دروست 


روش 


١۔-‏ وا العارین شمسالدین احمد اقلاکی تصحیح تحسیں یازیچی روا تھران, چاپ پنحم ح ۲ 
٦۔‏ تضیر مثنوی معنویء حلالالدین ھماییں؛ نشر ھما تھراں,ە چاپ چھارم ۶ء ص ۳۲۔۲۷۔ 
۳۔- ب ۷۔-۳-۱۹۹۵ 








کشمیر در أینه شعر فارسی 


0 حمید رضا سیّد ناصری 


دہبیر اوّل سفارت جمھوری اسلامی ایران دھلی نو 


کشمیر در دامنه کوھھای ھیمالیا با درەھا و مرغزارھای سرسز وکشتزارھای زعفران 
و حنگلھای انبوہ و دریاچە‌ھای آرام و شفاف و ىاغھای زیباو چنارھای با شکوہ و چشمه 
سارھا و آشارھای خروشان ھموارہ الھام بخش شعرای پارسیگوی بودہ است ىە مین 
سبب پادشاھان مغول آن را بھشت روی زمین' و اقبال لاھوری ایں سرزمین را ایران 
صغیر نامیدہ است. 

در ذیل فقط بە بحشی از اشعار سحنوران و شعراأ دربارۂ کشمیر اشارہ میکنیم۔ 
بسیاری از شعرا دریارۂ کشمیر مثنویھا سرودہاند که بە ابیاتی از آنھا اشارہ می نمائیم. 
خواجه حافظ شیرازی: 

بە شعر حافظ شیراز میکوبند و می رقصند 
سیهە چشمان کشمیری و ترکان سمرقندی 


-١‏ اگر فردوس بر زرری زمیں است همیں اسٹ وآھمیں است و ھمیں است 
-٢‏ اقال لاھوری درباره میر سیّد علی عمدانی میگوید' 
سیّدالساداتء سالار عحم دست او معمار تقدیر امم 


تا غزالی درس اللہ ہو گروت دکر و فکر از دودماں او گرت 
سیّد ان کشور ميیو طیر میر و درویش و سلاطین را مشیر 
حمله را ان شاہ دریا آستیں داد علم و صنعت و تھدیب و دین 
آفرید آن مرد ایراں صعیر نا نرھای غرب و دلپدیر 








آن کیست که می رود بهە نخجیر 
چاودان بابل 


ہم شیرہ 
جامی: 
زکشمیر بتان دل برانداز 
نظامی گنجوی: 
یکی گفتا کە در اقصای کشمیر 
مقام خوبرویان آن زمین است 
عطّار: 
نرگس جادوت دل من رود 
امیر معزی: 
بلند قامت ایشان چو سرو در کشمیر 
امیر معزی در مدح سنجر گوید 
ور بە کشمیر پرد حاجب تو تاختنی 
شاہجھان: 


پای دل دوستان بەزنجیر 


ھمشیرہ گل رخان کشمیر 
دلم بت‌خانہ کشمیر گشعه' 


باشد از لطافت ھیچ تقصیر 
بخوبی رشک فردوس برین است 


گفت کە این جادوی کشمیر کرد 
٦‏ بج کے ھ2 ۳ 
بدیع صورت ایشان چو نقش در کشمیر 


اوفتعد زلرله در جان امیر کشمیر 


خورد آدم گندم از جنّت کشیدنداش برون 
٠ 7‏ 7 
من که خوردم اش جو یارب بکشمیرم رسان 
شیخ شھابالدین سندی در توصیف کشمیر میگوید: 


ُاكٌ الکَشمیژڑ لُکًایھا 
2 7 ٍ1 
قد كت الله عَلی باها 





-١‏ تاریج حی؛:ج )۱ء ص ۵۹ و ۳۵۲۔ 
-٢‏ دیوان عطاں سعید تفیسیء تھراں: ۱۳۱۹ء ص ۱۲۶ 
۳- دیواں معریء ص ۲٣۸‏ 
۵- عمان 


2 لو ار ٢.ھھ‏ 1ے 
جَلّك عدی عِى زین 
سو ے۔ 


مَنْ دَخَلهُ کان مَِ الامتینڈ 


۴- تاریح حس ج ١۱ء‏ ص ۶۱۹۔ 








کشمیر در آینه شعر تھا 


قطران تبریزی میگوید: 
ای ىخوبی بر بتان کابل و کشمیر ھیر ماندم از بس کاوری در وعدہەھا تاخیر خیر 
ودرجای دیگر چنین گوید: ّ 


نقش چو رویش نداشتند ىەکشمیر سرو چو قدش نکاشتند بەکشمیر' 
قااآنی در قصیدہای در مدح قھرمان میرزا حکمران آذرنایجاں گوید: 
باش تا عزم مملکت گیرش - فتح کشمیر و قندھار کند' 
و نیز قاآنی گوید: 
با قامت یاری چو تو گیتی ھمه کشمیر با چھر نگاری چو تو عالم ھمه کشمیر 
۶۴ 
عشوہ یک کابل سماع و غمزہ یک بابل فسون 
ناز یک شیراز شوخی چھرہ یک کشمیر هن 
منوچھری: 
بیار ای بت کشمیر شراب کھن پیر بدہ پر و تھی گیرکھ مان ٹنیک برد است٣‏ 
خواجوی کرمانی گوید: 
دامن خرگه بر افکن ای ىت کشمیر ‏ سرو قا پوش و آفتاب جھانگیر؟ 
امیرالڈین اخسیکتی گوید: 
راغ از تو پر از متاع خر خیز ‏ باغ از تو پر از نگار کشمیرڈ 
شاعر شھیر شرق علامه اقبال کە خود اصالتاً ازکشمیر است: گوید: 
تنم گلی زخیابان جنّت کشمیر دل از حریم حجاز و نوا زکشمیر است ٴ 


۱١ غنی کشمیری۔ دکٹر ریاض احمد شیروانی آکادمی فرھنگ و ھبر و زہاں در سریگرہ ص‎ -١ 
۳۵۸ دیوان قاآنی: محمّد حعمر محصوب۔ تھران ص ۷ء ۳۴۴ر‎ -٢ 

۱۷۵ دیوان موچھری؛: تصحیح دہیر سیاقی: ص‎ ٣ 

۲- دیوان خواجوی کرمانی تصحیح سھیلی حواساری۔ ص ۲۶۸ , 

۵۔ دیواں اثیرالدین اضیکتی تصحیح ھمایونفرح؛ ص ۱۲۹. 

۶- غنی کشمیری: دکتر ریاض احمد شیرواىیء ص ۱۴۔ 









فصیحی کشمیری خاک وطن خود را یا بھشت آسمانی مقایسه نمودہ و میگوید. 
نسبت کشمیر را باروضۂ رضوان چەکار این بود باغ سلیمان آں بود باغ حان' 
طغریٰ از شعرای عھد مغول کە در زماں ہحکومت جھانگیر وارد کشمیر شد میگوید 
از شاہ جھانگیر دم نزع چو جستند ‏ باخواھش دلگفت کەکشمیر و دگر ھیچ 
ملا ظھوری: 
بەترکان غارتگر صبروھوش ‏ بەکشمیریان ملاحت فروش 


زرشک سبرہ زار کوہ کشمیر زغم فیروزہ در معدن شود پیر 
٭ِ 

بەگلزار کشمیر خوش خوش گل است ہزاران فزون خوشنوا بلل است 
فیضی: 

ملک الشعراء شیخ فیصی ھندی (متوفی: ۱۰۰۴ھق) این قصیدہ را بە ھنگام دحستین 
مسافرت اکبر شاہ بەکشمیر ۹۹۳ھ ق سرودہ است ": 
قصیدہ برکشمیر مشتمل بر صد بیت می باشد: 

ہزار قاوله شوق موکند شبگیرں کھ بار عیشن گشاید بە عرصۂه کشمیر 

تبارک اللہ از آن عرصەای کە دیدن او ورق نگار خیالست و نقشبند ضمیر 
قدسی: 

حاحی محمّد جان قدسی مشھدی در سال ۹۹۱ھ مطابق با ۱۵۸۳م در شھر مقدس 
مشھد پا بە عرصه حیات گذاشت و بعد ار اتمام تحصیلاتش بە هسدوستان آمد و در دربار 
شاھجھان بە ملک الشعرا ملقب گردیدہ وی کتابھای ظفرنام شاەجھانی و پادشاەدامہ را 


توشته اأِست, 


۶۲ تاریخ حسنح ا×ص‎ -١ 
۱۸۵ پارسی سرایان کشمیر دکٹرگ:ل تیکو انح ایران و ہمد تھراںں ص‎ -۲ 





کشمیر در آینە شعر 
قدسی ىخاطر آشنایی ىا ظفر حان احسن مدّتی بە کشمیر رفت و اشعاری در قالب 
مثٹنوی در تعریف و توصیف کشمیر فارد'. از جملە گوید: 
چو کشمیر افتخار هر دیار است بھقّتت و سلسبیلش آب لاراست 





قضا از سیم نابش آفریدہ بەغیر از موج گل توفان تدیدہ 
ندیدہ دیدۂ افلاک باری زجوی شیر زینسان آبشاری 


ھمچین در وصف مناظر طبیعی و توصیف باغھا و چشمه سارھای کشمیر چنین سرودہ 


است:؟ 


خوشا کشمیر و خاک پاک کشمیر 
چو کشمیر آبروی ھفت کشور 
چه کشمیر آب و رنگ باغ و بستان 
حوشا ملکی که از فیض ھوایش 
خزان را در گلستانش چکار است 


که سر برزد صفا از خاک کشمیر 
نگاە از ديیدن آن تازہ و تر 
اسیر ھر نھالش صد گلستان 
بود گلدسته جاروب سرایش 
که صید ھر تھالش صد بھار است 


بخوبی آنچنان کشمیر طاقست کہ معشوق خراسان و عراقست' 
غنی: 

محمّد طاھر غنی کشمیری در سال ۱۰۴۰ھ/۱۶۳۰ء در شھر سرینگر متولد شد" و 
در ایام حوانی وت کرد وی باوجود جوانی در کمال بی تعلقی زندگی نمود و او از 
شعرای منتحصر بفرد فارسی سرای کشمیر است کە اشعارش مورد تقلید مکرر معاصران 
و متأخرین قرار گرفته است. 

وی در مورد کشمیر چنین میگوید: : 
کشمیر از صباحت روشن گر جمال است حسسن سیاہ ایتجاگر ھست خال خال است 


-١‏ تاریح حسن: ح ۱ء ص ۶۱۔ ا 
قوعے گی کر اہی امن کر را سا ای ور انم ا ×ص ۱۶ 
۲- پارسی سرآبان کشمیر دکٹر تیگو؛ ١ص‏ ۳۶. 








8ڈڈکشمیر در آینە شعر... 
جر کلت فرتانٰ لا فضی فا درس خواندہ بود و از مواعظ و محالس 
عرفای عصر خود:استفادہ کامل برد و برای :تزکیە نفس و تھذیب اخلاق به مجامداتی 
پرداخت. حکایتی دربارہ غئی در تما کشمیر شھرت دارد کە نشائه منتھای فقر رو 
گوشهە نشینی و استغنای اوست. گویند کهە غنی برای سکونت خود اطاق کوچک و 
محقری برگزیدہ بود و صگامی که خارج می‌شد در را باز میگذاشت و چون بر میگشت 
در خانه را بر روی حود می بست: چون اراو علّت ایىکار غیر عادی را سؤال کردند. پاسح 
دادکە بستن در برای نگھداری مال و متاع خانه است و چون متاع آں کلبەاش جر حود او 
چیزی نیست در هنگام رفتن خاته خالی را باز میگڈارد و چون بر میگردد در را می ‌بدد 
تا در أمان باشد.۔ 
شاعر شھیر مشرق رمین علامه محمّد اقبال کە ھموطن غنی کشمیری است این 
داستاں را در قطعەای زیبا چین می سراید۔ 
غنی آن سختنگوی بلبل صغیر تواسنج کشمیر مینو نظیر 
چو اندر سرا بود در بسته داشت چو رفت از سرا تخته را واگذاشت 
یکی گفتش ای شاعر دل رسی عجب دارد ار کار تو ھر کسی 
بپاسخ چھ حوش گفت مرد فقیر فقیر و ٴبہ اقلیم معنی امیر 
زس آنچه دیدید یاران رواست ‏ دراین حانه جز مس متاعی کجاست 
عشی تا نشیند به کاشانەاش متاعی گراں است در خابەاضش 
چوں آن محفل افروز در حانه نیست تھی تر از این ھیچ کاشانه ٹیست' 
اکمل: 
اکملالڈین میرزا محمّد کامل ملقب بە اکمل در سال ۱۶۴۴ء در خانوادہ اعیان در 
کشمیر متولّد شد و او ار لحاظ شعر فارسی در کشمیر مقام مولانا جلالالڈین بلخی را 
دارد. یک مثنوی بنام بحرالعرفاں بہ تقلید از مٹنوی معنوی رومی سرودہ کە تقرباً 





۱۵۷ غتی کشعیری۔ دکتر ریاض احمد شیروانی: ص‎ -١ 









کشمیر در آینە شعر... کی 
۰ بیت دارد و این اثر در چھار مجلد تنظیم گردیدہ'. وی اوّلین شاعر کشمیری 
است کھ داستاتھای محلی چون ١کە‏ فْندن را بە مثنوی سرودہ است. قصه ١کە‏ نندن را 
قوالان کشمیری با چنگ و چغانه می خوانند و ساٹکان را بوجد می آورند: 

قصٌّهای در کتاب کشمیر است بر مریدان صادق این پیر است 


ھرکه خشنودی خدا درخواست این چنین قصه را بداند راست 


سالکی بودہ است در کشمیر - ھم خود وھم زئش بە غایت پیر 
عمرھا در سلوک سر کرد او در بلا و رضا جوانمرد او 
توفیق: 
توفیق در سال ۱۶۹۶م در سربنگر متولد شدہ و در ۱۷۸۵ بە سن ۸۹ سالگی در 
کشمیر وفات یافت. اشعارش نخست توسط ملا ساطع و سپس بوسیله مشتاق اصلاح 
شد ودر دوران راجه سوکھ جیون مل بە نام ملک الشعرابی رسید. 
وی در مثنوی احوال ملک کشمیر کە شامل ۷۷ بیت می باشد؛ چتیں می سراید: 
چنین کرد استاد رنگین سخن گل رفته را بار ریب چمن 
که چون گشته کشمیربار دگر ‏ بفرمان یوسف شه نامور' 
ال ۱ 
عبدالوھاب معروف بە شایق در شھر سرینگر بە سال ۱۷۱۵ میلادی متولد شد و 
پیش نماز مسجد بود. در دوران راجە سوکھ جیون مل شھرت زیادی بە دست آورد و 
یکی از ھفت تن شاعری بەهشمار می‌رفت که راجه مزبور برای سرودن شاہنامه در 
کشمیر گماشته بود۔ اثر منظوم وی کتابی است بە نام ریاض الاسلام با ۴,۰۰۰ بیت 
مشتمل بر احوال و کرامات سادات کە شاعر بودند و ھمچتین ریشیان کشمیر پس از 
اسلام, ۱ ٰ 


-١‏ پارسی سرایاں کشمیں دکتر تیکو ص ۶۲ -٦٦‏ عماںء ص ۱۲۶۔ 








کے ڑکشمیر در آیلە شعر... 
وی کە در سال ۱۷۶۸ء در مولد خود وفات یافت دربارۂ کشمیریان چنین می سراید: 
زبانی کهہ دارند کشمیرباڈ یہ توقیع و تجتیس دارد قراں 
خیالانشان نازک است و ثطیعب ‏ نە ھزل است جدّش بدان ای رفیق' 

جویا: 
میرزا داراب فرژند ملا سامری ملقب بە جویا درکشمیر متولد شد و به سال ۱۷۰۶م 

در کشمیر وفات یافت جوا بعد ار غنی ار معروفترین شعرای کشمیر محسوب 

می شود. وی ساقی نامەای دارد که طی آن در وصف کشمیر گوید" 

بیا ساقی بھار آمد ىە صد رنگ ‏ سوی کشمیر باید کرد ُھنگ 
مان اش گھتاز تر کە شد در سایه او آسمان پیر 


مگو ای ساقی از دشواری راہ بەکشمیرں آمدیم الحمدلل 
تعالی الله زھی گلزار کشمیر کەدر وی غچەای ھم نیست دیگر 
درین گلشن کھ باد آباد جاوید ئثطافت را مجسم میتوان دید 
بود از هر گلش در چشم حوبا جمال شاھد معتی فوة ا 
فرخی: ۱ 
ابوالحسن فرخی سیستانی (متوفی: ۴۲۹ھ) شاعر دربار سلطان محمرد سکتکیں 
غزنوی کە در حنگھای قنوح و سومنات با لشکر محمود ھمراہ بودہ است. در ابیات ریر 
شرح می دھد که محمود و ھمراھان وی ھموارہ آرزوی فتح و تسخیر کشمیر را در دل 
خود می پروائیدہەاند: 
ما را رہ کشمیر ھمی آرزو آید مازآرزوی خویش تتابیم بیک موی 
گاھست که یکبارہ بەکشمیر خرامیم ‏ از دست بتان پھنە کتیم ار سربت گری 
شاھیست بە کشمیر اگر ایزد خواھد امسال یارامم تا کین نکشم زوی 


-١‏ پارسی سرایان کشمیر دکٹر تیکوء ص ۱۴۵ ٢‏ ھماںء ص ۸۶۔ 





کشمیر در آینه شعر... ڑا 





ھمچنین: 
تا زکشمیر صنم خیزد و ا تبت مشک 
ھمچو دز مصر قصب خیزد واز طایف ادیم ' 
کلیم: 
وی اہو طالب نام داشت و تخلصش کلیم بود این شاعر بزرگ از ھمدان در عھد 
حھانگیر بە٭هند آمد و در سال ۱۰۴۸ھ ىە وطنش بازگشت و برای بار دوّم در زمان 
شاھجھان بەهند سفر کرد و ملازمت شاھی اختیار نمود و لقب ملک الشعرایی یافت. 
کتابھای طفرنام شاہەجھانی و دیوان فارسی یادگار اوست کلیم بە تاریخ ۰۶۱٥ھ‏ مطابق با 
۱ء در سرینگر درگذشت. وی ہر وقت بەکشمیر می رفت تمام رنجھا و المھای 
زندگی و خستگی‌ھای روحی و فکری خود را از یاد می برد. چنانچه این موضوع را در 
شعرھای خود اشارہ نمودہ است: 
چرا آشفتۂ ای چرخ دلگیر ‏ تماشاکن کە کشمیر است و کشمیر 
پر اگل دشت و کوہ و راغ بینی - ہھزاران باغ را یک باغ بینی؟ 
صرفی: 
یعقوب فررند میر حسن گائی ملقب بە صرفی در سال ۱۵۲۱م در شھر سرینگر 
چشم بە جھان گشود. در ھفت سالگی قرآن مجید را حفظ داشت. در شعر بە شاگردی 
ملا محمّد آئی ختلانی شاگرد مولانا جامی؛ درآمد و تخلص صرفی از او گرفت۔ 
استادش وی را جامی ثاہی خطاب می کرد۔ در سن نوزدہ سالگی از کشمیر بە سوی 
خراسان عزیمت نمود و شیخ حسین خوارزمی وی رأ بە٭مویدی پذیرفت. 
پس از مسافرت‌ھای طولائی در ند و ایران بەکشمیر بازگشت و بەتدریس پرداخت. 
در سال ۱۵۹۵م در سن هفتاد و پنج سالگی جھان را بدرودگفت: مقبرہ او تاکٹون در زینه 


۱ دیوان حکیم فرخی سیستاہیء محمد دصئیر سیاقیء تھرانء ۱۳۳۵ء ص ۳۴۵ ۲۳۶۵ء ۳۷۸ ر‎ -١ 
.۶۲ تاریخ حسن: ج )۱؛ ص‎ -٦ 








کدل (ہل) موجود اِست. و 
صرفی از نظر شعر فارسی درکشمیر مُقام نظامی را دارد. وی اوّلین شاعر پارسیگری 
کشمیری است کە خمسەای بە پیروی از خمسۃ نظامی سرودہ است. 


صرفی چندین کتاب ثر بە رشتة تحریر درآوردہ از آن جملە اثری است بە تام روایح 
که در مقابل کتاب ٹوابح جامی ىوشته شدہ است '۔ 

وی دربارۂکشمیر میگوید۔ 

مصوراں زھرایی کە ھست درکشمیر کشیدہ صورت جاندار و روم تصویر 

گرفت آبی و خاکی ازو مگر رضوان کھ کرد طینت حور بھشت رآ تخمیر 
عرفی: 

نامش جلال الدیں و تخلصش عرفی است. در زماں حلال الدین اکبر از موطنش شیرار 
وارد ھند شد و در ۳۶ سالگی در سنه ۹۹۹ھ در لاھور درگدشت و در ھمانحا مدھوں 
گشت' 

دیوان عرفی مشتمل بر قصاید و غزلیات است, سیار شھرت دارد. یکی از 
معروفترین قصایدی که تاکون بە فارسی در تعریف کشمیر نوشته شدہ است؛ قصید٠‏ 
عرفی می باشد که مطلع آن با ایں بیت آغاز شدہٴ ۱ 

ھر سوخته جانی کە بە کشمیر درآید گر مرغ کباب است کھ با بال و پر آید 
تا اینکه گوبد: 
بنگر کە زفیضش چه شود گوھر یکتا جائی که خزف گر رود آنحا گھر آید 
این سبزہ واین چشمہ وایں لاله واین‌گل آن شرح ندارد که بەگفتار درآید؟ 
ظفر خان احسن: 

پس از روی کار آمدن پادشاهان گورکانی و تسخیر کشمیر استاندارانی کە بە آن 
سرزمین اعزام شدند بیشتر ایرانی الاصل بودند. از جملەکسانی کە درکشمیر بە پیشرفت 


١-۔-‏ پارسی سرأیان کشمیرہ دکٹر یکو ص ۸۔ -٢‏ تاریخ حس ح ١‏ ص ۶۰ 


۳ غنی کشمیری: دکٹر ریاص‌الڈیں احمد شہروانی: چاپ آکادمی فرھنگ و ہر و زناں سرینگر ص ۴٣۔‏ 





کشمیر در آینه شعر۔. 
وتوسعه زبان و ادبیات فارسی کمک بزرگی کردہاند. ظفر خان احسن می‌باشد. 

میرزا احسن اللہ پسر خواجه اىوافحسن تربتی خراسانی ملقب ىە ظفر خان کە احسن 
تخلم داشت استانداری کشمیر را دوبار بە عھدّۃ گرفت و جمعاً یازدہ سال عمر خود را 
در کشمیر گذراند ظفر خان مشاعرہ را در کشمیر رواج داد و این رسم باعث ترقی و 
پیشرفت شعر بهە خصوص غزل فارسی گردید و تعداد زیادی از شعرای کشمیر 
بە غزل گوئی پرداختند'۔ 

ظفر خان خود شاعر بود و دیوانش مشتمل بر دو هزار بیت می باشد؛ وی که بە تربیت 
وپرورش شعرا ھمت گماشته ىود: ىیاضی داشت که هر شاعر با خط خود شعری چند 





در آن می نوشت و در پشت ھمان اوراق عکسی از آن شاعر ترسیم می شد'. 
طفر خان احس ھنگامی که استانداری کابل را بە عھدہ داشت؛ صائب تبریزی را 
ملاقات کرد واز آن به بعد صائب مدتی با او بودہ است, 
ظفر خان بر مدح صائب و صائب بر شاگردی ظفر حاں افتخار کردند ٢‏ 
در زمان اقامت وی در کشمیر تمام شعرای معروف وقت مانئند؛ صائب؛ کلیم 
قدسی؛ غنی و دانش در منزل اوگردھم جمع می‌شدہ و مشاعرہ ترتیب می دادند. 
ظفر خان احسن در مثنوی ھفت منزل جو سارہ ۷ مض ور وصف مناطق 
مختلف کشمیر از گل وگلزار و کوہ و دشت و رود و زغفران زار و... دارد 
در بخشی از این مٹنوی آمدہ است: 
خوشاکشمیر و فصل نو بھارشض ‏ خوشاکشمیر وکشت لاله زارشضش 
چو کشمیر انتخاب ھشت جنت بہار اینجا کمر بسته بەخدمت 


چنین جنت ندیدہ چشم اختر ‏ بود خلدش پدر فردوس مادر 


۱ ۶۶ غنی کشمہری۔ ص‎ -١ 
۱١۵١ شعرالعجم: شہلی تعمانیء ترحمه درداعی گیلانی: ح ۳ ص‎ ۲ 
۶۶ علفر حاں احسن: باھتمام دکٹر محمّد اسلم حانء اندو پرشین سوسائتی:؛ دھلی: ۵ء ص‎ -۳ 


٦ 









خوشا باغی که ازعیض حریمشی _ شگفته شد گل شمع از سیمش 
چنان گلشن دھد عرص تجمل .کہ تو در خار نیٹی جلوہ گل' 
ظفر خان در جای دیگر میگوید: _ ء 
کشمیر مگر رشک پری خانه چین است 
۱ القصه بھشتی استکه بر روی زمین است؟ 
شھر سرینگر در میاں دو کوہ بلند قرار دارد و ىاغ و بستان زیبا در آنجا فراواں است در 
وسط شھر دریاچەای است زیہا بە نام دل (بە فتح دال) که رہایندہ دل و جان بینندگاں 
است. ظفر خان احسن در وصف این دریاجە چنین گوید: ۱ 
زسیر دلء دِل و جان تازہ گردد بە ساغر عھد و پیمان تازہ گردد 
گلستاں ریر آبش بی شماراست ‏ مگر آبش تقاب ہو بھار است 
زگلھا روی دل رشک جنان شد بەشوقش مرع آبی می توان د 
زین‌العاہدین (قطب ): 
ھگامی که امیر تیمور گورکان ىعد از تسخیر هند ىه ایران باز میگشت: برای سلطاں 
سکدر در کشمیر دو زہجیر فیل بە عنوان ارمعان فرستاد. سلطاں سکندر پسر خود 
شاھی خان را ملقب به زین‌العابدین ؟ با ھدایای گرانقیمت' نزد امیر تیمور فرستاد امّا امیر 
تیموں وی را دستگیر نمودہ و در سمرقند نگاہ داشت. شاھی خان بعد از مرگ تیمور 
آزاد شد و ھنگام نازگشت به کشمیر سیاری از ھنرمنداں و صنعتگران ایرانی را ھمراہ 
خود بە کشمیر آورد؟ 
در دوران حکومت رینالعابدین زبان فارسی در کشمیر ربان رسمی شد و دیری 
نگذشت کە زبان فارسی جای زبان سانسکریت راکه زناں رسمی آں دیار بود گرفت و 


۱- ظفر حان احجس. ص ۴۱ ٢‏ عی کشمیں ص ۱۷ 
۴- سرچشمة عرفاں, دکتر محمّد صدیق پارمسد ص ۰۲ 









کشمیر در آینه شعر... تع 
ندین ترتیب در دوران حکومت سلاطین شاھمیری بە خصوص در عھد زینالعابدین 
فارسی روثق بسیار یافت و شاعران و ادیاں بزرگی نظیر سیّد محمّد منطقی ملا اَحمد 
کشمیری ملا فصیحی؛ ملا ملیحی؛ ملا جمیل فلا احمد رومی: ملا نورالدین: ملا علی 
شیرازی؛ ملاً نادری؛ مولاتا حسیں غزنوی از حمله بزرگان ادیات فارسی در این دورہ 
بودئد, 

درکتاب مجمع التواریخ از یاىدیت کاچرو نقل شدہ است سلطان زین ‌العابدین تصمیم 
گرفت روابط احتماعی خود را با هدوان مستحکم نماید و برای آوردن این عدف 
چارەای بە فکرش رسید کە ھندوان را نا زناں فارسی آشنا تماید تا رابطه با مسلمانان 
مستحکم گردد تدىیرش ثمر ىحش گردید و در مذّت کوتاھی ھصدواں بە رنىان فارسی 
آشابی یافتند'۔ 

خود زین‌العاہدین طبعی موروں داشت و حتّی هی البدامه ضعر می سرود یکی از 
لطیفەھای معروف ایست که روزی ملا احمد کشمیری دستاری کە بخشی از ان روی 
پیشایش آویزاں بود ىر سر تھادہ و به حصور سلطان رسید سلطان بە محص دیدن او 
حدید و فی البداهه این شعر را خواند: 

صاخ پیشانی ملا احمد کشمیر بین گر ندیدستی تو در آفاق اتسان شاخدار 
و ملا احمد نیز فوراً چین گفت. 

شاخ پیشانی خدیواکرک واری داشتم ‏ تا نیایم در میان مادہ گاوان در شمار 
زین‌العاندین در توصیف کشمیر میگوید: 

ھزارات ناز ای کشمیر بر جنان داری _ 
کە در فصل خزان ھم خوش بھار زعفران داری 
ھزاران گل بود فصل خران در باغ کشمیرم 
چه می نازی تو ای کابل ھمین یک ارغوان داری 


۴۲۸ آدیات فارسی در میأان عندواں؛: دکتر صداق ترحمه دکتر محمّد اسلم حاںء ص‎ ١ 








ملاً شیخ محمّد محسن متخلص بە فاتی شاگرد ملا یعقوب صرفی و استاد ضی 
کشمیری و سالم کشمیری می باشد در تاریخ ۱۶۱۵ء در کشمیر متولد شد. پس از تکمیل 
تحصیلات مقدماتی به هند و بلخ مسافرت کرد و از طرف شاھجھان در الەآباد مقام 
قاضی القضات راداشت در اواخر عمر بە کشمیر بازگشت و بەتدریس پرداخت و پس ار 
ندرود حیات در ھمانجا مدفون گردید' 


ژماىی کە فانی توسط شاھجھان معزول شد چنئین گفت: 
فانی آخر منزوی در گوشه کشمیر شد گرچهھ جابی بھتر از شاھجھانآباد نیست 
وقتی کە ظفر خان احس بە سمت استاندار کشمیر برگزیدہ شد فانی حوشحال 
گردید و چنین سرود: 
بھار گلشن کشمیر باز رنگین شد کہ ابر فیض ظفر خان کامگارگردید 
گفته می شود وقتی کە فانی مجور شد کشمیر را ترک نمودہ و در دھلی پناہ ببرد چین 


گفت: 
در بھار گلٹس کشمیر فانی هر طرف 
جر شراب ناب شمع منجلس احباب نیست 
- 
در کتابتھای کشمیر از زباں آہە سرد شکوەہا ازکوی ھندوستان می ‌باید شنید 
×۶ 


فانی از بخت سیاھت شدہ در ھند وطن ورنە جای تو بە جز گوشه کشمیر نبود؟ 
بناھای تاریخی: 

شاھان مغول در زمان حکومت خود درکشمیر باغھا و بناھای بسیاری ایچاد تمودند 
کھ اکنون ھمگی آٹھا جزہ آثار تاریخی کشمیر محسوب می شوند۔ 


۶ مٹنویات فانیء ص‎ -٦ ۴۸ پارسی سرإبان کشمیرہ دکٹر ٹیگر ص‎ -١ 





کشمیر در آینە شعر.. 





شعرای پارسیگوی آن دوران در تعریف و توصیف ىاغات و عمارات و اشجاں 
اشعاری سرودہاند کە در اینچا ىە برجچی از آناں اشارہ می شود۔ در وصف باغ زبای 
شالیمار که در کنار درباچه دّل ساخته شدہ و جزءگگٹار دیدنی کشمیر محسوب می شود 
سلیم شاعر آن دوران چنیں سرودہ است: 
شنیدم شاہ روٹس دل جھانگیر زعشرت شد چو روتق بخش کشمیر 
چو شد دامان درا جلوہە گاعش بەسوی شالمار آفتاد راھش 
فضایی دید چزت رزی عروسان >×سزراوار' غمارات >ًز 'ل َِتاۃ' 
در مورد باع بحر آرا کە ىە دستور ىور جھان بیگم باغ وسیعی در مقابل منطقه 
باغبانپورہ ساخته شدہ شاعر میگوید: 
چون بە کشمیر باغ بحر آرا ‏ گلشنی تازہ گشت تھر آرا 
ھفت منزل شیمن تاھی بر حیىش شدہ است دھر آرا 
بھر تاریح این نشیمن حاص - ہاتمی گفت کاح بحر آرا 
در مورد ساخت عمارت شاہەآباد که ىە وبری ناگ نیز مشھور است و دارای ۴ طبقه و 
عوارہ و آبشار بسیار جالبی است شاعر میگوید. 
این جوی دادہ است زجوی بھشت یاد رین آبشار یافتہ کتمیر آپ روی 
تاریخ جوی آب بگفتا سروش غیب - ازچشمه بھشت برون آمدہ است حویآ 
در مورد بنای ىاغ نشاط در کنار دریاچه دل کە تعداد زیادی درحت چنار در ردیف 
متناست در آن غرس گردیدہ و تھر زیباپی در وسط باغ از شمال تا جٹوں جاری است 
شاعر چین سرودہ است: ۲ 
چون باغ نشاط شد شگفته از یاسمن و ظیان و گلھا 


۱ ۲۸۶ تاریخ حسر:ح ۱ء ص‎ -١ 
۶ صٴء١ تاریح آن نه حروف اىحد ۳مھجری میشود تاریح حس:ح‎ -٢ 
ہہ حررف ابسحد ۱۰۴۳۶ هحری میشود‎ -۳٦ 








خورشید جھان آصفِ دھر گسترد بساط و خورد ملھا 

در گوش نسیم گفت سالش گل زار نشاط و عیش دلھا' 
ن0 

منم کشمہری و معشوق کشمیر حدیث تازہ آور دم بە تحریر 

مرا از ذلَه خوردن عار باشد گر از سعدی وگر عطار باشد 


ثن ی۷ بب - 


١۔‏ يہ حررف ابجد ۱۰۳۳ھ 





در آینە شعر.., 








ڈانشکدہ فورت ویلیام 
وگسترش زبان وادبیات فارسی* 


0 دکتر محمّد امین 
دانشگاہ کلکتە: کلکتەه 


ىررسی تأُسیس دانشکدۂ فورت ویلیام دراوایل قرن نوردھم میلادی در زمینه توسعه 
و پیشرفت زبان و ادبیات قارسی, کار ممھمّی ىە شمار می ‌رود. این دانشکدہ با ترجمه و 
تألیف و چاپ آثار فارسی بە زبان‌ھای اردو و انگلیسی در شھر کلکته نقش برجستهای 
دارد. اگر مبالغه باشد باید گمت که کالج مزبور خدمات ارزندہای در زمینة ژیاں و ادب 
فارسی اىجام دادہ است. دانشکدۂ فورت ویلیام با اقدامات مفید و پراررش خود یعتی 
ترجمه و تلخیص متون ادبیات فارسی بویژہ بە زباڈھای اردو و بنگالی ذوق فارسی را 
درمیان مردم با سواد واھل فرھنگ اردو و بنگالی زبان رواج داد. 

باید دانست کھ انگلیسی ‌ها بعد از تسلٌط کمپانی مد شرقی بر سرزمین بگالە بە جای 
زبان فارسی که زبان رسمی سلاطین این دیار بود زبان انگلیسی را رواج دادند و 
بەتدریج زبان انگلیسی به عنوان زبان دولتی و عدليه و سایر جنبەھای زندگی عمومی 


٭- بدیھی است کھ فرھنگ و ادف و شعر ایں سرزمیں طی اآرمته طلولانی و مراحل محتلف تاریحی در 
قالب زباں زیای فارسی چان درخشش و جذابیتی داشته است که ھیچگاہ از صحیفه حاطر و ضمیر 


باطن مردم شبه قاره ھند ردودبی نیست۔ بە مین سبب مھاجماں بیگانە وقتی دست تعرض به خاکك این 
دیار دراز کردندب اتدا برای توجیه اعمال و مقاصد حود چارەای حز احترام نھادن بە رہاں فارسی و 
اھتمام نمودن بە ترویج آن نداشتند لکں بعد از تسلط و ٹیل بە اغراض حود ىا زباں دل مردم أایں 
خطّہء کردند آنچه کردند و شد آىچھ شد. مقاله حاضر ضمن بررسی کوتاھی شمەای از این واقعیت را 
بیاں میکند. (قند فارسی) 









2ئ کیہ کش وچ ینتا دانشکد: فورت ویلیام و... 


مردم در ایالت بنگالە اثر گذاشت. امًا با این وجودہ زبات فارسی تا مدّتھا ربان نوّابان و 
حکام و شرفا و أمراو مردمان با سواد سرزمین بنگال بود, : 

بناہر تحقیق و مطالعةُ استاد ارجمند دکٹر عطا کریم نرق سس آڑ ؤرود و تسَاط 
انگلیسی ھا در قرن نوزدھم میلادی؛ زبان فارسی در سراسر بنگاله نە تٹھا میان مسلماىان 
رایج بود بلکە ھندوان بنگالی نیز بە فارسی علاقه و عق تمام داشتند. ار آنجاکە فارسی 
از زیاھای ھند و آریابی است و از روزگار قدیم ىا زہاں بنگالی که اصل آن پراکریت 
سانسکریت ہودہ قرابت و خویشی داردہ این زبان درمیاں ساکنان مسلمان و هندوی 
بنگال بسیار رایج شدہ چتناںکە می توان گفت آب و ھوای بنگاله با طبیعت زباں فارسی 
سازگار گشت و در این منطقه گسترش یافت. آمورگاران ھندو و مسلماں در خانوادەھا 
بەتدریس فارسی مشغول بودند و در ھرگوشەای چھ قریه و چھ شھرہ مکتب؛ دستانء و 
مدرسه و دبیرستان و دانشکدہ دایر شد و در تمام این مراکز درسی: ار عام و خاص, ھر 
گروہ و مذھب و فرقه و ملّت ونسل و نژاد ھمه درس فارسی می خواندند و بیٹواترین ار 
ہم کسی بە شمار می رفت که ار درس فارسی محروم بود. افراد هر خانوادہ با سواد 
دنگالہ چنانکه بنگالی‌ ھا حود بیاں می دارند: به زباں و ادبیات فارسی علاقەمند بودند و 
آں را موجب افتخار می ‌دانستصد. شمار فضلای ھندو که در این خطه ظھور کردہ و در 
ترویج ادبیات فارسی کوشیدند خیلی زیاد بود بە ھمین سب کمپانی ھند شرقی با درک 
اھمیّت زبان فارسی از مطالعهہ و تحصیل این زبان چشم نپوشید و در این راستاء مطالعة 
زبان فارسی را برای مأمورین انگلیسی که وابسته بەکمپانی هند شرقی بودند: لازم و 
اجباری کرد. 

لذا برای فراگرفتن زبا‌ھای ھندی و زبان فارسی: مارکوٹیس ولیری فرماندۂ کل ھند 
در تاریخ چھارم مه ۱۸۰۰م دانشکدۂ فورت ویلیام را در شھر کلکته تاأسیس کرد؟ و 


١۔‏ محله ایندو۔ اپرائیگا سری ۲۵ء ۱۹۷۲ء شمار؟ ١ء‏ ص ١-۳‏ 
-٦‏ نگال کا اردو ادبء ص ۳ھ 









2 اػےا 
دانشکدہ فورت ویلیام و.. ا 


جلسة افتتاحيه آن را در دھم ژوثیە ۱۸۰۰م برگزار نمود''. ھدف اوّل از تأسیس داشکدہ 
مزہور مطالعه ترجمه و چاپ آثار کلٹسیک فارسی بھ زبانھای اردو و بنگالی و عدف 
دیگر تعلیم و تربیت مأموریں و کارمندان و افسرآن انگلیسی برای انجام دادن کارھای 
اداری و اجرابی نود بەاین ترتیت دانشکدہ فورت ویلیام ى٭سرعت ىە صورت مرکز 
مھمّی برای پیشرفت ادب و فرھنگ کشورھای مشرق بە ویژہ ایران درآمد و چٹانکه 
مشھور است: آثار علمی و ادبی که از سوی ادارہ مزنور ترجمه و چاپ شد بسیار زیاد 
است. خود پرفسور بارتوک گیل کریست کە ریاست و استادی رشته ھندوستانی (اردو) 
را در این دانشکدہ عھدەدار بود عشق و علاقه زیادی بە ادبیات فارسی داشت؟. دکتر 
گیل کریست بسیاری ار علماو ادنای فارسی و عربی و اردو را از گوشه وکنار ند به شھر 
کلکتە دعوت کرد و کار ترحمه و تألیف از رباھای محتلف را بە عھدۂ آنھا سپرد. ار 
برحستەتریں علمای فارسی و ارد که در دانشکدہ عورت ویلیام بەکار ترجمه و تأَلیف و 
تدریس مشغول بودید, می توان میر بھادر علی حسینی میر شیر علی اهسوس میر امّن 
دھلوی؛ سیّد حیدر ىختں حیدری: میررا علی لطف؛ مظھر علی خان ولاء میرزا کاظم 
علی حوان نھال چد لاھوری؛ حلیل خان اشک: تارتی چرن تسرالو لال جی کس: میرزا 
حان طپش؛ بیٹی نرائن مھان, لاله کاشی راج کھتری؛ میر معین الین فیض غازیپوری؛ 
مولوی اماءت اللہ شیداء شیخ حفیظالڈین بردوانی و اکرم را نام برد", کتاب‌ھای ' فارسی 
سیاری در داشکدۂ فورت ویلیام ترجمه و تألیف شدکه نسخة دسٹٹویس ىعصی از آھا 
در انجمن آسیابی کلکته تاکون محفوظ ماندہ است. مھمترین آنھا بە قرار ریر است: 
ا اردو: میر شبیر علی افسوس که سمت میر منشی را در دانشکدہٗ مزیور به عھدہ 
داشت: گلستان سعدی را بە عنوان باغ اردو برای استفادہ مأمورین و افسراں کمپانی هند 


۴۰ فورت ویلیام کالج کی اردو حدماث: ص‎ -١ 

سی امت ۱ 

۳- کلک کے قدیم اردو مطابع اور انکی مطوعاتء ص ۱۰۹-۱۰ ۱ 
۴- 161-4 .ج سک 4سد :ڈوک 








انشکدہ قورت ویلیام و.. 


شرقی و نیز برای عامه مردم بهھ ثر سادہ به زبان اردو ترجمه کرد. افسوس بنابە خواھعش 
سرپرست و پشتیبات حود دکتر گیل کریست: با اودو را بە سال ۱۸۰۲م به اتمام رساید 
و در ھمان سال ترجمة مذکور را در دو جلد در چاپخاىۂ هندوستان منتشر ساحت کتاب 
با اردو آسان و عامه فھم و متکی بر زبان توده مردم می باشد ادارۂ مجلس ترٹًی ادب 
لاھورہ پاکستان؛ این کتاب را در سال ۱۹۶۳ء با دیباچەای مفصّل انتشار داد ' 

افسوس در شھر دھلی بە دیا آمد و در قصبهای نزدیک آگرہ اقامت گزید یفلت 
مأموریت در دانشکدہ مربور شھر کلکته را مسکن خود ساخت و در ھمیں شھر در 
نوزدھم دسامیر ۱۸۰۹م چم از جھان فروست. افسوس شاعری تفزگؤ بەزیاں اردو 
بود و سحۂ خطی دیوان وی بھ زبان اردو و جلد دوم باغ اردوی او در اختیار اەجمں 
آسیایی کلکته می باشد 

آرایش محفل: کتابی در موضوع تاریخ احوال راجاھا و سلاطین مسلمان هد و 
چگونگی ھیجدہ ایالت مختلف هند است۔ اصل کاب خلاصة التواریخ تألیف سحاں 
رای بنداری است که در سال ۱۶۹۵ء تألیف گردید و میر سیّد علی اەسوس خلاصەای ار 
ایں اثر را به نثر سادۂ اردو نوشت آرایش محفلٰ بە سال ۸ء در چاپخانۂ ھنتدوستاں 
انتشار یافت کە نسخۂ خطّی آں مشتمل ہر ۲۳۷ برگ ذر انجمن آسیایی کلکته حھت 
استفادۂُ دانشوران موجرد است. 

تاریخ نادری: این کتاب ترجمة اردو ار کتاب فارسی تاریخ حہاں گشای نادری, تألیف 
منشی محمّد مھدی استرآبادی وقایع نویس عصر نادر شاہ است. مترجم حیدر بحش 
حیدری با بر دستور و حواہش ویلیام تیلر و ولیم ہستر این اثر را بە سال ۱۸۰۹م به زباں 
اردو ہرگردائید'. کتاب تاریخ نادری یکی از معتبرترین مدارک تاریخی دورہ نادر شاہ 
ىە شمار می رود. ترجمۂه ایں اثر تا به حال چا شدہ و نسخۂ دستنویس حیدری برای 


:۴۸۸-۹۳ دیساچه باغ و بھار (چاہی). ص ۲۳-۴ فورت وبلیام کالح کی اآردو حدماتء ص‎ -١ 
۵۲۳ فورت ویلیام کالج کی آردو خدماتء ص‎ -٢ 


نگال کا اردو آدبء ص ۸۹۔ 








دانشکدہ فورت ویلیام و...! 
استفادۂ خوانندگان در کتابخانة انجمن آسیایی کلکتە موجود است. چند فصل این کتاب 
ارںین رفته است وموجود نیست 

خرد افروز: حفیظالدین احمدء مترجم عبار دآئشء تألیف ابوالفضل علامی با عنوان 
خرد افروز ار !ھالی ایالت بردوان در بنگاله بود. حفیظ بردواتی در اواسط قرن نوزدھم 
میلادی می زیسته است و درزبان وادب فارسی واردو مھارت و تسلّط کامل داشت. وی 
ازمنشیاں معروف در دانشکدۂ فورت ویلیام ىە شمار می رفت. مولوی حفیظالدین اگرچه 
فقط یک کتاب بە عنواں خرد افروز ترجمه کرد امّا ھمین ترجمه شھرت فراوان وی را 
ىه دنبال آورد. خوشبختاںه کتاب خرد افروز در سال ۱۸۰۹م به چاپ رسید و بعد از آن 
ھم از استقبال و تحسین مردم محروم نماند. در سال ۱۸۱۵ء چاپ جدیدی از این کتاب 
بەکوشش پرفسور توماس روبک انجام شد. کتاب مزبور در سال ۱۸۴۷م مجددادر شھر 
کلکته بە چاپ رسید. آقای تی پی. میول خلاصہ بخشی از ابواب خرد افروز را بە ربان 
انگلیسی ترجمه کرد و در چاپخانه ھوگلی بە چاپ رساند. ترجمۂ انگلیسی این کتاب در 
صاب درسی داشکدہ مذکور شامل بودہ است. زباں خرد افروز خیلی سادہ و سلیس 
است. در نرد کارمندان انگلیسی کتاب مزبور مورد توجّه شایاں و استفادہ و تحسین قرار 
گرفت. باید دانست که اصل خرد افروز کلِلہ و دھنہ توسّط ابوالمعالی نصراللہ منشی در 
عھد غزنویان بە زباں فارسی ترجمه شد. نسخةُ دسٹنویس خرد افرور در کتابخانة انجمن 
آسیائی کلکتە موجود است در حال حاصر چاپ تارۂ این کتاب به اھتمام ادارۂ مجلس 
ترقی اردو لاھورہ پاکستان انتشار یافته است ' ۱ 

واقعات ١کبر:‏ این اثر ترجمۂ ١کبرنامہ؛‏ تألیف ابوالفضلى علامی. یکی از مھمترین 
کتابھای فارسی در شبه قارۂ هند و دیگر کشورھای فارسی زبان می باشد. ١کبرناعہ‏ شرح 
حال بنیانگذار سلسلڈ گورکانیاں ہند و مشتمل ہر احوال مفصّل عصر امپراتور 


کی و جو حت ہی 1 ١‏ 
۱- کلک ےقدیم آردو مطاع اور انکی مطبوعاتء ص ٣۳‏ گیل گرست اور اس کا عھد ضس 9ءء 
وورت ویلیام کالج کی اردو خدمات: ص ۵۸۔۳۴۹۔ 









یا إدانشکدہ فورت ویلیام و.. 
جلالالدّین محمّد اکبر می باشد۔ در ولقعات ١کبر‏ تە تٹھا ذکر وقایع و حقایق آمدہ؛ لکہ 
احوال سیاسی و اجتماعی و فرھنگی وغیرہ نیز ذکر شدہ است۔ خلیل خان اشک 
٦کبرفاعہ‏ تألیف ابوالفضل علامیء را بعرنام واقعات ١اکبر‏ در ۱۸۰۹/۱۲۲۴ بە زبان اردو 
ترجمه کرد'. کتاب واقعات ١کبر‏ تا بە حال چاپ نگردیدہ است. مؤلّف اوناب نار اردں 
آقای سیّد محمّد از چاپ نشدن این کتاب اظھار تآأسف نمودہ' و افزودہ است کە در 
کتابخانەھای اروپا ھم نسخەھای این کتاب دیدہ نمی شود. النّه نزد وی نسحەای ار 
ترجمۂ اشک موجود است کە مشکوک بە نظر می رسد. به ھمین علّت به نظر ایشاں اگر 
نسخەای از این کتاب پیدا شودہ برای خزانیُ تاریخ عند سرمایەای پرارزش و عنی 
محسوب خواہد صد خوشپختانه تسخة حطّی کتاب واقعات ١کبرکە‏ شامل ۴۷۱ صەفحه 
می‌ىاشد در کتابخانه اىحمں آسیائی کلکته محفوظ است. خلیل حان اشک بنا به قول 
خود با زحمت بسیار و دقّت نطرہ این اثر فارسی را بە زباں اردو ترجمه نمودہ است و 
اگرچه بە سب اصطلاحات و الفاظ ثقیل فارسی ترجمه بعضی ار باب‌ھا جالب بە نظر 
نمی رسد ىا ایں وجود اشک با ترجمه کتاب مذکور به زبان فارسی و اردو خدمت بسیار 
کردہ است. 

جامع الا”خلاق. این ائر ترحمه و تلحیص اخلاق جلآئی در موضوع حکمت و اصول 
اخلاق از جلالالدین محمّد بن اسعدالڈواتی می‌ىاشد. احلاق جلالی درادبیات فارسی 
یکی از برجستەترین آتار علمی در موضوع حکمت: اخلاق: تصوّف و منطق بە شمار 
می رود. مولوی امانت الله شیدا' یکی از مترحمان دانشکدۂ فورت ویلیام و از ضلای 
زمان خود این اثر راکه نامش در عرئی فوامع الاشراق ھی مکارم الاحلاق می‌باشد ×<ر 
سال ۵ء بەزبان اردو ترجمه کرد. حامع الاخلاق بە٭سال ۱۸۴۸م به جاب رسید و 
نسخةُ دستٹویس آں که دارای ۳۸۵ صمح است: در فھرست کتابخانۂ انجمن آسیابی 





١-۔‏ بنگال کا اردوادبء ص ۱۵۸۶۰ ٣۔-‏ آریاب ٹٹر اردو ص ۳۶۔ 


۳- فورت ویلام کالح کی اردو حدماتء ص ۱۷۰۸-۷۲ و ۴۶۶-۹ 





دانشکدہ فورت ویلیام و.. 





کلکته ضبط شدہ است. 

بھار عشق: سیّد نور علی بھار حشق راکە ترجمڈ مثتوی معروف فیضی ئل و دمن 
می باشد بنابه حواهش ویلیام تیلر از اعضای شورآی دانشکدہ بە زبان اردو ترجمه کرد'۔ 
سیّد تور علی از اھالی حوزهۂ ھوگلی در بگاله بود۔ وی در علوم و فرھنگ اسلامی وسه 
ربان عربی و فارسی و اردو مھارت کامل داشت. چون نور علی بەکلکته آمد توسٌط کاظم 
علی جوان که در ەن شعر استاد وی بود؛ بە٭سمت مشی منصوب گردید. وی بە سال 
۰ء داستان نل و دمن فیضی را به منظور دریاعت حایزہ از شورای دانشکدہ به زبان 
اردو منتقل کرد۔ بھار عشی در حقیقت حلاصەای از مثنوی فیضی بەنثر و نظم اُردو 
می باشد. سک و زباں ترجمه روان نیست و ابیات اردوی آن ہم جالپ ىەنظر 
نمی رسد'. نسخه دستدویس بھار عشق مشتمل بر ۱۵۷ صفحہ در انحمں آسیابی کلکته 
اکنون حعظ شدہ است. 

ہمت پیکر: حیدر بخش حیدری مثتوی معروف نظامی گنجوی حفت پیکر را در 
قاب منظومه بەاردو ترجمه کرد. حفت پیکر یکی از مٹنوی‌ھای خمسه معروف نظامی 
گجوی است. این منظومه داستان بھرام گور است که از داستاذھای جالب عھد ساسانی 
بەشمار می رود. ہفت پپںکر بە دستور مقاماتِ دانشکدہ ترجمه و تألیف گردیدہ" ولی تا 
بە حال بە چاپ نرسیدہ است. سخ دستنویس ھفت پیکر حیدری خوشخط و مشتمل 
بر ۱۴۷ صفحه است کە در انجمن آسیاپی کلکته نگھداری می شود. ہفت پیکر دارای 
ھفت داستان می باشد که جالب وپر ار تأثیر است: امّا روانی و فصاحتی که در اصل کتاب 
است در ترجمه اردو حفظ نشدہ أآست۔ حیدر بخش کتابی دیگر یه نام آرایش محغل یا 
قصّۂ حاتم طائی از فارسی بە زبان اردو ترجمه نمود'. کتاب مزبور درمیان عامه مردم 


.۱۸۰ گیل کریست اور اس کا عھد ص ۱۶۷ ارباب ٹٹر اردوء ص‎ -١ 

۰ ۳۷۶ ہنگال کا اردو ادب؛ ص ۲۳۶-۴۰؛ فورت ویلام کالج کی اردو خدمات ص‎ ٢ 
۳۵۹-۹۹ فورت وظیام کج کی آردو حدمات: ص‎ ٣ 

۴- ارتقای نثر اد ہی ص ۱۴۳ بنگال کا اردو ادب:. ص .1٠٠-٦٠٦۳‏ 








ؤدانئشکدہ فورت ویلیام ر... 


بسیار مقبول افتاد و چندین بار بە طبع رسید. چاپخانه نولکشور (لکھنو) ھندء این ترجمہ 
را یز انتشار دادہ است. از دیگر داستانھای -فارسی کە بە قلم حیدر بحش حیدری 
ترجمہ شدہ توتا کھانی (داستان طوطی) می باشد. حیدری طوطی امہ فارسی محمّد 
قادری را کە مآخذ آن طوطی نامه ضیاعءالڈین نخشبی است: بتنابه خواھش دکتر 
گیل کریست در سال ۱۸۰۱م بە زبان اردو برگردانید'. کتاب مذکور در ھمین سال طع 
شد توتاکھانی جزو نصاب درسی دانشکدہ بود و مول عام مردم قرار گرفت کتاں 
مزبور بر طبق مذاق آن دورہ بود طوطی نامه به ربا‌ھای انگلیسی ھندی؛ دکئی؛ 
گجرا تی؛ مراتی وعیرہ نیز ترجمه و تألیف شدہ است. 

حیدری روضة الٹھدای واعظ کاشفی را با عنوان گل مغفرت بە زبان اردو 
تر کرد 

با و پھار: میر امٌں دھلوی یکی ار نویسندگان چیرہ دست سدۂ نوزدھم میلادی 
می باشد میر امّن دھلوی توسط میر بھادر علی حسینی با دکتر گیل کریست و دانشکد؛ 
مذکور آشنابی پیداکرد و به سمت منشی منصوب شد'. باغ و بھار چندین بار بە طبع 
آمد. این کتاب در مقایسه با همه آثار دانشکدہ فورت ویلیام بیشتر از همه مقبول حاطر 
افتاد باغ و بھار در لطافت بیان و شیرینی زبان بی نظیر است. اسلوب و سبک نگارش 
خیلی روان و جالب است. کتاب مذکور تا پہجاہ سال از متون درسی کارمندان و افسران 
دائشکدہ ىود. در حال حاضر باع و بھار شامل نصاب دبیرستاتھا و دائشکدەھای ھند 
می باشد به قول میر امن دھلوی؛ وی کتاب مذکور را بە سال ۲ء بە اتمام رسانید و 
بە سال ۱۸۰۳م در چاپخانۂ هندوستانی به طبع درآمد "٭. در عصر حاضر چاپ تارہای از 
این کتاب توسٌط اردو آکادمی سند (پاکستان) بە سال ۱۹۶۵م با ترتیب و تحشيه ار 


۱۳۹-۴۰ فورت ویلیاع کالج کی اردو خدمات, ص ۲۸۵؛ ارتقای نٹرادہی ص‎ -١ 
۴۴۶ فورت لیم کالج کی آردو حدماتء ص‎ ٢ 

۳- گیل کررست اور اس کا عھد ص ٤۳٣١-۲‏ آرتقای ٹٹر اد ہی ص ۱۳۱-۹۔ 
۴ مآحد پیشیں 





دانشکدہ فورت ویلیام و 





منگلوری نیز در بەسال ۱۹۶۶ءع منتشر شد. در ہند نیز با و بھار مرتّبة مولوی 
عبدالحق؛ چاپ دانشگاہ اسلامی علیگرہ بسیر مقبول نظر واقع شدہ است. 

میر امن دھلوی؛ ھمچنین نو طرز مرصع تألیف میرزا عطا حسیں راکه بە زباں فارسی 
اِست: بەاردوی سادہ و شیرین ترجمه کرد. 

سے ٠‏ 7 سر 

کیج خوبی: این کتاب ادىی و علمی اردو ار میر امن دھلوی می باشد. اصل کنچ حوبی 
کتاب اخلاق محسنی تآألیف واعظ کاشفی است که یکی از آثار بلند پایڈ فارسی در زمیىۂ 

۔ 2 11 ب 07 7 
علم اخلاق به شمار می رود کح خوبی اردویکی از نصاب‌ھای درسی فورت ویلیام کالح 
بود'۔ زبان و اسلوب گنج حوبی سادہ و آسان و روان است ومیر امّن در دیباجۂ کتاب غیر 
ار تمجید از دکتر گیل کریست ىە صرح زیببایی از ساختمانھای شھر کلکته ھم پرداختہ 


است 

اقبالی‌نامہ ودہ محلس: سیّد محمّد بخشش سیرالمتآخرین تألیف سشی غلام حسین 
را با عنوان الال نامه؟ و دہ محذی ' راکه اساس و منبع آن روضة الاشھدای واعظ کاشفی 
می‌باشد به ربان اردو ترحمه کرد. باید دانست که کتاب سیرالمتآخرین غلام حسین مأخد 
معتبری راجع بەتاریخ بنگالە قرن نوزدھم میلادی است. نسخهۂ خطی اقال‌نامہ و 
دہ مجحلس در انحمن آسیایی کلکته برای استفادہ دانشوران و پژوھشگران محفوظ است. 

تاریخ بھمنی: میرزا کاظم علی جوان یک باب از تاریخ فرشتہ راکه احوال و وقایع 
دولت بھمنیه را دارا می ہاشد در سال ۱۸۰۹م به زبان اردو ترجمه کرد. توماس روبک در 
ضمیمۂ کتاب انگلیسی عصہ نا۷٢ ٣۳٢‏ ٤ہ‏ عوعلامت, عط ٤ہ‏ علەصصۂ به ذکر تاریخ 


بھمنی پرداخته است'. امّا جای تاسف است که تاریخ مذکور بە چاپ ترسیدہ و 


-١‏ کلک ۓ قد, یم اردو مطابع اور ان کی مطوعات: ص ۱۴۶ فورت وبلیام کالج کی اردو حدمات 
ص ۳۴۹؟ نال کا اردوادب,: ص ۱۱۴-۶ -٢‏ فورت و لیم کالح کی آردو خدمات: ص ۵۵۵ 

۳- فورت ولیم کالح کی آردو حدماتء ص ۴۳۴۰-۵۰؛ بنگال اردو ادبہ ص ۲۳۰۔١‏ 

۴ فورت وییام کالح کی را ار ۶ھ 








قدانشکدہ فورت ویلیام و 


-٦ 


دستنویس ان کتاب نیز پیدا نیست۔ 
تاریخ شیر شاہی: در زمینہ تاریخ فو اب انان دارای اھمیٔت زیاد است. تاریم 
شیر شاھی توشٌّط مظھر علی خان بھ اردو ترجمه شد. مصنّف متن اصلی این کتاب صاس 
خان کیکور بن شیح علی سروانی است.۔ ایں اثر ہام تحعۂ اکر شاھی نیر معروف است 
تویسندۂ این کتاب احوال و وقایع جنگ میان ھمایوں پادشاہ سلسله گورکانی هند ر 
شیر شاہ سوری و شکست افواج مغول بە دست شیر شاہ و مسافرت ھمایوں بە ایراں را 
بە تفصیل شرح دادہ است۔ تاریخ شیر شاھی مسعی معتبر مرىوط بە زمان ھمایوں شاہ ر 
تیر قاہ اسر ورک لگاریٰ ریا اھ گایاگ شافد یراہ فک شکن ارد کات 
ىە ربان اردو دارای ۱۶۶ صفەحه است که در انجمن آسیایی کلکته محفوظ ماندہ است. 
جھانگر شاھی: مترحم ایں کتاب مظھر علی خان ولا است'۔ ولا در دانشکدۂ فورت 
ویلیام ریاست و استادی رشتهُ عندوستانی (اردو) عھدەدار بود اجداد ولا از اصفھاں 
بە ھند مسافرت کردہ و در شاھحھانآناد (دھلی) اقامت گزیدند. وی در شاهحھان آباد 
مد ند در اواہل ىتگانی ناآدربار نوابان رز جھرانگات دملى ار لکھی ررابط وَدیکیَ 
داشت ولا بە واسطۂه آقای اسکات با دکتر گیل کریست آشتایی پیدا کرد و سپس در 
دانشکدۂ فورت ویلیام ىە٭کار ترحمه و تأٗلیف اشتغال وررید وی حد اقل ھمت اتر فارسی 
واردوراترجمه و تألیف کرد جھانگر شاھی و تایح شیر شاھی ار آثار مھم در رمین تاریخ 
ھند می ‌باشد. کتاب جھانگر شاھی ترجمۂ اقالنامۂ چھانگری فارسی تألیف معتمد 
خان؛ است که بە سال ۹ء در دورۂ لُرد مینتو (1010/( ۹م) فرماندار هند بە٭اردو 
ترجمه شد. در کتاب معتمد حان, نەتھا بە شرح احوال جنگ و فتح پرداختہ بلکە 
اوضاع سیاسی و اجتماعی و فرصگی دورۂ امپراتور اکبر و جھانگیر شاہ زا ناکمی مبالغه 
و مدح سرایی چنانکه شیوۂ آں دورہ بودہ بیان میکد". سبک تحریر و ترجمۂ ولا جالف 
و روان و دلچسب است. نسخۂ دستٹویس جھانگر شاھی در کتابخائۂ انجمن آسیابی 


سے 
-١‏ کل کریست اور اس کا عھدء ص ۲۱۷ -٦‏ عورت ویلیام کالح کی اردو حدمات: ص ۵۲۶ 





۱ 


أ 


دانشکدہ فورت ویلیام و۔۔۔ 





کلکته مشتمل بر ۷۸۸ صفحه موجود است. 

تاریخ آشا: مژلّف این کتاب؛ میر پھادر علی حسینی در دانشکدۂ فورت ویلیام سمت 
یر منشی را بعھدہ داشت. حسینی ×افتح عیریہ تألیف ولٰی احمد 
ٹھابالڈین طالش را بتام تاریخ ؟شام بەاردو برگردانید. ىناب٭تحقیق و بررسی سیّد 
مقیت الحسن مؤلٔف اردو مطابع؛ تاریخ ؟شام بەسال ۱۸۰۵م از سوی چاپخانه 
ھندوستانی انتشار یافت '۔ فتح عبربہ کتابی مفید و پرارزش راحع بە فتح آسام بەدست 
میر محمّد سعید از سرداران اورنگ زیب گورکانی می باشد جون نویسندۂ کتاب در 
رکاب میر محمّد سعید در سفرھای جنگی کوچ ببھار و آسام بودہ است ىر اھمیّت این 
کتابں می‌افزاید طالش؛ میدان زد و خورد و واقعات جنگ و فتح را خود مشامدہ مود۔ 
وی این اثر را بە سال ۱۸۶۳م بە اتمام رسانید. فتح عبریه یکی از مأخذ معتبر و اصیل در 
مورد تاریح آسام بە شمار می رود. 

احداد میر بھادر علی حسینی از سسزوار ایرانء در دوران فرمانروابی شاھان مغول؛ 
قدم بەسررمیں ھند گذاشته و در دھلی ساکن شدند. حسینی در جستجوی شغل 
بەکلکته سفر کرد و در دانشکدۂ مزبور شاغل گردید وی در دانشکدہ کتاب نٹ بی نطیر و 
اخلاق هندی را ترحمہ و تألیف کرد. از این کتابھا اخلاق حندی"که ترحمۂ اردو از مفرح 
القلوب فارسی: اثر مفتی تاجالین می‌باشد, مقسول مردم عامه شد. بایست خاطر شاں 
ساخت که مأخذ مفرح القلوب فارسی هتوہداش سانسکریت است, 

در پایان باید گفت کە ھدف از تأأسیس دانشکدۂ فورت ویلیام آموزش و آشنا کردن 
مقامات و سران انگلیسی با زبان و ادبیات و فرھنگ هند بود در این دانشکدہ آٹاری 
پرارزش در زمینه تاریخ داستان مذھب؛ فلسفه فقه اسلامی؛ اخلاق؛ تذکرہ و ادبیات 
ترجمە و تألیف شد. این دانشکدہ بطور غیر مستقیم در ترویج و اشاعت زبان فارسی در 





-١‏ کلک قدیم اردو مطاع اور انکی مطوعات: ص ۶۷ غورت' وبلیام کالج کی اردو حدامات 
ص ۵۴۶ ۲- گل کریست اور اس کا عھد. ص ۱۹۳ 








شبه قاره هند خدمات شایسته و ارژتدەای را انجام داد کە قابل تمجید و تحسیں ود 


رحور 
مطالعه و بررسی دقیق می ىاشد. 


٭ 
- 


منابع وماآخذ 
کز سے اور اسکا عھد (اردو)ء محمّد عتیق صدیقی دھلی و ۱۹۷۹ء 

-٢‏ بنگال کا اردو ادب (انیسوین صدی مین) (اردو)ء جاوید نھال: کلکت ۱۹۷۴ء 

٣‏ !رباب ٹٹر ارد مولوی سیّد محمّد, دھلی ۱۹۷۷م 

۴ کلکتە کے قدریم اردو مطائع اور انکی مطوعات: سیّد مقیت الحس, کلکتہ 
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فارسی زایندۂ فرھنگ نو و پاسداران ان 
در شبه قارۂ هند 


0 دکتر عبدالقادر جعفری 
دانشگاہ الەآبادہ الەآباد 


فارسی ربانی است جند بعدی وحامع الاطراف. ار ھر زاویەای که بە آن نظر افکنیم؛ 
حلوەای تازہ و انعاد کصف ناشدہای را در آن می یاہیم کە درخور مطالعة ویژہ و ىحئی 
حداگاںە میباشد؛ زیرا فارسی فقط یک زیاں نیست ىلکه یک فرھگ است: و کاملاً ہیک 
صابطڈ حیات است کە مقصود ار فرھنگ: طرر فکر و اندیشه و عمل است 

ھد و ایران از زمان قدیم تا ںە امروز روابطی ناگسستتی داشتەائد. وقتی مسلماتاں ىا 
رہاں شیرین فارسی وارد أین کشور پھناور شدیل ىہ تٹھا ىە صورت جدا از مردم هند 
رندگی تکردید: بلکه ىا ہوغ و ھوش و خدمات ارزندہ خود بر ساکنان ىومی این کشور 
حاکم شدہ و ىا کمک زباں فارسی رگ وتمدن حذیدی را کە ىنیاش ر موازین 
اخلاقی؛ انسائی؛ اتحاد ملّی و بصریت قاثم ىودہ به وحود آوردند فرھگی که می توان آں 
را فرھنگ ھند و ایرانی نامید 

حق این است کە ھمیں فرھنگ ند و ایرانی در اندیشه وٴعمل این کشور یک تغییر 
تگرف و تحوّل عمیق معنوی را بەوحود آورد. ھمین زبان و فرھنگ است کہ پیام 
اسانیت بە عالم بشریت داد. ھمین زبان و فرھگ است کە محکمترین وسیله دوسٹی و 
محبت میان مردم مذاھب مختلف شد. وقتی این ادبیات با حللال و شکوہ خود وارد این 
دیار شد, ھمان ترانەھای دلچسب و روح انگیز مولانا جلالالڈین رومی: 
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از محبت تلخھا شیرین شود وز محبت مھا زرین شود 


ار محبت سجن گلشن می شود بی محبت روضه گلخن می شود 


از محبت مردہ زندہ می شود ور محبت شاہ بندہ می شود 


آسایش دوگیتی تفسیر این دو حرف است 
با دوستان مروت ىا دشمنان مدارا 

کە در ایران سرودہ شدہ بودنىد بار دیگر در سررمین ھند از زبان سحن سرایاں 
فارسی ھند سرودہ شد 

ناگفته نماند کە عوامل بشری و اسانی که پشتوانه و شالودهٔ جامعة انسانی است:؛ 
بدوں پشتوانەای استوار از اررشھای انسانی یک ملّت و کشور هر قدر ھم از نظر مادی 
پیشرفته باشدہ پایدار می ماند الیته منظور از ارزشھای معنوی؛ ھمه فضائل و خصائص 
عالی اخلاقی: ھمۂ عواطف و احساسات والای انساىی؛ ھمہ رہبایی ھای ھنری و بالاتر 
ار ھمه روح فداکاری و کارھای مصلحاده اجتماعی و فرھنگی است و زبان فارسی دارای 
این مشخصات ھممه جانبه است. نکته قابل توجه اینکه زبان با فرھنگ پیوندی ناگسستی 
دارف مر ات سی ئرمنگی امت ر مر افرسگ ایک زبان ماد ارت اپ ائزی 
است مسلم که فارسی یکی از شیرین‌تریں ربادھای حھان است و شنوندہ را بە سوی 
خود جلب می‌کند و این زبان هر جاکە رسید, بلافاصله مقامی پیداکرد و تأثیر فرھنگی 
خود را به جای بھاد۔ در ند ھم عدۂ ىزرگی از شعرای فارسی عواطف عاليه انسانی را در 
شعرھای دلاویز نمایان کردہ و از وفا و محبت سخن گ٥ەتند‏ و بەجای جفا و رنجیدن؛ 
طریق صبر و وفا سپردند ار لذایذ دنیری دامن کشیدہہ در راہ سلوک گام بھادند و در 
زمانھای مختلف بی درنگ و پیاپی انسانھا را بە دوستی فراخواندہ و ترآأنەھای 


دل انگیز؛ انسائی اخلاقی و دینی سرودند. در أین مقاله به بحث پیرامون چھار تن از این 
شعرا: خسرو؛ فیضی: غالب و اقبال می پردازم کہ در زمان خود مشعلھای فروزان 
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فرھنگ ایرانىی را بر افروختند. 

شعرای نامیردہ با اشعار دل انگیخود مردم هد را باوجود اختلاف مدھبی که میان 
آىاں وجود داشمت؛ در یک رشتۂ حیاتی حیرت انگیز و شگفت آور ںگونەای مسالمت آمیز 
پیوند دادند ىەگفتهُ ایتھا در ھر مدھب عتاصری مشترک وجود دارد کە همه مردم را 
نەیک دیگر بردیک می کد و بدین وسیلە آىان را ںە مسالمت با یکدیگر فرا می حواند 
پس نخست شعر حسرو را مورد سنجش فرار می دھم. 

خسرو: خسرو شحصیتی است که در ھر زمان مورد توچ چه خاض دانتمنداں هد و 
ایراں بودہ است حسرو تاىغەای است دارای جسەھای مختلف. او شاعری است صوفی 
برای عارفاں و عاشقان خداء چتانکە متتویھایشں مواد گوناگونی راحع ىە تبه قارهٗ صد 
را فراھم می آورد او با فخر و مباھات تمام هد را میھن حود می داند. ىە قول او هھندی‌ھا 
برجستگی‌ھای ویڑہای دارند کە بدین قرار است علم و دانش میاں آتھا رواج بیشتری 
دارد پ٭ رناٹھای مختلف جہاں رود دسترسی بیدا کردہه و ماند اھل زیان سحں 
میگویند و می نویسند. چانچه دربارۂ خودصض ھم گعتهٴ 

من بەربا‌ہھای کساں يیتتری کردم ار طع شناسا گذری 

صاعر ار حوادت روزگار متأثر می شود وار ایں سبب شعرش نە فقط برای تعنن طع 
ىلکه آییڈ تاریح ھم می ‌ىاشد. مشویھای حسرو عم دارای چتیں مشحصاتی می ‌ناشد. 
حسرو در مثنوی‌ھایش؛ فقط ستایتں گر ممدوحان خود نیست للکه یک مورخ و 
سحش گر عادل نیز می باشد مشتویھای وی ار ھر جنبە دربارهٗ حامعه دی ھمچوں 
اوضاع سیاسی و اقتصادی؛ حالات جنگ و جدال؛ تمدن و فرھنگ این دیاں مداهھب و 
عقاید ھندواں و مسلماناں بحت میکید. خسرو میگوید در این کشور علم و فن مقام 
شایانی دارد و مخصوصاً در این دیار وداہاء مرقع خوپی برای مذھب: سیاست و جامعه 


وجود دارد مثنوی‌ھای خسرو مملو از عواطف بشری است: از این جھت خوانندۂ ھر 
طبقه راسوی خود جلب م یکند. حسرو نود کتاب تألیف کردکە در ھمه آنھا این عواطف 
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بە طور )×حسر نمایان اآاست. 


بالائر از حمه خسرو می خواھد اصول حق و حقیقت و رفتار صواب را بەجامعڈۂ 
بشری تلقین تماید. او میگوید: 2 
مرو گرد ھر در که نانت دھند_ در کعله رن تا امانت دھند 
رھی رو کە در نیک نامی کشد خیالی مبز کان 'خامی کشد 
بھر کاری از راستی کن تعار که ھم رسته گردی و عم رستگار 
وگر کاری از دین فروتر بود مکن گرچھ شمشیر بر سر بود 
حوی پھرہ کرد زکسپ حلال ٭ہاز گنج ابردن یه غصب و وبال 
حلال آن کسی را دھد بر که اوی بەکشت ھتنر آب ریزد بەخوی 
غتر کو فان است: ور از وو رس( من راید آفرد 
گدابی کهە ھہست از ھہنر بھرەور بە ار پادشاھرادۂ بیھنر 
ھر آن شعله کز آتش تیز رست بەپیراھن خویش گیرد نحست 
پس اگ رگفته شودکە شخصیت خسرو قران السعدین است ھیچ مبالعه نیست 
فیضی: فیضی در زمانی می زیست کە فارسی و فرھنگ ایراتی در هند باوج حود 
رسیدہ بود. اشعار فیضی گذشته از تمام محاسن ادبی؛ نە فقط آیینه ذھن وقاد اوست و 
ترجمان حقیقی عھد اکبری نیز ہھست که چگونهہ مردم آنذ روزگار بە صورت 
مسالمت آمیزی زندگی میکردند. او میگویدٴ 
امشب که سپھر بیھلال است در طع زفابہ اعتدال است 
بیت مزبور اتحاد و روابط دوستانه اھالی کتور را بیان می نماید کە چگونە مردم هند 
در همه جتبەھای زندگانی راہ اعتدال می پیمایند۔ فیضی در مثنوی نل دھئ اندیشەھای 


خودش را دربارۂ اتحاد و بشر دوستی ابراز نمودہ است. 
استوار است. فیضی ترجمه دو بحش از مھابھارات را بە فارسی انجام دادہ است. از 
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نصانیف وی بر می آید که اھالی کشور ھند با یکدیگر رفتاری دوستانه داشتەاند۔ ویعضی 
راستگوبی را اساس زندگی خویش قرارەادہ و تواناپی تشخیص میان خیر و شر را پیدا 
کردہ بود. بە عقیدۂ او راستی موجب نجات آدمی و ٹػشکست دشمتان است. صدق مایة 
احتماعی بر اعتماد و اطمینان بهە یکدیگر استوار است. 
ار اوست۔ 
برق استغتا نیفتد جر بدلھای خراب 
آری این آتش نە سوزد ھر خس و خاشاک را 
پاک دامابی رنداں گریبان چاک را 
٭۶ 
محمل دوست گدارند و رہ کعبه روندذ 
ھرزہ گردان که ندانند رہ راست زکح 
نه لب آگه بود از حرف تمتا ئە رنان 
حرف عشق است کھ بیرون بود ار هر مخرج 
غالب: از شعرابی است که در پاسداری زبان و فرھنگ و آگاھی ملّت خویش پیتقدم 
برد۔ او در زمانی می زیست که بساط دولت معول برچیلدہ میشد جامعهہ ىە جنجال؛ 
ھیاھو و شورش دچار گشته بود. ند کھ مرکز بزرگ علمی و ادبی و روحانی بود 
بھ دست فاتحان جدید که مخالف سرسحت این علوم و فرھنگ بودند افتادہ بود. در این 
ارضاع نابسامان غالب کوقید تا فرھتگی که بنیائش بر صدقٴو صفاء راستی و پاکہازی 
استوار بودہ مصوں و محفوظ بماند۔ او در حال و ھوای دوران خویش گفته: 
غالب عشق و محبت را جزو آدمیت می‌دانست: لذا میگفت: : 
ای خاک درت قبلهُ جان و دل غالب کز فیض تو پیرایڈ ھستیست جھان را 
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در نظر وی عالم آبینەایست برای کسی کە محرم اسرار بودہ و با راز دروں آشنا باد 

عالم آینڈ راز است چه پیدا چه نھان تاب اندیشه نداری بە نگاھی دریاب 

برخی از اشعارش از لحاظ اخلاقی دارای اھمیّت فراوان است او انسان را برتریں 
مخلوق خدا می داند. از این جھت عقیدہ دارد که انسان باید در گفتار و کردار یکی ناد 
او مردمان را به پاکی و راستی و استغنا دعوت میکد: 
نرنجم گر بصورت از گدایان ودەام غالب بدارالملک معسی م یکم فرمانروائی‌ھا 

غالب روح توکل در انسان می دمد و میگوید که ایں تکیه گاھی بزرگ در مصافب 
حیات است. گاھی شعرش آگدہ با راز و نیاز و امید است و این از و امیدٴحواندہ را 
بسی مفٹون و مجڈوب می سازد: 

خوشا جانی که اندوھی فروگیرد سرایایتں 
زنوھیدی توان یرسید لطف انتظار ما 

غالب از اسلام و شعائر اسلام دور نیود و ذات ىاری تعالی را نور محص می انگاشت:؛ 
واز ریاکاری دوری می جست. 

زٹھار از آن قوم نباشی که فریبند حق رابه سحودی و شی را به درودی 

غالب عقیدہ دارد که اگرچه مذاھت راەھای جداگانہ دارند ولی مقصودشاں یکی 
است. از این جھت ما نباید ہا یکدیگر مخاصمت داشته ناشیم: 
مقصودما زدیروحرم جز حبیب نیست هر حا کنیم سجدہ بدان آستان رسد 

از کلام وی اندیشۂ اتحاد ملٰی و شری حا بەحا می تراود؛ ىەویڑہ متنوی وی 
اچراغ دیرہ دلیلی است روشن بر اعتقاد وی به اتحاد ملّی و بشری کە در آن اندیشەھای 
اتحاد و محبت بەوضوح آشکار است. حقیقتاً این کاروان زیاں و فرھنگ کہ 

زجامی و عرفی بەطالب رسید_ زعرفی و طالب بەغالب رسید 

ھموارہ روان است* 


سےا 


چو غالب زھندوستان رخت بست بجلای وی اقال دانا نشست 


یقین دان سخن دانی باستان بماند بھ ھندوستان جاودان 
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اقبال: در شعر خود از پراکندگی و زبوں حالی کشور غمگین است و می حواھد این 
بیماری ھمەگیر را درماں بخشد از ٘یں جھت نغمە‌ھای پر سوز بر می دھد و داروی درد 
می‌سخشد و معالجه می‌نماید۔ می خواعد تدم ضرف دوست ىروند تا شفا یابند 
میگوید" 

گفت ای دیوانُ ارباب عشق ‏ جرعەای گیر ار شراب ناب عتق 

سنگ شو آیينڈ اندیتهہ را بر سر بازار بشکن شیشه را 





او عقیدہ داشت شخصیت تر فقط در محیط آزاد می توائند رشد کند. از این جھت 
می ‌کوشید تا حقوق اوليه بشری برای ھمه ملّت‌ها و همه مردم جھاں بدوں ملاحظۂ نژاد 
مدھت یا طبقه خاص تأمیں صود. ریرا بە گفته او. ٴفقط یک وحدت است کھ می توان 
بە آن متکی بود و دلستگی پیداکرد و آن وحدت برادری انسانھا است که ما وق نزاد 
ملّیت؛ رنگ و زبان است'۔ در صمن او بر این باور بودکه اسلام تنھا دیں اسان سار است 
که می تواند جامعۂ اتسانی را در رندگی مادی و معنوی کاملاً رھبری نماید و اقوام و ملل 
مختلف جھان را متحد ساخته و پیش برد. تاریخ ادیان گواھی می‌دھد که در رماں قدیم 
دین فقط بە صورت منطقەای وجود داشت: فقط اسلامء دین را بە صورت جھانی مطرح 
کرد و ھمیں فارسی است کھ این دین را در ادبیات دلاویز و دل انگیز خود جا دادہ است 

او ھموارہ کوشید کە مردم شە قارہ ھند محت و اتحاد را سرمشق و ایدہآل خود 
قرار دادہ تا موفقیت بە دست آید. او میگوید 

وادی عشق بسی دور و درار است ولی طی شود جادۂ صد سالە بە آھی گاھی 

پس می یسیم اقبال دارای شخصیتی ھمەگیر است حقیقتاً اندرز و سرودەھایش 
پرچمدار عظمت انسانی است. او می خوامد روح تازہإی در پیکر شعر فارسی با 
قالب‌ھای تازہہ دل انگیز و دلنشین با آمیزش تعالیم فرھنگ مشترک به حھانیان بدمد و 
چون سخنش از دل بر می آید و جلای تازہ دارد لذا بر دلھا می تشیند. 

پس بە اختصار توان گفت کە فرھنگ فارسی نە فقط برای ما و ایرانیان مایهُ افتخار 


٦ 


است بلکە برای بی نوع انسان سودمند و قابل فخر و مبامأت است. 


مہ 








در ترویج زبان فارسی در ایالت ھریانه 


: دکتر چُندرْ شیکھر‎ ٥ 
دانشگاہ دھلی: دھلی‎ 


در اثر انحطاط یپروی مرکڑزی شاہاں گورکائی ھتد؛ حرانی دوجانهە این کصور را 
فراگرفت از یک سوہ یروھای داخلی کە قلاً جزو دولت پادشاہاں مغول بودند و در 
رمان گذشته قدرت گردں کشی نداشتند (ماسد مراتھا و سیکھا و حاتھا) عليه سلطدت 
پادشاھان معول علم بلند نمودند و حکومتهایی مستقل و آراد بە وجود آوردند اکتر 
رؤسای ایں حکومت‌ھای مستقل پیتں از آن ىە عنوان رئیس و حاگیردار و استاندار و 
حاکم نودند و علاوہ ىر آنکە نیازھای نظامی حکومت مرکزی را تأمین می تمودند 
قسمتی ار در آمد قلمروی خود را ٹیر بە بیت المال مرکری می یرداحتد امَّا بعد از در هم 
شکستگی حکومت مرکزی این عذّہ خودشان را رسای مستقل و آزاد آن مناطق اعلام 
نمودند'۔ دؤمین لطمەای که بھ نیروی مرکزی وارد شد؛ از جااب خارج بود و بعصی‌ھا 
بەایما و اشارہ نیروھای داخلی ىەھند ھجوم آوردید و برحی در اثر صعف حکومت 
مرکری برای غارتگری و یغما بە این کشور تجاوز کردند'۔ بعدھا این تھاجم کنندگان در 
ھمین سرزمین متمکن گشتند و بعضی اقالیم این کشور پھناور و بزرگ را تسخیر نمودہ و 
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حکومتھایی مستقل تشکیل دادیند. 


یکی ار اعالی افغانستاں کە در قرں ھجدھم وارد عند شد: رئیس قبیله یوسف زئی؛ 
سردار مصطفیٰ خان بود. سردار مزبور دو سال ۱۷۱۰ء در زمان بھادر شاہ اوّل 
(۱۷۱۲-۱۷۰۷ء) وارد هند تد. طبق ملف سیرالمتآخرین و تاریخ جھجر نوشتۂ منشی 
عصدالکریم؛ مصطمیٰ خان مردی شجاع و دلیر بود۔ او ھمراہ یک دستۂ بزرگ ار افعانان 
لاھور را فتح کردہ و سپس روی بە صوبه الەآباد آورد. در آں زمان مھابت جنگ صوبەدار 
الەآباد بود چون عسدالرّسول صوبەدار کتک (استان اوریسه کنوتی) خودش از قبیله 
یرسف رٹی نود ىه منظور مساعدت وکمک مصطفی خان عليه مھابت جنگ وارد جمگ 
صد, ایتھا می حواستند که صونەداری استان ىنگال را بە دست آورند مھابت جنگ سمت 
صوبەداری استان نتگاله را ىە٭عھدۂ راجهە وب یسر راجه جانکی رام گذاشته بود. در 
تھایت بین راحه ولب و یروھای مصطفی حاں جنگھایی پی در پی نزدیک ہرگه 
شاەآباد ىە٭وحود آمد. در سوّمیں حسگ مصطفی حان ھمراہ طرفداران خود بە دست 
راحه ولب کە نمایندگی مھابت حگ و نیروھای مرکزی را داشت: پس ار تحمل شکستی 
فاح کشته و ھمائچا ىە خاک سپردہ صد'۔ 

پسر بزرگ وی مرتصی خان در دربار رگھوجی مراتھا پناەگزیں شد و عليه مھات 
جنگ کوششٹھابی بی نتیجہه را ادامه داد در زماتھای بعد او بە صوبەدار' اودھ نواب 
ابو منصور خان صفدر جنگ پیوست و بعدھا در دوران وزارت تواب آصف الدُوله پسر 
شحاعالدُوله" بە دھلی رفت و با وزیر مزبور منسلک گشت و برای مساعدت و کمک 
بەوی در حسگھای راجپوت شرکت کرد و شھرت وبڑہەای به دست آورد۔ مرتضی حان 
را بعد از درگذڈشت در فتحپور سیکری بە خاک سپْردٰذ جائشین وی نحابت علی خاں با 
-١‏ رک سیرالمتاحریں۔ ص ۵۲۵-۴۵:؛ تاریخ جھحرہ سشی عمدالکریمء حھٗرہ ۱۸۶۳م 


٢۔‏ راقم السطور اصطلاحات را معادل گداری سمودہ است باینکه سوی تفاھم ایحاد شود 
٣‏ ثوات محمّد یخیی آصفالدولہ فرزند شچاعالدولہ ار ۱۲۱۲ ۱۱۸۸ھ (۱۷۷۵-۱۷۹۷) نواب صوبۂ 


اودھ بودہ اتا 








مادھو راؤ سندیه که بر تخت دھلی تسلّظ یافته بود ھمکاری کرد و در جنگ لال سوت 
(۱۷۹۸۷ع) شجاعت کاملی از حود نشان داد و از طرف پادشاہ شاہ عالم اسدالدوله 
نجابت علی خان بھادر جنگ لقب یافت و حاکمیت جھجّر راک در ۷۰کیلومتری دھلی 
قرار داشت و در زمان کتٹونی نزدیک شھر روھتک در استان ھریانه واقع شدہ است 
بە عنوان پاداش از سوی پادشاہ دریافت نمود البتّه حکومت سلسلہ تواباں حھجُر بعدھا 
ھم ادامه یافت'. 

نواب فیض علی خان پسر نوات نجاہت علی خان مرد قلم و سیف نىود. در این رمان 
رواج فارسی در حاگیرھا و حکومتھای منطقهای تواحی اطراف دھلی ىه حصوص بعد ار 
ضعف دولت گورکانیان و تسلٌط کمپاىی ھند شرقی و دولت بریتانیا دگرگوں شد۔ در سال 
۵ء اگرچه زبان انگلیسی جایگڑیں فارسی گردید امّا صور زبان فارسی در میان اھل 
قلم و دل ار رونق نیفتادہ یود, در اتر این دگرگونی‌ھا شعرا و ادیا ىه شھرھای لکھلو و 
حیدرآناد و رامپور و سایر ىواحی ھجرت کردند و در آنجا نوشتەھا و سرودەھای 
حویش را در سای قدرت حامیاں و دوستداراں ادپ ىەقلم در آوردند شھرک جھحر هھم 
در آن زمان یکی ار محل‌ھایی نودکه نویسندگاں و شاعراں یه آتحا روی آوردید تواباں 
جھجر از زبان فارسی حمایت می کردند و خودشاں ٹیز اھلى سحن و سض شساس نودند 
ىەھمیں جھت در قرن هھحدھم و نوزدھم کتب متعدّدی در زمینڈ تاریخ و موضوعات 
مختلف و آثار متنوع دیگری در این منطقه تأٗلیف گردید. بعضی از ایں آثار دارای مطالئب 
تاریخ اجتماعی و سیاسی و اقتصادی بود و برخی نیز مشحون ار ىو سسنتامه نویسی 
است که به عتوان شچرہ ىویسی معروف است کھ احتصاصاً ایں شجرہ نویسی‌ھا مرىوط 
ب٭شرح احوال و حسب و نسب و تاریح سلسلهُ یک حاندان می باشد. در اکٹر این 


شجرہ نویس ی‌ھا علاوہ بر ستایش ممدوح نسب ممدوح رابه حضرت آدم رساندہاند. ار 


١۔‏ برای اطلاعات بیشتر درباره تاریحج نواىاں حھخر رحوع شود ىہ تاریح حھجر چاپ ١۱۸۶۳‏ 
شجرۃ اذکریم سحۂ حطی در آرشیر ایالت حریاہ پىحکولە چچدیگر شمارہ ۳۳۴ 








حمله این شحرەنامەھاء شجرۃ الکریم را می توان نام برد. تٹھا نسحۂ خطّی این شجرہ؛ 
ىر روی کاغذ مومیایی, و دارای ۱۷ وت طول و دو و نیم فوت عرض است. ایں شجرہ 
رە٭حط نستعلیق جلی تحریر شدہ و عناوین در آنّہەرنگ قرمز شت است و در کتابخانه 
آرشیو دولتی استان ھریائه پنجکولە (نزدیک چندیگر) بە شمارۂ م/۳۳۴ در فھرست 
دسصویس مرقوم می باصد در آغاز شجرۃ الکریم پس از حمد و نعت و منقبت بەجای 
مدح و ستایش از ممدوح ىوبسندہ عبدالکریم خان متخلّص به مشتاق راجع بە ضرورت 
تألیف آں میگوید "سب تحریر شجرہ ىر صمیر سیر دانشوران صاحب تدبیر پوشیدہ 
ناند که نیرنگی زمائه ناھتچار شہپی بر رہاں اکتری از یاراں یگاںە تاسفانہ گدشت که 
صدھا کت تواریح و سیر دیدہایم الاکتابی کە در آن حال سلسله افغاںانذ یوسف رثی 
مرقوم باشد ار نظر نگدشت حصوصاً حال افعاداں قصبة جھجّر کدام کس از ولایت' 
بەھصد رو آوردہ ھیجیک نمی شود '۔ 

این کار سترگ را منشی عبدالکریم خان متخلّص بە مشتاق بە عھدہ گرفت. در سطر 
بعدی (شمارۂ ۱۶۱۵/۱۴ در این مورد توضیح می دھد "آنگاہ این معنی توسن طع فقیر 
را تاریانه گردید حواستم کە شحرہ افغاناں را تحریر نمایم کە ثمرہاش یادگار نام این 
گمنام ھیجمدان محررایں شجرہ افغانان مقلدگذشتگاں المتوکل . یسی عبدالکریم خان 
المتحلّص ىه مشتاق جھحٌری خواھد بود" در این ارتباط منشی عبدالکریم نزدیک بە ۷۰ 
کتاب تاریح و رسالەھا و نوشتەھایی متفرق را برای گرد آوری اطلاعات مھم دربارۂ تاریخ 
سلسلةُ یوسف زئی بویڑژہ شاحەای کە در شھرک جھجّر توطن داشتند, مطالعه کرد 

در قرن ھحدھم میلادی بعصی مورخین افعانان را 2-0. بھردی‌ھا قرار دادند 
افغانان به منظور رفع این اتھام؛ دست بەشجرہنویسی زدند و اتصال خودشاں را 


١۔‏ ىه معی حارح۔ ' 
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بە حضرت آدم از طریق پیامبر اسلام (ص) نشان دادند۔ منشی مزبور که این شحرہ را در 
سال ۱۲۶۴ھ/۱۸۴۸م بە قلم آورد می نویسد کہ: "علاوہ بر کتاب (متذکرہ) رسالەھای 
بسیار اھم از تورات: انجیل و قرآن مجید و نیز از دانشوران واقف کار و سیاحاں رورگار . 
بکوشش و سعی تمام تحقیق تمودہ و سخٹھایی ىلااختلاف را قیاس کردہ در این شجرہ 
ىقید تحریر در آوردم و این شجرہ را نام خود ترتیب دادم و بە اسم شجرة الکریم موسوم 
ساختم. در آخر مصرعه قطعۂ ھذا از شجرۃ الکریم ىھاد یافته می شود و تاریخ ار حصرت 
آدم نوشتەام و بصد تلاش و تردد برای دفع فساد... تا هر عرقه از این طایفه حمّی الامکاں 
متھم ساختھ... را قابل اعتبار تدابد“'۔ 

ىعد از این توضیحات: نگارندہ تاریخ ورود افغانان یوسف زئی بەھد را آعار 
میکند. در اتدا شحرۂ حودش را می نویسد و طق روال آن رماں سلسلة تسب حودت را 
ھم بە حصرت آدم می رساند. "سلسلۂ نس ایں احقرالساد یعنی کریم خان ىە بیست ر 
پنح واسطه ىە ملک رحمت که ار ولایت به ھندوستاں آمدہ و ى4 قیس الد اقب 
پتھان و ىە ھفتاد و ھعشت واسطءه بە افغنه بن اریا.۔ ویکصد و ھشت (واسطہ) به حضرت 
آدم می رسد و صاحت مجمع الانساب اآسامی اجداد غقیر را بە این وجە ایراد می نماید کە 
کریم خان بں قایم خاں... ىن حضرت آدم عليه السلام آغاز شجرہ گرەگشایان سلسلہ 
سخن و تازہ کنندگاں فسانه کھن و بادیه پیمایان مراحل محلت.۔ . محرران رنگین طیعت ر 
مورخان جادو تقریر اشھت حھندۂ قلم را در میدان بیان چنان گرم عتاں تمودەائد" بعد ار 
آں بە اثبات ولایت افغانان در محدودۂ افغانستاں آن زماں می پردارد. در حاشيه ه قلم 
دیگری بعضی مطالب راجع بە جنگ ھاىیل و قابیل مرقوم است. زبان نسح مزنور سادہ 
و دارای بعضی الفاظ محلی می‌ناشد بعضی جاھا اشعار خودش را ھم مشمول مطاف 
نمودہ است, ھمچنیں علاوہ ىر تاریخ اوليه افعانان راجع بە فرقەھای محتلف افعاناں ھم إْ 
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مطلبی نوشته است: "ذکر در بیان افغانان متعرقھ: بدانکە بعضی طوایف دیگر کە خود را 
یتھان میگویانند و اوشان از این فرقه نیستدء چنانچه فرملی و خطائی. امَّا درملیٗڑ 
ساکنان موضع فرمل‌اند که از جمله توابع کابل وٴعزنی است وجه تسمیه فرمل به ایشان 
معلوم است که نام لب آب است؛ ہر کس که بر آن سکوبنت دارد آن را رملی میگویند 
اما اجداد این قوم بەدست یکی از مصایح صوفيه اولیاءاللہ کە اسم سارک ایشان شیخ 


محمّد سلمان نود ب٭شرف اسلام و بیعت مشرف شدہاند و شیخ محمّد در سلسله 
افغانیه سی بزرگ و صاحب کرامت گذشته است غیر از این راجع بە قبیلەھابی دیگر 
ماند خطائیء بختیاری؛ اشتروانی: وردک و نی وغیرہ تفصیل خوبی دادہ است. 
همجنین آتش پرستان حدود کال را ھم ذکر کردہ است. سیّد محمّد گیسودراز که از 
شاخة ھنیھا نود ھم مشمول ایں مطالب است. مختصر اینکھ این شجرہ را می تواں 
منبع عمدۂ اطلاعات تاریخ افعانان و فرقەھای گوناگون آنان برای بررسی جامعه شناسی 
و تحریر تاریخ آنان قرار داد'۔ 

کتاب دیگری که قابل توجُّه می ہاشد ممتازالامثال است. ممتازالامثال ھم بە ایمای 
نواب فیض علی خان بەرشتۂ تحریر آمدہ بود۔ نسخۂ این کتاب ىە سهە جلد در موزۂ 
انگلیس لندن موحود است. حلد سوٌم کمی از آخر ناقص است. نواب فیض علی خان از 
نگارندۂ این کتاب خواهہش نمودکه امثال و حکمی راکھ در آن ناحيه رواج دارد در کتابی 
جمع کند تا این ضرب الامثال ىه عنواں یادگار باقی ماند۔ چون امثال و حکم جزو ربان 
مکالمه و محاورہ می باشد و در عامه و خاصه هر دو مورد استفادہ قرار میگیرند از نظر 
جامعه شناسی این اثر وسیلەای برای انعکاس جامعه و سلیقه و آداب و رسوم یک ناحيه 


محسوب می‌شود. در این ارتباط بایست گفت کھ ھند در قرن ھجدھم و نوزدھم از وضع 


١‏ آخریں نواب این سلسله عبدالرحیم حاں در سال ۱۸۵۷ هسگام بحستیں جنگ استقلال عمد استاندار 
حرال متکاف راکە از دھلی مہ حھسّر گریخته نود امان داد اما فشإر افواج هندی وی را مصور کزد که 
از اُتحا پرود۔ در بھایت ٹواب تامسردہ ٹوسط انگلیسھا در سال ۱۸۵۸ء سار عمیں تقصیر در بارار چاندہی 
چوک دھلی ىدار کشیدہ ثد , 








سیاسی خراب و تاہسامائی برخوردار نود و ھمچنین وصع اجتماعی و اخلاقی ھم روبهہ 
انحطاط بود. از مطالب کتب تاریخ ھویداست کہ دریارھا و مرکڑھای مھم حنّی خانقاءھا 
و مراکز دینی نیز کانوں فساد اخلاقی شدہ نودند'. این تعییرات و تحوّلات روی حامعه 
ھم تأُثیر گذاشته بودہ چنانکە دواوین و کلیات شعرای این رمان این وضع بابسامانی را 
منعکس می سازد. کلات جعفر زتلّی شاعر معروف قرن ھجدھم یکی از امثال را رناں 
فحش قرار دادہ است. در نیم اوّل قرن نوردھم از طرف دولت انگلیس نگھداری ایں 
قبیل کتب قدغن شدہ بود؟ کتاب ممتازالامثال ھمچنانکه گذشت دارای ضرب الامتال 
اما کار خوبی که در این کتابی انجام دادہ شدہ است؛ آن پتدھابی است کە در آحر همه 
ضرب الامثال ىەکار رفته است زبان این کتاب اگرچه اردو است: امّا آمیرش اشعار 
فارسی و اصطلاحات و صرب الامثال فارسی ھم در آن فراوان است: مانند 

ہبرات عاشقان بر شاح آھو؛ وغیرھا'۔ 

تواب فیض علی خاں شاید در سپتاسر سال ۱۸۴۵ء از دنیا رھت و بە ھمین جھت نیر 
این کتاب یەیایه تکمیل نرسید. در حالی که تاریخ قطعی تألیف ایں کتاب در جایی مرقوم 
نیست: امّا در اختتام جلد دوّم مؤلّف می نویسد: 


-١‏ رک رای تفصیل 
1977 جرفاتہ8 ہءدہہ٦‏ چصتجاکتاتان٣‏ 2ھ بگادل( ٢‏ .72 با٠‏ غمدەەمال۸ہ۸۸ ]ہ چ::ۃط 
001" ۵ئ0 بصحلخ گئصۃ ح۸۷ ,منف:7 ومینتہ۸۷ املچےئ/۸ سر ءفووظ ہہ عىعح 2 :71 
1ا صظ اص اداملمعمد مع اہو : لمومہ ۴ہ مفا/؛ط ۳۰۰-۰ ۸0.۳ ,1986 0101 ٢۷٣٢,‏ 
,1989 بضطلعط ماق راتا نز 0 برمصعمت حصائ۸ حهسمطک ےی حطلمطاڈ؟ :۵۰ط ٢‏ طط 
٥۳٥:٥۹ ۲۱۱[‏ 'زايہ٭-جیي] 

۲- مصوعۂ مقالات گارساں دتاسیء گرارش تحوّلات ںان دوستاںء الحمس ترقی اردوِ مندء دھلی 
ى۲۳ م۳ 

۴ رک' حلد دوّم (حلد اوّل ایں کاب توسٌط جناب سادت بریلوی در محلَهُ تحقیقات مرکر علمی 
لاہور پاکستاں و معرفی حلد دیگر ایں کتاب توسط راقم السطور در محلَّه سه ماھی اردوادت 
اتشارات الحس اردو ترقی سد در سال ۵ء ىە چاپ گردیدہ است) 





”حلد اوّل حلد ثانی ختم ازفضل خدا گشت روز عید رمضان ز ابتدا تا انتھا“ 





سھم قصبة جھجر در 


سب نوشتى (به زباں اردو) در حلد اوّل !یں طور شت شدہ است: 
نگارندہ سبب اجتماع ضرب الامثال کا یه 2 کھ اکثر حاضریں اور ھمنشین متفق ھرکر 
تذکرہ صرب الامثال کا درمیان میں لا تا لیکں اصل مطلب اور وجهھ وصع کسی مثٹل 
کی نه پا ت التجا طرف اس نیارمند اسدالدوله ممتازالملک نواب فیض علی خاں بھادر 
مزبر جنگ المتخلّص ىە ممتاز کە لائی کە ظاہر کرنا ظاہر کرنا امٹال کا کر یه خلش اور 
خلجان هماری خاطر سی اتھائین. اپنی تئین سبب کم فرصتی که امورات مالی و ملکی ر 
مطالب ضروری در پیش رھتی اتفاق ىیان مطالب اصلی ضرب الامثال کا نە ھوتا .. نام اس 
کتاب کا ممتارالامثٹال رکھا" 
از تحریر بالا آشکار است که در این زبان کە ىعدھا اردو نام یافت؛ باوجود تصرّف 
صرف و نحو زبان ھندوستانی بسیاری ارکلمات و ترکیبات فارسی در نوشتەھای نیم 
ال قرت ہىوزدھم رواج داشته است؛ و حتّی افعال فارسی را عیاً بە ربان ھندوستانی 
ترجمه نمودند و ھمچتیں ترکیس ساختن جمع ھم بە روش عربی و فارسی بودہ است؛ 
مانند: دامورات) کهە جمع الجمع می باشد. تصمین و آمیزش اشعار و اصطلاحات فارسی 
در زبان هدوستانی نیز مورد استفادہ زیادی داشت: چتانکه هدف از گردآوری 
ضرب الامثال جلد سوّم ھم به زبان فارسی توضیح دادہ شدہ است: 
بمائد سالھا این نلم و ترتیب ‏ زما ھر ذرہ خاک افتد بجابی 
غرض تقشی ست کز ما یادمائد_ که ھستی زا نمی سم نىقابی 
دومّین امری که از این نوشته روشن میشود این است کھ در آن زمان آمیزش 
اصطلاحات و اشعار فارسی در زبان اردو نشانه دانشمندی شمردہ می شد. حتّی بعداً در 


قرن بیستم ھم زبان اردو را پر از ترکیبات و اشعار فارسی مییاہیم.. ھمیں امر در 
بسیاری می ‌باشد. شھرک جھجّر در نزدیکی مرز ایالت راجستان واقع شدہ است و این 





قصبة جھچر در... 





نزدیک به فارسی افغانستان می باشد. ھمچنین در شھرھای ریواری و نارنول و روھتک و 
ھانسی و حصار و سرسهە در نزدیکی مرز ایالت راجستان نیز ھمین گویش با اندکی 
تفغاوت زبان مکالمه مردم ایں ناحيه است. 

از آنجا که کتاب مزبور کھ دارای الفاظ کثیر فارسی است: بعصی الفاظ فارسی آں 
از ویڑگی بت برخوردار است (مانند کلم داری؛ بە معنی کنیزک و لڈا برای تألیف 
تاریخ ربان اردو گویش‌ھای رباں هریانه یکی از مھمترین سابع رباں تساسی می تواند 
بشمار رود. ج۔ 

مختصر ایکھ جاگیر ناسردہ و دیگر حکومت‌ھای محلی این قبیل در ایں ناحيه زناں 
فارسی را رونق بخشیدند چنانکھ امروزہ نیز الفاظ و ترکیبات و اصطلاحات فارسی در 
زبان وگویش‌ھای این منطقه وجود دارد 


وی ہی 








زی خانم دکتر شمیم اختر 
دانشگاہ ھندویی بنارس:؛ وارائنسی 


نام او اسیرالحق؛ لقبش اسداللہ و (مخلص٠‏ تخخّص می کرد. از بحبای بارس بود. 
حکیم مولوی عبدالمحید در تذکرۂ خود مسمًی بە سماعة الاخیار و حصرت محبوب 
الحق در معبارالشعرا سدرابن داس خوشگو در سفینڈ خودہ؛ لچھمی نارایں تمیق 

َْ۔ 72 : : ٠ : ٤‏ 
اورنگ آبادی درگ رعناو ابراھیم خلیل در صحف ابراہیم ذکر این صوفی صافی و شاعر 
بلند پايه را آوردەاند. امّا متأأسمانه هر یک از ایں تذکرہ نگاران ذکر او را با بھایت اختصار 
بە رشت تحریر اوردہاند. لذا نە تٹھا در ایں آتار تاربح تولّد و وفاتش مشخص ٹیست مىلکه 
در تذکرەھای بندرابں داس حوشگو و لچھمی ناراین دربارۂ تخلص وی نیز اشتباھی 
رح دادہ است چراکه ھر دو ایں مزرگان نام او را غلام اسد بتارسی و یا فقط اسد بتارسی 
ذکر کردەاند المّه نویسدگاں سماعة الاخیار و معیارالشعراء نام او رأ اسیرالحق اسداللہ 
محلص ىنتارسی بت نمودەاند۔ محلص در دیوان خود لفظ محلص را بە طور تخلص 
نوشته است۔ , 

لچھمی ناراین درگل رعنا ىوشته است کھ وی در سال یک هزار و یکصد و شائزدہ در 
بنارس می زیست و برای تذکرۂ حوشگو سە چھار ںیت دادہ بود. امَّا اہن تاریخ اشعباہ 
است و نیز دربارهٗ سن مخلص هھم توضیح نمی‌دھد. لچھمی ناراین و خوشگو ھر دو 
کە خوشگو سفینڈ خودش را در سال یک هزار و یکصد و سی و ھفت (۱۱۳۷) ھجری 


7 








شروع و در سال یک ہزار و یکصد و چھل و ھشت (۱۱۴۸) ھحری بە پایان رسانید. 
بنابراین ملاقات محلص در سال یک ھزار ویکصلا و شانىزدھم با خوشگو و برای تدکرۂ 
او بالمشافه بیت دادن ھم ممکن نیست و اڑ این ظاھر نمی شود که در آن ھنگام مخلص 
چند سال عمر داشته است. 


ابراھیم حلیل در صحف ابراہیم نوشته است کھ اسد بنارسی در زمان فردوس آرمگاہ 
می زیست و عضی از بیتھای وی می ‌نمایائد کە مخلص را عمر طولانی حاصل شدہ 
بود چنانکە در بیتی میگوید. 
این موی سفید ىروی سیاہ ما صح است خدہ می ‌زند ہرگناہ ما 


- 


در اواخر عمر ىە سبب ضعف پیری از روشنی چشم محروم شدہ بود۔ ار یک بیت 
دیگر ظاھر می شود که شاید مخلص تقریاً زیادہ ار صد سال زندگی کردہ بود چٹانىچه 
ای که از طول امل صد ساله رہ طی میکنی این بنای حشت برباد نعس بینیم ما 

دربارۂ خانوادەاش فقط می دانیم کە از فاروقی زادگانِ ىنارس بود چراکهە خوشگو و 
شفیق اورنگآبادی هر دو در تذکرۂ خود ھمین آوردەاند و حصرت محوت الحق در 
معبارالشعراء ىوشته است کہ ار محبای سارس بود 

ذکر مفلسی و بیچارگی و بی سروسامانی در سیاری از اشعار مخلص بیانگر یگانگی 
وی از عیش و عشرت دنیاست. امّا واضح است کە معلسی و تاداری محلص بە سب 
تنگی معاش نبودہ ىلکه طع عرفانیء آں بزرگ را از همه علائق دنیا بە دور می داشت. 
چنانکە گفته است: 


در بیت زیر این خیال بی تیازی را ىە طور دیگر می بیٹیم۔ 
رندان می پرست زکونین فارعاند کردند صرف بادہ کثیر و قلیل رأ 
ودریک بیت دیگر میگرید: 
دل نیز رمید از بر من سامان سفر نمانئد ما را 





--._۔_۔- _.ےس۔۔-ےسےس- جم سس ص ۰۸ےے ۔ 


ویاٴ 





در مدعای دل هھمه حیرانی است وەبس آسودگی دھد دل بیمدعا مرا 

نول پر ماغا را حراق بزرھائی تَدائن جطور سیکغ بردکھ سر سادا 
را در نگاہ خود حای دھد لدا حابی کە ذکر حیات مخلص می آید. طرز زندگیتں را 
نمی تواںیم فراموش کنیم. در یک بیت میگوید 

صوف پوش و صومعه صافی کش میخانەایم 
داد بدمستی دھیم و نیک ھشیاریم ما 

این صوفي صاقی بە سلسله حانقاہ رشیدیہ واصل ود چتانکه محیوب الحق در 
تدکرۂ خود و حکیم مولوی محمّد عبدالمجید در سماعة الاخار او را در زمرۂ حلفای 
حصرت قمرالحق شمردہاند قمرالحق سومین سجادہ نشیں حانقاہ رشیدیه بود حکیم 
مولوی عبدالمجید در سماعة الاخیار می نویسد کە مخلص بھ قمرالحق خیلی ارادت 
می داشت و مخلص را خلافت ایشان عم حاصل شدہ پود۔ اآو در وصف مخلص 
می نویسد که از ھمۂ حلعا قمرالحق کامل تر و شاحصتر بود. ىین ھر دو پیر و مرشد رابطة 
سیار تزدیکی پرقرار نود چٹانکه ایر حدبہ را ىه طور واضح در کلام محلص می سیم و 
حتنّی دو و یا سە عزل مخلص در ردیف قمرالحق سرودہ شدہ و در دیوان او شامل است. 
ىه طور مثالٴ 

زھر دری کە برانی براں ندارم باک ‏ رآستانڈ عتقم مراں قمر الحق 

و در بیت دیگر میگوید'" 

بجان و دل ز دو عالم اسیر خویش کئی ‏ بجز تو هر چھ بود وا رھان قمر الحق 

مخلص ىەمرشد خود و نیز بەسلسله قادریه چشتیه عشق بی پایان می داشت و 
شجرەنامهای مسظوم برای این سلسله مشتمل بر سی و ھشت بیت سرودہ است. این 
شحرہ را صاحب سماعة الاخبار ارگنج فیاضی اخذ نمودہ و,در تذکرۂ خود شامل کردہ 


است که آغاز ان چنین است: 





مخلص بنارسی 


ای که بودت مایة بود هھمه ری روجود تست مسجود هھمه 





مر دو عالم از عدم ایجاد تست ‏ آنچھ ما داریم با خود داد تست 
کارساز بندۂ بیچارعامو ‏ در یابانٰ ھوس آوارہام 
صرف شد عمرم در ایں آوارگی از تو خواھم چارۂ بیچارگی 
مخلص بە خانوادۂ حضرت قمرالحق ھم محبت و ارادت بی پایان داشت و ھمیں 
بموارکماظتارم امت ورای سر ضر تد فا ملا نات 
بە محبوب الحق و نوہ حضرت قمرالحق گعته است این تاریخ اردواح ىورالحق متتمل 
است ىر نە بیت و در سماعة الاحبار شت می باشد آخریں بیت آں ىە شرح زیر است 
عروس سال بنمود این چنین چھر کە تابان باشد از ھم این مه و مھر 
(۱۱۷۱۷۱ھ) 
در فراگرفتن علوم محلص: تذکرہ نگاران ھیج ننوشتەاند, امّا بعد ار مطالعه کلام وی 
ظاھر می شودکه محلص ہبارسی گذشته ار ربان عربی و فارسی در علوم مروجه مھارت 
داشته و در تصوّف مقام والایبی را دارا بودہ است حصرت محبوب الحق در تذکرۂ خود 
دربارۂ محلص چین نوشته است: از عمدۂ آن دیار است و صاحت جوهر و اعتبار... در 
علم تصوٗف و صاحب تصانیف است. 
شاگردان مخلص در پتارس و چونپور و تواجی پتارس ھم نودند خود محیوب الحق 
ار رمرۂٔ شاگردان محلص بود و محبوب الحق خود اعتراف شاگردیتں کردہ و در تدکرہ 
خود نوشته است: ٴاین فقیر از انوار اوست و فیص یاىان نگاہ احسان اوہ منّت او راگر انیار 


است و محبتش را بحاں خریدار. اکٹری او را بجونپور ھم گدری [افتد] و فقیر از دولت 


صحبتش بر می خورد" 

حکیم مولوی محمّد عبدالمحید دربارۂ شاگردی محبوب الحق نوشته است که بعد از 
وصال حضرت قمرالحق در سال ہزار ویکصد و شصت و سهہ شاگردی مخلص بنارسی 
را قغول کرد۔ 








علوم ھم رسالەھابی نوشته بود کە امروزہ یافت نمی ‌شود. امًا دربارۂ شعرگوئی او 
تردیدی نیست چنانکە خوشگو؛ لچھمی نارایں تو خلیل ابراھیم ھمه نوشتەاند که "ری 
در رسائی حود اھل دوق و شوق است و از کلام این طایفه حظی وافر داشته . صاحب 
دیوان رنگین است. اشعارش مجمع صناعت متقدمین و متأحرین کلامش حالی ار دل 


حکیم مولوی عبدالمجید در وصف شع ر او ىدین صورت ذکر کردہ است کە محلص 
در شعر و سخن مذاق صحیحی می داشت و در کلام وی پاکیزگی بود 

بندہ یک تسخۂ خطّی دیوان وی را از کتاىخانۂ دارالمصّفیں اعظمگرہ دریافت کردم. 
این نسحه دیوان مخلص مشتمل است بر تقریاً شش ھزار بیت تعداد غزلھای مخلص 
تقریباً ششصد و چھل و نە و تقریباً یانزدہ رىاعی ھم در دیواں او شامل است. چسانکە ذکر 
نمودەام محلص بارسی یک شجرەنامه مسطوم نیز دربارہۂ سلسلهُ قادریه چشتیه گفته 
است. ىە نظر می سد که دیواں دیگری ھم از او موجود ىاشد. چراکە هر دو این اشعار و 
بعضی از ابیاتی کە تذکرہ ىویسان در تأٗلیفقات خود حمع آوری نمودەاند در این نسخهھ 
شامل نیست تکته مھم ایں است که مخلص خود در یک بیت ارادۂ ترتیت دادن دیوان 
دیگری را ھم ظاھر کردہ و گفته است. 

رشتهُ طول امل تافته دارم مخلص که بشیرارہ کنم دفتر دیوان دیگر 

امّا معلوم نیست که اراده ترتیب دادں دیوان دیگر را صورت عمل داد یا نہ بیتھای 
محلص از بادۂ عرفانی لبریز است او بہدۂ عشق است وعشق و محبت: سوز وگدار و 
سلاست و حلاوت: شیرینی و سادگی ر دلکشی ھمۂ لطائف شعری در کلام وی وحود 
دارد۔ رای مثال چند بیت از دیگر اشعار او تقل می شود. 


بازز در بزم حریفان می‌روم سرحوش و مست و غزلخوان می روم 
ھست در پراھن من یوسفی_ زان بسوی سر گریبان می‌روم 









بنارسی 
مورکی لنگم لیک ہز جذب شوق جانبپ تخت سلیمان میروم 
جلوہ فرما ای مه بیمھر ھا قطرہ زن "چون ابر گریان می‌روم 
در ھوای سیر برج عمعنوی هھمچو عه در ابر یٹھاك می‌روم 
ساقیا می ده که در طرف چمن جوں سسیم نوبھاراں میروم 
اھل مجلس غافلند از سیر ما ہمچو تمع ار خویش خنداں می روم 
غنچه وش دل تنگ مخلص از غمض بھر گلگشت گلستاں موروم 
شرب مخلص رندی و سرمستی بود و اگرچھ حود در این بارہ میگویدٴ 
شرب رندان ما مخلص مپرس.:_: يادہ نوشی و غزل جوائی نود 
شوق غزل سرایی در مخلص چنان تأثیر کردہ بودکه ار هر گلشس سحنی خوضه چیی 
ئردہ و رنگ قدماء متوسطین و متأخرین را ھم اختیار تمودہ نود چتانکه در اشعار خود نہ 
تمط از حافظ و سعدی و ھلالی و صائب؛ حزین و قادر نامبردہ است؛ بلکە عزلھابی یر 
استقبال از غزل‌ھای آنان سرودہ است. چنانکھ بە استقبال از حافط ھفت یا ھشت غرل 
سرودہ است., 
در اینجا فقط بە ذکر دو عرل اکتعا می نماییم مطلع عزل حافظ* 
غلام برگس مست تو تا جداراند ‏ خراب ىاده-لعل تو ھوشیاراند 
و مخلص گوید: 
نمی خورند چو زاہد فریب حوروقصور گدای کوچۂٗ میحاته ھوشیاراند 
بکش پیالہ چو مخلص بگفتہ حافظ :کہ مستحق کرامت گاہکارانندہ 
مطلع دیگری از غزل حافظ: 
بنال بلبل اگر با منت سریاریست کە ما دو عاشق زاریم وکار ما زاریست 
محلص در استقبال از این غزل حافظ ھفت غزل سرودہ و در مقطع یکی از این 
غزلھا میگوید: 


خوشست مصرع حافظ بحال ما مخلص کە ما دو عاشق زاریم و کار ما زاریست 








قبلاً ذکر شدہ است کە مخلص از معاصرین حزین بود وگمان می رود کە مخلص در 
نارس با شیخ علی حزین ملاقات کردہ باشد. لذایهمکن تبودکه بە استقبال از غزل حزیں 
شعر نگوید و چنانکه بە نظر می رسدء محلص بە استقیال غزلی از حزین دو غزل سرودہ 
رذ او دعائ ہراس ای فرصت آوفول مورفاظر سی انت 


ای وای پر اسیری کز یاد رفته باشد ‏ ہر دام ماندہ باشد صیاد رفته باشد 
آہ ار دمی که تٹھا با داغ او جو لال درخون نشسته ىاشم چون باد رفته باشد 
و دو بیت از عزل مخلص: 
عمری کە بیگل و مُل ناشاد رفته ناشد فصل بھار رنگین برناد رفتہ ناشد 
ساقی شراب حم دہ کاین دور بی وفا را جز جام ھرچه باشد ار یاد رفته باشد 
ھمچنین است دو بیت از غرل دیگر مخلص۔ 
شادم اگر ردستت بیداد رفته ناشد فرباد گر زسھوی فرباد رفته باشد 
درکوچەھای زلفش رہ می برداسیری کرز بند ھر دو عالم آزاد رفته باشد 
غزل دیگری از حزین در ردیف سوخت) است کە یک بیت از آں نقل می شود* 
مدّتی شدکه ردشت آبله پابی نگذشت جگر ار تشنگی خار بیاىائم سوحت 
و مخلص نیز ایں طور می سراید. 
لب حان ىخش تو ای حان حھان حاىم سوحت ‏ بحت برگشته ہیں چشمۂ حیوائم سوحت 
و در مقطع این غزل مخلص این طور می سراید: 
مصرع شعر حزین در دل محلص تخلید جگر ار تشنگی حار بیابانم سوحت 
ھمان طور که گفته شد مخلص در استقبال از غزلھای صائب و برخی از دیگر 
شاعران بنام نیز غزلھایی سرودہ است. اما باید دانست که مخلص طرز نو ھم دارد. 
در پایان بایدگفت که محلص بارسی فقط موضوع یک مقاله کوچک نیست: بلکه مخلص 
یک موضوع گستردہۂ تحقیقاتی بودہ و امید می رود که کسی انجام این مھم را بە عھدہ گیرڈ 


ریو ھت 








پارسیگویان ھندوی لکھنو 


٥‏ دکتر محمد تقی علی عابدی 
دانشگاہ لکھنوف لکھنو 

با مطالعة تاریخ ایران و هند درمی یاہیم که زبان فارسی توسط یکی از علاماں سلطاں 
شھابالڈیں غوری وار طریق ایرانیان بەهند راہ یافت سلاطین دھلی (مملوک حلحی, 
تغلق سادات و لودی) و یادشاھان گورکانی ند (بابر ھمایون اکبر؛ چھانگیں 
شاھجھان: اورنگ زیب عالمگیر و بھادر شاہ طعر) گسترش و ترویج ایں زبان را حمایت 
کردہ و مشوق فارسی گویان بودند وىه ھمیں حھت فارسی را ىه عتواں ربان رسمی دربار 
برگزیدند. علاقه و توجّه اکبر و خانخاناں ىە شعرا و ادبای فارسی خیلی شھرت دارد 
ىعضی شعرای ایرانی مانند عرھی شیرازی و نطیری ںیشابوری و صائب تبریزی وعیرہ از 
ایران بە صىد ھجرت کردہ و به دربار و امراو وزرای این پادشاھان پیوستند. در ھمیں رمان 
بعضی از شاعران ھندی مانند غنی کشمیری و ؛فیضی دکی وغیرہ در افق ادب فارسی 
بسیار درخشیدند و ایں خود حاکی از آن است کە در آن زماں ھندیان فارسی رأ خوں یاد 


گرفته بودند و بھ زبان فارسی تصنیف و تَآألیف می تمودند 


بەگواھی تاریخ سھم دانشوران و عالمان هندی (مسلمان و عیر مسلمان) در شعر و ادب 
و ریاضی و طب و تذکرہ و تفسیر و حدیث وغیرہ بسیار است. اگر کسی ایں آتار علمی را 
بشمرد خواھد فھمید کە تعداد نار عالمان صدی کم از آثار عالمان ایرائی نیست بایدگعت 
که نویسندگانء ادیبان و شعرای ھندو مدھب شے قارہ سھم بسزابی در خلق آثار علمی و 
ادبی داشتەاند که از این میان شعرا و نویسلگان ذیل و آثار تھا قابل ذکر ھستد: 





پارسی گویان غندوی۔۔۔ 


انشاء 





-١‏ دسٹورالحساب؛ منشی اندرمن۔ 

۲-وسالڈ جیوتش؛ منشی بستی راع 

۳ زیچ محمّد شاھی؛ سوای جی سنگھ۔ 

۴- مجمع الحساب گھاسی رام دھلوی. 

۵- زاپحەنامه؛ کرپا ىاتھوکھتری و عیرہ. 

-١‏ تذکرۃ الامراء کیول رام 

۲- تاریخ دلگشا راحه بھیم سین۔ 

۳- گلستان هندء راجه درگا پرشاد. 

۴- تاریخ احمد خانی نول رای۔ 

۵- مآثر نظامی؛ سشا رام. 

۶- واردات قاسمی؛ کلیان سنگھ۔ 

۷- لب التواریخ؛ بدرابن مل۔ 

۸ و ۹- مآثر آصفی و مآثر حبدری؛ لچھمی ىاراین شفیق اورنگ آبادی۔ 
-١‏ بھار عبجحم: لاله تیک چند بھار, 

٢‏ مصطلحات واوسته سیالکوتی مل وارستهھ 
-١‏ سەینڈ حوشگو بندرابن داس حوشگو 

٢‏ تذکر؟ شعرای ہندو دیوی پرشاد بششاش. 
۳- سفن عشرت: درگا داس عشرت. 


۴ سفینڈ هندی؛ بھگوان داس ھندی. 

۵- ھمیشہ بھار کشن چمد اخلاص. 

ع و ۷- شام غربان وگلٰ رعناہ لچھی ناراین شفیق اورنگ آبادی. 
۱- انشلی مادہو رام منشی مادھو رام 

-٢‏ صفات کائنات: سیالکوتی مل وارستهھ. 

۳- اىشای پی نقاطء کالکا پرشاد نادان 








در زمینڈ شعر ھم بسیاری از شعراییٰ قندی غیر مسلمان ہستند کە اسامی آىان در 
تاریخ و تذکرەھا محفوظ است. برای این منظور باید بە تذکرڈ شعرای ہنود اتر دیری 
پرشاد بشاش و تذکر* روز روش اثر محمّلہ مظعر حسین صبا و دیگر تأٗلیعات مربوطہ 
رجوع گردد. برخی از این شعرای غیر مسُلمان نەتنھا در انواع شعر از غزل و قصیدہ و 
مشوی و رباعی و قطعه طبع آزمایی کردەاند بلکە نعت و سقبت و سلام و مرثیه رسول(ص) 
وآل رسول (عآھم سرودہاند تا جابی کِھ می توان چىد جلد ضحیم از این آتار را حمع آوری 
کرد۔ علاوہ بر این اشعاری متعلق ىە واقعهُ کرىلا ھم بە تعداد قابل ملاحطه در دست است, 

منظور از این مال مختصر این است کھ برخی از گویندگان غیر مسلمان فارسی گوی 
لکھٹو را که شعر اسلامی یعتی مدح و مرثیه و سلام رسول(ص) و آل رسول(ع) 
سرودہاند در ابتد! محتصراً معرفی و سپس نمونەای از آثار مربوط بەمدح و سلام و 
مرتيه این شعرا آوردہ می صود. 

-١‏ دیوی پرشاد شامل: متعلّق ىە خانوادۂٴکایستھای لکھنو بود لکھنو یکی ار مراکر 
مھم فرمانروایان مسلمان هد بود۔ در لکھتو گروھی ار نزرگاں علم و ادب ماسد چھو لال 
دلگیر و منشی رام پرشاد ساکسنا و منشی تاج بھادر غریت و مھاراحه تکیت رای و راجه 
بلاس رای و راجه ٹرمل داس و مھاراجه جھاؤ لال و راجه بھوائی عھرا وعیرہ رندگی 
می کردند که از ارادتمندان امام حسین (ع) بودند. و هر سال در ماہ محرم در خانهُ خود 
علم و تعزیه و ضریح نصضب کردہ و مجائلس روضه حوانی برپا میکردند. ىعضی از آتھا در 
زبان‌ھای مختلف ماننا اردو و فارسی و ھندی شعر رثای ہم سرودہاند از حمله 
گویندگان اھل لکھنو شاعری متخلص بە شامل ھم است. او گفته است٠‏ 
ای درد عیارار مرا اینقدر امشب بگذار که دستی بنھم زیر سر امشب 


چون تعزبەداران بەسر نعش دل ما عم مرثیه خوانست و الم نوحه گر امشب ' 


١‏ نواہی عہد کے ہمد کا فارسی آدوت میں ہوگداں (سھم ھندوان در ادبپ فارسی در عھد نواىاں): 
دکتر ٹریتدر بھادر سریواستوا مطح نظامی رامپوء ۹ء ص وو 









٢‏ راجه الفت رای الفت: وابسته بە خانوادۂ کایستھای لکھنو بود. پدر وی لال جی 
بود. لال جی در مرثیەگوئی شھرتەسیار داشت. الفت شاگرد مولوی احسان اللہ و 
معاصر نواب واجد علی شاہ'' حاکم اودھ بود. الفت بسیار تحت تآأثیر کیش اسلام بویژڑہ 
واقعة کربلا قرار گرفته بود لذا او در شھادت امام حسین (ع) مرثیه سراہی آغاز کرد و 
ىە زودی درمیان مرتیه سرایان بە مرتبه والابی رسید او هر سال در ماہ محرم در خانه خود 
حسینیەای درست و مزین ساحتہ و مجلس حسیں برپا می کرد و برای این محلس مردمان را 
دعوت می نمود و در مجلس بر مصائب امام حسین (ع) بسیار گریە و راری می کرد 

الفت رای الفت ھعت بند ملا محمّد کاشی را بە صورت مخمس تضمین تمود. اوّلین 
ند ملاکاشی این است: 
السلام ای سایەات خورشید رب العالمیں آسمان عز و تمکین آفتاب داد و دین 
مقصد تتزیل بلغ مظھر اسرار غیب مطلع یتلوں شاہد مقطع حبل المتین 
معتی هر چار دفتر خواجۂ هر ھشت خلد ‏ داور هر شش جھت اعظم امیرالمژمنین ' 

و راجه الفت رای در این مند مخمس خود را چنین تضمین کرد: 
السلام ای مدح تو آیات قرآن مبین السلام ای ذات پاکت کعبۂه علم و یقین 
السلام ای پایەات تاج سرعرش برین السلام ای سایەات حورشید رب العالمین 

آسمان عز و تمکین آفتاب داد و دین 
مھبط نورالھی مصدر آٹثار عیب مخزت سر سلوتی مطرح انظار غیب 
معدن علم لادنی مشرق انوار غیب مقصد تتنزیل بلغ مظھر اسرار غیب 
مطلع یتلون شاہد مقطع حبل المتین 
پنج نوبت‌زد بنامت نەفلک در ھشت خلد رہم مسکوں از سہ حرفش گشتہ یکسر؛ ھشت خلد 
ربہر حکمت در دوعالم عفت کشور ھت خلا مفتی ھر چار دفتر خواجه هر ھشت خلد 
داور هر شش جھت اعظم امیرالمؤمٹین آ 


‌ 
‌ 


۵۲ فرگ سحنورانء دکٹر عبدالرسول حیامپور شریں ١٣۱۳٭ش ص‎ -١ 
همان.‎ -۳ ١-٦٢ مجموعڈ ہت بند. ۱۲۵۸ھ؛ _ص‎ -٦ 








٣‏ راجه رتن سنگھ زخمی: معروّف بە صبوری فرزند رای ىالک رام پسر راحہ 
بھگوان نیز از طبقۂ خانوادۂ کایستھای لکھٹو بوک:راجه بالک رام وزیر مھاراجه جھاؤ لال 
بود. زخمی بەتاریخ ۲٣‏ محرم ۱۱۹۷ھ/۱۷۸۴ءم در لکھنو چشم بە جھان گشود. وی در 
نظم و نثر کمال کامل داشت و بە زباھای عرنی و انگلیسی کاملاً مسلٌط بود۔ زخمی 
شاگردِ میرزا'محمّد حسین قتیل و استاد نصیرالڈین حیدر حاکم اودھ بود. او در آعار 
داروغەای بیش نبود و بعدھا بە 0090 بە دربار آوردہ شد. وی در زمان محمّد 
علی شاہ (حاکم اودھ) تا منصب امیرالانشایی ارتقاء مقام یافت. از آثار زخمی ىە زیاں 
فارسی معیارالزماں: جام کی نما سلطان التواریخ وشرح 30 کشتی را می توان تام رد 

راجه رتں سنگھ زخمی یز در استقبال از ہفت بند ملا کاشی؛ ھفت بد ذیل را 
سرودہ است: 

السلام ای مشرق اںوار رب العالمین ماہ برج برتری مھر سیھر داد و دیں 

پادشاہ ملک ھستی ھستی عزوشرف عالم اسرار عالم عالم علم و یقیں 

مطلب از من کنت مولی مدعا از انما مقصد از وحی اطیعوا باعث اکمال دین 
سرور دیں دستگیر ما زپا افتادگان عیب پوش ماگٹھگاران شمیع المذنبیں 

ساقی کوئر لواء الحمد را صاحب لوا رھنمای خلق روز دین بفردوس برین' 

۴- کنور دولت سنگھ شکری: فرزند راحه رتن سنگھ زخمی است. شکری در 
لکھنو متولّد شد و نرد پدر خود تحصیل کرد و در اندک زمان شاعری آغاز نمود. او علاوہ 
بر غزل رباعی ھم سرودہ است. دیوان شکری؟ در کتابحانۂ تاگور دائشگاہ لکھنو 
محفوظ است دو نمونە از مرائی وی بە شرح ریر می باشد: 
حنجر چو بر گلوی شه انس وحان زدند ‏ سر بر زمین ملایک ھفت آسمان ردند 
فرباد از آن رمان که اسیراں اھلبیت در قتلگاہ آمدہ آہ ار هغان زدند 


٠-۳ مجموعڈ عفت سد ۱۲۵۸ھ ص‎ -١ 
شمارۂ ۲/۸۹۱/۵۵۱/۵۲۱۳۵کتانحانۂ تاگور داہشگاہ لکھنو۔‎ -٢ 





پارسی گویان ھندوی... 8ڈ 
خون شد دل حسین چو اعدا بجای آبپ 
زینب بەگریە گفت برادر شھیدء شد 
جسمی که یافت پرورش از شیر فاطمه 
عالم بچشم سبط پیمبر سیاہ گشت 


دریای خون روان شدہ در دشت ماریه 





تیری بحلق اصغر تشنه دھان زدند 


چوں کوس فتح اھل ستم ناگھان زدند 
شخشیر و تیر و نیزہ و خنجر بر آنْ زدند 
چون اھل کین بە سینه اکبر ستاں ردند 
از بسکه دست و پای بخون کشتگان زدند 


شکری بگریه دست بسر زت درین عزا 
کامروز دست بر سر حود انس و جان ردند 
* 


می زنند آہ بسر دست عزیزان حسین 
چوں کمر بست پی رفتن میدان ستم 
شاہ فرمود که در خیمه نشین ہا مادر 
ناله می کرد دریغا که بتول زھرا 
بسکهھ راضی برضای صمدی بود آن شاہ 


می رود بھر وغا یوسف کتعان حسین 
دست زد دختر معصوم بدامان حسیں 
از پدر ىاش جدا یکنفس ای جاں حسین 


بیکسی بود عیان از رخ تابانذ حسین 
گشت هر زخم نمایان لب خندان حسین 


عوض مھر عروسی سر خود کرد نثار نور ایوان حسن شمع شبستان حسین 
شکری از آتش دوزخ خطری نیست مرا 
شکر صد شکر کهە ھستم ز غلامان حسین 
۵- بھگوان داس بسمل (ھندی): بسمل نیز بە طیقۂ کایست تعلّق داشت و کالپی 
_طن آبا و اجدادی وی بود. بسمل علاوہ بر ھندی بە زبانِ‌ھای عربی و فارسی نیز تسلّط 
۔اشت. بعد از مطالعہ دواوین شعرای فارسی؛ شاعری را آغار نمود. وی یکی از 
شاگردان رای سرب سنگھ دیوانه بود' و در ابتدااہسمل؛ و در آخر عمر وھندی؛ تخخّٰص 
اختیار نمود۔ بھگوان داس عندی تذکرەای بنام سفینۂ حندی تألیف کرد و در این تذکرہ 
قصیدەای در نعت امیرالمؤمنین علی ابن ابی طالب عليه .السلام سررودہ است. بعضی 


۶۳ فرھکد سحنوراں: ص‎ -١ 








اشیغإر قصیدہ به قرار زیر است: ٍ 

اکتوٹ بظل سیف شھی می روم که او پر ظالمان ھمیشه زند بی شمار تیغ 

شاہ عرب علی و ولی نایب وصبول وو را عطا نمودہ خدا ذوالفقار تیغ 

آن نخل بند گلشن دین ہی کاو در خرمن حیات عدو مشعلہ بار تیغ ' 

هندی کتاب دیگری به عنوان رسالا سوانح البوۃ عم تألیف کرد که مشتمل است پر 
احوال رسول(ص) خدا و دوازدہ امام (ع) ھندی این کتاب را بر طبق فرمایش سید خیرات 
علی ىە نگارش در آورد" 

در پایان باید خاطر نشاں ساخت کهە درمد شعرای فارسی زان عیر مسلمان بسیاری 
بودەاند که ىعت رسول(ص) حدا و منقبت و سلامء تھتیتٍ اھل بیت طاھرین و اصحاب 
رسول را سرودەاند و این خصوصیت را فقط اھل ھند دارند کە ہعضی ار شعرای 
غیر مسلمان اندیشة خود را رای شعر اسلامی وقف کردند. البتّه تی چند از شعرای 
مسلمان نیز در مدح بعضی از اولیاء آییں ھندو اشعاری سرودہاند۔ ملک محمّد جائسی 
که در تصنیف خود یه نام یدماوت رھنمایاں هندو را مدح کرد و ھمین طور علامه دکتر 
محمّد اقال در مدح گورو نانک اشعاری سرود. بنابرایں می توان گفت کە ھندوستان یکی 
از مراکر مھم یکپارچگی مدھبی جھاں است که در آنحا پیروان کیشھای محتلف اولیاء و 
رهنمایان کیشھای دیگر را مورد ستایش و تمحید قرار دادہاند. 


بق یق جق 


-١‏ سفینڈ مصدی, ہگواں داس عندی۔ تصحیح عطاءالرٌحصٰ کاکوی؛ سلسلۂ اتشارات استیتوی 
تحقیقات عربی و فارسی۔ پتثاء ۸ء ص ۲۲۷۔ 

٢-۔‏ تدکرہ نوسی فارسی در ھند و پاکستان دکٹر سیّد علی رصا نقوی مطشوعات علمی: تھراں: 
۶۴ء ص ۵:۳ آر تحقیقات دکٹر سیّد علی رصضا نقوی معلوم میشود کہ او بە حر تدکرہ 
سڈ ھندی ھیچ کتاب دیگری ار آثار دی را دریافت نکرد 








ای رت اه 


٥0‏ دکتر محمّد امین (عامر) 
دبیرستان دولتی: کلکكته 


سیر ترویج و مطالعة زبان و ادبیاتِ فارسی در بنگالە کە در اوایل قرن سیزدھم 
میلادی با ظھور حکمرانان مسلمان شروع شدہ ىودہ تاکنون نیز ادامه دارد۔ در طی این 
دوران طولاتی که کم و بیش ھفتصد سال طول کشیدہ است, یه سیب حمایت و 
سرپرستی حکمراناں مسلمان بنگالی از زان و ادب و فرھنگ فارسیء نەفقط دانشوران 
مسلمان بلکه بسیاری از رحال برجسته و علما و فضلای ھندو نیز از این خطه 
علم دوست و هر پرور برخاستەاىد کە خدماتِ اررندۂ آنان بە زبان و ادبیات فارسی را 
نمی تواں نادیدہ گرفت. در ایں مقالهً مختصر خدماتِ بعضی از شاخصترین آنھا ذکر 
میگردد. 


بھارت چندرا رای ملقب بھ (گوناکارہ از برجستەترین فاضلانِ فارسی در بنگاله 


بشمار می رفت. وی در حدود سال ۱۷۱۲ میلادی در ناحیة بردوان قدم بە عرصة حیات 
گذاشت و در سن چھل و ھشت سالگی در سال ۱۷۶۰ میلادی از دنیا رفت وی 
کتاب‌ھای پُرارزشی را بەزبانِ بگالی تألیف کردہ است,که در آٹھاء بیشتر واژەھا 
استعارات؛ تشییھات؛ ضرب الامثال زبان فارسی را بەکار بردہ است کە نشانگر مھارت 








یه زبان فارسی است. کلیات اشعار یھارت چندرا رای یه زبان ننگالی یا عمواں هبھارت 
چتذراگرنھابلی؛ چاپ کلکته دارای اشعار اردو و فارسی نیز می‌باشد. نمونەای از شعر 
فارسی او را در ذیل ملاحظه کید: ٠‏ 
باید که گوید رو برو ‏ چون لالە چھرہ ماھرو 
درحانِ من آید خوشی ‏ یادت نبودہ جان کشی 

مھارشی دیولدرا نات تاگور (۱۸۱۷-۱۹۰۵ء) پدر شاعر برجستہ رایُدرا بات 
تاگور؛ بە سبب از برنمودن ھمة دیوان حافظ بە(حافظِ حافظ) معروف سد 

راجا رام موھن رای از دیگر برجستەترین دانشوران زبان و ادییات فارسی در قرن 
نوزدھم میلادی بە شمار می رود وی در سال ۱۷۷۲ میلادی در قربة رادھا نگر در منطق 
ھوگلی چشم بىە جھان گشود و در تاربح ۷ سپتامسر ۱۸۳۲ میلادی در انگلستاں فقوت 
کرد. وی در زبان عربی و فارسی مھارت کامل داشث رسالەای بە ریاں قارسی نا راں 
تحفة الموحدین ہا مقدمه عربی که از مھمترین آثار اوست: در سال ۱۷۹۰ء تألیف کرد 
وی در این رساله بر اساس نظریة وحدانیت ھمۂ مذاھب عالم را مورد بحت قرار دادہ 
است نمونەای از آغاز رسالڈ مذکور را ذیلاً ملاحظه بفرمابید: 

٭خوشا اوقات کسانی که قصد تمیر حالات که در اشخاص از عادت وکثرت مواست 
حاصل است و تفریق صفات کە مقتضیات فطرت نوعی و مزاج شخصی است: می دارند 
و در تفتیش حق و بطلاں مقدمات محتلمة اھل مذاہت شٹی پلاطرف احدی ہىلکە در 
مسائل مسلم الثبوت حمھور بدون رعایت من قال بقدر طاقت سعی نمایند...ء' 

راجا رام موھن رای اوّلین رورنامة فارسی بە نام ہمراۃ الاخبارہ را در سال ۱۸۲۲م 
در شھر کلکتەه منتشر کرد. وی علاوہ بر مراۃ الاخیارہ روزنامة فارسی دیگری را بەنام 
ہەجام جھان ماء در عمان سال با نظارت منشی لاله سدا سُکھ و ھری ھردت از 
دانشوران ھندو انتشار داد. 


۱ تحفة آلموحد ینء ص‎ -١ 





سھهم هندوانِ بنگالە۔ 





کانتی چندراگوش: نارندرا دیو وشیندرا نات که از دانشورانِ فارسی در بنگالە 
می باشد رباعیات عمر خیام و قممتی از مظومات فارسی را به زبانِ بگالی ترجمه 
کردند کە در ادبیات بنگالی مورد تمجید قرار گرفته است. 

تھال چند لاھوری که نیشتر ایام زندگاىیش را در شھر کلکته گذراند و در حدود سال 
۶ میلادی در همان شھر درگذشت: فَصّة گل بکاؤلی را بە عنوان ×مذھب عشق) ار 
فارسی بە زںىان اردو بە شکل مثنوی در حدود سال ۱۸۰۳ میلادی ترجمه کرد. این مشوی 
بە زیاں اردو خیلی شھرت یافت و مقبول خاطرھاگردید. 

چاندنی چُرَنْ منشی از ساکان شھرک سیرامپور در بنگال غربی بود. وی علاوہ بر 
زہان بنگالی بە زبا‌ھای فارسی و اردو نیز تسلٌط داشت و کتاب طوطی نامہ را بە عسوان 
×طوطا اتٌیاس؛ ' در سال ۱۸۰۶ میلادی ار فارسی به زبان بنگالی ترجمه نمود 

مھاراجه کلیان سنگھعاشق (۱۷۴۹-۱۸۲۲ میلادی) یکی از برجستەترین شاعران 
و نویسندگان فارسی در بنگالە بە شمار می رفت. وی سض سرای فارسی ہم بود و 
تخلّص ەعاشق؛ داشت. از آثار نظم و نثر وی ىہ ربان فارسی می توان ار حلاصة التواریخ 
عجاف البلدانء حدیدالسیر و مجمع القصاید نام برد نمویەای از عحاف الواردات او 
دیلاً درج است“ 

(لطافت هر گلستان و طراوت ھر بوستان از نیستان مرحمت باغیانی است کهھ 
رنگ آمیزی گلھای گوناگون و نکھت غنچەھای بوقلمون ىمونەایست از نقش طرازی 
خامة صنعت او و شاداي هر چمن و سیرابی هر گلبن بە آبیاری فاثق الحب النواست کھ 
قوّت روٹیدگی سبزه مطراو سرخروبی لالهُ حمراء انموذجی است از رنگ برداری قلم 
قدرت اوہ گلی کهە در ھوایش سینە چاک نیست: قطرۂ خونیست از رنگ شکسته غنچه که 
خندہ ریز حمدش نباشد گرہایست سربسته گل ھستی جاویدش پابند حدوث خزان و 


ا 


11108۲ ہ٥‎ ۲۲۲٢٢ -١ 








عندوانِ بنگالہ... 


ارت راس یمعتی آلامای ازق راسی درکاری لاک سز ا 

بەغیر از رجال فوقالذکر راجە جنم جی وتراء جی نرائن گوسل 
۲ء منشی تارنی چَّرَنْ مِتّرا(۱۷۷۲-۱۸۷۳ء))ء جی گوپال تار کلنکار 
۳ -ء) راجه کرشنا دیو بھادر (۱۷۸۱-۱۸۲۳ء)ء نیل رَنّنْ حلدار 
'م: ۱۸۵۴ء)ء راجا راجندز لال مترا ((۱۸۸۲۲-۹ء)) کرشن چندر مجمداں منشی 
ام چندر: دیوان رام دُلال ئنڈی (۱۷۵۸-۱۸۵۱ء)ء دیوان راگھو نات 
/۱۷۵۰-۱۸۳۶مء)ء دَیّا نات پَنْدِثٌ متخلّص ٭ رنگینە رتن لال متخلص بەغریب 
رعیرہ از دانشوراں و شعرای فارسی بنگاله به شمار می رفتند. : 

اینک دربارۂ چند تن از داشوران زبان و ادبیات فارسی بنگال در قرن بیستم میلادی 
لہ خدمات ارزندہای به زنان و ادبیات فارسی کردەاندڈ ذکر میکنیم 

گریش چندرا سین (۱۸۳۵-۱۹۱۰)) از اھالی داکا و از دانشمندان برجستة عربیء 
دارسی؛ اردو؛ بنگالی و سانسکریت بهھ شمار می رفت. وی در حدود بیست ویک کتاب 
عربی و فارسی را به زبان بنگالی ترجمه نمود کە حاکی از استعداد و دائش وی در آں 
_ىان‌ھا است. بعضی از کتابں‌ھای فارسی که وی به زبان بگالی ترجمه کرد بھ قرار ریر 
ہی باشند: ْ 

کیمیای سعادتء تذکرۃ الاوفٰا منتخفب حکایات از بوستان وگلستان سعدی؛ بخشی 
ز دیوان حافظ گلشن راز گنجینڈ اسرار مشوی مولانا روم مکتونات صدی فارسی و 
روضة الشھدا. 

سر جادو نات سرکار (۱۸۷۰-۱۹۵۸)) که یکی از مؤرَّخانِ معروف ھند بو, 
ەغیر از چند زبان شرقی و اروپابیء زبان عربی و فارسی را ھم فراگرفت. استعداد و 
مھارت وی بە زبان و ادبیات فارسی تا حدی بودکە دوستدارانِ زبان فارسی از وی تمجید 
کردہ و بەاو احترام میگذاشتند۔ وی مآ عللمگری و احکام عالمگری را از فارسی 


۷۱ آندو ۔ایرایکا سری سال ۱۹۸۴ء شمارهُ ۴+ ص‌‎ -١ 








ىە زہاں انگلیسی ترجمه کرد و به چاپ رسانید۔ ضم اسکه ان ٦ری‏ و اسنادِ فارسی 
مربوط ىە تاریخ مراتھا ( ۸۸3۲3003 ٤‏ 11089ء) و دیگر کتب فارسی را ٹیر تصحیح کرد 

گذشته از ایٹھاء پرفسور سینتی کمار چترتجی و جگدیش ناراین سرکار را عم 
باید فراموش کرد. ایٹھا ار جمله رحال کبار و برجسته و از دانشوران و دوستدارانِ 


فارسی در ھند به شمار می روید 
اگر از دکتر ھیرا لال چوپرا ذکری نشودہ ایں مقاله کامل تخواھد نود. دکتر ھیرا لال 
چوپرا (۱۹۰۶-۹۴ء) بعد از حدا شدن یاکستاں از هد از لاھور بەکلکتە آمد. وی در 
رمان حود از برحستەترین دانشوران زبان دارسی اردوء هندی؛ سانسکریت و انگلیسی 
ىەشمار میرفت. در مکالمه و نگارش ىەرىان فارسی حدید قدرت و مھارتی بسزا 
داشت۔ او کتا‌ھای مقدّس آیی‌ھای ھندو و ہىکھیسصی گت گنا حا صضاعب ‏ 
پیکھ بابی صاحب را ىەرناد فارسی برگردالید. وی بەزیاں فارسی و اردو شعر هھم 
می سرود۔ کتاىھایش در زمینڈ رنىان فرھنگ و ادىیات فارسی بە زبان انگلیسی و فارسی 
آتاری با ارزش بە مار می روید ىمویەای ار اشعار وی بە شرح زیر است: 
اینھمه خلقی کە صد حلق؛ عیال الله ھست 
ھیچ کس را ما نمی دائیم ھست از ما جدا 
* 
نوع اسان با محست بسته می ‌باشد بھم 
مھر و العت َُبٌٍ انسانی است والل دیں ما 
در پایاں تا به حسب اطلاع ىە ذکر کتا ب‌ھایی تلم که در قرن نوزدھم ر بیستم 
توسط ھندوان بنگال از فارسی به نگالی ترجمه شدند: 


اسمھای کتب فارسی مترجم 
-١‏ ترجمۂڈ رسٹم و سھراب دویجندرا لال رای 
۲- ترجمۂ رباعیات عمر خیام (منظومہ) کانتی چندر گھش۔ 








٣۳‏ ترجمة غزلیات حافظ (منظومه) کانتی چندر گھش. 
۴ ترجمڈ غزلٰات حافظ (منظومه) کیب چندر سین. 
۵- ترجمۂ غزلیات حافظ (منظومه) سندر نات دت. 


۶- ترجمۂ ریاض الاٹلاطین رام پُرن گہتا۔ 
۷- ترجمۂ تحفة الموحدین جیوتی رَابیندرا نات داس. 
منابع 


- تحفة الٰموحدین راجا رام موھن رای کلکت ۵۰ء _ 

٢‏ بنگالی ہندؤں کی اردو خدمات: شانتی رنجن بَھنّاچاریه کلکتہہ ۱۹۶۳ء. 

٣‏ فورت ویلیم کااج کی اد بی خدمات؛ دکتر عبیدہ بیگم؛ اله آباف ۰۳ء 

۴- فورت ویلم کالج ایک مطالعہ دکتر سمیع اللہ فیض آبادء ۱۹۸۹ء۔ 

۵- اخخبار مشرق (روزنامة اردو) کلک ۳ 

۶- زاد ہند (روزنامه اردو) کلکكتھ ۱۹۹۴م 

۷-- .164-9 ۔مص ,1960 بنطاء0] ۷1 بروت 5‏ دھصٌعاں5 7 0 ,ءحصد--+] نعجد”ەہطظ |ہ :1ط 

۸۔- .1954 ب0ص٥ذاث6‏ 200 ,ا9۸ 10۲۷ا ملاصعلی بسٹہھٌبا ‏ عچمجس] مندعہ إہ جدوہلثا 

۹- 1۷۳×۸۸7 ٤٤ج0٥ٌد17‏ ہ,داجد٭ ۳5كتد3٥۸٥‏ انمٔذ ,ہءمہہصددہ مموەہظ طض بر رےمفہ5 
18 

۰- 1948 بصمفالف٭ 0۸:۸ ہطعەأط6 ت۔1 .0۳ ,ہسہھہصد] نامیدہطظ 

۱۷- ب2 0 ,25 .ہ۷ 1972 :1 7٦٥‏ ,24 ۱ص۷ ,1971 ہعاامہلمٰ) :نہ5 ص1084:2 ہءسوہف7[--:1 


1984, ۷١. 37, (٦٢. 1-4: 1990, ._ہ۷‎ 43, (1٥. 3-4: 1991, ۷۵۱. 44, 18. ۔1-4‎ 
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پ چا ٭٭ ہی چھ ھچ٭* 
در ادبیات سنسکریت و ادبیات فارسی 


0 دکتر حسن رضاپیی باغبیدی 
تھران: ایران 


واژۂ سنسکریت که نخستیں بار در حماسة راماینه ' بەکار رفتهہ نامی است که ھندیان 
باستان برای زبان حویش برگزیدہ بودىد. این واژہ که در اصل به صورت 580051188 آمدہ 
صفت مفعولی از ریش 8ا۷ ہکردںہ و پیشوند فعلي تت5 (ھم؛ ر روی ھم بە معنی 
,ھمکردہ تکمیل شدہ پروراندہ و فصیح) است. زبان سنسکریت ار زبان‌ھای هند و 
ایراتی (شرقی‌ترین شاخۂ زباھای ھند و اروپابی) است, زبا‌ھای هند و ایرانی از جمله 
کھن‌ترین زبا‌ھای هد و اروپابی بە شمار می آیند تا بدانحاکە در میاں زبادھای هند و 
آروپانی تھا شَاحة جئی؟ َشَاغا ہوٹائی :ذازائ آثاریٰ کھتز از شاعةآمندار برای 


هستند" 


قصه پردازی در ھند باستان 

هندیان باستان از زمان سرایش وداھا با قصەپردازی نیز آشنا بودند. مھمترین ویژڑگي 
قصە‌ھای سنسکریت اخلاقی بودن آنھاست. شیوہای که نؤیسندگان برای قصەنویسی 
بر میگزیدند بیان حکایتھای متعدد در قالب یک حکایت پایه بود۔ حکایت پایه 


۱- 2م۵12[:3ع7 ٠ 11ا1٤ -٢‏ ت۳ 
-۳٣‏ کھں‌تریں آثار حِنّی متعلّق بە قرن ۷ مء و کھں‌تریں آثار یونانی متعلّق مه قرں ۴٣م‏ است 








عارچوب اثر ہود و شخصیت‌ھای داستان جای به جای به روایت حکایتھای هرعی 


ىیپرداختند. اپن شیوۂ قصەنویسی؛ بعدھا بەایران و عراق ٹیز نفوذ کرد و نمونة ىارز آں 
! میتواک در داستانھای ہزار و یک شب مشاعدہ کرد 
مھمترین آثار سنسکریت از این نوع عبارتاند از: پنچە ت' اپنج فصل؛ که 
:ربارەاش بە تفصپل سخن خواہیم گفت؛ شوکہ تی ' دھفتاد حکایت طوطی ٴ؛ٴ؛ وَنله 
چو نشی ؟ وبیسّت و پنج حکایتِ دیو اجساد؛. 
زمان نگارش پَُنچە تر : 
زمان نگارش تہ شوہ را جرؾلٹ وینٹرنیٹس ' و توماس٢‏ حدود اوایل قرں جھارم 
ىیلادی می داند. از آنجا کە قدیمترین ترحمۂ موجود تچ تہ بەزبان شریانی و در 
۷۰ میلادی ائجام گرفته است و سالیان دراز طول می کشیدہ تاکتابی محبوبیت چھانی 
بابد و ترجمە شود و نیز از آنجا کە در این کتاب در یک مورد واڑۂ دینارّہ ہدینار'* کهە 
راڑہای عاریتی از لاتینی است: بەکار رفته است١ء‏ نسبت دادن آن بھ اوایل قرن چھارم 
میلادی چندان ناصواب به نظر نمی رسد. 


نویسندہ و محل نگارش کتاب 
ٹویستدہ و محل نگارش بنّچّه تتڑہ نامعلوم است. بر طبق افسانەای کھ در مقدمة 
کتاب آمدہ است: پادشاھی بەنام آَمَرَ شٌّکُتی '' که بر مُھیلا رویّه'' حکومت میکرد 


-١‏ ۵۵1۲8۵ .: :90ص --٣۰‏ اتمامد: اع 

۳ این مجموعہ ىا عبواں طوطی نامہ به فارسی ترجمه شدہ است در ایں بارہ رک طوطی نامہ یا 
جواھرالاسماں عماد سس محمّد الثعری۔ ىە اھتمام شمسالڈیں آل احمدہ انتشارات سیاد درگ ایراںء 
۲ء ۴- 27عر 0378ا ٭- 7:٥‏ ۶- ۳(۳ 

۷- ممردتا-ت<(]' ۸- 01012198 


۹- لاتیی 8008ہک این واژہ در فصل ١‏ حکایت ۳ حملهً ٣‏ ىەکار رفته است۔ 
۰-۔ بللطدج ٥۸۲۳۸۰‏ ۱- ٥جہععالطقعہ‏ 








دارای سه پسر نادان بە نام‌ھای وَسو شٌُکتی 'ء اُوگرشٌکتی' و آننمَّدّکتی ' نود کە راھی 
آن میانہ وزیری بە نام سُومّتی برخاست و بە شاہگفمت کە چارۂکار آن است کە سیاست 


را ىەزباتی شیرین بە آنان بیاموزند وکسی جز ویشنٌو شَرمّن* از عھدۂ آن کار بر تخواهد 
آمد. از این رو؛ شاہ وی را بە ىزد خویش فرا حواند و تربیت فرزاندانش را بە او سپرد. 
ویشنُو شرمن شش ماھه سیاست و مملکتداری را در قالب داستانھابی از زبان 


سوھ 
٦‏ 


حیوانات به آنان آموخت این داستاںھا بعدھا به قالب تَنچّه مُتزّہ درآمد. 


شیوۂ بیان حکایتھا 

در ھریک ار پنج فصلِ تَنْہّه دنر حکایتی اصلی آمدہ است کە درکنارتں حکایت یا 
حکایت‌ھای فرعی نیز بە جشم می خورد. حکایتھای فرعی را یکی از شخصیتھای 
حکایت اصلی بیان میکند. گاہ در داخل حکایت فرعی؛ حکایت فرعی دیگری نیز 
وجود دارد۔ بە صارت دیگر؛ گاہ شخصیت یکی از حکایتھای فرعی؛ حکایتِ فرعي 
دیگری را برای دیگری بازگو میکید. 

حکایتھا اکٹراً از زبان حیوانات قل می شوند. در این حکایتھا همه نوع رفتار 
اسانی به حیوانات نسبت دادہ می شود. گاہ حیوانات راہ زھد و پرھیزگاری در پیش 
میگیرند گاہ ىە مطالعة ودٹھل ادای مراسم مذھبی وگفتگو دربارهٗ حدایاں و قھرماىان 
می پردازند وگاہ حوی حیواني خویش را بە نمایش میگذراند. 

در دروں هر حکایت: پندھای اخلاقي منظوم نی زگنجانذہ شدہ است. هر چند ھستۂُ 
اصلی کتاب را حکایات منثور می ‌سازدہ پندھای مسظوم چون نگیٹی در لابە لای 
جملات کتاب می‌درخشد۔. پندھا را از آن رو بەنظم کشیدہاند که بەراحتی بە خاطر 
سپردہ شوند۔ 


سىص.سسس ‏ --س.ص.٠.س.‏ دہ ر 
-١‏ تاعلع دم ۴۔- نالوع دوہ ۳- تاحوي عاصدصد ‏ ۴- ادصتہ 


٢510 ۸۲۳ج‎ :-۵ 








کر کی رو 

فصل نخست عم میحر بھدہ '(جدابی دوس مات تام ۔دارد و مقصود از آن ت تشریح سیاستِ 
اتفرقھ بینداز و حکومت کن٤‏ است. ٹخسیٹ‌ھای اصلی این فصل دو شغال بە نامھای 
كَرَتَکه؟ و دَمَتَكَه' هستند که یکی از آن دو؛ با سخن چینی و نمّامی: دوستی میاں شیری 
بە نام پینگلکه ' و گاوی بە نام سٌمجیَکە" را به دشمسی بىدل میکد. این فصل مھمتریں و 
پرحجمترین فصل کتاب است. اھمیت این فصل بە٭حدی است که در ترجمەھای 


بازماندہ از تحریر پھلوی (ترجمەھای سریانی و عربی)ء از بابٍِ تسمیۂ کل بە جرءء کتاب 
پَنچتہ تہ را بە نام دو شغالِ مذکور در این فصل کلِلہ و دعٹہ تامیدداند --- 

فصل دوم, میترّلاتهه (به دست آوردنِ دوستان) نام دارد و مقصود از آنء آموزش ایں 
نکتہ است که آدمی باید دوستائش را بە دقت و پس اڑ بررسی دقیق برگزیید 
شخصیتھای اصلی این فصل لاک پشت وکبوتر وکلاغ و آھو و موش ھستند 

فصل سوم: کاگُلَكییّه۷ (حکایت زاغان و بومان) نام دارد و مقصود از ان ىیاں 
زیان‌ھایی است کە دوستی ہا دشمنان داتی در پی دارد۔ شخصیتھای اصلی این فصل 
بوم و زاغ ھستند 

فصل چھارم: لَبدهّه پرَاصٌه“ (ار دست داد یافتەھا) نام دارد و مقصود از آن بیان ایں 
معنی است که چگونە آدمی؛ از نادانی؛ آنچه را بەدست آوردہ از دست میدھد 


شخصیت‌ھای اصلىی این فصل بوزیںە و تمساح ہھستند. 

فصل پنجم: آپریکشیتَکا رک" (کار نسنجیدہ) نام دارد و مقصود ار آنَ بیاں زناںدھابی 
است که در نتیجڈ بی توجّھی بھ سخنان دیگران به بار می آید شخصیت‌ھای اصلی این 
فصل برھمن و راسو ہھستند. 
۱- 08 ط0 ۵۲۵٥۵53 -٢ 7001٥۵‏ ۳- مئعمصدةا ۴۔- علفلدوہم 
۵- ۵۵۵[۲۷۵(۵۵: غع- )را195 ل۸ہ ۷- ۶۷13ا دامخندعا ۸۔- مچعصد٣م‏ 2ط نََ صا1ا 


- حععلدصعھا قاایلاعدصد 








تحریرھای پُنچّه تثرَہ 

نہ رہ پس از مذتیء چان مچبوبیت یافت کە در سرزمین رادگاھش تحریرھای 
متعدّدی از آن پدید آمد تحریرھابی که می توان برای بازسازی متن اصلی تَنجّه نہ 
مورد استفادہ قرار داد عبارتاند از: گنتراکھیابیکه'؛ نہ تو حنوبی؛ تنچحہ تر پالی؛ 
ہیتو دش ' (پند سازندہ)؛ کات سْائٍ٣‏ (اقیادوسی از رودھای داستان)؛ برمّتکھا 
سَجری؟ (شکوفەھای حکایت بررگ)؛ متن سادہ؛ تنزاکھاتّک" (پنج حکایت). 


نتراکھایاییک 

از این تحریر دو روایت بە خط شارَدا'ٗ از کشمیر به دست آمدہ است کە گاہ دریک یا 
چند حکایت و برخی جملات و ابیات باھم اختلاف دارند. این دو روایت را ِرتل؛ آلفا٭ 
و بتاٴ نامیدہ است. ایں تحریر حد اقل 1۹۵ از متن كَنْچّه تہ اصلی را در بردارد و 
تفاوت‌ھایش با متن اصلی بیشتر از نوع اضافه و توضیح است. روایتِ آلفا از این تحریره 
دارای چھار حکایت افزودہ و روایتِ بتا دارای ھشت حکایت افزودہ است. سەه حکایت 
از حکایتھای افزودہ در آلفا و بتا یکساناند. حکایٹھای افزودہ در این روای تھا 
عبارتاند از: 
روایت آلفا و بتا 
فصل ١ء‏ حکایت ۸ شغال آبی۔ 
فصل ١‏ حکایت ٣۳‏ پیروزی شغال بر شیر و شتر. 
فصل ٢‏ حکایت ۴. شمیلکہ '' بافندہ. 
روایت آلفا 
فصل ۳ حکایت ۵. فاحشة خیانتکار۔ 
-١‏ علمردرمطتلمحامت ‏ ۲- حجدا٭ممئط ۳- 073ی44 ۵۸.۲11( ۴- سدزصھحہ7ا۸۱۱۵1ا۲ تا 


۵- عصصرطاآاد صوم ‏ ۶۰<- ففمب ۷۔- (م) ماد ۸۔- (ق) ماع 
۹- -ورعج]]ا ۳۳[ ہو0٣‏ 60,2 5ںیم6 و7 اررواوزء موم *٭-/7 -۔٢۲٣ع٢٣‏ صنلہمہط 
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روایت بتا 
فصل ۳ حکایت ۷: شاہ قیرچ' 


ا 


فصل ۳ حکایت ١‏ روباہ و غاز سمشنگو۔ 
فصل ۳ حکایت :١١‏ هَمسّۂ' پیر۔ 
فصل ۴ حکایت ١ء‏ تنبيه دزد پیاز 


فصل ۴ء حکایت ۳ کوزەگر جنگجو.. 


پُنچّه تَنتَرَہ جنوبی : 

از این تحریرکه متعلق به جٹوب ھند است: پنج روایت ىە دست آمدہ است کە ھرتل 
آنھا را آلفاء بتاءگاما" دلتا و زتا٭ نام گذاری کردہ است. این تحریر؛ در واقعء حلاصه و 
چکیدۂ پچّە ترّہ اصلی استء ىەگونەای کە بیش از سە چھارم مطالب متں اصلی را در 
بر دارد و حدود دو سوم ابیات آن را نیز حفظ کردہ است ٴ در این تحریر تٹھاکە یک 
حکایتِ افزودہ ۔فصل ١ء‏ حکایت :۱١‏ دحترک چوپان و دل باختگانش ۔وجود دارد. 


وی و ا 
پنچه شرہ پالی 
سوہ 


این تحریر منظوم از پَنجَحہ تندہ تقریباً ھمۂ ابیات مرجود در روایت آلفا از تحریر 


پچنچہ دنر جنوبی را در بردارد. بە علاوہ یک جملە بھ نثر نیز از روایت آلفای تَنچّه تر 
جنوبی در آن دیدہ می شود کە احتمالاًکاتب؛ بە تصویر ایں کە آن نیز یک بیت شعر بودہ؛ 
آن را در تحریر خویش آوردہ است از آنجاکه َُچّه تہ نپالی بیتی افزون بر روایت آلفا 
از پَنچه تہ جنوبی ندارد وگاہ قرائت‌ھای متفاوتی در آن بە چشم می خورد که می توان 
بر اساس تحریرھای دیگر آٹھا را اصل قرار داد شاید بتواں گفت که نہ تترّہ نپالی و 


نّمە نتَرّہ جنوبی از اصلی واحد سرچشمه گرفتەاند و متنِ مادر هر دو یکی نودہ است 


-١‏ روپ -٢‏ جمرہحط ۳۔- زلن عمصصدطع ۴- ر(۵) عال 
ن- (ج) و2 ۶-. 19ص لا ,ەماصعەوفط 








هیتوتِّشه (پند سازندہ) 


این اثر کە احتمالاً در بنگال پدی3 آمدہ است: مجموعاآً چھل و سە حکایت داود که 
نیست و پنج حکایت را از پَنجّہ تہ اقتباس کرده است. کھن‌ترین دست نویس بە دست 
آمدہ ارحیتیتدثّ متعلق یه سال ۱۳۷۳م است'۔ از آنجاکە نویسندة حیتيثّہ بنا یه گفتڈ 
خودش از (بَنچّ تشرٗہ و کتابی دیگر؛ استفادہ کردہ است؛ نوآوری‌ھایی در آن بە چشم 
می خورد. از جمله این کھ هِیتويَدشہ برخلاف نوع در دارای چھار فصل است. 
چارچوب و عنوان دو فصل نخست مانند َنچه تہ است با این تفاوت که ترتیب آنْ دو 
عوص شدہ است. فصل سوم هیتوبّدشّہ جنگ نام دارد و حکایت اصلى‌اش سیار با 
کات تس لسرم کل تک مطار تا شض لہا بیکش تخل نامذارق 
کاملاً جدید است. به علاوہ ہیتو بد فصل چھارم پنچّہ تَتّّہ را بەکلی حذف کردہ و 
حکایت اصلیي فصل پنجم إَتْچتہ تہ و حکایٹھای فرعی آن را در قالب حکایتھای 
فرعی در فصل سوم و چھارم خویش گنجاندہ است. سیاری از حکایات فصل اول 
پُچّہ تع در صل چھارم مبتو الہ آمدہاند و حکایات فصل سوم پُچ تتّہ بین 
فصلھای سوم و چھارم تفسیم دہ است '۔ 

بە دو دلیل تسخۂ پہ کثٹزّہ کہ بویسندۂ هیتو دش از آن بھرہ بردہ ہمان متنِ مادر 
ّح تترّہ نپالی بودہ است: مصل اول و دوم تہ کیڑہ در تحریر نپالی و حبتويّطٌ 
حانہ جا شدہاند. ۲- یت وہہ مائند لہ تہ نپالی: اکثر ابیات بَنچَه تَتوّہ جتوبی را 
داراست و ہر گاہ بین پنُچَحہ تَتترّہ نپالی و پَنچَّہ تتيّه جنوبی تفاوتی باشد ہیتوبدشّہ مطابق 


ھیاطان٢ آوازمحہ 31080 ا‎ ۸ ۲۳۰٣۰۰۰۳٢ ہ۶٢ ودہھ5‎ ۱ ۱۸۲۵۷۲٥۵, 1000: ٢۷لرةص[‎ -١ 
0ج ,1909 ,۸0٥ص صب کا ؛‎ 374. 

٢۔‏ در رماں حلالالڈینِ اکبر پادشاہ گو رکاتی هد (۹۶۳-۱۰۱۴ھق) فردی مه نام تاالڈین ان 
سبپار آراد از ہیتويیِشہ نه فارسی انجام داد و آں را مرح القلوب نامید۔ 









هیتو تدش حکایت اصلی فصل اول ودوم و بیش از نیمی ار حکایات تَنچّه تہ را در 
بردارد. این کتاب عاوق حدود دو پنجم متون منثورو یک سوم ابیات نہ ات اصلی 


است'. +‫ جئی 


روایت‌ھای ہرقتکتھا' (حکایت بزرگ) 

بررس ی‌ھا نشان می دھدکه منومۂ پراکریتی ٢‏ برختکتھا؛ اث رگونادهیّهء در اصل کتابی 
مستقل متعلق بە قرن اوّل یا دوم میلادی بودہ است٭. در زمانی نامعین و ظاھراً در شمال 
غربی هد (شاید درکشمیر)ء در بازنویسی ایں کتاب: از روایتی ار تَنْچّه تہ نیز استعادہ 
و مطالبی از پَنْچّہ ترّہ بدان افزودہ شد. 

اکنون متن اصلی برحّدکُھاو تحریر شمال غربی آن در دست نیست و تتھا دو روایت 
از آن بر جای ماندہ است که عسارتاند از: -١‏ كتَهاٍِضمَاکہ واقیانوسی از رودھای 
داستانہ اثر سومَّه دوہ -٣‏ پرھّتکتھا متبکری ہشکوفەھای حکایت بزرگ؛ اتر 
کشِیندرَہ" 

هر دوی این آٹثاں از پپراکررت بە سنسکریت ترجمه شدہ و در حدود قرن یازدھم 
میلادی در کشمیر سرودہ شدہاند. نہ تہ مورد استفادہ در این دو منظلومه بسیار 
مختصر و ظاھراً فاقد مقدمه و حد اقل یکی از حکایتھای متن اصلی (فصل ١١‏ 
حکایت ۳) بودہ است. در دو سظومۂ مذکور تٹھا حدود یک پنجم ابیات کَنْچّە تَثرّہ اصلی 


حفظ شدہ اتی" 


22-١‏ ۔ ,لا ب۵ہا:ہع۸8ل -٢‏ 3:1۸3 تا 


؟ُ۳- پراکریت (زھائععلدءم!) وعامیانۂہ پست۔ گوریش‌ھای محلی ۶ عامیاىه مشعب آر سسکریت ر پراکریت 
می بامیدند ۴- 3ا90 نج 


ن- .3716 و ۶۶85۶۸۷٥۹,‏ ا ماعہد؟9 اہ ۸۰۱۰۰۳۷ ۸ :العدہ 0د( ۶- ٠000230-۷8‏ 
۷- ۶1+013 ۸-کڑ3ھھ ,23م 71آ :ع78 








منظومۂ كَتھاسَرینْمَاگرہ (اقیانوسی از رودھای داستان) 
این اثرگراتبھا را سومه دِوّہ شاعر"نامدار کشمیری: در قرت یاردھم میلادی سرودہ و 


دارای ۲٥۰٠٠٢‏ بیت است و به ۱۲۴ فصل بە نام (امواج '؛ تقسیم می شود 

رکید ضفر اوت امرس رک بت اکا ایت 
پنچخه تترّہ اصلی حفظ شدہ است '۔ این منظومه فاقد مقدمۂ پَنہَه نوہ و پنج حکایت از 
آن است کە عبارتاند ار. فصل ١ء‏ حکایت ۳. سە آفتِ حود کردہ' فصل ١ء‏ حکایت ۴" 
کلاعان و مار؛ فصل ٢‏ حکایت ۴: اسارتِ پیشیں آھو؛ فصل ۵ حکایت ١۔‏ برھمي 
خیال باف؛ فصل ۵ حکایت ٢‏ آرایشگری کە راہداں راگشت 


منظومة برقتکتھا مَنجخری (شکوفەھای حکایت ہزرگ) 

ایں اثر سرودۂ کشِمِدرّہ؛ شاعر کشمیری ار آتار دیگر کوتاەتر است مع الوصف 
ھمة حکایات بَنْچه فتژّہ اصلی راء بەحز مقدمه و حکایت سوم از فصل اول (سە آفتٍِ 
حود کردہ) در بردارد۔ ىە علاوہ پنج حکایت غیر اصیل زیر کە ھمگی در روایت بتا از 
تحریر شُتراکھایک آمدەابد در آن حعظ سدہ است. فصل ١ء‏ حکایت ۷. شغال آبی؛ 
فصل ١ء‏ حکایت :۱١‏ پیروزی شعال بر شیر شتر' فصل ۳؛ حکایت :۱١‏ هَمَسّۂ پیر؛ فصل 
۴ء حکایت ١‏ تتنبيه دزد پیاز؛ فصل ۴ء حکایت ۳:کورہگر جنگجو. 

بنابراینء می توان چسین نتیجه گرفت کھ ٹویسندۂ منظوفۂ پرہکٹھا متبکری: علاوہ بر 
تحریرِ شمال غربي برهتکتھاہ از روایت نتر اکھیایک نیر بھرہ بردہ است. در این منظومہ 
حدود پنجاہ و پنج در صد از متون منثور و نود در صد ار ابیات کنجہ نتر اصلىی حفظ 


شدہ اأشت؟ 


٢ 3۲300888 -١‏ .26-7 ام ,1آ ,0٥۱ء۵8٦۲‏ ۳- ک2 ۰ط :7ا ,000ج70 








متن سادہ :. 


این تحریر را راھبی جینی در فاصلة سالھای ۹۰۰ و ۱۱۹۹ میلادی نوشته است 
عنوان این تحریر: در دستنویس‌ھای عویجود به صورتھای تہ کتزہ پچ اكھانَک و 
پنٰحاکھ"الّه ' آمدہ کە گویا نیست.۔ از این روہ عنواں ہمتن سادہہ را برای آں نرگزیدہاںد 

این اثر پتج فصل َُچخه تہ اصلی را داراست: امًا نا جاںەھابی درحور توحٌّه طول 
عم فصإ ھا تقریباً یکسان شدہ است. فصلھای چھارم و ینحم در بَنْحه تَتوّہ اصلی 
بسیارکوتاہەاند؛ امّا در این کتاب؛ آن دو نیز تقریباً بە اندارۂ دیگر فص لھا شدہاند نویسدہ 
برخی از حکایتھای فصل ۳ را بەفصل ۴ منتقل کردہ و حکایتھای تی در 
فصل‌ھہای ۴ و ۵ گجاندہ است او ھمچین حکایت ٢‏ ار فصل ۵ (آرایشگری که 
زاھدان را گُشت) را حکایت اصلی شمردہ و حکایت اصلی (برھم و راسو) را 
بە حکایت فرعی بدل کردہ است 

در این اثر حدود دو سوم از متون منثور ویک دوم از ابیات إَلْچخه تَتیٌّہ اصلی حمط 
شدہ است؟۔ ھمةُ حکایتھای متں اصلی پنچە موہ بەجز سەه حکایت زیں در 
امتن سادہ؛ آمدەائد: فصل ٢‏ حکایت ۴۔ اسارتِ پیشینِ آھو؛ فصل ۳؛ حکایت ۷ 
برھمن: دزد و ھیولا؛ فصل ٣‏ حکایت ۰٠۔‏ غوکان و مار'۔ 


پنچاکھیائگہ (پنج حکایت) 
این تحریر را راھبی چیبی بەنام هُورنَه بَھدرَّہ در سال ۱۱۹۹ نوشت. تحریرھای 
مورد استفاده نویسندہ مت سادہ و تنتراکھیایکە بودہ است بەعلاوہ ظاهرأٌىُو ره تھدرّ 


درکٹار این دو تحریر از تحریر دیگری نیز بھرہ ہردہ است؛ زیرا برحی از ویژگیھای متں 


-١‏ 03 3زظ مد 0د ۲- _۔29 ط ,3ا ,۱ص۱ہا۲۱م7۷۶ 
۳ ایں حکایت ىه گوىەای کاملاً متعارت در فصل ۴ء ىاضواں حکایت ١‏ آمدہ است۔ 
۴-. 0019009 1 








اصلی تنچّہ نرہ راکه در متن سادہ و تتراکھیایکە دیدہ نمی شود می توان در آن یافت. 
این ویژگی‌ھا را در پُچ تہ نپالی:۔ووایت ھای برختکتھاو روایت ھای پھلوی نیز می توان 
مشاھدہ کرد. 

پُورنّه بَھدرّہ ھمهُ حکایت‌ھای متن اصلی راء بەھمان ترتیب؛ در اثر خویش جای 
دادہ است با ایں تعاوت کە حکایت ١از‏ فصل ٣‏ بەفصل ۴متقل و حکایتھای فصل ۵ 
مانند مت سادہ مرتب شدہ است 


در این تحریر از پنچچہ اتی حدود ۹۰ در صد از متوں منثور و ۰ در صد از ابیات 
پنچّحہ تََرّہ اصلی حفظ شدہ است'. بەعلاوہ شمار حکایتھای افزودہ در ایں تحریر 


پیش از دیگر تحریرھاست 


نتراکھیاییگڈ اصلی 

با بە گفته استاد إجرتون: دو منبع اصلي پَنچاکھیالکە یعنی تُراکھیایک و متن سادہ 
ںەاصلی واحد ىازم یگردند که او آن را تنتراکھبایگػۂ اصلی نامیدہ است این تحریر از 
پچّچە تنترّہ حداقل سە حکایت زیر را افزون بر پَنْچہ تہ اصلی داشته است: فصل ١١‏ 
حکایت ۸: شغال آئی؟؛ فصل ١۱ء‏ حکایت ۱۳. پیروزی شغال بر شیر و شتر؛ فصل ٣٢‏ 
حکایت ۴ سَمبِلْکَ بافندہ. 

این سه حکایت: تنھا درشٌتراکھیاییکہ متی سادہ و پنچاکھبانگ آمدہ است بەعلاوہ 
دو حکایت نخست در برہتکتھا مُجری نیز آمدہ که بی شک ار گنتراکھیاییکه وام گرفته 


شدہ است. 


تحریر پھلوی 
براساس داستانی که در مقدمۃً شاہنامة ابو منصوریء غرر احار ملوٹ الفرس ثعالبی؛ 
مقدمة کالہ و دمنڈ عربی و بھرامشاہی: و مقدمة داستان‌ھاي یدہپای بخاری آمدہ است؛ 


-٦‏ .39م ,7آ ب5486:808 








برزوی طبیب پسر آدرمھر عنگام سلطنت حسرو اول انوشیروان (۵۷۰۹۳۰۵۲۱م) 


بە فرمان وی برای آوردن تَنچّه موہ از ھصدوستان و ترجمۂ آن بە پھلوی عازم صدوستاں 


شد'. برزوی پس از تحمل سحتی‌ھای فراوان تحریری از پَنچہ تہ را بە ایران آورد و 


بە پھلوی ترجمه کرد. او نام دو شغالی راکه در فصل نحست نَچّه دہ شخصیت شخصیتھای 
ہر ہمت سر کس سرنت نشی طس ترسوات 
کلیلگ اود دَمتگ ٢‏ نامید. 


ترجمۂ برروی فاقد مقدمۂ پَنْہحه دترم و سه حکایت زیر نودہ است فصل ٢ء‏ حکایت 
۴ اسارتِ پیشینِ آھو؛ فصل ۳؛ حکایت ا: خر در پوست یلنگ؛ فصل ۵ حکایت ٢‏ 
آرایشگری که زاھدان رأاگُشست 

ىە علاوہ حکایت (سە ماھی؛ که در بَنچّە دہ اصلی حکایت ١رر‏ فصل ١است؛‏ 
بە حکایت ۷ از فصل ١‏ بدل صدہ است ھمچین: حکایت ٣ح‏ از فصل ١‏ که ىەگونەای 
دیگر ٍ روایت آلعا از تحریر تٌتراکھیایک (فصل ۳؛ حکایت ۵) آمدہ است؛ در 
تََە دَترّہ اصلی موجود سودہ است. 

در ترجمة برزوی؛ حکایاتی یر ار مھاىھارته وجود داشت که از آن جملە می تواں 
بە حکایات موجود در باب‌ھای موش و گرب شاہ و نرہ و شیر و شغال اشارہ کرد۔ 

بسیاری از محققان بر این باورند که برروی؛ تُچّە كترّہ را مستقیماً از سنسکریت 
بە پھلوی ترجمه کرد' امٗا مقایسة اسمھای خاص موجود در ترجمەھای ىارماندہ ار 
روایت پھلوی (یعنی ترجمەھای سریانی و عربی) با صورت اصلی آٹھا در سنسکریت 
نشان می دھد کە داولاً متسی کە اساس ترجمۂ پھلوی نودہ بھ زىان سنسکریت شودہ و 


١-۔‏ ۸م پدر رروی در سح عربی معلوطی وارھرة در سح عري عزام (ادرھرید؛ (عرام آن ر 
نه وادرھرندء تصحیح کردہ است)ء و در داستان‌ھلی ید پای بحاری دادرھرمںہ است ىام پدر رروی 
درگ معشفای غری ری دراکٹھ وطڈ پر اتابی ناظاد اضت 

٢‏ ثثاثر تعضی از روایات: برروی۔ ىرای آوردن گیاہ حیات ىحش (سسکریت 6900[10:0590010183)ء عارم 
هد شد و چوں آت را ۔یافت: تحریری ار ُچه تہ راک حیات بحش دلھاسٹت: نا حود مہ ایراں آورد 

050۵098-۳ ات ع3اایا 








بەیکی از زںىانھای محلی د (ہراکریت) تعلق داشته است: و ثانیاً این متن پراکریتی نیز 
حود ظاھراً بر یکی ار روایات کََچّە پْترّہ که ىە شاحة شمال غربی... معروف دہ ستنی 
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نوہ استثَائۃئززری) احضاك نوڑیاں پتاجی ؟ لوہ گر سر رای مال 
غربی هد ىە آن سخن میگمتەاند و برروی که خود ار مردم ىواحی شرقی ایراں ىودہ یقیںاً 
بە این زبان اشتا داشته است '. 

تحریر یھلوی بە قلم برزوی اکنون از میاں رفته است و یگاىە متابع اطلاعاتی دربارۂ آں 
ترحمە‌ھای به زیادھای سریاىی و عرئی است. ترجمۂ پھلوی؛ محتوای حدود ۸۰ در صد 


آز متوں منتور و بیش ار ۰ در صد از ایات بَنجّہ مترہ اصلی را در برداشته است؟ 


ترجمە‌ھای بازماندہ از تحریر پھلوی 
ترجمة شریانی 

کلِله و دم برروی راء کشیشی ایرانیء ىە نام بودث در ۵۷۰م از پھلوی بە سریانی 
ترجمه کرد. أین ترحمه ھر چند؛ دست نویس مصحصر بەفرد آں که در ۱۸۷۰م در 
کلیسای ماردین ' واقع در ترکیه کشف شد افتادگی ‌ھایی دارد روی ھم رفته تمام متں 
کلِلە و دمىة پھلوی را در حود جای دادہ است. 

کلیله و دمنه سریانی کە ىە دلیل افتادگی‌ھای آغاز متن فاقد مقدمه است: دارای 
٠‏ ىاف به صرح ریر است شیر وگاو؛ کیوتر طوق دار و راع و موشء نىوریه و سنگیشتِ 
ىادان+ بی تدبیری (- راھد و راسو)؛ موش وگریە؛ بوم و زاع؛ مرغ پٹروہ و صاہ بَرمیرین ۷؟ 
توریگ“(- شُغال)؛ بلادہ مھرایار (< شاہ موشان و وریرائكش)'۔ 


ت 


١۔‏ تماق محتشاییء ہوملاحطاتی دربارۂ اعلام کلیلہ و دم محلَ ‏ رنان شاسی۔ تھراںہ مرکر 
شر داشگاھی۔ ۱۳۶۳ء ش ٢ء‏ ص ۳۴ 

-٢‏ رہاں پیشاچی (688858) مادر ربادھای دردی (00910916) و کاوری (تكھكا) محسوب میشود, 

۳- عماں مأحذف ص ۳۶ ۴- .46 ۰< ,آ1 ,8ہا:8 ع4 ۵ہ ةانتا 

۶- جررل تفہ ۷- .5800180 ۸-۔ ڑت انتا 

۹۔ درمورد ترحمة سریانی کلِله ودعسف رک 1911 برای ,0(3 میں کالت ا ,مہ طاصض؟ ۔٣‏ 








روابط میان تحریرھای پنچہ تنترہ 


٭(ستارہ) نمردار تحریرھای فرضی است. 








ترجمة عربی ابن مقفع 
کالہ و دمنە را داتشمندی ایرانی بە نام روزبه پسر دادویه' و مشھور بە عبداللہ بن 
المقعع در حدود ۰ حق /۷۵۸م در رمان خلاقت منصور عباسی (۱۳۶۶ْ۱۵۷-۰ ھ( ار 


پھلوی ىە عربی ترجمه کرد این ترحمه کە زان نثر آن در عرنی ساقه نداشتء ىا 
استقبالی بی ىطیر رویه رو شد و نسحەھا و ترحمەھای متعدّدی ار ان پدید آمد که در 
حرثیات با یکدیگر اختلاف دارند. ىە روایتی؛ ەمأمون از خلعای پٹی الأعاس ىە ایں کتاب 
توحه فراوآن داشت و آں را در حرانه ىھادہ بود و ٹیر گویند: فصل بن سھل ار آن بیش کھ 
اسلام آورد روری قرآن می حواندء یکی از دوستاں با اوگفت: چون یافتی قرآں را؟ فصل 
گعت. خوش جون کلِلە و دمنہ.. (ّ 

نسحە‌ھای عربی موجود از ترجمة ابن مققع عسارتاند از: -١‏ نسحۂ کتابخاىۂ 
ایاصوفیة استاشول کە در ۶۱۸ھ به همّت عبداللہ بن محمّد العمری کتادت شدہ است۔. این 
تسخه نەکوشش عدالوهٌابِ عزام در ۱۳۶۰ھء ىا مقابله ىا نسحة شیخو در قاھرہ ىە طبع 
یلد ات٢۴‏ مسا یکو دن ۷۳۹م کہ کرخس الات ارس شکیشرالسرعن دز 
سالھای ١٣۱۳ھ‏ و ۱۳۴۱ھ و ۱۳۹۷ھ در بیروت بەطع رسیدہ است؟ ۳- سخ 
گردآوردۂ باروں سیلوستر دوساسی' که در ۱۸۱۶م در پاریس متشر و بە رباڈھای 
انگلیسی: ایتالیایی؛ آلماىی و روسی ترحمه شدہ است؛ ۴- نسحة مکتوب در ۱۰۸۶ھ 
که ىەکوشش سیّد احمد حسن طارہ و ىا ھمکاری مصطمی لطعی المنقلوطی در 
۶ھ بەھ همراہ مقاىله آن ىا چاپ دوساسی و چاپ‌ھای مصر و بیروت بە طبع رسیدہ 


اأآست۔ 


-١‏ رورنه پسر دادویہ (۱۰۶--۱۴۲ ھ/۷۵۹-۷۲۴م) در حور (ے گور) کە“ھماں فیرورآباد ارس است رادہ 
واىە دست سمیاں س معاویه والی بتصرہ کشته شدہ اوہ پس ار تشرف ىہ اسلام: نام عصد الله و گن 
ابو محمد را برای حویش برگرید (دائرة المعارف اسلامی) اس مققع ار حمله دہ تن بررگاتریں 
سخوران و نویسٹگان عرب است در ایں مورد رک |٥۶۷ ٣٥‏ ۸ 8:۷۵۰ 6 031 
6 ,1 ,1956 ,عی.٢۲‏ ہام جھتا ٥ا٥ا"ہ)‏ ۓےہ۷ 4 ,د“ا٢٢۱١ہ٢‏ 

٢‏ محمّد تقی بھاں سك شاسی یا تاریح تطور نثر فارسیء چ ۵ .2 تھراںء مؤسَسۂ اتشارات 
امیرکمیرں ۱۳۶۹ء ح ٢ء‏ ص ۲۵۰-۵۱ 7-۳وک 06 ۲۰ات530۷ 2۲0۵ 








ہہوھ 


گلِلە و دمنڈ عربی فاقد مقدمة پنچّە تتڑّہ و در عوض واجد لواحق زیر است: 
-١‏ مقدعة الکتاب: این مقدمه را ںىەشخصی بە نام بَھنود بن سَحوان یا علی بن الشاء 
الفارسی تسبت می دھند. در این مقدق)؛ علّت تألیف کجاں را دائشمندی ھندی؛ بە نام 
بیدا برای پادشاہ هندء بەنام داہشلیم؛ بیان میکند. ھمچنین داستان لشکرکشی 
ذوالقرنین به هندوستان در ایں مقدمه آمدہ است. عبدالوهاب عزّام بر این ىأور است که 
این مقدمه را دو قرن یا بیشتر پس از ابن مققع بەکتاب افزودەاند۔ 

٢‏ بعثة پرزویە ای دپارالھند: در شرح قرستان برزویة طبیب ىەھند برای آوردن 
عاوع کرما مل سعمووصت ۔ 

٣‏ برزوی طیب: در شرح حال برزویه و آراء او درںارہٗ دنیا وکوشت برای دستیابی 
بە سرای باقی 

۴- عرص الکتاب: در شرح فواید کتاب. این مقدمه منسوب بە اىن مقفع است 

ترتیب این چھار مقدمه در نسخە‌ھای عرئی یکسان یست, در گللە و دمنه چاب 
شیخو ترتیب مذکور رعایت شدہ است؛ امّا در نسخه چاپ عژام و منفلوطی؛ این چھار 
مقدمه بەترتیب زیر آمدہاند' -١‏ مقدمة الکتاب؛ -٢‏ عرض الکتاب؛: ۳- توحيه کسری 
اءوشروان برزویه الی بلادالھند یا بعثة برزویه الی دیارالھتد ۴- ہاب برزویة طبیب. 

ترتیب این چھار مقدمه در نسخة چاپ مرصفی ار این قرار است: -١‏ مقدمة الکتاب 
٢‏ بعثة برزویه ای بلادالھند -٣۳‏ عرص الکتاپ ۴- پاپ برزویه 

ہان‌مای کل و دمتڈ عربی پر آساس تخل شیج راز این قرار انت ۹> الآمند و 
الْور (شیر وگاو)؛ -٢‏ الفحص عن امر دمسة (بارچجستِ کار دمه')ء ۳- القراب والمطوقة 
والجْرذ والسٌلحفاۃ والظبی (کلاغ و [کبوتر] طوقدار و موش و سنگپشت و آھو) 
۴-البوم والغراب (جغد و کلاغ)ء ۵- القژد والقَیْلُم (بوزىه و سگپشت) ۶ الناسک 
و ابن یجرس (زاھد و راسو)ء ۷- ایلاذ و شادرم و ایراخت: ۸- السَنّور و الجُرّذ (گربە و 


-١‏ ایں ہاب را بە احتمال قوی اس مققع افرودہ است۔ 








موش')؛ ۹- المَلک والطیر ضزۃ (پادشاہ و مرغ فزہ)ء ٠۰‏ الاسد و الشعھر الصوّام (شے 
و شغال روزەدار)ء ۱۱- السَائح والصَائِغ والبیر و القرد والحَيّةَ (جھانگرد و زرگر و بیر و 
بوزینە و مان 2۱۴ ایں الملک و ابن الشریف-و ابں التاجر و ان الاّگار (شامزادہ و 
نحیب‌زادہ و تاجرزادہ و بزرگزادہ)ء ۱۳- الاسوار و اللو٤َة‏ والشعھر (سوارکار و مادہ شی 
و شعال)؛ ۱۴“ الّاسک و الصًٌیف (زاہد و میھمان)ء ۱۵- الحَمامَة والعلب رو مالػگ 
الحزین (کبوتر و روباہ و بوتیمار)ء ۱۶- ملک الحرذان و وزرائہ (پادشاہ موشان و 


ان ۳ 
وریراس . 


دیگر ترجمە‌ھای عربی 

پس از ابن مقفعء عبداللہ بن ھلال الاھوازی کلبله و دمنە را در ۱۶۵ھ بە نام یحیی بن 
خالد برمکی ترحمه کرد؛ امّا چون ترجمة وی از حیث فصاحت بہە پایڈ ابن مقفع 
تمی رسیدء پر جای نماند. 

علاوہ بر این ترجمه؛ ترجمەھای منظومی نیز ار کللہ و دھنہ بە عربی انجام گرفۃ 
است بە شرح زیر: 

-١‏ ترحمۂ آبان بن عبدالحمید اللاچقی که ایرانی و معاصر ابن مقمع بود. او کیِلہ 
دعنە را برای خاندان رامک بە نظم در آورد و دہ ھزار دیتار از یحیی بن خالد و پنج ھزار 
دینار از فضل یاداش گرفت. 

٢‏ ترجمة سھل بن نوبخت الفارسی که از خدمتگزاران خلیفة عیّاسی ھارود 
الرشید بود. او کلِلە و دھنە را در ۱۶۵ھ برای یحیی بن خالد بە نظم کشید و ھزار دینا 
پاداش گرفت. ۱ 


-١‏ این ناپ ار مھابھارَته گرتہ شدہ اآست 
٢۔-‏ این دو ناب در نسحۂ اساس شیخو سودہ و آھا را شیحو ار سخەھای دیگر افرودہ است ۱ ۱ 
۳ عماں 








٣۴‏ ترجمۂ علی بن داود کاتب زیّدۂ نشت جعفر ھمسر ھارون الرشید این منظلومه 
بر جای نماندہ است. _ 


۴- ترجمۂ شر بن المعتمد کە پر حای تمائذہ است, 
۵- ترحمۂ نظامالڈین محمّد بن محمّد ابا (وقات: ۵۰۴ھ) با عسوان تاب الدطہ 
فی نظم کللە و دمنہ اواین منظومہ را در ۳۷۰۰ بیت و طرف مذّت دہ روز سرودہ است 

۶- ترحمۂة ابوالمکارم اسعد بن الخطیر مماتی شاعر مصری عھد ایوبی؛ متوفی در 
۶ھ 

۷- ترجمة جلال الدیں احمد القّاش در قرن تھم ھجری قمری؛ ىا عنوان د7+الحکم 
هی امثال اود و العحم نسخۂ حطّى ایں مظومه در موزۂ بریتانیا موحود است 

۸- ترجمۂه عبدالمؤمن س الحسن بن حسین الصغانی در ۶۴۰ھ با عنوان دررالحکم 
قی امثال المند و المحم۔ نسحۂ ناقصی ار این منظومه در کتانحانۂ ویں ىر جای ماندہ 
است 

۹- ترجمۂ شیخ محمّد بن عبدالرٌحیم ترہ (وعات: ۱۳۵۰ھ)ء ىا عنواں زعمواان .او 
کلیله و دمنہ منظوم'۔ 


ترجمة فارسی بلعمی 

کید و دھنڈ ابن مقعع در رمان بصر سى احمد سامانی (٣۳۳۱-۳۰ھ)‏ به دستور وریر 
دائشمندش: ابوالفضل ىلعمی (وزارت: ۳۲۷-۳۱۰ھ) بە فارسی ترجمه شد. فردوسی 
دربارۂ این ترجمه کە بر جای نماندہ است؛ چین آوردہ است: 


کلیله بەتازی شد از پھلوی ‏ برین سان که اکنون ھمی بشنوی 


١-۔‏ دربارہ ترجمەھای عربی کلیله وٴدمہ رک۔ محمد جعمر محجوفب؛ دربارۂٴ کلِله و دمئفء شرکت 
ایس مققع: اتشارات فرحیء تھراںء ۵ 








بەتازی ھمی بود تا گاہ تصر بدان گه که شد ہر حھان شاہ عصر 
گران‌مایه بوالفضل دستور او که اندر سخن بود گنجور او 


21 ٦چ‏ ۹ 7 
ھمی خواستی اآشکار و نھہاں کزو یادگاری بود در جھان 


ترجمه منظوم رودکی 

نصر بن احمد سامائی؛ رودکی (وفات: ۳۲۹ھ) را نیز بە نم کلِلە و دعس تشویق کرد. 
در مقدمڈ شاضامۂ ابو منصوری دربارۂ ایں ترجمه چنیں آمدہ است: 

و رودکی را ہفرمود تا یه نطم آورد و کلیلە و دم اندر رنان خرد و بزرگ افتاد و نام او 
ندین زندہ گشت و این ىامه ار او یادگاری بماند۔ پس چینیان تصاویر افزودند تا هر کس را 
حوض آید دیدن و خواندن آں '. 

فردوسی درباره ایں ترجمه می فرماید: 

گزارندەای پیش بنشاندند ہمہ نامه پر رودکی خواندند 
پیوست گویا پراگندہ را بسفت این چنتین در آگدہ را 

از منظومة رودکی که با بیت معروف ہھر کە نامخت ار گذشت رورگار /نیر ناموزد 
رھیچ آموزگارہ شروع میشدہ تھا چند نیت در فرھمگھاء به خصوص لعت فرس 
اسدی, محفوظ ماندہ است. برخی از این ابیات چئیں است: 

تا جھان بود از سرآدم فرار کس ہود از راز دائش بی نیاز 
مردمانِ پخرد اندر ھر رمان راز دائش را بەھر گونە زباں 


-١‏ شاہنامڈ فردوسی بەتصضحیح ژول مُل با مقدمھ دکتر محمّد آمیں ریاحی ۷ح تھرانء اتشارات 
سحصسں: ۹ء جج 2 أایات ۴-۹ن۳۵ ۲- ا٤ح‏ 5 ص ۲۸۶ 
٣۳‏ شاجنامڈ فردوسی ج ۶“ ابیات ۳۵۶۰-۶۱ 








گرد کردند و گرامی داشعندَ 
دائش اندر دل چراغ روشنست 
دمنه راگفتاکە تا این بانگ چیسنتہ _ 
دمنه گفت او را جر این آوا دگر 
آب ھر چه بپشتر نیرو کند 
دل گسستە داری از بانگ بلد 


تا بە٭سنگ اقدر ھمی بنگاشتند 
وز ھمه بد بر تن تو جوشنست 
ىا تھیب و سھم این آواي کیست 
کار تو نہ ھست و سھمی بیشتر 
بنیوزِغ' سست بودہ بفگند 


رتجگی باقّذّت آزار و گزند 


ترجمۂ فارسی نصرالہ منشی یا کلیلە و دمنه بھرامشاھی 

ابوالمعالی حمیدالڈین نصراللہ بن محمّد بن عبدالحمید الغزنویء منشی دستگاہ 
سلطنت غزنویان ھند کلِلە و دمنە را در لاھور برای بھرامشاہ (۵۴۷۰۵۱۲ھ) ترحمہ و 
تألیف کرد. این ترجمه که ىەکلٍلہ و دھن بھرامشاھی معروف شدہ است: ە روایتی در 
۸یا ۵۳۹ھ پایان پذیرفت'۔ ترحمۂ تصراللہ منتضی در اوج فصاحت و ىلاعت و مزیں 
ىە آیات قرآنی و احادیث ہوی و اشعار پیشییاں و معاصران است. ایں اتر عیس چتان 
محبوبیت یافت که اکنوت باید آن را دومیں کتاب نثر فصیح فارسی یس ار گلستاں سعدی 
دائنست٢‏ ملک الشعرای بھار در ارز ادبی آں می نویسد' 

”بنای این کتاب بر موازنہ و قرینەسازی و مزدوجات و مترادفات و احیائل سجع 
است.. آوردن مستدلات و اقتباسات شعری و آیات و احادیث نبوی وکلمات بزرگان نیر 
از جملە تازگی‌ھایی است که درکلِلە و دمنڈ بھرامشاھی دیدہ می شود و دیگران پس ار 
آن از او تقلید کردہاند. زیرا آوردن شواھد شعری و آیات و احادیث درکتب قدیم مرسوم 
نبودہ است مگر شعر یا آیه یا حدیثی که با تاریخ یا مطلب مربوط بەکتاب رىط حقیقی 


-١‏ بشدِورغ؛ یہ معنی لؤند و سدی کہ نا چوت و علف و حاک وگل در پیش آپ سذیدہ' در شحه سدورع 
(ىە صورتِ مصحف)۔- بھا: ح ٢ص‏ ۴۵۲۱ 

ُ۳- محد حٹر مححوںب دراره کللہ ودقدء حخ 1 تھراں: شرکت سھامی انتشارات حواررمیء ۳۹ء 
ص ۱۴۸۔ 








داشته باشد نە این که برای زیبابی کلام و ھنرنمایی آوردہ شدہ باشد: چنانکە در طبری و 


یبھھقی وکتب متصوفه دیدہ شد. ولٰی<ر این کتاب صفحەای نیست کھ بدین قبیل زین تھا 
آراسته نباشد و این حود اسلوب تازہەای است ک"ٴ بعدھا دیگران از آن تقلید کردەاند”', 

قدیمی‌ترین نسح خطّی از کلذ و دھنڈ بھرامشاھی متعلق ىه سال ۵۵۱ھق است '. 

مندرجات کلْلە و دھن بھرامشاھی بەاین شرح است: دیباچه مترجم؟ مفتتح کتاب بر 
ترتیب ابن المقفع+ تمھید بررحمھر بختکان؟ باب بررویه الطیت؛ و چھاردہ باب با 
عناوینِ شیر وگاو؛ بازحست کار دمنہ؛ دوستی کبوتر و زاع و موش و باخه و آھو؛ نوف و 
راغ؟ بوزینه و ىاخە؛ زاہد و راسو؛ گربە و موش؛ پادشاہ و فنزہ؛ شیر و شغال؛ تیراندار و 
مادہ شیر؛ زاهد و مھمان او؛ پادشاہ و برھسان؟ زرگر و سیّاح؟ شاھزادہ و یاران او۔ 


ترجمة بخاری یا داستانھای بید پای 

محمّد بن عبداللہ الخاری یکی از وابستگان دستگاہ سلطنت اتابکان سنقری بود کە 
ىە فرمان یکی ار اتابکاں موصل بةە نام سیفالڈین غازی؛ در فاصلۂ سالھای ۵۴۱ تا 
۴ھ کالہ و دمنڈ ابن مقفع را ىە فارسی ترجمه کرد. این ترجمه که نسخۂ خطّی آں نا 
تاریخ کتابت ۵۴۴ھ در کتابخانة موزه طوپقاپو سراي استانول موحود است: با عنواں 
داستان‌ھای بید پای شناحته می شود و در آن مترجم, برخلاف کلِلە و دمنڈ بھرامتاھی؛ 


۲ 2 کے ٭وھے ۳ 
قصد توصیح؛ تزیین و بازنویسی متں عربی را نداشته است 5 


۲۷۷٠ ص‎ ٢ سگك شناسی: ح‎ -١ 

۲- ار کلِلە و دمه بھرامشاھی چاپھابی ىا مشحصات ریر منتشر شذہ است کلِله و دمہف ىە اعتمام و 
تصحیح و حواشی عصدالعطیم گرگای: تھراں: معرفت: +٠۶۸‏ ھماںہ تصحیح و توضیح محتشی موی 
طھرای: تھراں: دانشگاہ تھراں: ۵ء٣٢‏ حماں؛: ىه اھتمام اسمعیل مطعەچی: ۵ء هماں. تصحیح و‌ 
ترحمه دو ناب دیگ بەکوشش جس حسر‌زادہ آملی: تھراں: امیر کمیں ۵ء فمائ ىا اتقادات 
سی٘د محمّد فرزاں: تھران مؤسٌۂ 2 اشرفیء ۳۴ء ' ۱ 

۳ داستاںعلی ید پای ترحمة محمّد سن عسداللہ البحاری۔ ىه تصحیح پرویر ناتل حالری رو 
محمّد روٹس: چاپ درم تھراںء شرکت سھامی انتشارات حواررمی:ء ۶۹ 








دیگر ترجمەھای فارسی 1 
0 بھاءالذین احمد بن محمود طوسی متخلّصی ىہ قانعی (وفات٠‏ ۲ھ) در حدود 
۸ء ھکلله وو دمتڈ بھرامشاھمیءرا بنا +عرالدین کیکاووس:؛ از سلاجقة آسیای صعیں 


بھ نظم کشید از این منظومەکه ىا بیت ٭خدایا توبی رندۂ جاودان /فرارندۂ این سپھر رواں؛ 
آغاز می شود دو نسخه یکی در کتابخانه ملی ملک و دیگری در کتابخانه مور بریتانیا 
موحود انث وَتَارَیخ تحریز ایخ محفوظ اد رز کتابخائةۂ مو رڈ ریایاسال ۸۶۳ھاست' 
(ا مولانا حسین واعط کاشفی (وفات ۹۱۰ھ) کللەہ و دمنڈ بھرامشاھی را بەشیو؛ 
حویش انشا و تحریر و تھدیت کرد. در این بازنویسی او مقدمە‌ھای موحود در 
ترجمەھای عربی و فارسی و انیات عربی را حذف کرد و مقدمهەای بەقلم حویش 
بەکتاب افزود او ھمچتین ىا بھرەگیری از سابع دیگر: از خله گستان:تعدق 
مرزبان دامہ و مثنوی معنوی؛ شمار حکایات موجود در کلٰلە و دمنۂ بھرامشاھی را از ۴۶ 
په ٥۰۶‏ رسائید, بە علاوہ تام کتاب را تغییر داد و آں را بە نام امیر شیخ احمد سھیلی: ار 
امرای دربار سلطان حسین بایقرای؛ ابوار سھیلی ىام نھاد. این کتاب بهە نٹری بسیار متکلف 
نوشته قدذداشت" 

0ا ابوالفضل بن مبارک؛ وزیر اںوالفتح حلالالڈین اکیر پادشاہ گورکانی ند 
(۱۰۱۴-۹۶۳ھ)ء در حدود ۹۹۶ھ بە فرمان وی؛ دست ىه تھذیب اموار سھیلی زد تا آں 
را سادہ کند. این تھذیب بە نام عبار دانش خواندہ می شودکه به نٹثری بسیار سادہ ىوشته 
شدہ امّا غطاھاى دستوری در آں سیار است بعدھا مؤلّئی ناشناس عیار داش را 


-١‏ کلیله و دمٹڈ منظوم ار احمد ں محمود قانعی طوسی۔ بە تصحیح ماگالی تودواء تھراںہ انتشارات 
بنیاد مرھنگ ایراںء ۱۳۵۸ 

-٦‏ عولی گمالالڈڈیں حسیں س علی ىھقی واعط کاشعی: کلیله و دمنڈ کاشمی یا اہوار سھیلی۔ تھراں؛ 
انتشارات امیر کیں ۱ 








( مصطفی خالقداد ھاشمی عباسی از اھالی لاھور و از ادبای دربار حلال الین اکیں 
بە فرمان شاہ مأمور شد تا تحریری از بننچّە تَترہ موحود در کتابحانۂ سلطتی را لفظ 
بە لفظ از سنسکریت بهە فارسی رواں ترجمه کند از این ترجمه که پنچحاکیانہ نامیدہ 


می شود۔ سھهەای که برحی ضفحات آن افادہ است در موره ملّی دھلی محفوظ ماندہ 
است'۔ 
٦‏ در این اواخر نیز کسانی کلِله و دن بھرامشاھی را تھذیسء بازٹویسی و منظرم 
ساختەاند که از آں جمله می توان به اخلاق اساسی نوستۂ محمّد علی بن محمّد حسن 
تھرائی؛ گلشن ٦را‏ بەنظم در ۱۷۷۰۰ بیت از میرزا عبدالوھاب ایرانپور (۱۳۴۷ھ)؛ 
شکرستان ىە نظم از روی انوار سھیلی از امیر خسرو دارابی (۱۳۲۶ش))؛ رای و برھمں 
بەنظم از جھانبخش حمھری (۱۳۲۳١ش)‏ کلِلہ و دمن جدید نوشته علی اویسی 
(۱۳۳۲ش) و پیمانه مند ىەىطم از علام حسین فخر طاطابی (۱۳۶۷ش) اشارہ کرد. 
ىەعلاوہ علی رصا امیرمعز و ابوالبشر فرمانفرماییان تمایش‌تامەھایی بر اساس کلِلە و 


دمنه ترتیب دادەاند'۔ 
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-١‏ مصطعی حالقداد عاشمی ساسی. پنچاکیانہ یا پیج داستاں: ىە تصحیح حلالی بای عاندی و 
تارا چندء تھراںء انتشارات اقال ۱۳۶۳۔ 

٦‏ درباره ترحمەھای کلیلە و دعنەہ ىە دیگر رہاں‌ھا رک. 
ر7235:-۲ رع صنطات: ماد ۱۷ عصاعد فدہ ٭؛طءنطعدد0 عصنعد بحاممزہە ص٣‏ غدت]ا ہاعاءءتا یمم مأفحاہ 7 
۷ .۱ہ۷ ب1978 بالہ ٦‏ ,حعة:ع1 ,ص×صت۹٘ٛاء ب٣٢‏ ,عفر آہ حصاعدما م۱ ءط؟' .1914 
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ھرگز مگو کە کعیە زبتخانه خوشتر است 
هر حا که ھست جلوۂ حانانه خوشتر است 


- 


ا برھمن حدیث محبت رواست لیک 
در دام طایر حرم این دانه حوشتر است 
تسبیح و زھد خوش بود امًا درین دو روز 
جشن گلست شیشه و ییمانه خوشتر است 
گر در بھشت بادہ کشی فتله گل کند 
ساعرکشی بگوشۂ میحانه خوشتر است 
ئن فرظ عوبی اتی بسن عم 
اوّل محبّت تو بەپروائه خوشتر است 
در صحبتی کە شرم و ادب یست فیض نیست 
زانرو مرا بصحبت بیگانه خوشتر است 
کفران ‏ نعمتٗ گلەمنداں ‏ یوادب 
در کیش من رشکر گدایانه خوشتر است 
اعرقی؟ منال و بیھدە احوال دل مگوی 
کز نالەھای بی‌اثر افسانہ خوشتر است 


محمّد جمالالڈڈین (عرفی) شیرازی 
(متوفی: ۹۹۹ھ) 








۵ فارسی مین مندی الفاظ (واژەھای ھندی در زبان فارسی). 
تألیف: آقای عبدالرشید. 
ناشر: مکتیۂ رابطہ دھلی۔ 


تعداد صفحات: ۲۹۶ قیمت: >/۲۵۰ رویه۔ 

سھم هند در فرھنگ نویسی فارسی قابل ملاحظه است چنانکە تعداد زیادی 
ورھنگھای فارسی در هند تألیف گردید و فرھنگ جھانگیری؛ فرھنگ رشیدی؛ 
درسگھایی کە سراچالدین علی خان آرزو و شاگردائش تاألیف کردەاند از جمله 
فرھنگھایی ہستند کە حتّی موردِ توحّه دانشمسدان و ەرھنگ نویسان ایرانی نیز قرار 
گرفتەاند در یشتر ایں هرھنگهھا واڑەھای دی الاصل که در دوران تقریباً شش قرن 
رواج فارسی در ھند داخل زبان فارسی گردیدذٹ؛ نیز توضیح دادہ شدہاند. 

فرھنگھابی مثل اداۃ الفضلاء شرفنامهٔ منیری: لسان الشعرا و غیرہ کە در دورۂ اوّل 
رواج فارسی در ھند تألیف صدہاند دارای معادلھای هندی بە زبان فارسی ھستند. 

روش نویسندگاں این ھرھنگها نان می دھد که آنھا برای معرفی و شناسایی زبان 
فارسی معادل ھندی آنٹھا را آوردہ ىودند تا آن دسته از هندی ھا که تازہ بە زبان فارسی 
آشنا شدہ بودند مفاھیم لغات قارسی را یه آساىی بفھمند, 

فارسی می هندی الفاظ در حقیقت کتابی است که مؤلّفه آن آقای عبدالرشید استاد 
زبان و ادب اردو در جامعه مليه اسلاميه دھلی نو در زمیتۂ واژەھای هندی (واژەھای 
رہاتھای مختلف ھند) که در زبان فارسی بەویڑہ در هند بەکار بردہ شدہاند از 


فرھنگھای مختلف گردآوردہ است. ھمچنین مؤلف در اثرِ خود توضیح و معائی این 
لغات مندی را از فرھنگھای فارسی چاپی نقل کردہ و ھیچ کجا نظر شخصی خود را 





ھچ زیت 


اعمال نکردہ است۔ از حمله فر ھنگھایی کہ مژلّف از آٹھا استفادہ کردہ است لع نامۂ 
دھحخد١اأُست۔‏ 

این کتاِب دارای یک مقدمهہ وھفقت وہاب؛ به شرح زیر است* 

باب اوّل: فارسی میں سنسکریت اور ھندی الفاظ۔ 

باب دوّم: معرب و مفرس العاط. 

باب سوّم: ترکیبات 

باب چھارم. مشتقات 

باب پنجم: تصرفات فارسی دانان ھندوستان. 

باب ششم* عندی محاورون کا فارسی مین ترجمه 

باب ھفتم: فارسی ورھنگوت مین ھندی مترادفات۔ 

باید دانست که تٹھا اسم و مقدمۂ مؤلّف پر ایں کتاب مە زبان اردو است و بقيه مض 
کتاب کاملاً بە فارسی است: زیراکە عیناً تقل از فرھنگھای قارسی بە فارسی می ناد 


9 دیوان جلالی 
تألیف: سیّد محمّد مقبول عالم بن جلال الشاھی الرضوی متخلص بە جلالی 
ترتیب: محی الین بمبئی والا۔ 
تصحیح و مقدمه: دکتر ضیاءالدین دیسایی۔ 
ناشر: حضرت پیر محمّد شاہ درگاہ شریف ترست: احمدآباد, 
سال چاپ: ۱۹۹۵ میلادی. 
صفحات: ۲۹۷ قیمت ۱١۰/-‏ روپیە۔ 

نظامالڈین ابوالفتح محمّد مقبول عالم متخلّص بە جلالی از خانوادۂ معروف اھل 
عرفان است که در احمدآباد گحرات سکنا گزیدہ بود۔ جلالی از دولتمردان دربار 
جھانگیر و پسرش شاھجھان بود. جناب آقای دکتر ضیاءالدین دیسابی طی مقدمہ 
انگلیسی خود بر این دیوان چاپیە احوال جلالی را بطور مشروح نوشتەاند۔ ھمچتین 





معرفی کتاب تّ 





ایشان آثار دیگر این شاعر چیرہ دست را ھم مورد بررسی انتقادی قرار دادەاند۔ 

دیوان جلالی با قصاید شروع می شود و مشتمل است بر غزلیات: قطعات و رباعیاتی 
کە بر اساس نسخۂ خطّی تصحیح شدہ است. چناتکه آقای دکتر محی الدین بمبئی والا در 
مقدمه خود نوشتەاند جناب آقای دکتر دیسایی کارھای اساسی تصحیح و تدوین این 


دیوان را به عھدہ داشتەاند۔ 


مؤلُف: احمد حسین سحر کاکوروی (م: ۱۲۸۹ھ). 
تصحیح و تعلیق: دکتر رئیس احمد نعمانی. 
تاشر: کتابخانۂ خدا بخش. پتنا. 
سال چاپ' ۱۹۹۶ میلادی۔ 
صفحہ: ۸۸, قیمت: -/۵۰ روپیە۔ 

تذکرەھای شعرای فارسی در ادوار مختلف تعداد زیادی تألیف گردیدہاند ولی در 
میان آٹھا تذکرەھای شاعران رن فارسی بە ندرت دیدہ می‌شود۔ این حیرثت تذکرہۂ 
شاعران زن فارسی است کە احمد حسین کاکوروی مختلص بە سحر (م: ۱۲۸۹ھ) آن را 
در سال ۱۲۵۸ھ بەیایة تکمیل رساند. این تذکرہ احوال سی و عفت زں شاعر را 
در بردارد. اؤّلین شاعر زن که احوالش در این تذکرہ آمدہ بی ہی آرزوبی سمرقندی و 
آخرین آٹھا نورجھان بیگم است. سحر علاوہ بر آینڈ حیرت دو تدکرۂ دیگر شاعران را 
نیز تألیف نمودکه عبارتند از بھار یخزان و طور معنی. نسه متحصر به فرد آ ینہ حیرت 
در کتابخان شبلی نعمانی؛: دارالعلوم ندوۃ العماء لکھنو در ایالت اتراپرادش نگھداری 
می شود. 

احوال شعرای زن فارسی در این تذکرہ بسیار اجمالی است. غالباً در تألیف این تذکرہ 
بیشٹر ریاض الشعر١تألیف‏ علی قلی واله داغستانی و نشتر عشي حسین قلی خان عاشقی 
مآخذ سحر قرار گرفتەاند. بنابراین دکتر رئیس احمد تعمانی کە این تذکرہ را تصحیح 





ٹچ معرّفی کتاب 





کردہ است؛ سعی نمودہ استِ تا حدی کەبوایش مقدور بودہ احوال این شعرا را از منابع 
دیگر تکمیل کند. آقای نعمانی برای تکمیل-مطالب این تذکرہ از هشتاد و عشت مأخذ 
چاپی و غیر چاپی کە در کتابخانەھای مختلف نگھداری می شوندہ استفادہ کردہ است. 
اصل متن این تذکرہ مشتمل بر ۲٢‏ صفحه است و دکٹر نعماتی ىا تعلیقات خود تقریباً 
شصت ویک صەحه دیگر بر آن افزودہ و اھمیّٔت آن را مضاعف مودہ است؛ چنانچه 
ھمه تذکرەھای شعرای فارسی بە ھمین روش و نظم تصحیح شوند محفقّقان در زمینۂ 
تاریخ شعر و ادب قارسی با موائع کمتری برخورد خواھند کرد. 


9۵ ترجمۂ مان کتوھل و رساله راگ درپن 
تصحیح و مقذمه: اقای شھاب سرمدی۔ 
ناشر: مرکز ملّی ایندراگاندی برای ھنرھای زیباء دھلی نو؛ 
(نطله10 ۸٢۰١۰٣‏ ,حاعم ہ۸ ٭حصدوت نحدہ 1٦۸ا(‏ نطلصة6 حعنلفصل 

و موتی لعل بنارسی داس دھلی. 
سال چاپ: ۱۹۹۶ میلادی۔ 
تعداد صفحہ: ۳۱۴ قیمت -/۵۰۰ روپیە۔ 

سیستم موسیقی سنّتی ھند امرور در سراسر جھاں موردِ توجّ و تمجید قرار گرفته 
است. درگذشته نظر بەاھمیت موسیقی ھدی؛ فارسی زبانان کە ىا موسیقی علاقهہ 
داشتند آثار اساسی موسیقی ھندی را بە فارسی برگرداندەاند. 

در این کتاب دو اثر جداگانه بە نامھای ترجمۂ فارسی مان کتوھل و رسالہ راگ درپن 
دریارهۂ موسیقی ھندی با ترجمة آنھا بە انگلیسی چاپ شدہ است. ھمچنین متن فارسی 
بەخط دیو ناگری ھم نوشته شدہ است. 


این دو رساله را نواب سیف خان معروف بە فقیرالل در قرن ھفدھم میلادی در هند 
تأٗلیف کرد و باید عرض شود کە اصل مان کتوھل که بە ھندی بودہ است: حالا مفقود 
است۔ علاوہ بر این ترجمة مان کتوھل و رساله راگ درپں رابطهُ موسیقی هندی و ایرانی 





معرّفی کتاب 





و أثیر این دو سیستم بر یکدیگر را نشاں می دھد و بناہراین در تاریخ رواطِ ند و ایران 
کتاب مورد نظر در زمین موسیقی دارای اھمیّت خاصضی است. 


0 ھندوستان کی دینی درسگاھیں (حوزەھای علمی ھند) 
مؤْلف: دکتر قمرالڈین. 
ناشر: ھمدرد ایجوکیشن سوسایتی, دھلی نو 
سال چاپ. ۱۹۹۶ میلادی. 
صفحہ ۴۷۶ء قیمت: ۲۰٠٢/-‏ روپیە۔ 

مؤلّف در این کتاب تاریخ کامل حوزەھای علمی ھند را از آغاز تا سال تألیف این 
کتاب با توچّه و دقتی قابل ملاحظه آوردہ است. کتاب موردِ نظر دارای دوازدہ باب 
بترتیب ذیل أاست: دور نمای تاریخی: وضع کىونی حورەھای علمی در هند: تدریس در 
حوزەھای علمی: طریقة تدریس: امتحان و حوزەھای علمی؛ استادان حورەھای علمیء 
دائشجویان در این حوزەھای علمی وضع کونی تحصیلات دحتران در این حوزەھا؛ 
سیستم حفظ بھداشت: نظم اداری حورەھای علمی؛ خلاصۂ تلاشھا دربارۂ حوزەھای 
علمی: پیشھادھا و توصیەها برای بھینە ساری نظم و انضباط حوزەھای علمی. 

ملف این کتاب ھمراہ ہا ھمکاران حود با بیشتر حوزەھای علمی هند که حالا 
مشعول بە کار ھستندہ تماس پیداکردہ و اطلاعات موردِ نیاز خود را از آبھا بدست آوردہ 


وبر اسایٍں این اطلاعات نطر خود را در موردِ وضع کنوئىی این حورەھا مطرح کردہ است. 
ضماً فھرست تقریباأکاملی ار حوزەھای علمی هند در این کتاب آوردہ شدہ است۔ 
ناگفته نماند کە در گذشته فارسی از جمله درسھای اساسی حوزہەھای علمی بود 
زیرا بیشتر کتابھای درسی این موزەھا به زبان فارسی تدریس میشد امًَا در حال حاضر 
این کتابھا بە زہاتھای مختلف هند برگرداندہ شدہ و بنابراین فارسی موردِ توجّه قرار 
نمیگیرد. با این وجود در بعضی از حوزەھای علمی زبان و ادبیات فارسی ھنوز ہم 
تدریس می ‌شود. در آخر این کتاب فھرست مآخذی ھم دادہ شدہ کە بر اعتبار این کتاب 








می افزاید. 


ل١‏ گزیدۂاحوال و آثار قاضی نذرالاسلام (شاعر ملّی بنگلادش) 
کوشش: علی اورسجی. 
گردآوری و ترجمہ: محمّد عیسی شاھدی با ھمکاری دکتر کلثوم ابوالبشر. 
ویرایش و بازنگری: دکتر محمّد کاظم کھدویی. 
ناشر: رایزنی فرھنگی جمھوری اسلامی ایرانء داکا (بنگلادش). 
سال چاپ' مھرماہ ۱۳۷۴ ھش. ۱ - 
صفحات. ۱۴۴ قیمت ۲۵۰۰ ریال۔ 

قاضی نذرالاسلام (م. ۲۹ ارت ۱۹۷۶ء) نە تنھا شاعر معروف و محبوب بنگلادش 
بود بلکە او در مباررۂ آزادی حواھی عليه تسلّط انگلیس‌ھا بر ھند شرکت فعال داشت و 
با اندیشەھای رعد آسایت در قالب شعرھای حماسی و ضوراںگیر مردم را ىە قیام عليه 
انگلیسی ھا فرا خواند. 

شرح زندگانی و بیست شعر این شاعر انقلابی بنگلادں غالب بە یقین برای اوّلین 
مرتبه در این کتاب بە زبان فارسی تدوین و در اختیار علاقەمنداں گذاردہ می شود. 

آقای دکتر محمّد کاظم کھدوبی استاد اعزامی از سوی دولت جمھوری اسلامی ایران 
بە بنگلادشء با ویرایش و بازنویسی اشعار متں ترجمهە شدہ را صورت بھایی دادہ است. 
باید خاطر نشان ساخت که اصل متن شعر قاضی نذرالاسلام بە زبان بنگلا روی یک 
صفحه و ترجمەاش بە فارسی در صفحۂ مقابل آن چاپ شدہ است و در نتیجه آٹھایی کە 
زبان بنگلا برای آنھا مفھوم است: می توانند کیفیت ترجمۂ آن را بە فارسی درک کتند. 
عنوان بعضی شعرھای قاضی ندرالاسلام کە ترجمۂه آٹھا در این کتاب گتجانیدہ شدہ 
عبارٹند آز: ٰ 


پیروزی: گل کائنات خورشید در دامان آمنف سخنی با پیامیں باد صحرء خروش 








معرفی کتاب 


0 دستاویز (اردو) 
مؤلّف: جاہر حسین, رئیس مجلس قانون گذاری ایالت بھار. 
ناشر: بھار قائون ساز کاؤنسل, پتنا. 
ا۸سال چاپ' ژانویه ۱۹۹۷ میلادی۔ 
تعداد صفحہه: ۱۵۶ قیمت: -/۲۵ روپیه. 

آقای جابر حسینء رئیس مجلس قائون گداری ایالت بھار کە شخصی با سواد و 
دائش دوست است: در ایں کتاب مساعی مجلس قائونںگذاری ایالت بھار را در موردِ 
سراد آموزی توضیح دادہ است. ھمچین اسناد و مدارک مرىوط ىہ این تلاشھا کە در 
مجلس مذکور بەتصویب رسیدہہ در این کتاب گرد آوری شدہ است 


۵ سرچشمۂ عرفان 
مزلّف: دکتر محمّد صدیق نیازمند. 
ناشر اویس وقاص پیلئنگ ھاؤس: سرینگر (جامو و کشمیر)۔ 
سال چاپ: ژانویه ۱۹۹۶ میلادی. 
صفحات: ۱۲۸ قیمت: -/۱۵۰ روپیه. 
دکتر محمّد صدیق نیازمند در این تأٗلیف خود شش مقالهُ فارسی خود را ىەه شرح ریر 
گرد آوردہ است: 


ات 


١‏ دانای راز ۔امام حمینی. 
٢‏ نقش شاہ ھمدان (سیّد علی ھمدانی) در گسترش فرھنگ و ادب ایرانی در 
۳٣۳-ارزش‏ ذخیرۃة الملوک شاہ همدان. ا 

۴- ملا ساطع: شاعر فارسی گوی سدۂ یازدھم ھجری قمری. 









معرفی کتاب 





۵- بررسی تاریخ کشمیر تألیف سَیّد لی ھمدانی۔ 

۶- نظر انتقادی بر وشتەھای ابوالفضل مربوط بە کشمیر. 

اوّلین مال نویسندہ بە نام ہدانای راز امام خمینیە دربارۂ شعر عرفانی امام خمیبی 
است. ھمچئین در این مقاله ماع تار ۶۵ ہرس ٹیر دربارهٗ ایں 
اشعار توسط نگارندہ دادہ شدہ است مقالات دیگر چنانکه از عنوانّھای آتھا پیدا 
است: دربارۂ رجال و شعرای فارسی و آثار انھا می باشد که در پیشرفت زندگی اجتماعی 
وادںی کشمیر سھم شایستەای داشتەاند. صمتاً نویسندہ مساعی این علما و شعرا را برای 
تبلیغ اسلام وگسترش رىان و ادبیات فارسی 'نادیدہ ىگرفته است, : 


0 سوانح حیدر علی (پادشاہ میسور) 
مؤلف: علی ابراھیم خان. 
ترتیب و ترجمہ: دکتر شایسته خان. 
ناشر: کتابخانۂ خدا بخش, پتنا. 
سال چاپ: ۱۹۹۳ میلادی. 
صفحہ: ۸۱ قیمت: ۵۰ روپیه۔ 

عکس نسخۂ خطّی وسوانح حیدر علی) نہ فار سی در این کتاب چاپ شدہ که بە خط 
شکستۂ نستعلیق کتابت شدہ است. علی ابراھیم خان مؤلف این کتاب در نزدیکی سال 
۰ء در شیخپورہ (منگیر در بردیکی پتن) واقع در بھار متولّد و در مرشدآباد (حالا در 
ایالت بنگال غربی ھند) بزرگ شەہ و ىا دربار حاکمان بنگاله رابطه داشت. سپس با 
کمپاتی ھند شرقی کار کرد. بەعنواں یکی از مقامات ارشد کمپانی ھند شرقی او شاهد 
عینی اوضاع جنگ مابین حیدر علی (م:۱۷۸۲ء) پدر تیپو سلطان پادشاہ میسور و 
انگلیس‌ھا بود. 

علی ابراھیم خان نویسندەای بود چیرہ دست و علاوہ بر سوانم حیدر علی؛ 
خلاصة اللکلام؛ صحف ابراہیم گزار ابرایی خطوط ابراہیمء فتاوی ابراھیم خانی 





معرّفی کتاب ہت 





کتابی دربارۂ قوانین ہندوهاء تاریخ ماراتاہا و سوائم چیت سینگ از دیگر آثار او 
می باشند. سواتح حیدر علی؛ چتانکه تاریخ نگاران نظر دادہەاند کتابی دارای اھمیّت 
است کھ در آن نوبسندہ آنچھ دیدہ واز افراد معتبر شنیدہ آوردہ است., ناگفته نماند کە 
بەھر صورت نویسندہ با انگلیسی‌ھا کار می کردہ است و بنابراین در اظھارات خود در 
این کتاب تا حدّی طرفدار آنھا می‌باشد دکتر شایسته خان ترجمڈ علحٌص آت را 
بە انگلیسی بە چاپ رساندہ است. 


۵ ناله شبگیر 
مؤلّف: بھار حسین‌آبادی. 
ترتیب: جاہر حسین. 
ناشر: بھار فاؤندیشن, پتنا. 
سال چاپ: ۱۹۹۶ میلادی۔ 
صفحات: ۱۴۱ قیمت ٠٠١٠/-‏ روپیە. 

آقای پرفسور جابر حسین رئیس مجلس قانون گذاری ایالت بھار؛ مثنوی فارسی 
نال گر را با کمک دکتر سیّد حسن عباس بە چاپ رساندہ است. شاہ محمّد عاشم 
حسینآبادی متخلّص بە بھار (م:۱۹۲۹م) یکی از شعرای نغرگوی فارسی و اردو در 
ایالت بھار می باشد که آثار گرانقدری بە زباتھای فارسی و اردو از خود بە جای گذاشته که 
بعضی از آنھا بە چاپ نیر رسیدہ است. بھار مشوی نال شگەِر را در سال ۱۳۱۸ھ در سن 
سی وھشت سالگی در ۸۷۶ بیت بەتکمیل رساند۔ وی این مثنوی اخلاقی را بە سبیک 
رران و سادہ سرودہ است. از آنجابی که این مثنوی در اوایل قرن بیستم میلادی سرودہ 


شدہ می توان حدس زد کھ زبان فارسی تا این قرن در هند رواج داشته و شعراو 
نویسندگان به این زبان طبع آزمابی می‌کردند. از پیشگفتار مصحّح بدست می آید که 
دیگر آثار فارسی بھار نیز در آیندہەای نزژدیک بە چاپ می‌رسند. بدیھی است که چاپ 
این آثار بە تکمیل تاریخ ادبیات فارسی در عند کمک خواھد کرد. 








ف9 پر وان نجات 

مؤلف: مھدی علی. 

ترتیب: جابر حسین. ٠‏ 
ناشر: اردو مرکز عظیمآباد پتنا. 

سال چاپ: ژانویه ۱۹۹۷ میلادی. 


صفحہ: ۱۷۴ قیمت: ٠١/‏ روبیعٴ 

کتابی است که در آن انتخاب شعر اردوی مھدی علی گردآوری شدہ است 
گرد آورندہ این شعرھا را بە سه فصل تقسیم کردہ است. در قسمت اوٌّل-سلام ر 
مظومەھای دیگر آمدہ۔ قسمت دوّم مرائی و قسم سوّم متتمل بر قطعات است۔ بیشتر 
منظومەھای این کتاب دربارہۂ موضوعات مدھبی بویژہ مریه امام حسین عليه السلام رو 
پیش آمدھای میدان کربلاست 


۵ ختم سفر ےبعد (اردو) 
مؤلّف: رضوان اہ آروی. 
ناشر: دین و دائش پیلِکیشنز, پتنا. 
سال چاپ: ۱۹۹۱ میلادی۔ 
صفحہ: ۱۲۸ قیمت: -/۴ روپیه. 

رضوان اللہ آروی در این سفرنامه احوال مسافرت خود بە دھلی؛ سکندرا آگر؛ 
متھرآ برندرابن اجمیرں جیپور را ب٭رشته تحریر آوردہ است. از آنچایی که نگارندہ ىا 
تاریخ سیاسی؛ اجتماعی و فرھنگی ھند آشنابی کامل داشتهہ توانسته است؛ شھرھای 
نامبردہ را با دورنمای تاریخی و مقایسه با اوضاع قبلی آنھا توضیح دھد. 


٭٤‏ بب 





اخبار فرھنگی وادبی 





[] گزارش سمینار ہین‌المللی تحوّل زبان و ادبیات فارسی در ھند 

بە مناسبت پنجاھمین سال استقلال هند و هعتاد و پنجمین سال تأسیس دانشگاہ 
دھلی گروہ زبان و ادبیات فارسی دانشگاہ دھلی؛ سمیٹار بین‌المللی سە رورہای را با 
اشتراک و ھمکاری خانهُ فرھگ سفارت حمھوری اسلامی ایران در دھلی نو و شورای 
روابط فرھنگی ھند (.1۔/٥.1)‏ وابسته بە وزارت امور خارجة ھندہ از اوّل دیماہ الی 
سوّم دی ماہ ۱۳۷۵ در ارتیاط ىا عسواں‌ھای زیر برگزار کرد: 

-١‏ تحوّل ربان و ادبیات فارسی در ھند 

٢‏ تقوڈ قارسی پر فرھتگ و ھضرھای هند. 

٣‏ تقوڈ قارسی بر زباںدھای ھند 

استادان و محفّقان خارجی که در سمینار مدکور شرکت داشتندء به قرار زیر بودند 

-١‏ حجّت الاسلام حناب آقای ابوالقاسمی ایران. 

٢‏ دکتر غلام حسین غلامرادہ ایران. 

٣۳‏ دکتر محمود مدبّری: ایران. 

۴ دکٹر محمّد رضا نصیری: ایران. 

۵- دکتر حسین علی قبادی؛ ایران. 

۶- دکتر عبدالخالق رشید افعانستان. 

ھمچنین بیش از چھل استاد و محقٌق از دھلی و دیگر نقاط کشور ہند نیز بە عنوان 
میھمان در سمینار شرکت داشتند. روز شنبه یکم دی ماہ ۱۳۷۵ در ساعت یازدہ و نیم این 
سمیٹار تحت ریاست جناب آقای دکتر رانا رٹیس کالجھای دانشگاہ دھلی افتتاح شد. 








در ابتدا آقای پرفسور محمّد اسلم غات ری بکرتازمی دانشگاہ دھلی و مسئول 
برگزا رکنندۂ سمیتار طی سخنان خود اظھار داشت کهھ زبان و ادبیات فارسی در هد ار 
سابقة تابناگ هشتصد سالەای برخوردار امت چنانکە دستاورد بسیار غنی این زباں در 
زمینەھای تاریخ ریاضی فرھنگ و ادب؛ نجوم؛ فیزیک و جغرافیا و طف وعیرہ 
ھم اکنون در کتابخانەھا و موزەھا و آرشیوھای هند و خارح از هند نگھداری می شود و 
ھمچون میرائی گرانقدر و ارزشمند پرای ملّت هتد محسوب می شود. در حال حاصر 
زبان و ادبیات فارسی در بی از ھشتاد مؤسٌسە و دانشگاہ در هند تدریس می شود وی 
در ادامه بە تاریخچۂ بخش فارسی دانشگاہ دھلی اشارہ کرد و اظھار داشت کھ دانشگاہ 
دھلی یکی از دانشگاەھای وابسته بە دولت مرکزی هند است که در سال ۱۹۲۲ میلادی 
تاأسیس گردید و ھمزماں بح فارسی آن نیز دایر شد. پرفسور محمّد اسلم حاںء سیس 
ویژگی‌ھای ىخش فارسی دانشگاہ دھلی را ذکر نمودہ و یادآور شد که این بخش تاکنوں 
ازنعمت وجود استادانی تامور و ممتار چون دکٹر ورماء مس العلما مولانا عبدالرحمں؛ 
دکتر سیّد اظھر علیء پرفسور منظور حسین موسوی؛ پرفسور بھگوت ساروپ: پرفسور 
سیّد امیر حسن عابدی؛ پرفسور نورالحسن انصاری و پرفسور سیّد مقبول حسیں 
پرجوردار نودہ است 

بعد از ایشاں دکٹر شمیم الحق صدیقی استادیار زبان فارسی دانشکدہ ذاکر حسین 
شعری از ىظامی در نعت رسول اکرم (ص) قرائت کرد سپس استاد ممتاز دانتنگاہ دھلی 
جناب آقای پرفسور سیّد امیر حسن عابدی بە حاضرین و خصوصاً میھماىان خارجی و 
ھندی خیرمقدم گفت و اظھار امیدواری کردکە سمینار سه روزہ مذکور در ارتقاء سطح 
فارسی در ہند مؤثر واقع شود. 

در سخنرانی افتتاحيه پرفسور شکیل ‌الرحمن وزیر سابق بھداری ھند اھمیّت زبان و 
ادبیات فارسی را خاطر نشان ساخت. وی تأکید کرد که نقوش این زباں شیرین و ادبیات 


غنی آن راکه ھم اکتون بر فرھنگ و ھتر و معماری و موسیقی و زباڈھای هند موجود 





اخبار فرھنگی و۔۔. 


است؛ نمی توأن به ھیچ وجه از بین برد. 

در این جلسە ھمچنین پیامھای رئیس جمھور ھند: دکتر شنکر دیال شرما و وریر 
توسعه منابع انسانی آقای ىومئٹی که بەاین مناسیت واصل گردیدہ بود قراثت شد. دکتر 
شنکر دیال شرما رئیس جمھور ھند در پیام خود اظھار داشته بود: 

"فرھنگ مشترک ھند از زمانھای بسیار قدیم در اثر آمیزش و ترکیب سنن متنوع 





ضی گردیدہ است و فرھنگ و زبان و ادبیات فارسی و ھمچنین ھنر و معماری و موسیقی 
وابسته به آن از آن دسته عناصر فرھنگی است که میراث ما را روتق بحشیدہ و ما باید در 
حفظ این میراث معنوی کوشا ىاشیم تا بتوائیم حلاء ناشی از جدە‌ھای غیر معنوی 
موجود در حامعه را جران سازیم۔ 

اییجانف خوشحالم کە گروہ زبان و ادبیات فارسی دانشگاہ دھلی؛ بە منظور احیای 
مر چھ نیشتر فرھنگ فارسی و آداب و رسوم ملّی این سررمین: ایں سمیار بین‌المللی را 
برگزار میکند 

توفیق ھر چھ بیشٹر را ىرای شرکت کسدگاں و دست اندرکاران سمینار خواستار و 
موفقیت سمینار را آرزومندم "۔ 

وزیر توسعه منابع انسانی در پیام خود اظھار داشت: 

”خوشحالم که گروہ زباں و ادبیات فارسی دانشگاہ دھلی؛ سمیار ہیں‌المللی 
سە روزہای را بە مناسبت پجاھمین سال استقلال مد و ھفتاد و پنجمین سال تأسیس 
دانشگاہ دھلی با همکاری خانهُ فرھنگ سفارت جمھوری اسلامی ایران در دھلی نو و 
شورای روابط رھتگی ھند از اوّل دیماہ الی سوّم دی ماہ ۱۳۷۵ برگزار میکند. تشریف 
آوری میھمانان کشورھای ھمجوار در این سمینار بسیار دلگرم کنندہ است و این گونە 
سمیتارھا متاسبات فرھتگی موجود مند ىا کشورھای فارسی زبان را استحکام حواھہد 
بخشید. من به برگزار کنندگان و دست اندرکاران برای این ابتکار کە ھمبستگی فرھنگی 
مد رأ خاطر نشان خواهد ساخت: صمیمانه تبریک میگویم و امیدوارم کە این سمینار 








اخبار فرھنگی و... 
در اثر مساعی پرارزش برگزار کنندگان' آ۵ کامیاب شود"۔ 

بیز اقاہابرت فغھر ہس متاح داننگان ان انی در 
زحمات فراوان آقای پرفسور بھگوتِ صروپ از طرف ىخش فارسی دانشگاہ دھلی لوح 
تقدیری بەوی اھدا شد. سپس استاد بت سروپ که در حال حاضر قدیمیتریں 
استاد ربان فارسی در ھند محسوب می‌شودہ از حضار و مسٹئولین سمینار و شاگرداں 
حود تشکر کرد. 

سختران بعدی جلسه جناب آقای محسن میری رایزن محترم ھرھنگی جمھوری 
اسلامی ایران بود که ضمن تشکر از مسٹولین سمینار از عنوانھای انتخاب شدہ برای 
سمینار استقبال کرد. ایتان در بخشی ار سخنان حود ضمں اشارہ به حضور ھشتصد 
سال زبان فارسی در کشور پھناور هند و اىکه ایں زبان بختضں عمدہای از فرھنگ ایں 
کشور را تشکیل میدھد گعت: 'زباں فارسی تنھا زبان ایرانیان ٹیست؛ ىلکھ این زبان 
مررھای یں‌المللی را در نوردیدہ و در بسیاری از ىلاد و اماکن گسترش یافته است 
نمایندگی ‌ھای فرھنگی جمھوری اسلامی ایراں از رماھای دور در خدمت گسترش 
زبان فارسی بودہاند و اکنوں یر ىاتمام توان خود در حدمت تقویت و گسترش زیاں 
فارسی ھستند"۔ 

ىعد از آن حجّت الاسلام ابوالقاسمی ریاست محترم مرکز آموزش‌ھای علمی و 
تخصصی سازمان ورھنگ و ارتباطات اسلامی در خصوص (هدف از تحول) سخائنی 
کرد. تحول؛ ابتدا در معنا صورت میگیرد و تحوّل الفاظ به دسال آں است. وی علّت 
اصلی علاقه مردم ھند بە زىان فارسی را جس محتوایی این زبان داست. 

پس از آن جناب آقای سیّد باقر ابطحی مدیر محترم مرکز تحقیقات فارسی در ہمد 
طی سخنان کوتاھی ارزش و اھمیّت زبان فارسی در ھند را مورد بررسی و تأکید قرار داد 

در پایان جلسه افتاحيه؛ رئیس کالجھای دانشگاہ دھلی و استاد زباں سانسکریت 
جناب آقای دکتر رانا گفت که فارسی و سانسکریت دو ربان خواھر ہستند و در ایں 





اخبار فرغھنگی و۔ 
ارتباط بە بعضی واڑەھای مشترک فارسی و سائسکریت که ھماکنون نیز متداول ھستنتد 
اشارہ کرد. 

کنندگان در سمینار بە ویژہ میھمانان اعزامی ار ایرانء در خصوص تیر ربان دارسی در 





غنی ساحتن فرھنگ هد سخن گفت 

در پایان مراسم؛ شرکت کنندگان در سمیتار ىە صرف غذابی که خانُ فرمگ 
حمھوری اسلامی ایران میزناتی آن را ىە عھدہ داشت؛ دعوت شدند 

پس ار حلسه افتتاحيهء جلسات مقاله خوانی سمینار آغار و شرکت کسدگان بە سه 
گروہ تقسیم شدند واز میان آں سەه جلسە به مقالەھایی ییرامون تاریخ و ہر و موسیقی و 
زباں شناسی اختصاص یافت. تفصیل جلسات بىە قرار زیر استٴ 

حلسۂ دوّم: ۱۳۷۵-۱۰-۱۔ساعت ۳ الی ۴/۵ بعد از ظھر. 


ھیأت ریسهہ. دکتر حسین علی قبادی دکتر محمّد رضا نصیری؛ دکتر غلام حسین 


غلامزادہ. 
دبیر جلسه“ دکتر سیّدہ بلقیس فاطمه حسینی. 


-١‏ دکتر محمود مدبری: (انخستین سختور پارسیگوی متسوب به شه قارہ). 

٢‏ دکتر توفیق ھ سبحانی: ٭اچند نکكته دربارهُ چاپ کتابھای فارسی و اردو در ھند) 
-٣‏ دکتر عبدالخالق رشید: انکاتی درباره فرھنگ هد و افغانستان). 

۴- دکتر لعل زاد: (مظومه٥.‏ 

جلسۂ سرّم۔ساعت ۵-۵/ بعد از ظھر۔ 


ھیات رثیسە. پرفسور توفیق ھ سبحانی؛ پرفسور سیّد فداعباس رضوی؛ دکتر محمود 
مدبری؛ پرفسور عبدالغقار انصاری۔ 
دبیر جلسه: دکتر چیدرا شیکھر۔ 


-١‏ دکتر حسین علی قبادی: (بررسی تحوّلات شعر قارسی پس از اتقللات اسلامی) 





تی رفرھنگی و 





.٤دنھ پرفسور رضاءالل انصاری: وعلوم جمدید در نگارشات فارسی‎ ٢ 
دکتر آصفه زمانی: وادبیات فارسی بعد از استقلال هندہ.‎ -٣۳ 

۴- دکتر عبدالقادر جعفری: ہیررسی مز قارسی آکیر الهآبادی٤.‏ 
جلسه چھارم: ٢-٠٠-۱۳۷۵۔سُاعت‏ ۰الی ۵ صبح۔ 

ھیأت رثیسە: پرفبور جوھری: پرفسور اگروال 

دبیر جلسە: دکتر نرگس جھان. 


-١‏ صاحب‌زادہ شوکت علی خان: ہمواقعه ادبیات فارسی در تونک)۔ 

- دکتر محمّد امین: ٭مطالعات فارسی در بنگال غربی)۔‎ ٢ 
استاد سیّد باقر ابطحی: ہجاذبۂ زبان فارسی در میان مسلماناں و ھندواںہ.‎ ٣ 
پرفسور عبدالغعار انصاری: ایک شاعر گمنام فارسی عھد محمّد شأھی).‎ ۴ 
جلسۂه پنجم ۔ساعت ۱/۵۱۲ عد از ظھر۔‎ 

ھیأت رئیسہ: صاحب‌رادہ شوکت علی حانہ دکتر قمرالاًیں؛ پرفسور شریف حسین قاسمی 
دبیر جلسە: دکتر ربحانه خاتون. 

١‏ پرفسور جوھری: اشمس سراج ععیف و تاریخ فیروز شاھی اوہ 

٢‏ دکتر میراکری: 8نقش فارسی بر نقاشی صد). 

۳ دکتر اگروال: ابررسی واژەھای فارسی در ربان کومانی). 

۴ پرفسور روندرا شرما: ہمنابع عارسی برای تاریخ سلاطین دھلی٤.‏ 

جلسهٔ ششم۔ساعت ۴/۵-۳ بعد از ظھر. 

رئیس جلسہ: پرمود سِنھا. 

دبیر جلسه: دکتر سی٘ٔدہ خورشید فاطمه حسینی۔ 

.٤یدنھ دکتر رویندراگارگیش: ہنفوذ فارسی بر زبان‎ -١ 

۲- آقای عبدالرٌشید: اصطلاحات ھندی در فارسی). 


٣‏ پرفسور سید فدا عصاس رصوی: وتأتیر واژەھای عربی و فارسی بر ٹھجەعای عندی)۔ 





اخبار فرھنگی و...؟ 


۴- دکتر ظھیر جعفری: تاریخ فیروز شاھی). 
جلسۂ ھفتم ۔ساعت ۶/۵-۵ بعد از ظھر۔ 





رٹیس جلسە: پرفسور آذرمیدخت نامید صفوی. 

دبیر جلسہ: آقای علیم اشرف خان 

١‏ پرفسور محمّد ولی ‌الحق انصاری: وربان و ادبیات در ھند (از ۱۹۴۷ تا حال حاضر)). 

٢‏ دکتر نفیس جھان* ٭مسائل تدریس فارسی در دیرستانھاء. 

.۔٤دنه دکتر نرگس جھان: و٭مسائل ادبیات فارسی در‎ -٣۳ 

جِلسهُ هھشتم: ۱۳۷۵-۱۰-۳ ۔ساعت ۱۱/۵۰٠۰‏ صبح. 

رئیس جلسە: پرفسور محیب رضوی۔. 

دہیر جلسهە: دکتر ادریس احمد۔ 

-١‏ پرفسور سیّد انوار احمد: ہىررسی تآأثیرات اندیشه و ھنر ایران در فرھنگ و ادب 
فارسی٤۔.‏ 

-٢۲‏ خانم پُنٌپا شرما: ٣سھم‏ ھریانه در توسعة زبان و ادبیات فارسی) 

-٣۳‏ آقای علی رضاکار بخش: وغمنامہ رستم و سھراب در پرتو اساطیر هند ىاستانہ. 

جلسڈ نھم ۔ساعت ۱/۵۰۱۲ بعد از ظھر. 

ریس جلسه: پرفسور سنگ سین. 

دبیر جلسه. دکتر محمود فیاض. 

-١‏ پرفسور ستھا: ہوتقوڈ زیاتھای ھتدی پر فارسی. 

٢-پرفسور‏ مجیب رضوی: ہوواژەھای فارسی در پدماوتِ چایسی). 


جلسۂه اختتامیه سمیئار بین‌المللی تحوّل زبان و ادبیات فارسی در هند 
جله اختتاميه این سمینار در ساعت ۱۵ روز دوشبيه ۳ دی ماہ ۱۳۷۵ بھ ریاست 


پرفسور آباد احمد معاون ریاست دانشگاہ دھلی تشکیل و با شعرخوانی آقای محمّد 





اخبار فرھنگی و... 
اسد در مدح پیامبر اسلام (ص) آغا زگردید. سپس آقای پرفسور سیّد امیر حسن عاندی 
(بابای فارسی ھند) از میھمانان این سمینار بە ویڑہ میھمانان حارجی کە رنج سفر را بر 
خود ھموارکردہ و در این سمینار حضتور یافته و مقالات گرانقدر خود ارائه کردند: کمال 





تشکر خود و هیأت احرابی سمیتار را ابراز داشت. سپس خائم دکتر آصفه زمانی 
بەقرائت غزلی در مدح پیامبر اسلام (ص) پرداحت. آقای علی رضا شیخ عطّار سعیر 
مور سسھوری اسام ارات اف ویر سار ااستی ا لے پوگفسواز 
تقدیر از برگزارکندگان سمینارہ یادآور شد کە زباں فارسی زبانی است که در حال حاصر 
کار بردی وسیع در عرصۃ ارتباطات سیاسی و اقتصادی جھان معاصر ندارد و تتھا اررش 
وویژگی آن در معنویت و گرانقدری آں است آقای شیخ عطار در یایاں سخنرانی حود ار 
استادان فارسی در ھند درخواست مود تا با یادآور شدن ارزش معتوی زبان و ادب 
فارسی بە دانشجویان خود از آىاں بحواہد که زبان فارسی راکه بخصی مھم و لاینعك ار 
فرھنگ و تمدّن کشورشان می باشد, بە عنوان یک الزام فرھتگی مورد مطالعه قرار دھند 
و از آن ھمچون سنگری در برابر نفود فرھگ و الفاط بیگانه پاسداری کند پس از 
سخترانی آقای شیخ عطار از جناب آقای دکتر مدیری, استاد و میھمان ایرانیء خواستہ 
شد تا به جمع بندی و ارزیابی این سمیٹار پردازند۔ دکتر مدبری با یادآور شدن دەھا 
مقاله ارائە شدہ در طول سمیتار این سمیار را دارای ارزشی تحقیقی و علمی ىالابی در 
زمینەھای مختلف ربان وادب فارسی داست و در پایاں موفقیت ھر چهھ بیشتر استاداں و 


محثُقان زبان و ادب فارسی را خواستار شد. سپس چتاب آقای پرفسور عبدالودود اطھر 
یکی دیگر از سخنرانان این حلسه بە تحوّل زبان فارسی در ھند در بعد ار استقلال ایں 
کشور اشارہ کرد و برہایی اینگونە سمینارھا و ھمکاری میان استادان فارسی ند و دیگر 
کشورھای فارسی زبان را از دستاوردھای استقلال این کشور داست کھ در پیش از 
استقلال به دلیل سلطه سیاست‌های انگلیس یر این کشور از امور محال به شمار می رفت. 
آخرین سخنران جلسه جناب آقای پرفسور آباد احمد معاون ریاست داتشگاہ دھلی نود 








گسترش یافتن روابط فرھنگی میان ایران و ھند ابراز نمود۔ وی ھمچنین از خدمات 
ارزندہ بخش فارسی دانشگاہ ستایش کرد و معباعی پرفسور بھگوت سروپ و یرفسور 
سیّد امیر حسن عاہدی و پرفسور نورالحسن انصاری و پرفسور سیّد مقبول احمد را در 
زمینة تحوّل زبان و ادبیات فارسی در دانشگاہ دھلی مورد تجلیل قرار داد. 

در پایانذ جلسە جناب آقای پرفسور محمّد اسلم خان ریاست عیأت اجرابی این 
سمیٹار از میھمانان و حاضراں در این سمیار تشکر فراوان کرد. پرفسور اسلم خان 
ھمچنین از ھمکاری جناب آقای علی رضا شیخ عطّار سعیر محترم جمھوری اسلامی 
ایران و جتاب آقای محسن میری رایرن محترم فرھنگی حمھوری اسلامی ایرانء جناب 
آقای سیّد باقر ابطحی مدیر محترم مرکز تحقیقات فارسی جناب آقای دکتر توفیق 
سسحاتی استاد اعزامی از ایرانء و حتاب آقای علی رصا صدرالدینی سربرست خانة 
فرھنگ جمھوری اسلامی ایران تشکر کرد و کمال سپاسگراری خود و ھیأت اجرابی 
سمینار را ار آنان ابراز داشت و افزود که بىراستی برگزاری این سمیار بدوں یاری و 
ھمکاری ایں بزرگان مقدور ىمی شد. پروسور محمّد اسلم خان ھمچنیں ار شورای روابط 
فرھنگی ھند (..٥۔٥۔)ء‏ دانشکدۂ زان شناسی دانشگاء دھلی و همچین آقایان 
یرفسور مھتا ریاست محتزم دانشگاہ دھلی؛ پرفسور آباد احمدہ دکتر گارگیش؛ دکتر 
اوم پرکاش و خانم مدھو مَهگُل بە سہب ھمکاری ىیدریغ آنان در هر چھ پربار بودن و 
برگزاری بھتر این سمیتار تشکر کرد و مراتت سپاسگزاری خود و ھیأت اجرابی سمینار 
را از تلاش و ھمکاری آنان ابراز داشت و سپس پایان جلسۂ اختتاميه را اعلام نمود. 


01 ہرگزاری ھجدھمین کنگرۂ استادان فارسی سراسر هند (در کتابخانۂ رضا رامپور) 
ھجدھمین کنگرۂ استادان فارسی سراسر ھند امسال در کتابخانڈ رضاء رامپور 


(اوتاراپرادش) بە مدّت سە روز از تاریخ ۲۸ تا ٠۰‏ دسامیر ۱۹۹۶م برگزار گردید. در این 








کنگرہ علاوہ بر تعداد زیادی استادان ٹمارسی از دانشگاەھای ھندہ نمایندگانی از 
سازماٹھای مختلف علمی و فرھنگی از ایرات افغانستان: بنگلادش: آمریکاء ترکیہ 
ترکمٹستان و تعداد زیادی از اھالی فارمبی دوست رامپور شرکت داشتند. جلسۂ افتتاحیه 
این کنگرۂ سە روزہ در روز شنبه ۲۸ دسامبر ۱۹۹۶ء در محوطۂ کتابخانه رضاء رامپور 
برگزار گردید. این جلسە ساعت یازدہ و نیم صبح شروع و تا دو و ٹیم بعد از ظھر ادامه 
ناف ذر ان جَلن چنان کە مرسوم است: بعد از تلاوت آیاتی چند از کلام اللہ المجید؛ 
غزلی از خسرو دھلوی خواندہ شد. سپس آقای دکتر وقارالحسن صدیقی دہیر محلّی 
کنگرۂ استادان زبان فارسی سراسر ھند به معِرّفی کتابخانه پرداخت و از میھماناں گرامی 
استقبال گرمی بە عمل آورد و پس از آن حلقەھای گل ار طرف انجمن استادان فارسی 
سراسر ھند و کتابحانه رضا رامپور بەاستادان فارسی ھند و میھمانان گرامی تقدیم 
گردید. در این حلسه ھمچنین ىواب کاطم علی خان و بیگم ىور بانو از خانوادۂ نؤابان 
رامپور ھم از میھمانان استقبال کردند. 

در این جلسه جناب آقای شیخ عطّار سفیر کبیر جمھوری اسلامی ایراں در سضرانی 
خودہ اھمیّت زبان و ادب فارسی در ھند را یاد آور شد و گفت: حمایت از مطالعات 
فارسی در ھند؛ معنی اش اینست که ملّت هند از فرھنگ خود یشتیبانی می ماید. زبان و 
ادب فارسی در شئون مختلف زندگانی ھندیان تا آنجا ریشهە گرفته است کە ممکن نیست 
آٹھا را از یکدیگر حداکرد. 

جناب آقای دکتر حدّاد عادل رئیس فرھنگستان زبان و ادب فارسی ایران ىەتشریح 
فعالیت‌ھای فرھنگستان پرداخت و سپس یاد آور شد که فرھنگستان مذکور برای ھر توع 
ھمکاری با استادان زبان و ادب فارسی در ھند آمادہ است. وی در رابطه ىا پروڑه 
دانشنامۂ زبان و ادبیات فارسی در شبه قارہ ابراز امیدواری کرد کە همۂ استاداں فارسی؛ 
ھند شناسان و شرق شناسان در هند برای تکمیل آن اقدام کنند تا سھم هند در پیشرفت 


زبان ادب و فرھنگ فارسی در شبه قارہ بیش از پیش آشکار شود. جناب آقای دکتر 





اخبار فرھنگی و 
حدّاد عادل دربارۂ برنامە٭ھای دیگر ادبی و علمی فرھنگستان هم توضیحات لازمی را 


ارائه کرد و در ضمن سخنرانی خیود بە اقدامات فرھنگستان در زمینة وضع ترکیب و 
اصطلاحات مختلف فارسی اشارہ کرد و گفک که در این مورد لازم است که از سابع 





فارسی ھندی ھم استفادہ شود۔ علاوہ بر این فرھنگستاں استادان فارسی از ایراں و هند 
را برای ایراد سخترانی در مورد جنبەھای مختلف زبان و ادب فارسی در صد دعوت 
میکند تا این قسمت اساسی تاریح ادبیات فارسی روشرتر گردد دکتر حدّاد ھمچین 
اعلام کرد که فرھنگستان زبان و ادب فارسی ایراں در موردِ مسابقات ادبی برای 
دانشجویان فارسی در ھند برنامەریری دقیقی نمودہ است. 

حناب آقای محسن میری رایزں محترم ورھنگی جمھوری اسلامی ایران طی 
سحترانی خود آمادگی رایرتی فرھتگی را برای ھر نوع ھمکاری با استادان فارسی هند 
در موردِ پیشرفت زیاں وادب فارسی در ایں کشور پھناور و فارسی دوست اعلام کرد. 

پرفسور خاىم آذرمیدخت صفوی ىەعوان رئیس انحمن فارسی سراسر ھندہ اھمیّت 
زبان و ادب فارسی در ھند و سھم رامپور در پیشرفت ان را تشریح کرد وی در ضمن 
اطھارات خودہ بە بعضی اقدامات انجمن استادان فارسی سراسر هھند برای پیشرفت 
مطالعات فارسی در هتد اشارہ مود و برنامەھابی را ھم یاد آور شد که لازم است انحمن 
استادان فارسی سراسر ھند برای احرای آنھاکمر ھمّت ببندد 

ھمچسین در طی این حلسه حناب پرفسور سمیعالڈین احمد استاد ىازنشستۂ زنان و 
ادب فارسی دانشگاہ اسلامی علیگرہ بە درجۂه استاد ممتاز نایل آمد و سپاس نامەای 
بھمراہ شال و حلقەھای گل به وی تقدیم گردید۔ : 

استادگرامی و دانشمند محترم جناب آقای جعفر شھیدی فھرست نسح خطی فارسی 
کتابخاةۂ رضا رامپور ویٹەنامڈ حافطظ قند پارسی و 086 1گ 1/۷0۷ 77:6 (نی مولوی) 


تألیف پرفسور شریف حسین قاسمی را رونمایی فرمود و اظھار خوشوقتی کرد کھ 


استادان فارسی در هند کارھای تصنیف و تألیف را باوجود موانعی که بر سر راء آن 








۰. 


عست٤‏ انجام می دھند. ۱ 

بعد از پایان جلسۂ افتتاحیه؛ جلسەھای عظلمی کنگر ه استادان فارسی آغاز و تا دو روز 
یگر ادامه یندا کرد و در طی آن تعداد:زیادوی استادان فارسی از ایرانء هند افغاستان 
غیرہ مقالات تحقیقی خود را ارائە دادند. استادانء دانشمندان محترم از ایران 
غانستان؛ آمریکا؛ ترکمنستان کە در این کنگرہ شرکت نمودند و بە ارائه مقاله پرداخصد 
بارتند از 

جناب استاد جعفر شھیدی؛ جناب آقای دکتر حداد عادل دکتر غلام حسین‌رادں؛ 
ستاد جلیل تحلیلء استاد مھدی محفّق؛ استاد حاج سیّد حوادی؛ استاد بھمن سرکاراتی 
سرکار حائم دکتر باقری؛ دکتر محمّد رضا نصیری؛ استاد توفیق سبحانی: دکتر قبادیء 
کتر مدبّری استاد باقر ابطحی سرپرست مرکر تحقیقات فارسی در دھلی ىو دکتر قاسم 
ساقی؛ استاد کاظم کھدوبی و آقای پرویر ری (ایراں)ء آقای دور دویوف خوشبردی؛ 
کتر کوموش امن گل دیویواء پرفسور انی گل اشیریوا (ترکمنستاں)ء جناب پرفسور 
روس لارنس و ھمسر ایشان (آمریکا) و جناب آقای خالق رصید (افغانستان). 

ھمچنین در یکی ار حلسەھای این کنگرہ؛ استادان فارسی ار د اشکالاتی پیراموں 
رس و تدریس فارسی در دانشگاەھای ھند را موردِ بررسی قرار دادند و در این ضمں 
صمیم گرفته شد کە انجمن استادان فارسی اقدامات ساسبی را برای رفع این اشکالات 
ىخاذ نماید۔ 

جلسه نھابی کنگرہ در عصر سی ام دسامیر برگزار گردید. در این جلسه نمایندگاں 
خی از کشورھای شرکت کنندہ و چد تفر از استادان فارسی هھند بە ارائه نقطه نظرھای 
حود پیرامون دستاوردھای این کنگرہ پرداخصد. ھمچتیں ىایست خاطر نشان ساخت کھ 
نقالات ارائه شدہ در جلسە‌ھای مختلف این ىگرہ تحقیقی بود و در بسیاری از آھا 


حنبەھای ناشناختەای از زبان وادب فارسی مطرح گردید. 








ھمچنین در این جلسه استاد سیّد باقر ابطحی مدیر محترم مرکز تحقیقات فارسی 
رایزنی فرھنگی جمھوری اسلامی,ایران دھلی نو ضمن اظھار مطالبی پیرامون گذشته 
پر افتخار زبان و ادب فارسی در تاریخ ھند و شابقه درخشانی کە در میاں مسلمانان و 
ھندوان دارد دربارۂ برنامەھای ادبیء تحقیقی وعلمی مرکز مذکور توضیحات مسوطی 
ارائە تمود. ایشان در سخنرانی خود اظھار داشت که مرکز تحقیقات فارسی با 


برنامەریزی دقیق پیرامون فھرست برداری نسخ حطی فارسی غعالیتھای درخور 
توخُھی را در این بارہ آعاز کردہ است. وی ھمچنیں بادآور شد که برنامه دیگری که این 
مرکز بە موردِ احرار گذاردہ چاپ و تر آتار تاریخی و ادبی است که برای تدوین و 
تألیف تاریخ مفصّل و معتبر ادبیات فارسی در صد موردِ یار اساسی می ناشد 

در پایان جلسە پرفسور عبدالودود اظھر مدیر کل انحمں استادان فارسی سراسر صد 
و دکتر وقارالحسن صدیقی مدیر محلّی کنگرۂ استادان فارسی از ھم شرکت کنندگان: 
ہویزڑہ استادان خارجی که زحمت سفر را تحمّل کردہ و با حضور حرد در این کگرہ 
به اعتبار آن افزودند تشکر صمیمانه ىە عمل آورد 


[ سخنرانی (غزل فارسی از سعدی تا حافظ در دانشگاہ لکھنو 

در روز پنجشنبه ۰ ژانویہه ۱۹۹۷م جناب آقای پرفسور وارثٹ کرمانی استاد 
بازنش۔ستة زبان و ادب فارسی: دانشگاہ علیگرہ با حضور در بخش فارسی داشگاہ لکھنو 
برای جمع کثٹیری از استادان و دانشحویان زبان فارسی داىشگاہ مذکور پیرامون ەاغزل 
فارسی از سعدی تا حافط؛ به سخنرانی پرداخت کھ مورد استصال بسیار شرکت کنندگان 


در این سخترانی قرار گرفت. در پایاں سحنرانی ایشان یکی از اشعار خود را ىا عنوان 
وخادمه؛ برای شرکت کنندگان سرود۔ 

در پایان این جلسە خانم دکتر آصفه زمانی رئیس بخش فارسی دانشگاہ مذکور از 
دکتر وارٹ کرمانی دخاطر سخترانی ایشان در بخش مذکور تشکر و قدردانی کرد. 









[] گزارش سمینار یک روزہای ذر بتخش فارسی دانشگاہ دھلی 

بخش فارسی دانشگاہ دھلی روز چھارشتبه ۲۹ اسفندماہ ۱۹/۱۳۷۵ مارس ۱۹۹۷ء 
سمینار یک روزہەای با عنوان وادبیات فارسی ترعد در محل دانشکدۂ ادبیات برگزار 
کرد در این سمیتار جناب آقای مسعود خلیلی سفیر کبیر دولت اسلامی افغاستاں و 
جناب آقای سیّد باقر ابطحی مدیر محترم مرکز تحقیقات فارسی؛ رایزنی فرھگی 
جمھوری اسلامی ایران بە عنوان میھمانان خصوصی حضور داشتند. چتاب آقای اضل 
دہیر اوّل فرھنگی سفارت دولت اسلامی افغانستان و استادان فارسی دانشگاھھای 
جواھرتعل نھرو و جامعه ملّیه اسلامی از دیگر شرکت کندگان در این سمیناز بودند 
جلسە افتتاحيه سمیتار به ریاست حتاب آقای پرفسور سیّد امیر حسن عاہدی استاد 
ممتاز دانشگاہ دھلی شروع شد. در آغاز آقای پرفسور محمّد اسلم خان رئیس بخش 
فارسی ضمن استقبال از میھماناں عالیقدر و استادان ارجمسدہ گرارش مختصری از 
فعالیت بخش زبان فارسی دانشگاہ دھلی در زمینه گسترش و توسعۂة زبان و ادبیات 
فارسی ایراد کرد۔ وی ار حضور مسعود حلیلی سمیر دولت افغانستان کە قلاً دانجوی 
این دانشگاہ بود اظھار مسرت کرد او ھمچنین از تشویق و راصمایی و ھمکاری جناب 
آقای سیّد باقر ابطحی تشکر کرد و یادآور شد کە حضور ایشان دراین محلس ادبی نشان 
علاقەمندی نست بەه پاسداران زباں فارسی در ھند است. 

سپس سفیر محترم دولت اسلامی افغانستان سمینار را افتتاح کرد وی ضمن اشارہ 
بەاھمیّت زبان و ادبیات فارسی در دہ خدمات استادان قارسی را جھت گسترش و 


توسعه زبان و ادییات فارسی در این سرزمین مورد تقدیر و تحسین قرار داد. ایشان پس از 
اینکه مختصری بە خدمات ارزندہ پدر خود جناب استاد خلیل اللہ خلیلی در شعر دری 
اشاہ نمود ابیاتی از منظومۂ آن مرحوم را قرائت کرد. 

آنگاہ جتاب آقای سیّد باقر ابطحی مدیر محترم مرکز تحقیقات فارسی در سخترانی 
ارزشمند خود عوامل گوناگون ادبیات فارسی را بیان داشت و برای پیشبرد آن در ھند 





اخبار فرھنگی و... پچ 
تاکید کرد و مجدداً یادآور گردید که مرکز تحقیقات فارسی برای ھر گونہ کمک و 
ھمکاری در زمینه پڑژڑوھعش و تحقپق آمادہ است. سپس آقای پرفسور سیّد امیر حسن 
عابدی جلسە را جمع بندی نمودہ و خاطرات ود را دربارۂ استاد خلیل اللہ خلیلی بیان 


داشت. 





در ادامه جلسة افتتاحيه جناب آقای پرفسور شریف حسین قاسمی از میھمانان 
خاصه از جناب آقای خلیلی و جناب آقای ابطحی و جناب آقای فاصل تشکر کرد. 

در ادامه بعد از صرف چای حلسه مقاله خوائی ىەریاست حناب آقای سیّد باقر 
ابطحی تشکیل شد. استاد محترم جناب آقای توفیق سبحانی استاد اعزامی بھ 
دانشگاہەھای دھلیء آقای علیم اشرف خانء خائم خورشید فاطمہ حسینی و یک 
دانشجوی پیش دکتری ىە نام خانم فوریه مقالات خود را راجع بە موصوعھای محتلف 
ادییات قارسی در ھند ارائه کردند. 

در پایانڈ سمیٹار ریاست محترم جلسە جتاب آقای سیّد ىاقر ابطحی مقالات را 
جمع بندی نمودہ و نظر خود را دربارۂ آتھا ابراز تمود. آنگاہ آقای پرفسور محمّد اسلم 
حان از میھمانان عالیقدر و شرکت کنندگان و دست اندرکاران سمینار و مقاله خواناد 


مراتب امشان و تشکر خود را تقدیم داشت. 


(] سمینار یک روزہ بارتیا انوواد پریشد (انجمن ترجمه ھند) 

در روز شتيه ششم اردیبھشتماہ ۱۳۷۶ (۲۶ آوریل ۱۹۹۷) سمینار یک روزەای از 
طرف بارتیا انوواد پریشد (انجمن ترجمه ھند) در موزہ می هند برگزار گردید. در این 
سمینار آقای سیّد محسن میری رایزں فرھنگی جمھوری اسلامی ایران بە عنوان میھمان 
خصوصی شرکت داشت در آغاز جلسه آقای سَثٌُ پال شارما مدیر انجمن ضمن تشکر 
و خوشامدگوبی بە میھمانانء عدف و انگیزہ انجمن را از برگزاری این سمینار بیان کرد و 
اظھار داشت که انجمن ترجمه ند در سال ۱۹۶۴ م تأسیس شد واکٹون سی و سه سال 








8اخبار فرھنگی و... 
است که آثار و متون مختلفی را ترجمه و متتشر میکند. سپس آقای محسن میری 
باروشن کردن شمع سمیٹار را رسماًافتتاح کرو ضمن سپاس از اھداف انجمن بهە روابط 
کھنسال فرھتگی ایران و عند اشارہ نموذ و إظھار داشت کە "ھند در آستائه پنجاھمین 
سال استقلال قرار گرفته است و از دوران گذشته تا این مذّت دو کشور ایران و ند با 
یکدیگر مناسبات حسەەای داشتەاند۔ وی ہدین مناسبت بدملت ھند تبریک گفت و 
روابط بھتر و استوارتری را آرزومند شدٴ 

بعد از آن برنامه سمینار بە ریاست پرفسور سیّد امیر حسن عابدی استاد ممتار 
دانشگاہ دھلی آغاز شد. اوّلین مقاله سمینار توسط آقای دکتر محمّد اسلم خان رئیس 
بخش فارسی دانتشگاہ دھلی به عصوان ہترجمەھای آثار قارسی از ساسکریٹت: ارائه شد 
وی در مقاله خود بەاین موضوع اشارہ کرد که دامنه ادبیات فارسی از شاہنامهہ فردوسی 
مثنوی مولوی: گلستاں و ہوستان سعدی غزلیات عرفانی حافظ شیرازی؛ رباعیات 
عمر خیّام تا ین ١کبری‏ و ١کبرنامہ‏ ابوالفضل مثنویات و آڈار امیر خسرو دھلوی کشید 
شدہ است: امَّا ترجمەھای فارسی آثار سانسکریت قلمرو ادبیات فارسی راگسترش داد 
و ار این طریق فارسی بەنوبە خود منت بزرگی بر گردن سانسکریت گذاصته و آتار 
گرانبھای آن را بە شکل ترجمه حفط کردہ است. چنانچه ترجمة فارسی ىعضی از آثار 
سانسکریت ھنوز وجود دارد که اصل آن از بین رەته است. پس از آں آقای اوصاف علی 
از مسثولان جامعڈ عمدردہ دھلی نو دربارۂ اھمیت ترجمه و مسایل مربوط بە آن 


سختراتی کرد. وی گفت در ترحمه از زبانی بەزنان دیگر؛ مترجم تا وقتی کہ بە ھر دو 
زبان کاملاً مھارت نداشته باشد نمی تواند در ترجمه توفیق یابد بعد از ان حصاب آقای 
دکتر عبدالودود اظھر دھلوی از دانشگاہ جواھرلعل ٹھرو راجع بەاھمیت ترجمهھ 
سخترانی خود را ایراد کرد وگفتِ که ترجمەھای فارسی از آثار سانسکریت در مد مقام 
یک زبان برجستہ و فراگیرتری را حاصل کرد. در پایانء ریاست جلسه جناب آقای 
پرفسور عابدی قسمت اوّل سمینار را جمع بندی نمود و خاطر نشان ساخت که بزرگترین 





اخبار فرھنگی ری 


خدمت فارسی این است کھ اروپا را نسبت بەه آثار سانسکریت آشنا نمود. 





دوّمین جلسهە سمیناں بە ریاستەآقای دکتر سیم اختر مدیر نسخە‌ھای خطّی موزہ 
ملی ھند تشکیل شد. نخستین مقاله سمینار از خاىم دکتر قمر عفار رئیس بختص فارسی 
عامعة یه املامیۃ باعنزان'ترجتتاق فارسیٰ آثار عندی و ساشکریت وااردو یرد 
نامبردہ بەه بعضی مسایل که در ترجمهہ داستاتھای فارسی به زبان اردو وجود دارں 
اشارہ نمود و پیشتھاد کرد کە در ترجمه از ضرب الامثال و اصطلاحات رایح استعادہ 
صود. سپس آقای محمّد خان درانی از آکادمی سانسکریت ند مقالەای تحت عنوان 
۷ترجمه انگلیسی گلستان سعدی قراثت نمود. در پایان جلسە آقای دکتر نسیم اختر پس 
از جمع بندی مطالب اظھار داشت که بھترین سھم فارسی در ھند ایجاد یک ھمبستگی و 


ای وید 








-١‏ در مقالَه اینجانب بە عنوان ہبررسی پیرامون دیواں حافط) کهە در ویژەنامة ۔ 


قند پارسی (ص ۲۸۱) چاپ شدہ سھوی رفته استء نزھہة المحااس بھ توسط 
محمّد امین رباحی تصحیح و چاپ شدہ است. اینجانب اشتباهاً تصحیح :و چاپ 
به دکتر احمد رجایی منسوب کردہام که برای آں پوزش می طلیم. باید عرص کردکھ 
از دکتر رباحی سە دانشمند ایرانی از این کتاب استفادہ نمودہاأند۔ نخست مرحوم م 
علی فروغی کە در تحقیق رباعی‌ھای اصیل خیام آن را پایه کار خود قرار داد. دوّم مم 
سعید نفیسی که در کتاب تاریح نظم و نثر فارسی در ایران فھرستی از نامھای ش' 
ززحة المجالس را معرفًی کرد ىندہ یر در ضمن مقالەای ىە اردو این کتاب ؛ 
محلَ تحقیق دانشگاہ حیدرآباد پاکستان معرفًی کردہام, 


ندیر ا 


۲۔- به اطلاع خوانندگان محترم فص نامة قند پارسی می رساند در مقاله ۱ 
دربارۂ عرفان حافظ٤‏ کە در شماره قبلی ہویژەنامة حافظء چاپ شدہ متأسفاله ا 
چاپی وارد شدہ بود کھ بدین وسیله ذیلاً اصلاح میگردد: 


ص ۷ اس ۸۸سنخش) درست آن سخنش. 
ص ۶۸/س ٢و‏ شیفتەگان: درست آن شیفتگان, 
ص ۶۸ اُس ۲٢۲ب‏ راستی) درست آن براستی. 


ص ۶۸ اس ۸ 8حق؛ درست آن حقاً 





استدراک؛ 


ص ۷۰/س ٢ففتنه‏ در عالم اوفتادہ 


ص‌ ۰س ٣١۳‏ (پیروی عقید:؛ 


٤ 
ص ١اس ۱ ھ4 در اختیار بروی من و تو نگشادندہ‎ 


ص ۷۲ /س ٢د‏ آزاد است؛ 
7ص ۷۴ اس ۵ امتنبی) 

ص ۷۵ إ]س ۱۸/۳۳٣۵۲‏ 

ص ۷۵ /س ۳٣‏ ہافرقان* ۷٢‏ 

ص ۷۵ /س ۶ ورصا یه دادہ بە دہ؛٥‏ 
ص ۷۵/س ٣۴‏ ویعصی اللہ 

ص ۷۵/س ۴٣٭ضلاہ‏ 

ص ۷۵/س ۲۳ ہزحد آتھاء 

ص ۷۶/س ۶ 0 چه خوبست و چهھ زشت٭؛ 
ص ۷۷ /س ۵٢‏ نىماکسب رھین) 
ص ۷۷ اُس ٢‏ ايه ۱۴۸ 

ص ۷۷/س ٠١‏ ەفعل؛ 

ص ۷۷۷س ۱۴ و یغیرو؛ 

ص ۷۷ /س ٣۴‏ و رعد |١؛‏ 

ص ۷۹ إس ۶ ومتنبی) 

ص ۸۰/س ۳(محال؛ 


سپ کے 


درست آن 
دذرست ان 


- 





فتنه چو در عالم اوفتاد. 


پیرو عقیدۂ 


که بر من و تو در اختیار نگشاد است۔ 


درست آن 
درست آن 
درست آن 
درست آن 
درست آن 
درست آن 
درست آن 
درست آن 
درست آن 
درست آن 
درست آن 
درست آن 
درست آن 
درست آن 
درست آت 


درست آن 


متتپ ۰4 
۳ء 
۳۳٣۸‏ 


رصا به دادہ بدہ. 











' انتشارات مرک ز تحقیقات فارسی 


-١‏ ہپاسداران_زبان و ادبیات فارسی در هندء (ج ۹ء محرم الحرام ۱۴۰۶ھ/ شھریوماہ 
۲۳۴ ھهھشں بھا: -/۵۰ روپیه۔ 
۲- وپاسداران زبان و ادبیات فارسی در مند (ج ۲ رمضان المبارک ۱۴۰۶ھ/ خردادماہ 
۵ ھش بھاٴ ۔/۵۰ روپیه ً ٦‏ 
کہ سے جات نا جا دافتان لو کی ضتاف نس شی اھ اس سی فی تھا 
۴ھ ھهھش /صفرالمظتُر ۱۴۰۶ھ بھا: ۴۰ روپیه. 

۴ فھرست نسخەھای خطّی کتابخانه تعبۂ تحقیق و اشاعت کشمیر و کتابحانهٔ حمیدیه 
بھوپال؛ بھمن‌ماہ ۱۳۶۳ھشض/فوریه ۱۹۸۶ء نھا۔ ۔-/١٠٥‏ روپیه۔ 

۵- وفھرست نسخەھای حطّی فارسی کتابحانڈ ندوۃ العلماء لکھموہ؛ فروردین‌ماہ ۱۳۶۵ھش/ 
آوریل ۶ء بھا. ۔-/۱۸٠۲۰‏ روپیه. 

۶- (فوھرست تسخُەھای خطّی عربی کتابخائه تدوۃ العلماء لکھنوں؛ مردادماہ ۱۳۶۵ھش/ 
ذی الحجّه ۱۴۰۶ء بھا-/٢٠۲۰‏ روپیه 

۷- وفھرست نسحەھای خطّی کتابخانڈ راجه محمود آیادں لکھنو؛ بھمں‌ماء ۱۳۶۶ھتص/ 
جمادی الثانی ۱۴۰۸ھ بھا: ٠٢/-‏ روپیه. ۱ 

۸- وغزلیات حافظ بر اساس نسخة مؤرّخ ۸۱۳ ۵ ترتیب پرفسور نذیر احم دیماہ 
۷ ھدھش / جمادی الاوّل ۱۴۰۹ھ بھا. -/۰ء۶ روپيه 

۹- ودیوان حافظ بر اساس نسحه مؤْرّخ ۸۱۸ ھی ترتیب پرفسور نذیر احمد دیماہ 
۷ ھش / جمادی الاوؤل ۱۴۰۹ھ بھا. ٣٢١/-‏ روپيه 

۰- وفھرست نسخەھای خطّی و چابی دیوان حافظ در ھندم ترتیب دکٹر شریف 
قاسمی؛ دیماء ۱۳۶۷ ھش/جمادی الاوّل ۱۴۰۹ء بھا' ٠٠١/-‏ رویيه۔ 

۱- وشاہ محمّد احمل الەآبادی و ادپ قارسی؟ تألیف دکتر احتر مھدی۔ ۱۹۹۲ ءء 
بھا:۔-/۲۰روپیە۔ 

۲- ەمحقّقین و منتقدینِ معروفِ زبان و اەبیّاتِ فارسی هند در قرن بیستمم؛ تألیف دکتر آصفهہ 
زمانی: ۱۹۹۳ء بھا: ٠٣٠٣/-‏ روپیه. 
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دریای اسمار 


(ترجمة کتا سَرِٹ ساگز) 





قطع رقعی, 








(ترحماكَاسَرتساگز) 


تعداد صفحات ۶۱۰ 


۱ 


سال انتشار: فرع سط :فان 

صحیح دکر تاراچہد 

۱ بھمن ۵ افوریه “ٔ9 ر پرفسور نید اسر جس عاندی 
تاشر: مرکز تحقیقات فارسی 
رایزنی فرھنگی سفارت 


مرکر بخصفات فارمی زاترنی فرضشکں حمھوری اسلامی زیراں ‏ دھلى ہو 





مھوری اسلامی ایران دھلی ٹو 


كتاسَرِت ساگُژ نام محموعەای است ار داستاٹھا و روایات کھں عمد که ار ىطر دارا ىودن نکات آمورندہ و دقیق 
گی اعتقادی, احتماعی سیاسی در ردیف اثر ىه یاد ماندی کُلیله و دمسه قراردارد ویژڑگی این اثر مھم 
حب شد تا بطر حاور شساساں و پژوعشگراں عرب بداں معطوف گردد تا حائیکه ار طرف یوسکو حرہء آثار 
مہ ےر یہ ب۴ ۔‪ 
بگ و مشھور جھاں عمراہ نا توصیحات و خواشی ممصل چاب وا نشار یافت أیں اثر داستانی برای بحستین 
7 ہ+ہ محمد یوقگوہ 
درعھد حلال الدیں محمد اکیر زرگچیترپی پادشاہگورکابی عند توسط حالقداد عیاسی ارسانسکریٹ ىہ وبان 
رای فارسی گردانیدہ شد و سپس بە ھمت دو محثقق سرثساس مد رندہ یاد دکتر تارا چمد و آقای پرفسور 
'ندی تصحیح و أحیرا ار سوی مرکز تحقیقات فارسی رایزنی درصگی حمھوری اسلامی ایران بە مناست 
حامین سالگرد استقلال عند و حیحد عمین سالگرد انقلاب شکومسد اسلامی ایران چاپ و منتشر گردید 
ند است این اثر ارزشمند مورد توجه اندیشمندان وأساتید دوکشورعند و ڈیران و تمامی علاقمنداث پە زباں 
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